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Tosaerba elettrico con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
EneKTpUyYecKa Kocadka ¢ M3npaseH Bogay

YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeav fa usnonssare malvHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATA KHUKKA.
Elektri¢na kosilica na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Elektricka sekacka se stojici obsluhou

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento ndvod k pouziti.
Elektrisk pleeneklipper betjent af gdende personer

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter elektrisch betriebener Rasenmaher

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAEKTPIKY] XAOOKOTITIKY) NXAVT) HE OpOLo XEIPIOTN

OAHIMEZ XPHZMX

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIBUCTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.

@ Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga elektriline muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda téheley ikult antud j dit.
E Kévellen ohjattava sahkékayttoinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon fonctionnant sur le réseau et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Elektriéna ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Gyalogvezetésii elektromos flinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma elektriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
No elektrotikla darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKOCayKa Ha CTpyja Co onepaTop Ha Ho3e
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa ynaTcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.




Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas elétrico para operador apeado

MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina electrica de tuns iarba cu conducator pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
AneKTpUYecKasn ra30HOKOCHIIKA C NELEeXOAHbIM yrpaBaeHnem

PYKOBOZACTBO MO 3KCIYATALINKN

BHUMAHMUE: n yem TbCA Py BHUMaTesIbHO NpPo4TUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCN/yaTauun.

@ Elektricka kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Elektri¢na kosilnica za stojecega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Elektri¢na kosacica na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori$éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Eldriven férarledd grasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandali elektrikli ¢im bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: yi kull lan 6nce 1ceren Kil dikkatle okuyun.
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NT / NTL 480
[1] DATI TECNICI Series
[2] | Potenza nominale * kw 1,6+1,8
[3] | Velocita mass. di funzionamento motore * min 2950 = 100
[4] | Peso macchina* kg 25+ 33
[5] | Tensione e frequenza di alimentazione V/Hz 230/50
[6] | Ampiezza di taglio cm 46
[7]1 | Livello di pressione acustica dB(A) 78,8
[8] | Incertezza di misura dB(A) 0,3
[9] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93,6
[8] Incertezza di misura dB(A) 0,7
[10] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 94
[11] | Livello di vibrazioni m/s? 2
[8] | Incertezza di misura m/s? 0,3
Dimensioni:
[12] - lunghezza 1556900
- larghezza mm
1115
- altezza
[13] | Codice dispositivo di taglio 81004458/0
[14] | Accessori -
[15] | Kit “Mulching” v

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] HanpemeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
[6] LupoymHa Ha koceHe
[7] HuBo Ha 3BYKOBO HansAraHe
[8] HecurypHocT Ha namepBate
[9] U3mepeHO HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[10] FapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTMYHA MOLYHOCT
[11] HuBo Ha BUGpaLmn
[12] Pa3mepu (AbAMUHa/WMPUHA/BUCOYUHA)
[13] Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pasaHe
[14] Akcecoapu
[15] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneuuryHI1 AaHHM, BUMKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MallMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kodenja

[7] Razina zvuénog pritiska

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Garantovana razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifrarezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za maléiranje

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte
Sto je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napajeci napéti a frekvence

[6] Sitka seceni

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepfesnost méfeni

[9] Uroved naméfeného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove# vibraci

[12] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[13] Kdd sekaciho zafizeni

[14] Prislusenstvi

[15] Sada pro Mul¢ovani

¢ Ohledné uvedeného Udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim Stitku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Forsyningsspaending og -frekvens
[6] Klippebredde

[7] Lydtryksniveau

[8] Maleusikkerhed

[9] Malt lydeffektniveau

[10] Garanteret lydeffektniveau

[11] Vibrationsniveau

[12] Mal (leengde/bredde/hgjde)

[13] Skeereanordningens varenr.
[14] Tilbehor

[15] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz
[6] Schnittbreite
[7] Schalldruckpegel
[8] Messungenauigkeit
[9] Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel
[12] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[13] Nummer Schneidwerkzeug
[14] Zubehor
[15] “Mulching-Kit”

* Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. Taxutnta Aettoupyiag kvntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] Téon kat ouxvétnTa Tpododoaiag

[6] MAdGTOG KOG

[7] ZTdOuN akouoTIkNG Mieang

[8] ABeBatdtnTa HETEPNONG

[9] MeTpnuévn 6TABUN OKOUGTIKNG LoXVOG
[10] Eyyunpévn oTdBn akoUoTIKNG LOXVOG
[11] Eninedo kpadaouwv

[12] AwaoTdoelg (urKog/mAATog/vPog)

[13] Kwdikdq cuoTpatog Kotg

[14] EEapTtipata

[15] ZeT “Mulching” (YiAoTepayopov)

* [0 T0 OUYKEKPIHEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oV ETIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVIHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage
[6] Cutting width

[7] Acoustic pressure level

[8] Measurement uncertainty

[9] Measured acoustic power level
[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Dimensions (length/width/height)
[13] Cutting means code

[14] Attachments

[15] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Tension y Frecuencia de alimentacion

[6] Amplitud de corte

[7] Nivel de presion acustica

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido

[10] Nivel de potencia actstica garantizado

[11] Nivel de vibraciones

[12] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[13] Codigo dispositivo de corte

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

» Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus

[6] Loikelaius

[7] Heliréhu tase

[8] Modtemaaramatus

[9] M6ddetud miravoimsuse tase
[10] Garanteeritud mlravéimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase

[12] Mdotmed (pikkus/laius/kdrgus)
[13] Loikeseadme kood

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.

Vi




[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Syéttéjannite ja -taajuus

[6] Leikkuuleveys

[7] Akustisen paineen taso

[8] Mittauksen epavarmuus

[9] Mitattu &anitehotaso

[10] Taattu &anitehotaso

[11] Tarinataso

[12] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[18] Leikkuuvalineen koodi

[14] Lisavarusteet

[15] Silppuamisvarusteet

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation*

[6] Largeur de coupe

[7] Niveau de pression acoustique

[8] Incertitude de la mesure

[9] Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] Niveau de puissance acoustique garanti
[11] Niveau de vibrations

[12] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] Code organe de coupe

[14] Equipements

[15] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Naponifrekvencija napajanja
[6] Sirina kognje

[7] Razina zvuénog tlaka

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Zajam¢ena razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifra noza

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “maléiranje”

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Tapfesziltség és -frekvencia

[6] Munkaszélesség

[7] Hangnyomasszint

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint.

[10] Garantalt zajteljesitmény szint

[11] Vibracioszint

[12] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[13] Vagoegység kodszama

[14] Tartozékok

[15] “Mulcsozd” készlet

¢ A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardine galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis

[6] Pjovimo plotis

[7] Garso sléegio lygis

[8] Matavimo paklaida

[9] ISmatuotas garso galios lygis

[10] Garantuojamas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis

[12] I18matavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[13] Pjovimo jtaiso kodas

[14] Priedai

[15] ,Mul¢iavimo*® rinkinys

* Konkretts specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Baro$anas spriegums un frekvence

[6] Plausanas platums

[7] Skanas spiediena limenis

[8] MérTjumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates
limenis

[10] Garantétais skanas intensitates

Iimenis

[11] Vibraciju limenis

[12] I1zméri (garums/platums/augstums)

[13] Griezéjierices kods

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢éSanas” komplekts

* Preciza véertiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Hommnnanka MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MOTOpOT *
[4] TewuHa Ha MawmHaTa *
[5] BonTama u B1A Ha HanojyBarbe
[6] O6em Ha Kocetbe
[7] H1BO Ha aKycTU4YEH NPUTUCOK
[8] OtcTanyBatbe of Mepetvata
[9] M3mepeHOo HMUBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] FapaHTMpaHo H1BO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[11] H1Bo Ha BUGpaLum
[12] [MMeH3uM (BOMKMHA/WIMPHUHA/BUCHHA)
[13] Hop Ha ypepoT 3a ceyetbe
[14] AononHuTtenHa onpema
[15] Komnner 3a ,menete”

* 3a 0oppedeH NOAATOK, NpoBepeTe Aanm
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAeHTUDMKaLM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding

[6] Maaibreedte

[7] Niveau geluidsdruk

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen

[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[13] Code snij-inrichting

[14] Toebehoren

[15] Kit “Mulching”

» Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *
[5] Matespenning og -frekvens
[6] Klippebredde
[7] Lydtrykkniva
[8] Maleusikkerhet
[9] Malt lydeffektniva
[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva
[12] Mal (lengde/bredde/hoyde)
[13] Artikkelnummer
for klippeinnretning
[14] Tilbehor
[15] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen p& maskinens
identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napiecie i czgstotliwo$¢ zasilania

[6] Szeroko$¢ koszenia

[7] Poziom ci$nienia akustycznego

[8] Btad pomiaru

[9] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[10] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] Poziom wibracji

[12] Wymiary (dtugos$¢/szerokos$c¢/wysokos¢)
[13] Kod agregatu tngcego

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tensao e frequéncia de alimentagdo

[6] Amplitude de corte

[7] Nivel de pressao acustica

[8] Incerteza de medicao

[9] Nivel de poténcia acustica medido

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragdes

[12] Dimensdes (comprimento/largura/

altura)

[13] Cddigo dispositivo de corte

[14] Acessorios

[15] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare
[6] Latimea de taiere

[7] Nivel de presiune acustica

[8] Nesiguranta in masurare

[9] Nivel de putere acustica masurat.

[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[13] Codul dispozitivului de taiere

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. y1cno o6opoTos Asuratens *

[4] Bec mawmHbl *

[5] HanpseHue 1 YacToTa nUTaHUA

[6] LLnpuHa cKawmBaHmA

[7] YpoBeHb 3BYKOBOrO JaBNEHUA

[8] MorpelwHoCTb U3MepeHns

[9] WM3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH

[10] FapaHTHpyeMmblit ypoBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauum

[12] TabapuTsl (A1MHa/WKpKHa/BbICOTA)

[13] Kop pexyuwiero npucnocobnenma

[14] AononnuTensHoe 06opyAoBaHHe

[15] Homnnext “Mynbumnposarme”

* To4HOE 3HaYeHue CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/bIHe MaLUWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napéjacie napatie a frekvencia

[6] Sirka kosenia

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepresnost merania

[9] Urovef nameraného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove vibracii

[12] Rozmery (dizka/sirka/vyska)

[13] Kdd kosiaceho zariadenia

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre MulGovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja ™

[5] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja

[6] Sirina reza

[7] Raven zvoénega tlaka

[8] Merilna negotovost

[9] Izmerjena raven zvoéne mogi

[10] Zajaméena raven zvoéne moci

[11] Nivo vibracij

[12] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)

[13] Sifra rezalne naprave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

* Za specificni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kosenja

[7] Nivo zvuénog pritiska

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage

[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za maléiranje

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spéanning och frekvens

[6] Skarbredd

[7] Ljudtrycksniva

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmatt ljudeffektniva

[10] Garanterad ljudeffektniva

[11] Vibrationsniva

[12] Dimensioner (langd/bredd/hdjd)

[13] Skarenhetens kod

[14] Tillbehor

[15] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi

[6] Kesim genisligi

[7] Ses basing seviyesi

[8] Olgii belirsizligi

[9] Olgiilen ses giicli seviyesi

[10] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[11] Titresim seviyesi

[12] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)
[13] Kesim duizeni kodu

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gésterilenleri referans alin.
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NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presentiistruzio-
ni prima di usare la macchina. Prendere familiarita coni co-
mandi e con un uso appropriato della macchina. Imparare
ad arrestare rapidamente il motore. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze e
le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per l'utilizzatore.

3) Lapparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'u-
so sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere
effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

4) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

5) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore & in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

6) Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

7) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calza-
ture da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Evitare di indossare catene, braccialetti e vestiti ingom-
branti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravat-
te. Raccogliere i capelli lunghi. Indossare sempre cuffie
protettive.
2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto
ciod che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-
giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.).
3) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della
macchina ed in particolare:
— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato.

— Lalevadisicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando I'arresto
del dispositivo di taglio.

4) Prima di ogni utilizzo, controllare che il cavo di alimenta-

zione e la prolunga non siano danneggiati e non presentino

segni di deterioramento o invecchiamento. Staccare im-

mediatamente la spina dalla presa di corrente se il cavo o

la prolunga si danneggiano durante 'uso. NON TOCCARE

IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARLO DALLA PRESA DI

CORRENTE. Non usare mai la macchina se il cavo di ali-

mentazione o la prolunga sono danneggiati o usurati. Un

cavo danneggiato o deteriorato pud provocare contatto con
parti sotto tensione.

5) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni

all’uscita (sacco di raccolta, protezione di scarico laterale o

protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ce artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

2) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

3) Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti bagna-
ti. Lacqua che penetra in un utensile aumenta il rischio di
scossa elettrica.

4) Accertarsi sempre del proprio punto di appoggio sui ter-
reni in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve esse-
re inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di superfi-
ci non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneg-
giati, oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.

15) Durante I'avviamento entrambe le mani devono trovar-



si sullimpugnatura.

16) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare

'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o

erba alta.

17) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-

tanti. Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.

18) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il moto-

re e in funzione.

19) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.

20) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della

trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.

21) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

22) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

23) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e staccare il cavo di alimentazione (accertandosi che tut-

te le parti in movimento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito;

— Prima dirimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il
convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-
rico laterale;

— Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puod essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

25) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di si-
curezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
26) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso piu adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
27) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, 'eccessiva velocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Scollegare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e leggere le relative istruzioni prima di iniziare
qualsiasi intervento di pulizia o manutenzione. Indossare
indumenti adeguati e guanti di lavoro in tutte le situazioni
di rischio per le mani.

2) ATTENZIONE! — Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:

I'uso di ricambi non originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispo-
ne delle conoscenze e delle attrezzature necessarie affin-
chéil lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il gra-
do di sicurezza originale della macchina. Operazioni ese-
guite presso strutture inadeguate o da persone non qualifi-
cate comportano il decadimento di ogni forma di Garanzia
e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

4) Dopo ogni uso, scollegare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e controllare eventuali danni.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la mac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamento.
Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurezza
e per mantenere il livello delle prestazioni

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguite presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che la mac-
china non sia scollegata dalla presa di corrente e che il di-
spositivo di taglio non sia completamente fermo. Durante
gli interventi sul dispositivo di taglio, fare attenzione che il
dispositivo di taglio pud muoversi, anche se la macchina &
scollegata dalla rete.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico la-
terale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sac-
co di raccolta per verificarne I'usura o il deterioramento.
Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la mac-
china in un qualsiasi ambiente.

15) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la macchi-
na ed in particolare il motore liberi da residui d’erba, foglie
0 grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non la-
sciare contenitori con 'erba tagliata all’interno di un locale.

E) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

1) Non usare la macchina in ambienti a rischio di esplosio-
ne, in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli
utensili elettrici generano scintille che possono incendiare
la polvere o i vapori.

2) Tenere il cavo di prolunga lontano dal dispositivo di ta-
glio. Il dispositivo di taglio pud danneggiare il cavo e provo-
care il contatto con parti sotto tensione.

3) Non passare mai con il rasaerba sopra il cavo elettrico.
Durante il taglio, bisogna sempre trascinare il cavo die-
tro al rasaerba e sempre dalla parte dell’erba gia tagliata.



Utilizzare il gancio fermacavo come indicato nel presente

libretto, per evitare che il cavo si stacchi accidentalmen-

te, assicurando nel contempo il corretto inserimento senza
forzature nella presa.

4) Alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale

(RCD - Residual Current Device) con una corrente di sgan-

cio non superiore a 30 mA.

5) La spina della macchina deve essere compatibile con la

presa di corrente. Non modificare mai la spina. Non usare

adattatori con le macchine dotate di messa a terra. Le spi-

ne non modificate e adatte alla presa riducono il rischio di

scossa elettrica.

6) Il cavo di alimentazione della macchina, se danneggia-

to, deve essere sostituito unicamente con un ricambio ori-

ginale, da parte del vostro rivenditore o presso un centro
specializzato.

7) Il collegamento permanente di qualunque apparato elet-

trico alla rete elettrica dell’edificio deve essere realizzato

da un elettricista qualificato, conformemente alle normative
invigore. Un collegamento non corretto pud provocare seri
danni personali, incluso la morte.

8) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non

sono compatibili:

La manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devo-

no essere effettuati all’asciutto;

— Non mettere mai in contatto una presa elettrica o un ca-
Vo con una zona bagnata (pozzanghera o erba umida);

— | collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo
stagno. Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e
omologate, reperibili in commercio.

9) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non

inferiore al tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una sezione mi-

nima di 1,5 mm? ed una lunghezza massima consigliata

di25m.

10) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di avviare la

macchina.

11) ) Non usare il cavo impropriamente. Non usare il cavo

per trasportare la macchina, tirarla o per scollegarla dalla

presa. Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli vivi o

parti in movimento. Un cavo danneggiato o impigliato au-

menta il rischio di scossa elettrica.

12) Non tenere arrotolato il cavo di prolunga durante il lavo-

ro, per evitare che si surriscaldi.

13) Evitare il contatto del corpo con superfici a massa o

a terra, come tubi, radiatori, cucine, frigoriferi. Il rischio

di scossa elettrica aumenta se il corpo viene a trovarsi a

massa o a terra.

14) Non sovraccaricare la macchina. Usare la macchina

adatta al lavoro. Una macchina adeguata eseguira il lavo-

ro meglio ed in modo piu sicuro, alla velocita per la quale
¢ stata progettata.

F) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, tra-

sportare o inclinare la macchina occorre:

— Indossare robusti guanti da lavoro;

— Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione

— Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata

— Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

G) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela dell'ambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dell’lambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a
forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e con-
feriti agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’lambiente, ma rivolgersi a un centro di rac-
colta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina & una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell’'operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo rotante entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici pud evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all’'utilizzo da parte di consu-
matori, cioe operatori non professionisti. Questa macchina
€ destinata ad un “uso hobbistico”.

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud

rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;

— utilizzare la macchina in piu di una persona;



— azionare il dispositivo rotante nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA
(vedi figure a pag. ii)

1. Livello potenza acustica

2. Marchio di conformita CE

3. Anno di fabbricazione

4. Tipo di rasaerba

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore

7. Codice Articolo

8. Potenza nominale e velocita massima
di funzionamento motore

9. Pesoinkg

10. Tensione e frequenza di alimentazione

10a. Grado di protezione elettrica

11. Chassis

12. Motore

13. Dispositivo di taglio

14. Protezione di scarico posteriore

14a. Deflettore di scarico laterale
(se previsto)

14b. Protezione di scarico laterale
(se prevista)

15. Sacco diraccolta

16. Manico

17. Comando interruttore

19. Leva innesto trazione

Immediatamente dopo 'acquisto della macchina, trascrive-
re i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi
sull’'ultima pagina del manuale.

domestici. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
mmm sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-

che e la sua attuazione in conformita alle norme na-
zionali, le apparecchiature elettriche esauste devono esse-
re raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze
nocive possono raggiungere la falda acquifera ed entrare
nella catena alimentare, danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu approfondite sullo smalti-
mento di questo prodotto, contattare I'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

E Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)

20. ATTENZIONE - L'avviamento del motore provoca
'innesto contemporaneo del dispositivo di taglio.
21. Arresto
22. Marcia
23. Trazione inserita
36. Segnalatore contenuto sacco di raccolta:
alzato (a) = vuoto / abbassato (b) = pieno

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - |l vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato € spiegato
qui di seguito. Viraccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo

del presente libretto.
Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

42, Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

43. Solo per rasaerba con motore termico

44. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: il disposi-
tivo di taglio continua a ruotare dopo lo spegnimento
del motore. Togliere la spina dall’alimentazione pri-
ma di procedere alla manutenzione o se il cavo e dan-
neggiato.

45. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dal
dispositivo di taglio.

46. Rischio ditagli. Dispositivo di taglio in movimento. Non
introdurre mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

NORME D’USO

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. iii
e seguenti) & data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

AATTENZIONE! Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

Completare il montaggio della macchina, seguendo le in-
dicazioni fornite nei fogli di istruzione che accompagnano
ciascun componente da montare.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA I/ significato dei simboli riportati sui comandi e spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Interruttore a doppia azione
Il motore € comandato da un interruttore a doppia azione,
al fine di evitare una partenza accidentale.
Per 'avviamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1).

PINARZ4NEY L avviamento del motore provoca

linnesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente al rilascio della le-
va (1).

2.2 Regolazione dell’altezza di taglio
La regolazione dell'altezza di taglio si effettua per mezzo
delle apposite leve (1).
Le quattro ruote dovranno essere regolate alla medesi-
ma altezza.



ESEGUIRE LUOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

2.3 Levainnesto trazione (se presente)
Nei modelli con trazione, I'avanzamento del rasaerba av-
viene con la leva (1) spinta contro il manico.
Il rasaerba smette di avanzare al rilascio della leva.

3. TAGLIO DELLERBA

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasa-
tura del prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro
& opportuno predisporre la macchina in base a come si in-
tende eseguire la rasatura. ESEGUIRE L’'OPERAZIONE A
MOTORE SPENTO.

3.1a Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indica-
to nella figura.

3.1b Predisposizione per il taglio
e lo scarico posteriore dell’erba:

— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

— Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertar-
si che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata.

3.1c Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura
dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):
— Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertar-
si che la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata.
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).
sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e premere
al centro in modo da sganciare il dente (7).

3.1d Predisposizione per il taglio e lo scarico late-
rale dell’erba (se previsto)

— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e intro-
durre il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenen-
dolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo
inserendo i due perni (6) nei fori previsti fino a provocare
lo scatto del dente di aggancio (7).

— Inserire il deflettore di scarico laterale (8) come indicato
nella figura.

— Richiudere la protezione di scarico laterale (4) in modo
che il deflettore di scarico laterale (8) risulti bloccato.

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la prote-

zione di scarico posteriore (1) e premere al centro in modo

da sganciare il dente (7).

3.2 Avviamento
Agganciare correttamente il cavo di prolunga come indica-
to.
Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e
tirare la leva (1) dell’interruttore.

3.3 Taglio dell’erba
Durante il taglio, fare in modo che il cavo elettrico si trovi
sempre alle spalle e dalla parte di prato gia tagliata.

Laspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due
direzioni.

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non e piu efficiente e il rumore del rasaerba
cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta,

- rilasciare la leva interruttore e attendere I'arresto del di-
spositivo di taglio;

sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’er-
ba: evitare sempre di asportare una ingente quantita d’er-
ba. Non asportare mai pil di un terzo dell’altezza totale
dell’erba in una sola passata!l Adeguare la velocita di
avanzamento alle condizioni del prato e alla quantita di
erba asportata.

Nel caso di scarico laterale (se previsto): & consiglia-
bile effettuare un percorso che eviti di scaricare I'erba
tagliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo segna-
latore del contenuto (se previsto): durante il lavoro,
con il dispositivo di taglio in movimento, il segnalatore
rimane sollevato fintanto che il sacco di raccolta € in gra-
do diricevere I'erba tagliata; quando si abbassa, significa
che il sacco di raccolta si & riempito e occorre svuotarlo.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e
puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del prato;
leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni
delle sementi riguardo I'altezza di rasatura, rapportate alle
condizioni di crescita della zona in cui si opera.

Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba &

composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie

vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la
ricrescita sara piu difficile.

In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:

— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;

— non tagliare I'erba quando & bagnata; cid puo ridurre 'ef-
ficienza del dispositivo rotante per I'erba che vi si attacca
e provocare strappi nel tappeto erboso;

- nel caso di erba particolarmente alta, &€ bene eseguire
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla
macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza
di due o tre giorni.

3.4 Termine del lavoro
Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1). Scollegare la
prolunga PRIMA della presa generale (2) e SUCCESSIVA-
MENTE dal lato dell'interruttore del rasaerba (3).
ATTENDERE LARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO
prima di effettuare qualsiasi intervento sul rasaerba.

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per surriscalda-
mento durante il lavoro, e necessario attendere circa 5 minuti
prima di poterlo riavviare.



4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata é
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza
e le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con la macchina scollegata
dalla rete elettrica.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango

accumulati all'interno dello chassis per evitare che, dis-

seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo
avviamento. Nei modelli che prevedono lo scarico late-
rale, occorre rimuovere il deflettore di scarico (se mon-

tato - vedi 3.1.d).

Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da

detriti.

4) La verniciatura della parte interna dello chassis pu6
staccarsi nel tempo per I'azione abrasiva dell’erba ta-
gliata; in questo caso, intervenire tempestivamente ri-
toccando la verniciatura con una pittura antiruggine, per
prevenire la formazione di ruggine che porterebbe alla
corrosione del metallo.

@£

4.1 Manutenzione del dispositivo

di taglio
Ogni intervento sul dispositivo rotante &€ opportuno che
venga eseguito presso un Centro specializzato, che dispo-
ne delle attrezzature pit idonee.
Su questa macchina e previsto I'impiego di dispositivo di
taglio riportante il codice indicato nella tabella a pagina ii.
Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo con un altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.
Rimontare il dispositivo di taglio (2) con il codice rivolto ver-
so il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.
Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica,
tarataa 15 Nm.

4.2 Pulizia della macchina
Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

4.3 Regolazione della trazione
Nei modelli con trazione, la giusta tensione della cinghia si
ottiene per mezzo del dado (1), fino ad ottenere la misura
indicata (6 mm).

5. ACCESSORI

PSS PAINTN Per la vostra sicurezza é tassativa-

mente vietato montare qualsiasi altro orio oltre
a quelli inclusi nell’elenco seguente, progettati espres-
samente per il modello e il tipo della vostra macchina.

5.1 Kit “Mulching” (se non fornito in dotazione)
Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia sul prato, in
alternativa alla raccolta nel sacco (per macchine predispo-

ste).

6. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema

Azione correttiva

1. Il rasaerba elet

trico non funziona

Non arriva corrente alla
macchina

Verificare il collegamento
elettrico

2. ll rasaerba elettrico fa saltare la corrente

Lamperaggio della
presa di corrente non
sufficiente

Collegare lamacchina a
una presa di corrente con
amperaggio sufficiente

Ci sono in funzione altri
apparecchi elettrici

Non collegare altre
apparecchiature nello
stesso momento alla
stessa presa di corrente

3. L’erba tagliata non viene piu raccolta nel sacco
di raccolta

Il dispositivo di taglio ha
ricevuto un colpo

Affilare il dispositivo di
taglio o sostituirlo
Verificare le alette che
orientano I'erba verso il
sacco di raccolta

Linterno dello chassis &
sporco

Pulire l'interno dello
chassis per facilitare
'evacuazione dell’erba
verso il sacco di raccolta

4. L’erba si taglia con difficolta

Il dispositivo di taglio non &
in buono stato

Affilare il dispositivo di
taglio sostituirlo

5. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Danneggiamento o parti
allentate

Fermare la macchina

e staccare il cavo di
alimentazione

Verificare eventuali
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro
Specializzato

6. Il motore si arresta durante il lavoro.

Intervento della
protezione termica
per surriscaldamento
del motore.

Fermare la macchina

e staccare il cavo di
alimentazione. Assicurarsi
sempre che le prese d’aria
siano libere da detriti.

In caso di qualsiasi dubbio

o problema, non esitate a

contattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro

Rivenditore.




NPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT

HOUTO TpFIGBa Aa ce cna3BaT CTPUKTHO

A) OBYYEHHUE

1) BHUMAHME! MNpeau pa nsnonssarte mMawmHaTa, npoye-
TeTe BHMMATE/IHO HaCTOAWMNTE UHCTPYKLMU. 3anosHaiTe
ce C KOMaHAWTe W C MOAXOAALOTO M3MNon3BaHe Ha Ma-
lwMHaTa. HayyeTe ce pa usKkawoysaTe 6bp30 ABuratens.
HecnassaHeTo Ha npeaynpemaeHusaTa U MHCTPYKUuUuTe
MOXe Aa AoBeAe A0 eNeKTPUYECKU yaapu, Nowapu u/mam
Cepuo3HK HapaHaABaHWA. 3anaseTe BCUYKU Npeaynpexae-
HWA U MHCTPYKLMK 1 3a GbeLLy CrpaBKU.

2) HuKora He nosBonsBalTe MalmMHaTa ja 6bie U3nons-
BaHa OT fiela Wau oT Xxopa, KOWTO He ca 3ano3HaTtu focTa-
TBYHO C MHCTPYKUMKUTE. MeCTHUTE 3aKOHM MOME Aa npej-
BUX AT MMHUMa/IHA Bb3PacT 3a NpaBo Ha U3MoJi3BaHe.

3) Toaun ypea Moxe fa 6bae M3non3BaH oT Aeua Hapg 8 ro-
AULHA Bb3PAacCT, KAKTO M OT /ivla C HaMasieH! ¢M3M'~IeCKM,
CeTUBHU UM YMCTBEHU CﬂOCOGHOCTM, 6e3 onuT 1 nosHa-
HWA, NpU ycnoBue Ye ca HabngaBaHn UaM MHCTPYKTUPaHU
3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypesa v ye pasbupaT cBbp3a-
HWTe ¢ ToBa pucKoBe. [lelaTta He 6vBa fa UrpasT ¢ ypeaa.
MoyncTBaHeTO M TeKylaTta noaapbiKKa He Tpabsa fa ce
M3BBPLBAT OT AeLia 6e3 HabNoAEHME.

4) Hukora He “3nonsBaiiTe Kocaykarta, ako Ha6in3o numa
Xopa, 0CO6eHO AeLa Uan MUBOTHH.

5) [la He ce U3non3Ba HWKOra MallvMHaTa, ako non3sartens
€ YMOPEH W/IM HepasmnoIOKEH, UKW € NPUeN MeAUKaMEHTH,
HapPKOTULM, aIKOXON,UNIN BPELHU 3a pedeKCUTe U BHUMa-
HWEeTO My BellecTsa.

6) MomMHeTe, Ye onepaTopbT WM TO3M, KOWTO WM3nonssa
MalmHata e OTroBopeH 3a MHUMAEHTU U HenpeaBuieHu
CUTyalLMK, KOMTO mMoraT [a ce C/y4art Ha Apyru xopa uamn
Ha TAXHOTO MMYLLECTBO. YacT OT OTrOBOPHOCTTA Ha Mon3-
BaTesA e npeleHKata Ha Bb3MOMHWTE PUCKOBE Ha Tepe-
Ha, No KOMTO TpAbBa fa ce paboT, KaKTO U B3EMaHETO Ha
BCUYKU NpeanasHU MepHU, HeOGXO,qVIMVI 3a rapaHTupaHe
Ha HeroBaTa 6€30MacHOCT M Tasu Ha ApyruTe xopa, ocobe-
HO, KOraTo ce paéom MO HaK/IOHW, HEPABHU, X1b3rasu uin
HecTabu/IHU TepeHn.

7) B cnyyait 4e ucKaTe pa gajeTte uav 3aemeTe mallvHa-
Ta Ha HAKOro, ybeseTe ce, Ye NON3BATENA CE € 3ano3Han ¢
MHCTPYKLWUTE 3a NoN3BaHe, CbAbPHKALLW Ce B HACTOALLO-
TO PBKOBOACTBO.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

1) Korato ce usnonssa malumMHaTa, BUHaru obyeanTe 3fpa-
BU paboTHU 06YBKM NPOTUB NOAX/b3BAHE U AbAMM NaHTa-
NIOHKW. He BK/OYBalTe MallnHaTa, ako cte 60Cv UK € OTBO-
peHu caHpanun. UN3barsaiTe ga HocUTe NaHyeTa/KonmneTa,
IPUBHU U LUMPOKK APEXM CbC CBOGOAHO XBbpyally YacTu
WY CHaGAEHN C BPb3KU UM BPaTOBPb3KWU. AKO MMaTe AbA-
r'M KOCK, BbpHeETe I'v No NoAXoAAL, HauuH. HoceTe BUHarn
npeAnasHu CnyLanku.

2) MNpernepaiTe BHUMATENHO PAGOTHUA TEPEH U OTCTPaHe-
Te BCUYKO, KOETO MOXe fla 6bje U3XBBPJIEHO OT MaluMHaTa
WM MOXE Aa NOBPEAN PEKELLMTE UHCTPYMEHTU U MOTOpa
(KaMBHU, KNOHWU, METa/THW UK, KOKAIN U T.H.).

3) Mpeawn n3nonsBaxe, U3BbPLIETE 06LLA NPOBEPKA Ha Ma-
LUMHaTa M B YaCTHOCT:

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJIBBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

— CBCTOAHMETO Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe W nposepeTe
Jlanun BUHTOBETE M 6/10Ka 3a psidaHe He ca U3HOCEHU Un
nospefeHu. 3amMeHANTe 3aeiHO NOBPeAEeHUTE UK U3xa-
6eHM MHCTPYMEHT 3a pA3aHe M BUHTOBE, 3a fa NoAAbP-
}aTe 6anaHcupaHeTo. EBeHTyanHWTe peMoHTH Tpsabea
[la ce U3BbpLUAT B CNeuuannampaH cepBu3eH LeHTbp.

— JlocT®T 3a 6e30nacHOCT TpAGBa Aa ce ABUM CBOGOAHO,
He Hacuna, 1 Npu nyckaHe TpAGBa aBTOMaTUYHO U 6bP30
[la ce BbpHE B HEYTPasHO MONOKEHUEe, NPeAN3BUKBANKN
cnvpaHe Ha UHCTPYMeHTa 3a pAsaHe.

4) MNpepn BcsAKa ynotpe6a npoBepsBanTe Aann 3axpa-

BalMAT Kaben U yAbMKUTENAT He ca NOBPeAeHu U Aanu

HAMa cfieAu 3a BNOlWaBaHe WK ocTapsBaHe. M3Bapete

He3abaBHO Lencena OT MPEXOBUA KOHTAKT, ako KabensT

WAV YO BKUTENAT Ce NOBPeAAT No BpeMe Ha ynotpeba. HE

[OKOCBAMTE KABENBLT NMPEAU A MO U3BAAMUTE OT

MPEHOBWA KOHTAKT. He nsnonssaiTe HMKora MalimHa-

Ta, aKo 3axpaHBaLLMAT Kabes UK YAbIKUTENAT ca nospe-

[leHN UK n3HoceHn. MoBpeaeH MM U3HOCEH Kaben Moxe

fa Npean3BuKa KOHTaKT C YacTu NOJ, HanpemeHue.

5) Mpean fa 3anovHeTe pa6oTa, MOHTMpaNTe BUHArM sa-

WMTHUTE Ha U3Xop (YyBan 3a cbbupaHe Ha TpeBa, 3awuTa

Ha CTPaHM4YHOTO M3MpasBaHe WKW 3awuTaTta Ha 3afHOTO

n3npasBaHe).

C) NO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

1) Pa6oTeTe camo Ha [HEBHa CBET/IMHA WAW NpU A06PO
M3KYCTBEHO OCBET/IEHME W YCNOBUA Ha f[o6pa BUAMMOCT.
OTpaneyeTte xopa, Aela U MUBOTHU OT paboTHaTa 30Ha.

2) AKO e BB3MOXHO, U3bareanTe Aa paboTuTe Ha MOKpa
TpeBa. M36aresanTe fa paboTuTe Nog Abiaa U NPU PUCK OT
6ypu. He nsnonssaite malimHaTa npu n0LLo Bpeme, ocobe-
HO, KOraTo 1Ma OnacHOCT OT MBbJIHWN.

3) He usnaraite malumHaTta Ha AbKA WU Ha BNaxHa OKON-
Ha cpega. MpoHWKBaLla B ypes Boga, yBesnyaBa pucka oT
eNeKTPUYeCKH yaap.

4)YBepnBaiiTe ce BUHArM B CUrypHoOCTTa Ha MACTO, Kbe-
TO Ce Hamupare, Korato paboTuTe No HaKNOHEHU TEPEHMU.
5) Hukora He TuYaiiTe, a BbpBETE; U3bAreanTe aAa 6baeTe
BNlaYeHn OT KocayKara.

6) O6bpHeTe 0CO6EHO BHUMaHWe, KoraTo ce npubanmnTe
£10 NPENATCTBUA, KOMTO MOraT Aa orpaHu4aT BUAUMocCTTa.
7) KoceTe HanpeyHo Ha HaK/oHa U HUKOra Mo nocoka Ha-
rope/Hagony, KaTo BHUMaBaTe MHOrO MpW NPOMAHA Ha Mo-
coKaTa, Kofena fa He cpeljHaT nNpenaTtcTBUA (KaMbHM,
KNIOHW, KOPEHWU U Ap.), KOUTO MOraT fa NPUYUHAT CTPaHUY-
HO NOAX/b3BaHe UK 3ary6a Ha KOHTPOJT HaZ MallmMHaTa.
8) MawwmHaTa He TpAGBa Aa ce U3Mo3Ba MO HAKIOHK npe-
BuLWwaBalyy 20°, He3aBMCMMO OT NOCOKAaTa Ha ABUKEHHME.

9) BHMMaBanTe WM3KAKYUTENHO MHOrO, Korato Abpnate
KocayKata KbM cebe cwu. lMornegHete 3aj Bac, npean u
no BpeMe Ha ABWMEHWe Hasaj, 3a Aa ce y6eanTe, Yye HA-
Ma npensTcTBUA.

10) Bnokupaiite MHCTpyMeHTa 3a psidaHe, ako Tpabea fa
HaK/JIOHUTE KocayKaTa 3a TpaHCnopTMpaHe, aKo NpeKocs-
BaTe He3aTPEBEH TepeH, aKo TpaHcnopTupare KocaykaTa
OT WM 10 30HATA 3@ KOCEHe.

11) Korato mawuHaTta ce n3nonssa 611M3K0 J0 NbTA, 06bP-
HeTe BHMMaHWe Ha [BUIKEHMETO Mo MbTA.

12) HuKora He “3nonsBaiTe MallMHaTa, ako 3alWuTUTe ca
noBpeaeHn unu 6e3 Yyeas 3a cbOMpaHe Ha Tpesa, 3alu-
Ta Ha CTPaHUYHOTO M3Npa3BaHe MK 3awuTa Ha 3afHOTO



n3npassaHe.

MHoro BHMMaBaiTe B 6/1M30CT A0 CTPBMHUHMW, KaHaBKW

WM Hacunu.

14) BKAoYeTe BHUMATENHO [ABWratens, cneaBavkuv WH-

CTPYKUMWUTE U KaTO AbPHUTE KpaKaTa Cu faney oT UHCTPY-

MeHTa 3a pAsaHe.

15) Mo Bpeme Ha 3ajeicTBaHe 1 ABeTe By pble Tps6ea aa

ce HamupaT BBbpXYy pbKoxBaTKaTa.

16) He Hak/noHABaWTe KocaykaTta, 3a fa A BKJ/OYMTE.

M3BbplieTe BKAOYBAHETO HA paBHa NOBbPXHOCT 6e3 npe-

NATCTBWA UM BUCOKA TpeBa.

17) He npubnumaBaiite pbleTe 1 KpaKaTa cv O UK Noj,

BBPTALWMTE ce yacTh. CToMTe BUHArK Aaney oT oTBopa 3a

n3npassaHe.

18) He BauraiTe unv TpaHcnopTupanTe Kocaykara, Kora-

TO ABUraTenaT paboTu.

He moguduumpainTe namM He U3KAOYBaNTE cUCTEMUTE 3a

6e30MacHoCT.

20) Mpu TAroBMTE MOAeNU, Npeau fa BKIKYMTE MOTOpa,

U3K/0YeTe ChbeAUHUTENA Ha TPAHCMUCHATA.

21) MsnonssaiTe camo 0A06peHN OT MPOU3BOANTENA NPU-

HaAIeXHOCTH.

22) He usnonssaiTe mMawuHaTa, ako npuHaAeHocTUTe/

MHCTPYMEHTUTE He ca MOHTUPaHW B NPeABUAEHUTE MecTa.

23) WNaKknoyeTe MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe, cnpeTte gsuraTe-

A M OTKayeTe 3axpaHBallua Kaben (yBepeTe ce, e BCUHKK

[BUMELLM Ce YacTH ca Hamb/IHO HEMOABUMKHM):

— lNo Bpeme Ha TpaHCNOPTUPaHe Ha MallnHaTa;

— Bceku nbT, KoraTto ocTaBATe KocadykaTa 6e3 Haa3op;

- lMpeaun fa oTCTpaHUTE NPUYMHUTE 3a 6IOKMpPaHe Uan aa

OTNyLWwK1Te pasToBapBaliMa TPAaHCNOPTLOP;

Mpeaun n3sBbpLIBaHE HA NPOBEPKM, NOYMCTBAHE MK pa-

60TM NO MalIMHATA;

Cnep KaTo e yaapeHo 4yxo Tano. MposepeTe 3a eBeH-

TyasHW LWEeTK NO MallMHaTa U U3BBbPLUETE HEOOXOAUMUTE

nonpaeKu Npeau Aa A U3Mnoa3BaTe 0THOBO.

24) M3KkntoyeTe MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe W cnpeTe ABuW-

ratens:

— Bceku nbT KoraTto ce MOHTMpa UK ce cBana Topbata 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— BceKku nbT, Korato ce cBanA UAM Ce MOHTUpPA OTHOBO
nedneKTopa Ha CTpaHU4YHO M3npasBaHe;

— lNpepu pa perynvpaTe BUCOYMHATA HA pA3aHe, ako Tasu

onepauua HeMOXe Aa ce U3BbPLUKM OT MACTOTO Ha Bojaya

Ha KocauKaTa.

25) Mo Bpeme Ha pa6oTa cnassawTe BUHaru 6esonacHara

AWUCTaHUMA OT BBPTALLMA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, onpe-

[leNleHa oT [ b/KMHATa Ha PbKOXBaTKaTa.

26) BHUMAHME — B cnyyai Ha cuynBaHus UaM UHLUAEH-

TV No Bpeme Ha paboTa, cnpete He3abaBHO ABUraTeNaT u

oTAaneyeTe MallMHaTa, 3a ja He NpeAn3BUKaTe JOMb/HU-

TENIHU WETH; B CAyYal Ha UHUMAEHTH C IMYHU YBPEMAaHWA

WM MHLUMAEHTU C TPeTU Nuua, akTuBupanTe HesabaBHO

npoueaypuTe 3a 6bp3a MeA1LMHCKa MOMOLL, KOUTO ca Hai-

noAXoAALLM 3a Cb3fanara ce CUTyalna u ce o6bpHeTe KbM

3fpaBHa cnyxba 3a Heo6xoAMMOTO neveHune. OTcTpaHeTe

cTapaTtesiHO eBEeHTya lH OTNaAbLM, KOMTO MOraT Aa HaHe-

caT WeTu UK YBpeXAaHUA Ha Xopa AN HUBOTHU, aKo He

6baat 3abenasaHu.

27) BHUMAHME - H1BOTO Ha WyM 1 BUGpaLMK, YKa3aHO

B HaCTOAWMTE MHCTPYKLMMW, NpeAcTaBafaBa MaKCUMasHU-

Te CTOMHOCTKM Ha ynoTpeba Ha malwmHaTa. MonssaHeTo Ha

pasueHTPOBaH eNeMeHT 3a pA3aHe, NpeKaneHo BUCOKa-

Ta CKOPOCT Ha [IBUMEeHWe, iMncarta Ha NoaApbHKa, BAuU-

AAT YYBCTBUTE/IHO Ha OTAENAHETO Ha WYyM U BUGPaLMK.

Heobxoaumo e, cnepgosatesiHo, Aa ce npeanpuemar npe-

BaHTUBHW MEPKM 3a OTCTPaHABaHE Ha BBL3MOXHU LLETH,

[Ab/IKALM Ce Ha BUCOK LUYM W BUBpaLuK; NorpuKeTe ce 3a
NOALPBIKA HA MalMHATA, cnaraiTe aHTUdOHM, npaseTe
naysu no Bpeme Ha pa6orta.

D) NOAAPBHHKA U CbXPAHABAHE HA CKJIAZ

1) BHUMAHME! OTKayveTe MawuHaTa OT eneKTpuyecKa-
Ta Mpema v npoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK, Npean
fla U3BbpPLIBATE KaKBATO M Ja e onepauusa no noyucrea-
He UK noaApbIKa. HoceTe NoAxoAALWM Apexu U paboTHU
pbKaBWLM BBB BCUYKWM CUTyaLMW, NPEACTaBAABALLM PUCK
3apblerTe.

2) BHUMAHWE! — HuKora He vM3nonsBaiTe mawuHata C
M3HOCEHM WK NOBPEeAEHU YacTu. MoBpeaeHUTe Uan U3HO-
CeHM yacTv TpabBa Aa 6bAAT 3aMeHeHH, a He NMONPaBeHu.
M3nonsBaiiTe camo opuUrMHanHu pesepBHU YacTu: M3NoN3-
BaHETO Ha HEOPUrMHaHW PE3EPBHU YacTu U/MAK Henpa-
BMJIHO MOHTMPaHW, 3acTpaliaBa 6e30nacHOCTTa Ha MaLlu-
HaTa, MOXe Aa NPUYUHU UHUMAEHTU UK IMYHU HapaHABa-
HWS, KaKTO U CHEMa oT [PoOM3BOAMTENA BCUYKW 3aAbIKeE-
HWA UK OTFOBOPHOCT.

3) BcuyKM HamecH No HacTpoWKa M NoAApbIKKA, KOUTO He
ca onucaHu B TOBa ynbTBaHe, TpAGBa fJa 6bAaT U3BbpLL-
BaHW OT Bawwma npogasay uaun B cneumannsvpaH LeHTbp,
pasnonaraty ¢ HEOGXOANMUTE 3HAHWA U MHCTPYMEHTU 3a
npaBWIHOTO M3BbpPLUBaHE Ha paboTaTa, Npy 3anassBaHe Ha
nbpBOHa4anHaTa cTeneH Ha 6e30MacHOCT Ha MallMHaTa.
Onepauyuu, U3BbPLIEHN OT HEKOMNETEHTHU IMLA MU HUp-
MW BOAAT [0 OTNazaHe Ha BCAKaKBa rapaHuusa 1 BCAKAKBO
3a/ib/IKEeH1e UK OTrOBOPHOCT Ha MpounssoguTens..

4) Cnep BCAKO M3MON3BaHe U3K/KYETE MallMHaTta oT 3a-
XpaHBallaTa Mpema v NpoBepeTe 3a eBeHTyasHU LWeTu.

5) MopnbpwanTe 3aTerHaTv raikute U BUHTOBETE, 3a Aa
CTe CUIypHU, Ye MalunHaTa BUHaru e B 6e30nacHoO CbCToA-
Hue 3a paboTa. PefoBHaTa NoaApBbIKKA € OCHOBHA IEMHOCT
3arapaHTMpaHe Ha 6e3onacHocTTa 1 3a 3anasBaHe paboT-
HWTE XapaKTEPUCTMUKM Ha MalLunHaTa.

6) MpoBepABaiTe peAoBHO fanu ca 3aTerHati nNpaBuHO
BUMHTOBETE Ha PEMHELLNUA UHCTPYMEHT.

7) HoceTe pa6oTHU pbKaBWLM, KOraTo AeMoHTUpaTe Uan
MOHTMpATE OTHOBO MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

8) MorpueTe ce ga NoAAbBPHATE PABHOBECHOTO CbC-
TOAIHME Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe, KoraTo Ce HaTousa.
BcuykM onepauum oTHacALWM ce A0 MHCTPYMeHTa 3a pasa-
He (pasrnobsaBaHe, HaTouBaHe, 6anaHcMpaHe, MOHTMpaHe
OTHOBO W/MAK CMsAHA), ca CEPUO3HU AEMHOCTU, KOUTO U3-
MCKBaT cneynduyHa KOMNETEHTHOCT, OCBEH M3M03BaHETO
Ha creuuanHu UHCTPYMEHTH; nopasu MPUYMHU CBBP3aHU
c 6esonacHocTTa Ha pa6oTa, e Heo6XoAnMo Te Ja ce U3-
BbpPLUIBAT B CNELUannsmpaH LeHTbP.

9) Mo Bpeme Ha peryavpaHe Ha MalumMHaTta, 06GbpHeTe BHU-
MaHWe NPbLCTUTE BM Aa He OCTaHaT 3axBaHaTh MeXay ABU-
HeLMA ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U HEMOABUKHUTE YacTh
Ha mMalmHara.

10) He poKocBaiTe MHCTPYMEHTa 3a pa3aHe, AOKaTo Ma-
LIMHATA HEe Ce U3KJI0YM OT MPEHOBUA KOHTAKT U UHCTPY-
MeHTa 3a pA3aHe He e Hamb/IHO HenoaBueH. Mo Bpeme Ha
Hamecu No MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe, BHUMaBawTe, 3al0To
TOM MOeE Aa Ce BUKW, HE3aBUCHUMO OT TOBA, Ye MaluMHaTa
© U3K/I0YeHa OT eleKTpMUYecKaTa Mpema.

11) MpoBepsBalTe YECTO 3a €BEHTYas/IHO U3HOCBAHE WU
B/IOLIABaHE HAa CBbCTOAHMETO Ha 3aluTaTa Ha CTPaHWU4YHO-
TO M3npasBaHe WM 3almTaTa Ha 3ajHOTO M3npasBaHe,
TopbaTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa. CmeHeTe ', ako ca no-
BpeseHu.

12) CmeHeTe npefynpeauTesHATe CTUKEPW, aKko ca no-
BpeseHu.



MpubepeTe MawmnHaTa Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLa.

14) W3yakaiTe ABUraTenaT fa usCcTuHe Npeau fa noctasu-
Te MallMHaTa B KOETO U fla € MOMELLEHHE.

15) 3a ga ce Hamasm pucKa OT noxap, NoYUcTBanTe Mallm-
HaTa M 0co6eHo ABWraTesis, OT OCTaTbLM OT TpeBa, McTa
WM NpeKkaneHo macno. M3npassaiTe BUHaruM topbara sa
cbbupaHe Ha TpeBa M He OCTaBANTE CbAl0BE C OKOCEHa Tpe-
Ba B Ha NOMeLLEHHETO.

E) AOMBJHUTENHU NPEAYNPEXHAEHUA

1) He n3anonseaiTte malmMHaTa B cpefa ¢ pUCK OT eKCnio-
3MA, TaM KbAeTO MMa 3anajuMu TeYHOCTW, rasoBe Wn
npax. EneKTpuyeckuTe ypeam cb3agaBat UCKPU, KOUTO MO-
e Aa noAnanaT npax uav usnapeHus.

2) JpbKTe KabenbT Ha yABAKUTENA Aaney OT UHCTPY-

MeHTa 3a pAsaHe. MHCTpymMeHTa 3a pA3aHe Mome Aa no-

BpeAn KabenbT v Aa NPpeAnsBUKa KOHTaKT C 4acTy noj Ha-

npemeHue.

3) HuKora He MMHaBaiTe C KocayKata BbpXy eNeKkTpuye-

cKuA Kaben. Mo Bpeme Ha KoceHe KabensT TpAbsa Aa ce

BNa4M 3aj KocayKarta M BUHarM OTKbM CTpaHaTa Ha Beye

OoKoceHaTa TpeBa. M3nonssarTe KykaTa 3a 6710KMpaHe Ha

Kabena, KaKTo e NMoKa3aHo B YMbTBAHETO, 3a Aa He ce U3-

MbKHE KabenbT C/lyyaiHo, KaTo CbLEeBPEMEHHO OCUTrypH-

Te NpaBW/IHO NocTaBsAHe 6e3 HanbBaHe B KOHTaKTa.

4) 3axpaHBaiTe ypepa nocpefctsom audepeHuynan (RCD

— Residual Current Device) ¢ TOK Ha U3KO4YBaHe He HaA-

BuwaBay 30 mA.

5) LllencensbT Ha MmawuHaTa TpAGBa Aa € CHbBMECTUM C

eIeKTPUYECKWA KOHTaKT. H1Kora He npomeHsiiTe wence-

na. He usnonssaite agantopu ¢ MalMHW, CHAGAEHN CbC
3asemsaABaHe. Lllencennte, KOUTO He ca NPOMEHEHM 1 NpUC-
nocoGeHn 3a KOHTaKTa, HamanaBaT pUcKa OT eneKkTpuye-

CKM yaap.

6) AKO e noBpefieH 3axpaHBaWMAT Kaben Ha MalmHaTa,

ToW TpsAGBa Aa ce 3aMeHU eAWHCTBEHO C OpWUrMHaEH pe-

3epBeH Kaben oT AUCTpubyTOpa MAKM B OTOPU3MpaH cep-

BM3€EH LIeHTbp.

7) MOCTOAHHOTO CBBbP3BaHe Ha KOMTO W fja e eNneKTpuye-

CKM ypef KbM eNleKTpuyecKara Mpema Ha crpajara Tpso-

Ba Aa 6bAe U3BBPLLEHO OT KBANMDULMPAH ENIEKTPOTEXHUK,

cbobpasHo feicTBawmTe pasnopeabun. HenpasuaHoTO

CBbp3BaHe MOMe Aa NMPUYUHU CEPUO3HMW LLETH, BHIKUM-

TENIHO U CMBPT.

8) BHUMAHME: OMACHOCT! BnamHocTTa U enexkTpu-

4eCTBOTO Ca HECBBMECTUMM:

MaHu1nynMpaHeTo 1 CBbP3BAHETO Ha eNIEKTPUYECKUTE Ka-

6enun TpAbBa fa ce M3BbPLUBAT Ha CYXO;

— HuKora He fonycKkanTe KOHTaKT MEXAy eNneKTpU4ecKu
KOHTaKT UM Kaben M MoKpa 30Ha (/IOKBa MM BRamHa
TpeBa).

— CBbp3BaHETO MEKAY KabennuTe 1 KOHTaKTUTe TpAGBa Aa
6baie OT BOAOHENPONYCKAMB BUA. M3nonssaiTe yabamKu-
TE/N C UANOCTHU HENPOMOKAEMU U Yy TBbPAEHN KOHTaKTH,
KOWTO Ce HamMupaT B TbproBcKaTa Mpema.

9) 3axpaHBaluTe Kabenu Tpabea ga 6bAAT ¢ KA4eCTBO

He no-Hucko ot Tun HO5RN-F uan HO5VV-F ¢ muHuman-

HO cedyeHne 1,5 KB.MM M MaKCMMasnHa npenopbyaHa gbA-

HUHa 25 M.

10) Mpeaun pa BKAOYMTE MalMHaTa 3aKadveTe Kabena Ha

KyKaTa 3a 6/10KMpaHe 3a Kabena.

11) Uanonssaiite Kabena camo no npeaHasHavyeHwe. He

13nonssanTe Kabena 3a Aa TpaHcnopTupate MaluHaTta,

[a A gbpnarte v aa A u3KaloyBaTe OT KOHTaKTa. JpbmTe

Kabena aaney oT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA, Maco, OCTPHU Pb-

60Be UK ABUIKELLM ce YacTu. [oBpeseH UK ONNeTeH Ka-

6en noBuLaBa pUcKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

12) He apbiKTe HaBUT Kabena Ha yAbIKUTENA N0 BpeMe Ha
pa6oTa, 3a Aa He nperpee.

13) MU3bArsaiiTe KOHTaKTa Ha Koprnyca CbC 3a3eMeHu No-
BBPXHOCTH, KaTo TPbBOM, pajnMaTopu, KYXHEHCKU MeyKu,
XNaAnaHULW. PUCKBT OT @NIEKTPUYECKH yaap ce yBesmyasa
aKOo KOpMyCcbT Ce 3a3eMu.

14) He npeTtoBapBaiiTe mawuHata. Mianonssaite mawmHa
noaxoAsLia 3a paboTarta, KOATO TpAGBa fa ce U3BBPLUBA.
MoaxoasilaTa MalmrHa Lie U3BbpLUM Harl-[06pe 1 Hait-6e3-
onacHo pa6oTara, Ha CKOPOCTTa, 3a KOATO e MPOoeKTUpaHa.

F) TPAHCNOPTUPAHE U NPEMECTBAHE

1) Bcekn nbT, KoraTo TpA6Ba Aa npemecTsarte, NoBAura-
Te, TpaHcnopTUpaTe MAKW HaKNaHATe MallMHaTta, € Heob-
XOAUMO:

— [la HocuTe 3apaBu paboTHU pPbKaBULY;

— [la xBaHeTe MalwuHaTa B MecTa, KOMTO rapaHTupar cu-
rypHO 3axBaliaHe, UMaiKu NpeaBuf TewecTTa W pas-
NpeaeneHneTo i;

— ManonsBaiiTe ToNKOBa paGoOTHUKA, KOJKOTO ca HeobXo-
UMW, B CbOTBETCTBHWE C TEMIOTO HA MalUMHAaTa, XapaKTe-
PUCTUKWUTE Ha TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO UK Ha MACTOTO,
KbAeTo TpAGBa Aia 6bAe CNOKEHA UM OTKBAETO fa 6bae
B3€Ta MalunHara;

— YBepeTe ce, Ye NpemMecTBaAHETO Ha MallMHaTa He MpUYu-
HABA LLETU UK HapaHABaHUA.

2) Mpu TpaHcnopTupaHe B3emeTe NOoAXoAAwWwM obesona-

CUTENIHM MEPKM 4pe3 U3MON3BaHE Ha BbeTa UK BEPUTH.

G) ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

1) OnasBaHeTO Ha OKONIHaTa cpepa TpAbBa fa 6bae npu-
OpUTET M BaxKeH acneKT npu ynotpebaTta Ha mawwuHata, B
non3a Ha rpamjaHcKoTo O6LECTBO v Ha cpeaaTa, B KOATO
®uBeeMm. M36Areaiite fa nputecHaBaTe cbceanTe.

2) CneppaviTe CTPUMKTHO MECTHWTE pasnopeabu 3a u3-
XBBP/IAHETO Ha OMAKOBKM, M3HOCEHW YacTW WM KaKBaTo
M [la e 4acT, CM/IHO 3amMbpcABalla OKo/IHaTa cpefa; Tesu
oTnagbuy He TpAGBa fa ce U3XBbPAAT B 6OKNYKa, a TpAG-
Ba Aa ce cbOupaT pasfesiHo 1 Aa ce npejasaT B cneuuan-
HUTE NYHKTOBE, KBAETO Le Ce MOrpuKaT 3a pPeunKanpaqe
Ha MaTepuanute.

3) CneppaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a U3XBbPAHE
Ha 0TNaAbyHU MaTepuanu Cies KoceHe.

4) B MoMeHTa Ha u3BampaaHe oT ynoTpeba, He 3axBbp-
NANTe MallMHaTa B OKONHATa cpeja, a ce 0GbpHETe KbM
cbOupaTesieH MyHKT, cnope/, Ae/cTBalMTE MEeCTHU pas-
nopeao6u.

3AMNO3HABAHE C MALUUH

OMUCAHUE HA MALLUHATA
U CHEPA HA YNOTPEBA

Tasu mMalmHa e rpafiMHCKU Ypea, No-TOYHO KocauKa ¢ W3-
npaseH Bogay.

MalmHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT ABUraTes, KOMTo 3ajen-
CTBa MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, 3aTBOPeH B KapTep, cHabaeH
C Kosena u pbKoxsaTKa.

OnepaTopbT € B CbCTOAHME Aa ynpaBisBa MaliMHaTa
W fa 3afeicTBa OCHOBHWTE KOMaHAW, KaTo ocTaBa BU-
Harv 3aj pbKoOxBaTKaTta W, cneposaTesiHo, Ha Gesonac-



HO Pa3CTOsHWE OT BBbPTALMSA Ce MHCTPYMEHT 3a pasaHe.
OTjane4aBaHeTo Ha oneparopa oT MalluHaTa, NPean3BHK-
Ba CMYpaHe Ha ABUraTens v Ha BbPTALWMS Ce UHCTPYMEHT
3a pAsaHe, B paMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

NpeaBuaeHa ynotpeba

Tasu MallMHa e NPoeKTUpaHa M KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe (1
cbbupaHe) Ha TpeBa B rpaAiviHW U TPEBHM M/IOWM C pa3me-
py, CbOTBETCTBALUM Ha KanayuTeTa Ha KOCeHe, B NPUCHCT-
BMETO Ha CTOfLL, oneparop.

HanuumeTto Ha aKkcecoapu MaM cneuuduyHn ycTpoicTea
MOMe fja CnecT cbBUpaHeTo Ha OKoceHaTa TpeBa Uau fa
cb3page edekrTa “mulching” ¢ otTharaHe Ha oKoceHaTa Tpe-
Ba BbpXY TepeHa.

Tun noTpe6uten

Ta3u MalunHa e npeAHasHaqeHa 3a 3non3saHe OT NoN3Ba-
Te/n, TOECT HenpogecHoHaHu onepaTopu. Tasu mawnHa
€ npefjHa3HaueHa Aa ce U3non3Bsa KaTo Xo6u.

Henopxopasuwo usnonssaHe

BcAKaKBo Apyro M3nosisBaHe, pa3inyHo OT TOBa LIUTUPaHO-

TO MO-rope, MOMe Aa Ce OKame OnacHo 1 fa NPUYUHU WeEeTH

Ha xopa W/unu npeameTu.

B “HenopxopAwara’ ynotpeba ce BK/4YBaT (KaTo Heus-

YepnaTesieH npumep):

- BoseHe Ha xopa, fela UavM MMBOTHU C MaLLMHATa;

- Bue pa ce Bo3WTe Ha MalumHaTa;

— MsnonsBaHeTo Ha mawmuHata 3a TerfeHe uau GyTaHe

Ha ToBapw;

M3nonsBaHeTo Ha MallmMHaTa 3a cbbupaHe Ha ncTa unm

oTnagblu;

— M3nonsBaHeTo Ha MallMHaTa 3a NofpaBHABaHE Ha KWB
nneT Wau 3a nofpa3BaHe Ha HeTpeBMCTa PacTUTENHOCT;

- M3nonsBaHe Ha MaliMHaTa oT NoBeyYe OT eAUH YOBEK.

— 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acCTbK
6e3 TpeBsa.

WAEHTUDUKALMUOHEH ETUKET
N YACTU HA MALLUHATA
(BUK duUrypure Ha cTp. ii)

1. HuBO Ha aKycTUYHa MOLHOCT

2. MapkupoBKa 3a cbotBeTcTBME CE

3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bupj Kocauka

5. CepveH Homep

6. Mme 1 agpec Ha npousBoAUTENA

7. ApTuKyneH Homep

8. HomwuHanHa MOLHOCT U MaKcumaHa
CKOPOCT Ha PYHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens

9. Terno B Kr.

10. HanpemeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe

10a. CTeneH Ha enekTpuyecka sawmra

1. Wacu

12. [suraten

13. MHCTpyMeHT 3a pAsaHe

14. 3awuTa Ha 3aAHO U3npassaHe

14a. [lepneKTop Ha CTPaHUYHO M3Npa3BaHe (aKo e npea-
BUAEH)

14b. 3awuTa Ha CTPaHUYHO U3npasBaHe
(aro e npeasuaeHa)

15. Top6a 3a cbbupaHe Ha TpeBa

16. PbroxBaTKa
17. KomaHnga npekbcsay
19. JlocT 3a BK/IlO4BaHe Ha TAra

BegHara cnep 3aKynyBaHeTo Ha MaluMHaTa npenvwere
MAEHTUUKALMOHHNTE HoMepa (3 - 4 - 5) Ha CbOTBETHUTE
MecTa Ha nocsiieaHara cTpaHuua Ha pbKOBOACTBOTO.

He n3XBbpANTE eNeKTpUYECKUTE ypeamn 3aefHo ¢

6uToBUTE oOTnaabuuM. Cnopes EBponeickaTa
mmm [IvpekTuBa 2012/19/EC 3a oTnagbuuMTe OT ENEKTPU-

YECKM W ENEeKTPOHHM anapati U BJM3aHeTo W B
fleicTBMe B CbOTBETCTBME C HALMOHAIHOTO 3aKoHoAaTeN-
CTBO, U3XabeHUTEe eNIeKTPUYECKM anapaTtu Tpsabsa ja ce
cbbupat pasgesiHo, 3a Aa 6bAaT onoA30TBOPEHU €KOJIO-
rMYHO COGPA3HO. AKO ENEKTPUYECKUTE YPEean Ce U3XBBP-
NAT HA CMETULLEe UK B 3eMATa, BPeHUTE BeluecTsa Morat
fa AOCTUrHaT BOAOCHOMpALLMTE 3eMHM NNacToBe M Ja Ha-
BNA3aT B XpaHUTe/HaTa Bepwura, yBpewpaaiku 3gpaBeTo
BUW. 3a no-3afgbn6oyeHa MHhopmaLma 3a M3XBBbPAAHETO Ha
TO3M NPOAYKT, Ce CBbPMKETE C KOMNETeHTHaTa clywoba 3a
M3XBBPNIAHE HA GUTOBM OTNAABLM WM C NpofaBaya Ha Ma-
lmHara.

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY
KOMAHAWTE (kbaeTo ca npeaBuaeHuU)

20. BHUMAHME - 3ageiicTBaHeTo Ha ABUraTensa npeamsa-
BWKBa €4HOBPEMEHHO 3aeiCcTBaHe Ha UHCTPYMEHTa
3a pAsaHe.

21. CnupaHre

22. Xop

23. BriioyeHa TAra

36. CurHanusaTop 3a CbabpKaHneTo Ha TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa BAWIHAT (a) = NpaseH / CMbKHAT
(b) =nbnen

MNPEANUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawata Kocadka
TpsGBa Aa ce M3Mon3Ba BHAMATE/HO. 3a Tasu Len BbpXy
MallMHaTa ca NocTaBeHU NMUKTOrpami, 3a fja BU HanoMHAT
OCHOBHWTE NpejnasH1U MepKu npu manonasae. Mo-gony
e 06ACHEHO 3HayeHWeTo nM. OcBeH ToBa, NpenopbyBaMe
fla npoyeTeTe BHUMATE/IHO MEpPKUTe 3a 6e30MmacHoCT, no-
MeCTeHW B CreLuasHaTa rnaBa Ha HacTosAllaTa KHUKKa C
MHCTPYKLWH.

CMeHeTe NoBPeAEHNTE MU HEYETIMBU ETUKETH.

41. BHumaHwue: NpoyeTeTe ynbTBAHETO Npeau Aa U3nons-
BaTe MalumHara.

42. Puck oT u3xBbpasaHe Ha npegmeTw: Mo Bpeme Ha yno-
Tpeba ApbTe XxopaTa M3BbH paboTHaTa NoL.

43. Camo 3a KocayKa C TepMUYEeH ABuraTen.

44. O6bpHeTe BHWMaHWE Ha WMHCTPYMEHTa 3a pAsaHe -
OMacHOCT OT MOPA3BaHEe: WHCTPYMeHTa 3a pAsaHe
npoAgbaXKaea Aa ce BbpTU U Cef, U3K/YBAHETO Ha
asuratens. MskayeTe OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaH-
BaHe npeaun pa6oTa Mo NoAApbKKa UK ako KabenbT
e nospejeH.

45. BHMMaHWe: ApBbKTE KAGENbT Ha YA BIKUTENA Aaney OT
MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

46. OnacHoCT OT cpA3BaHe. Pexell, MHCTPYMEHT B fiBUKE-
Hue. He cnaraiite pble WM KpaKa B rHE340TO Ha WH-
CTPyMeHTa 3a pA3aHe.

NPABWJIA 3A YNOTPEBA

BEJIEHHKA - CboTBeTCTBMETO MEHAY ynbTBaHUA-



Ta, CbAbPHALLN Ce B TEKCTAa U CbOTBETHUTE pUrypu
(pasnonoxeHun Ha cTp. iii U cnepBawmnTe cTPaHULM),
ce faBa OT HOMepa npeAyn BCeKn naparpad.

1. AOBBPLUBAHE HA MOHTAHA

3ABEJIEKKKA MawmnHata moxe ga 6vae goctaBeHa ¢
HSIKOM BEYe MOHTUPaHN KOMITOHEHTH.

PasonaxoBaHe u 3aBbpLUBAHETO HA
MOHTaMa TpAb6Ba fa 6bAar M3BbPLIEHU Ha paBHa U
cTabusiHa NOBbPXHOCT, C 4OCTaTb4yHO MPOCTPaHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalWMHATA N ONAKOBHKATa, KaTo BUHArn
CH CJIyHHNTE C MNOAXOAALMN MHCTPYMEHTH.
N3XBbPIAHETO Ha oNaKoBKaTa TpA6Ba Aa ce 3BbpLUBa
cropeg AelicTBalmMTe MECTHU pa3nopesén.

3aBbplueTe MOHTa)a Ha MalluHaTa, cieABaiku yKasa-
HUATA B JIMCTOBETE C MHCTPYKLMUM, KOMTO MpUApyHasBaT
BCSIKa 4acT, KOATO TpsAGBa fja Ce MOHTHpA.

2. ONMUCAHUE HA KOMAHAUWUTE

3ABEJIEHHKA 3HayveHneTo Ha cumMBOIMTE BBPXY KOMaH-
ANTE e 0BACHEHO Ha NPEAMLLHATE CTPaHMLM.

2.1 /iBoiiHO AeWcTBaly NpekbcBay
[lBuratensT ce ynpas/ifBa OT NPEKbCBaY C ABOWHO fEHCT-
BUe, 3a la ce n3berHe cy4aiHo 3afencTBaHe.
3a 3apeiicTBaHe, HaTUCHeTe ByToHa (2) U ApbnHeTe fo-
cta (1).

A RN ECIZ IS0 3agesicTtBaHeTo Ha pgBuratens npe-

AM3BUKBA eHOBPEMEHHO 3afelicTBaHe Ha MUHCTPYMEH-
Ta 3a pA3aHe.

[lBuraTensT cnrpa aBToMaTU4HO Npu NycKaHe Ha socTa (1).

2.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHaATa
Ha HoceHe

PerynaumaTa Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHE Ce 3BbpLLBa Ype3
CbOTBETHUTE nocTose (1).
YeTupute Konena Tpabea fa 6bAaT peryimpaHu Ha eaHa n
Cblya BUCOYMHA.
OCDBLECTBETE  OMEPAUMATA  TMPU
M3CTPYMEHT 3A PA3AHE.

CnpPAH

2.3 JlocT Ha TArara (aKo e Hanun4eH)

Mpu TAroBUTE MOAENN, HanpeABaHETO Ha KocadykaTa ce
ocbliecTBABa ypes nocta (1), HaTUCHAT KbM pPbKOXBAT-
KaTa.

HocaukaTa cnupa fa Hanpe/aBa Npu NycKaHe Ha aocTa.

3. HOCEHE HA TPEBA

3ABEJIEHHKA Tasu mawuHa nossossBa ga ce U3Bbp-
LN KOCEHe Ha MoJiAHaTa Mo pas/MyH1 HavymHu, npeau Aa
3anoyHeTe paboTa e npernopwLYATENIHO Aa NOAroTBUTe Ma-
WMHaTa B 3aBUCMMOCT OT TOBa KaK CMATate jga Kocu-
Te. OCBLUYECTBETE OIMEPALUMATA [PHU MN3K/IKOYEH
ABETATEJL.

3.1a MoproTtoBKa 3a KOCeHe U cbbUpaHe Ha Tpe-
Bara B Top6ara:
— MoBauWrHeTe 3awuTarta Ha 3aAHOTO U3npaseaxe (1) n
3aKayeTe npaBuHO TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa (2),
KaKTO e NoKasaHo Ha durypara.

3.1b MoproTtoBka 3a KoceHe 1 3agHO
vM3npa3BaHe Ha TpeBaTa:

— Canete Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa U ce yBepeTe,
Ye 3awmrTara Ha 3aAHOTO ManpassaHe (1) octaBa ctabun-
HO CHUWXeHa HaAoy.

— lNpu MozennTe C Bb3MOMXHOCT 3a CTPaHUYHO M3npasBa-
He, ce yBepeTe, Ye 3aluTarta Ha CTPaHM4YHO U3npasBaHe
(4) e cHUKeHa Hapony.

3.1c MNoaroToBKa 3a KOceHe U pasfapobaBaHe Ha
Tpesara (pyHKUMA “mulching”- ako e npea-
BUAEHa):

— lNpu MozennTe C Bb3MOMKHOCT 3a CTPaHU4HO U3npasBsa-
He, ce yBepeTe, Ye 3aluTara Ha CTPaHU4YHO n3npasBaHe
(4) e cHWeHa Hapony.

— MoBaurHeTe 3awuTarta 3a 3agHo uanpassaHe (1) u no-
cTaBeTe Tanata Ha fednekTopa (5) B oTBOpa 3a M3npas-
BaHe, KaTo A AbPHWUTE JIeKO HAaKIOHEHa HaAACHO; nocne
A QuKcupalTe KaTo BKapaTte gsata wudTa (6) B npea-
BUAEHUTE OTBOPU, AOKATO 3aKayalma 316 (7) WwpakKHe.

3a pa ceanuTe AednekTopHaTta Kanayka (5), noBaUrHeTe

3awmrara Ha 3afiHo uanpasBaHe (1) U HaTUCHETE B LIEHTb-

pa, Taka ye fa oTKauuTe 3bba (7).

3.1d MoaroToBHa 3a KOCEHe U CTPAHMYHO U3npas-
BaHe Ha TpeBaTa (aKo e NnpeABUAEHO)

— MoBaurHeTe 3awuTarta 3a 3agHoO uanpassaHe (1) u no-
cTaBeTe Tanata Ha gednekTopa (5) B oTBOpa 3a M3npas-
BaHe, KaTo A AbPHWTE JIeKO HAaK/IOHEHa HaAACHO; nocne
A QuKcupalTe KaTo BKapaTte Asata wudTa (6) B npea-
BUAEHUTE OTBOPU, AOKATO 3aKavalma 316 (7) WwpaKHe.
MocTaBeTe AedneKTopa Ha CTPaHWYHO M3npasBaHe (8),
KaKTo e NoKkasaHo Ha ¢urypaTa.
3aTBOpeTe 3awuTaTa Ha CTpaHW4HO nsnpassaHe (4) Ta-
Ka, Ye AedIEKTOPBT 3a CTPaHUYHO M3npassaHe (8) Aa
ce 6aoKupa.
3a pa ceanuTe gednekTopHaTa Kanadka (5), nosaurHeTe
3aluTara Ha 3afiHo usnpassaHe (1) M HaTUCHETE B LEHTb-
pa, TaKa 4ye fa oTKayuTe 3b6a (7).

3.2 3apelicTBaHe
3aKkayeTe NpaBUIHO YABMKUTENHUA Kaben KaKTo e Noco-
YeHo.
3a3apeiicTBaHe Ha ABUraTens, HaTUCHeTe By ToHa 3a 6e3-
onacHocT (2) u apbnHeTe nocTa (1) Ha NpeBKIOYBaTENSA.

3.3 HoceHe Ha TpeBaTa
Mo Bpeme Ha KOCeHe HanpaBeTe TaKa, Ye e/IeKTPUYECKUAT
Kaben aa ce Hamvpa BMHaru 3aj ropba Bu 1 OT BeYe OKO-
ceHara cTpaHa.

BupbT Ha TpesHaTa nsiow we 6bae No-Ao6bp, ako Koce-
HETO Ce M3BbPLUBA BMHATM HA €fjHa U Cblia BUCOYMHA U
peayBaiku ABETE NOCOKMK.

HoraTo yyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce Hamb/IHKU NpeKa-
NleHo, CbGUpaHeTo Ha TpeBa Beye He e epUKaCHO U LWyma
Ha KocadKara ce NpoMeHsi.

3a cBanfHe U n3npasHnUTe YyBasia 3a cbbupaHe Ha Tpesa:



- ocBo60OAETe /I0CTa Ha MPEBK/OYBATENA W W3YaKaiTe
CMMPaHETO Ha MHCTPYMeEHTA 3a psi3aHe;

NOBAWrHeTe 3aluTaTa Ha 3aHO U3npassaHe, XBaHeTe
ApbHKaTa U ceaneTe yyBana 3a CbOUpaHe Ha Tpesa,
KaTo ro NOAABPIKATE B U3MNPABEHO NOJIOKEHHE.

B cayyaii Ha “mulching” nnu 3agHo usnpasBaHe 3a
TpeBa: BMHarnM M3bareanTe ga oTcTpaHABaTe ronsmMo
KONMYecTBO TpeBa. HuWKora He oTCTpaHABaWTe noseye
OT eAHa TpeTa OT obljaTa BUCOYMHA Ha Tpesata npu
eAHO eAnHCTBEHO KoceHe! CbobpassasaiiTe CKOpocTTa
Ha HanpejBaHe C YC/lIOBMUATA Ha NOAAHATA M C KOonye-
CTBOTO OTCTPaHABaHa Tpesa.

B cnyuai Ha cTpaHUM4HO M3npa3BaHe (aKo e npep-
BUAEHO): [penopbynTeniHo e fa usbepeTe MapLipyT 3a
KOCeHe, Npu KOWTO Aa ce usbarsa ocBoboxjaBaHe Ha
OKOCeHaTa TpeBa BbpXy BCE OLLe HeOKoCeHaTa nJioLy,.

B cnyuyait Ha Top6a 3a cb6UpaHe Ha TpeBa CbC CUT-
Hanu3aTop 3a CbAbpHaHUETO (aKo e NpefBUAEH):
no Bpeme Ha pa6oTa, Npu ABUMKELL Ce UHCTPYMEHT 3a
pAsaHe, CUrHa/M3aTopbT OCTaBa MOBAMrHAT AOKaTO
Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa e B CbCTOAHWE Aa noema
OKOCeHaTa TPeBa; KoraTo Ce CHUXM, 03Ha4aBa, Ye Top-
6arta 3a cbbupaHe Ha Tpema ce e HanbaHWAa U TpAbBa
fia ce U3npasHu.

CbBeTH 3a noaapbHKa Ha nosiAaHaTa

Bceku BUA TpeBa MMa pasinyHU XapaKTEPUCTUKMN U MOXe

[la U3UCKBA pas/iMieH HauuH Ha NOALPBIKKA Ha NoNAHaTa;

BMHAru YeTeTe yKasaHUATa OT ONAKOBKUTE CbC CeMeHa 3a

BMCOYMHATA Ha KOCEHe, CbobpaseHH C YCIoBMATA Ha pac-

TeX B 30HaTa Ha pa6orTa.

Heobxoanmo e fa nmate npefBuA, Ye no-ronsmara 4act

OT TpeBaTa € CbCTaBeHa OT €AHO CTH6/10 U e/IHO UM Mo-

Beye nmMcTa. AKO IMcTaTa ce OKOCAT U3LANO, NoNAHaTa ce

noBpexaa 1 NOBTOPHOTO U3pacTBaHe Lie 6bae No-TPyaHo.

Mo NpuHLKMN, MOXe fa BaaT CNefjHUTe yKasaH!s:

— MPeKasieHo HUCKO KOCeHe BOoAM [0 OTCKyGBaHe 1 pas-
pexjaHe Ha TPEBHMA KUIUMM, KOMTO NpUAao6MBa BUA ,Ha
neTHa’.

— Npes IATOTO KoCeHeTo TpAGBa Aa e NO-BUCOKO, 3a Aa ce
n3berHe n3cyluaBaHe Ha TepeHa;

— He KoceTe TpeBaTa Korato e MOKpa; ToBa MOXe jAa Ha-

Manu ebrKacHOCTTa Ha BBbPTALMUA CE MHCTPYMEHT 3a

TpeBaTa, KOMTO 3asenBa 3a TpeBaTa v BOAM A0 Pa3Kbe-

BaHe Ha TPEBHUA KUANUM;

npu ocobeHo BUCOKa TpeBa, fobpe e Aa U3BbpWUTe

MbPBO KOCEHE Ha MaKcMMasHaTa Bb3MOXHa BMCOYMHA

Ha MaluHaTa, U cnej ABa-TPU AHWU Aa OCbHLIECTBUTE

BTOPO KOCEHeE.

3.4 MMpuKnoyBaHe Ha paboTa
MNpwu 3aBbpLlUBaHe Ha paboTa, nycHeTe socTa (1). Paskaye-
Te yabmkutena MbPBO ot rnaBHuaA KoHTakT (2) n MOCNE
OTKBM NpeKkbcBaya Ha Kocaykara (3).
M3YAKAMTE CMUPAHETO HA MHCTPYMEHTA 3A PA-
3AHE, npeau aa “3BbpliBaTe KakBaTto M a e onepauus
no Kocaykara.

BAHHO AKo gauratenat cnpe nopaau nperpssaHe no
Bpeme Ha paboTa, e HeObX0AMMO Aa n34aKare oKoJo 5 mu-
HYTH npeam Aa ro BKIKYHUTE OTHOBO.

4. OBUKHOBEHA NOAAPBHHHA

C'bXpaHﬂBaﬁTe HOCa4yKaTa Ha CyX0o MACTO.

BAHHO PegosHata v rpmavBa NoaapwbHKa € He3ame-
HUMa 3a NOAABbPHAHE MbPBOHAYA/IHUTE XapaKTEPUCTUKM U
HMBO Ha 6€30MacHOCT Ha MaluMHaTa.

BcAka onepauusa no peryavpaHeTo WMAuM MOAAPBHKaTa,
TpA6Ba Aa ce U3BbPLUBA NPU CNPAH ABUraTen u U3KIYeHa
MallMHa OT eNeKTpUuyecKaTa Mpexa.

1) HoceTe pe6env paboTHU pbKaBULM NPeau BCAKO MNO-
4yncTBaHe, NOAABbPKAHE MK HACTPOMKA Ha MalLMHaTa.
2) Cnep BCAKO KOCEHe OTCTpaHABaWTe ocTaTbuuTe OT
TpeBa M KanTa, HaTpynaHu No BBLTPELWHOCTTa Ha wWa-
CMUTO, 3a fla He M3CBbXHAT 1 Aa 3aTPYyAHAT CleABaLLoTO
BKJIl04BaHe. pn MoaennTe, KOUTO NpeaBMKAAT CTpa-
HWYHO M3npasBaHe, TpAGBa Aa ce cBanu AednerTopa
Ha “3npasBaHeTo (aKo e MOHTMPaH - Bi. 3.1.d).
BuHaru nposepnABaiiTe fanu BeHTMNATOPUTE ca CBO-
60/1HM OT OTNafbLM.
4) BosATa 0T BbTpelHaTa CTpaHa Ha LacuMTo MOXe Aa
najHe noz abpasvBHOTO e CTBUE Ha pA3aHaTa TpeBa;
B TaKbB C/lyyait Tpabsa Aa ce HamecuTe He3abaBHO,
KaTo HaHeceTe 60A NpPOTUB pbiAa, 3a fAa usberHete
KOpO3WATa Ha MeTana.

@

4.1 MopapbiKa Ha MHCTPYMEHTa
3a pAsaHe.

YMeCTHO e BcAKa Hameca No BbPTALMA Ce MHCTPYMEHT Aa
ce OCbLLEeCTBABA B CreLnannsnpaH LLEHTbP, KOMTO pasno-
nara c noAxoAsLo o6opyasaHe.
Ha Ta3u mawwuHa e npeasupeHa ynotpe6ara Ha MHCTPY-
MEHT 3a pA3aHe C Kog, yKasaH B Tabauuara Ha cTp. ii.
Mmaiikn npeasuy eBoNOLMATA Ha NPOAYKTA, LMTUPAHUAT
no-rope MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MoXe fa 6b/le 3aMeHeH B
TeyeHue Ha BPeMeTO C ApYr, C aHaN0MMYHU XapaKTEPUCTH-
KM 3a B3aMO3aMeHAEMOCT 1 6€30MacHOCT Ha PYHKLMO-
HMpaHeTo.
MoHTUHpaiTe 0THOBO MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe (2) ¢ Koaa,
o6bpHAT KbM 3eMATa, CAefBaiiKu CnejBaiku yKasaHaTa
Ha urypata nocnefoBaTeNIHOCT.
3aTerHeTe LeHTpas 1A BUHT (1) C AMHAMOMETPUYEH KoY,
HacTpoeH Ha 15 Nm.

4.2 MouucTBaHe Ha MallMHaTa
He nanonseaiite cTpyu BoAa U M3BArBainTe fa MOKpUTE
MOTOpa U eNIEKTPUYECKUTE HaCTH.
He nsnonasavTte arpecMBHM TEYHOCTH 3a NOYMCTBAHE HA
LacuTo.

4.3 PerynupaHe Ha TArarta
Mpu MopennTe ¢ TAra NpaBMIHOTO OGTAraHe Ha peMbKa ce
nocTura 4ypes rakaTta (1), JOKaTO ce NOCTUTHe yKasaHaTa
CTOMHOCT (6 MM ).

5. AKCECOAPHU

RIS 3a Bawara 6e3onacHoOCT, U3PUYHO

e 3abpaHeHo fa ce MOHTMpa ApYyr aKcecoap, OCBEH
BHJ/IIOYEHUTE B C/I€ABaLLYMSA CITUCDH, CeLNaIHo npoex-
TUpaHK1 3a Mojena M Buja Ha BalaTa MalnHa.




5.1 KomnnekT “Mulching”
(aKo He e BK/IIOYEH B foCTaBKaTa)
®DuHO HappobsBa oTpA3aHaTa TpeBa U A 0OCTaBA Ha NonA-
HaTa, KaTo anTepHaTuMBa Ha cbbupaHeTo B Topbara (3a
MaLLUMHKW, KOUTO ca NpeApasnoioKEHN 38 MOHTaX Ha TO3U

KOMMEKT).

6. AUATHOCTUKA

HakBo ga H

anpaBuM aKo...

MpuunHa 3a npobrema

OTcTpaHsBaHe Ha npobnema

1. EneKTpuyecKara K

ocayKa He YHKLMOHMpaA

He gocTura Tok fo
malumHara

MpoBepeTe eNeKTPUYECKOTO
cBbpaBaHe

2. EnexTpuyecKarta

npeKkbCcBaHe Ha en

Hoca4Ka npegu3BuUKBa
eHTpo3axpaHBaHeTO

AmMnepambT Ha
€N1eKTPUYECKUA KOHTaKT
He e gocTaTbyeH

CebpeTe MawmnHaTa ¢
€J/IEKTPUYECKU KOHTaKT C
AOoCTaTbyeH amnepam

Mma BKNto4eHu apyru
eNIeKTPUYECKU ypeau

He cebp3BaiTe apyru
ypeau efHOBpeMeHHO
CbC CbLUNUA ENEKTPUYECKMU
KOHTaKT

3. OKoceHaTa TpeBa Be

4ye He ce cbbupa B Top6aTa

YaapeH MHCTPYMEHT 3a
psA3aHe

Hato4eTe MHCTpymMeHTa 3a
pA3aHe UM ro cMeHeTe
MpoBepeTe nepkuTe, KOUTO
HacoyBar TpeBaTa KbM
Top6aTa 3a cbompaHe

BbTpelwHocTTa Ha
LLacuTo e 3aMbpceHa

Mo4ncTeTe BLTpELLHOCTTA
Ha LacuTo, 3a Aa yNecH!Te
npemMvWHaBaHeTo Ha Tpeeara
KbM Top6arta 3a cbbupaHe

4. TpeBara ce KOCU TPYAHO

MHcTpymeHTa 3a pa3aHe
He e B 06pO CbCTOAHME

HatoyeTte MHCTpyMeHTa 3a
pAsaHe WK ro CMeHeTe

5. MawwuHaTa BU6prpa no HauuH,
passinyeH OT HOPMaJTHUA:

MoBpeaeHa MalumMHa Unm
pasxiiabeHun yacTu

CnpeTe mawwuHara v
OTKaueTe 3axpaHBalLMAT
Kaben.

MpoBepeTe 3a eBeHTyaHU
nospeau

MposepeTe ganv uma
pasxnabeHu 4acTv U
3arterHerte

M3BbpLueTe NpoBEPKM,
CMEHW WK NOMpPaBKK B
cneuuanmavpaH LeHTbp

6. MoTopbT cnupa no Bpeme Ha pa6orTa.

3agelicTBaHe Ha
TepMuUyHaTa 3almTa,
nopagau nperpaBaHe Ha
moTopa.

CnpeTe mMawuHara v
oTKayeTe 3axpaHBaLMAT
Kaben. BuHaru
nposepsBaniTe ganv
BEHTUNaTopuTe ca
CBOGOJHM OT OTNagbLM.

B cnyu4ait Ha cbMHeHWe v npobaem, cBbpHeTe ce 6e3
KonebaHwue ¢ Hai-6M3KUA CepBU3 UM C BaLLWA AUCTPU-
6yTop.



SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ove upute prije upotre-
be masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nac¢inom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite
motor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do
nastanka elektriénog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za naredne konzultacije.
2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina staro-
sti kao i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim ili psihickim
sposobnostima, ili osobe koje ne poznaju masinu ili ne-
maju iskustva s njom, pod uslovom da ih nadziru osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigur-
nom upotrebom masine i da su svjesne pratecih opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

4) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

5) Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
lose osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

7) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, provje-
rite je li novi korisnik pro¢itao upute za upotrebu sadrzane
u ovom priru¢niku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koristenja masine, uvijek nosite jaku radnu
obudu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne
ukljuujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nemojte nositi lance, narukvice i lepr§avu odjecu, ni odjeéu
s uzicama niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek
nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

§to bi masina mogla izbaciti ili Sto bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

3) Prije upotrebe izvrsite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istro$eni ili ostec¢eni. Zamijenite u komadu o$tecenu
ili istro8enu reznu glavu i vijke kako bi se odrzala
uravnotezenost. Eventualne popravke treba izvrsSiti u
specijaliziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni poloZaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

4) Prije svake upotrebe, provjerite da napojni i produzni ka-

bal nisu osteceni ili dotrajali. Ako se kabal ili produzni kabal

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE
PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

ostete za vrijeme upotrebe masine, odmah ih iS¢upajte iz
elektriéne uticnice. NEMOJTE DODIRIVATI KABAL PRIJE
NEGO STO GA ISCUPATE I1Z ELEKTRICNE UTICNICE.
Ne koristite masinu ukoliko su napojni ili produzni kabal
osteceni ili dotrajali. Osteceni ili dotrajali kabal moze stvo-
riti kontakt s dijelovima pod naponom.

5) Prije pocCetka rada uijek namontirajte stitnike na izlazu
(vre¢u za skuljanje trave, Stitnik za bo¢no izbacivanje ili
Stitnik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom umjet-
nom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe, djecu i
Zivotinje s radnog pdrucja.

2) Izbjegavajte rad po mokroj travi, ako je moguce. Nemojte
raditi po kiSi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme loSe, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

3) Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda koja
prodre u alatku poveéava rizik od elektriénog udara.

4) Na strmim terenima treba uvijek imati dobar oslonac.

5) Nikada ne tréite, nego hodajte; izbjegavajte da vas ko-
silica vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate preprekama
koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi raduna prilikom promjene pravca kako
to¢kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do boénog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosili-
cu radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravna-
tih povrsina, te kada kosilicu premjestate s pokoSene
povrsine, ili ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

12) Ne koristite masinu ako su §titnici osteceni, ili pak bez
vreée za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputama i drzeci stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Za vrijeme pustanja u pogon, obadvije ruke moraju biti
na rukohvatu drzala.

16) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova
koji se okrecu. Uvijek se drzite podalje od otvora za izba-
civanje.

18) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

19) Ne ostecuijte ili ne iskljucujte sigurnosne uredaje.

20) Na modelima s vu¢om, iskljucite ruc¢icu za pogon
toCkova prije startanja motora.

21) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio
proizvodaé¢ masine.

22) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-
stalirane na predvidenim mjestima.



23) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i iS¢upajte ka-

bal za napajanje (prethodno provijerite jesu li se svi dijelovi

u pokretu do kraja zaustavili):

— za vrijeme transporta masine;

— svaki put kad kosilicu ostavite bez nadzora;

— prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja
ispusne cijevi;

- prije vréenja zahvata kontrole, ¢i§¢enja ili rada na masini;

— nakon §to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije po-
novnog kori§¢enja masine.

24) Iskljuéite reznu glavu i zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate vrec¢u za sku-
pljanje trave;

- svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjeriva¢
boénog izbacivanja;

— prije nego $to podesite visinu koSenja ako ovu operaciju
nije mogude izvrsiti s mjesta rukovaoca.

25) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju

od rotiraju¢e rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.

26) PAZNJA - U slugaju kvara ili ozljeda za vrijeme rada,

odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nasta-

la dalja osteéenja; u slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je

isti ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere pr-

ve pomoci koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti

se zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uk-

lonite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti

osobe ili Zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.

27) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim upu-

tama, predstavlja najviSe vrijednosti za vrijeme upotrebe

masine. Upotreba reznog elementa koji nije uravnotezen,

prevelika brzina kretanja, nevr$enje odrzavanja bitno uti¢u

na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno primijeni-

ti preventivne mjere za otklanjanje mogudih Steta izazva-

nih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija; vrsiti

odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pauze za

vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Iskljugite masinu s mreze za napajanje i
procitajte upute prije vr§enja bilo kojeg zahvata ¢iséenja ili
odrzavanja. Nosite odgovarajucu odjecu i radne rukavice
svaki put kad postoji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti maginu kad su nje-
ni dijelovi istroSeni ili osteéeni. Dijelovi u kvaru ili osteéeni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite
isklju¢ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i podeSavanja koji nisu opisa-
ni u ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod ovlastenog
zastupnika ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje
odgovarajuée znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti
masine. Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuc¢im objekti-
ma ili od strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida
vazenja bilo kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, isklju¢ite masinu s mreze za na-
pajanje i provijerite da nije eventualno osteé¢ena.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovi-
ma. Redovno odrzavanje osnovni je uslov za sigurnost i
ocuvanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi
ispravno pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite raéuna da ona bude
uravnotezena. Sve operacije vezane za reznu glavu (ski-
danje, osStrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/
ili zamjena) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specificno
znanje, pored toga $to je za iste potrebno posjedovati
odgovarajudi alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da
se one obavljaju u specijaliziranom servisu.

9) Za vrijeme vr8enja operacija pode$avanja masine, pa-
zite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i
fiksnih dijelova masine.

10) Ne dodirujte reznu glavu sve dok masinu ne iskljucite
iz struje i dok se rezna glava nije skroz zaustavila. Za vrije-
me zahvata na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze
kretati, ¢ak i ako je masina isklju¢ena s elektricne mreze.
11) Cesto provjeravajte &titnik za boéno izbacivanje, ili
pak $titnik za izbacivanje odotraga, kao i vreéu za sku-
pljanje trave, kako biste vidjeli da se nisu istrosili ili ostetili.
Zamijenite ih ako su osteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one ostecene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego §to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

15) Radi smanjenja rizika od pozara, ocistite masinu,
a naro¢ito motor od ostataka trave, lis¢a i preterane
masnoce. Uvijek ispraznite vreéu za skupljanje trave i ne
ostavljajte posude s pokodenom travom u prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Nemojte koristiti masinu na prostoru u kojem postoji ri-
zik od eksplozija, u prisustvu zapaljive tekucine, plina ili
prasine. Elektricne alatke dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.
2) Drzite produzni kabal podalje od rezne glave. Rezna gla-
va moze oStetiti kabal i dovesti do kontakta s dijelovima
pod naponom.
3) Nikada kosilicom nemojte prelaziti preko elektricnog
kabla. Prilikom ko$enja, treba uvijek vuéi kabal iza kosi-
lice i uvijek preko veé pokosenog travnjaka. Koristite ku-
ku za drzanje elektri¢nog kabla kako je prikazano u ovom
priruéniku da se kabal kojim slu¢ajem ne otkaci, te provjeri-
te isto tako je li dobro uklju¢en u uti¢nicu i bez sile.
4) Napajajte masinu preko diferencijalnog prekida¢a (RCD
— Residual Current Device) osjetljivosti do 30 mA.
5) Utika¢é masine mora biti kompatibilan s elektriénom
uticnicom. Nemojte nikada vrSiti izmjene na utikacu.
Nemojte koristiti adaptere s masinama koje su opremljene
uzemljenjem. Utikaci na kojima nisu vrSene izmjene i koji
su pogodni za utiénicu smanjuju rizik od elektri¢nog udara.
6) Napojni kabal masine treba zamijeniti ukoliko je ostecen
isklju¢ivo originalnim kablom i to kod ovlastenog prodavca
ili u specijaliziranom servisu.
7) Trajno spajanje bilo kojeg elektricnog aparata
na elektriénu mrezu zgrade mora izvrsiti kvalifikovani
elektri¢ar, u skladu s vazecim propisima. Neispravno spa-
janje moze izazvati ozbiljne ozljede osoba, kao i smrt.
8) PAZNJA: OPASNOST! Vlaga i struja nisu kompatibilni:
Rukovanje elektri¢nim kablovima i njihovo spajanje treba
izvrsiti na suhom;
— nikada ne ostvarivati kontakt uti¢nice ili kabla sa mokrom
podlogom (lokva ili mokra trava);



— veza izmedu kablova i uti€énica mora biti izolirana.
Koristite produzne kablove s integralnim sluzbeno
potvrdenim izoliranim uti¢nicama, koje se mogu naci u
prodaji.

9) Kvaliteta napojnih kablova ne smije biti manja od kvalite-

te HO5RN-F ili HO5VV-F, minimalnog presjeka od 1,5 mm2

i najvece preporucene duzine od 25 m.

10) Zakacite kabal na kuku za drzanje kabla prije nego $to

startate masinu.

11) Ne koristite kabal na neodgovarajuci na¢in. Ne koristite

kabal da transportirate, vu¢ete masinu ili da je iskljucite iz

uti¢nice. Drzite kabal podalje od topline, ulja, o$trih rubova

ili dijelova u pokretu. Osteéeni ili zapetljani kabal povec¢ava

rizik od elektri¢énog udara.

12) Za vrijeme rada produzni kabal ne treba biti namotan

kako se ne bi pregrijao.

13) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir s povr§inama

koje su spojene na masu ili uzemljenje kao $to su cije-

vi, radijatori, Sporeti, hladnjaci. Rizik od elektricnog

udara povecéava se ako tijelo dode u dodir s masom ili

uzemljenjem.

14) Nemojte nikada preopteretiti masinu. Koristite masinu

koja je pogodna za rad. Mas$ina pogodna za rad bolje i si-

gurnije ¢e izvrsiti rad, pri brzini za koju je ona i projektirana.

F) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,

imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

masinu treba podic¢i odgovarajuci broj osoba prema nje-

noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-

sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici;

— uvjerite se da pomicanje masine ne dovodi do nano$enja
Stete ili ozljeda.

2) Za vrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno

uvezana sajlama ili lancima.

G) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prioritetni
aspekt prilikom upotrebe masine, radi civilnog nacina
zivljenja i zastite okolisa. Nemojte uznemiravati susjede.
2) Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istrodenih dijelova ili bilo kog drugog elementa
koji ima Stetan uticaj na okoli$; ovaj otpad ne smijete bacati
u obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpadnog
materijala nakon kosenja.

4) Kada vi§e masinu ne budete koristili, nemojte je napustiti
u okolisu, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada, pre-
ma vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji ukljuuje reznu
glavu smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc mozZe upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako §to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigur-
nosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i
rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za kosenje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu koSenja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze
onemoguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat
malciranja i ostajanja pokosene trave na zemlji.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo neko-

liko primjera):

— prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koristenje masine za skupljanje li§¢a ili otpadaka;

— kori$tenje kosilice za poravnavanje Zivice ili za sje¢u ve-
getacije koja nije trava;

— koristenje masine od strane vi§e osoba istovremeno;

— ukljucivanje rotirajuée rezne glave na netravnatim
povrSinama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
| SASTAVNI DIJELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezinau kg

10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stupanj elektri¢ne zastite

©CoONDDUIEWN=

11. Sasija

12. Motor

13. Reznaglava

14. Stitnik za izbacivanje odotraga

14a. Usmijeriva¢ bo¢nog izbacivanja
(ako je predviden)

14b. Stitinik za bo&no izbacivanje
(ako je predviden)

15. Vreda za skupljanje

16. Drzalo

17. Komanda prekidac¢a

19. Poluga za aktiviranje vuce



Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske
brojeve (3 -4 -5) na predvidena mjesta na posljednoj stra-
nici ovog priru¢nika.

Nemojte bacati elektricne aparate u kuéni otpad. Na
ﬁ osnovu Europske smijernice 2012/19/EU o otpadu
mmm clektriénih i elektronskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim propisima,
istroseni elektri¢ni aparati se moraju odvojeno skupljati da
bi se mogli ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni aparati bageni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim voda-
ma i lancu ishrane te na taj nacin Stetiti vasem zdravlju. Za
vi$e informacija o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz domacinstvaiili
ovlastenom prodavcu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA
(ukoliko postoje)

20. PAZNJA - Startanje motora dovodi istovremeno do
uklju¢ivanja rezne glave

21. Zaustavljanje

22. Pogon

23. Ukljuéena vuca

36. Pokazatelj sadrzaja vrece za skupljanje trave: podi-
gnut (a) = vrec¢a prazna / spusten (b) = vreca puna

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znaéenje je objasnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da paZljivo proditate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priruénika. Zamijenite
ostecene ili necitljive naljepnice.

41. Paznja: Proditati priruénik s uputama prije upotrebe
masine.

42. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti
izvan radnog podrucja.

43. Samo za kosilicu sa motorom s unutrasnjim sagorije-
vanjem

44. Pazite na oStru reznu glavu: rezna glava se nastavlja
okretati i nakon gasenja motora. IS¢upajte utika¢ iz
struje prije nego Sto pocnete vrsiti odrzavanje ili ako
je kabal ostecen.

45. Paznja: drzite kabal za napajanje podalje od rezne
glave.

46. Rizik od sjec¢enja. Rezna glava u pokretu. Ne stavljajte
ruke ili stopala unutar kucista rezne glave.

PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronaci na odgovarajué¢im slikama (koje se nalaze na
str. iii i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moze biti isporucena sa nekim dije-
lovima koji su ve¢ namontirani.

I skidanje ambalaze i dovrsetak montaze
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno

prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZec¢im lokalnim pro-
pisima.

Dovrsite montiranje masine prema uputama navedenim u
listovima s uputama, koji se isporucuju sa svakom kompo-
nentom za montiranje.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Prekidac s dvostrukim djelovanjem
Motorom se upravlja pomocu prekidaca sa dvostrukim dje-
lovanjem, kako bi se izbjeglo slu¢ajno pokretanje.
Za pokretanje, pritisnuti dugme (2) i povuci polugu (1).

A J:YA\NINQ Startanje motora dovodi istovremeno do
ukljucivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

2.2 Podesavanje visine kosenja
PodeSavanje visine koSenja obavlja se pomocu
odgovarajuéih poluga (1).
Sva Cetiri toCka moraju biti na istoj visini.
IZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

2.3 Poluga za ukljuéivanje vuce
(ako postoji)
Na modelima sa vu¢om, kretanje kosilice se postize pomi-
canjem poluge (1) prema drzalu.
Kosilica se zaustavlja pustanjem poluge.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucuje kosenje travnja-
ka na vise nacina; prije poCetka rada, masinu treba pode-
siti shodno odabranom nacinu kosenja. OVU OPERACIJU
IZVRSITE KAD JE MOTOR ISKLJUCEN.

3.1a Priprema za kosenje i skupljanje trave u
vrecu:
— Podignite &titnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakacite vrecu za skupljanje trave (2) kako je prikaza-
no na slici.

3.1b Priprema za kosSenje i izbacivanje trave odo-
traga:
— Skinite vre¢u za skupljanje trave i provjerite ostaje li
Stitnik za izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.
— Kod modela s boénim izbacivanjem: provjerite je li Stitinik
za boéno izbacivanje (4) spusten.

3.1c Priprema za kosenje i moguénost kosenja i
usitnjavanja trave (funkcija maléiranja - ako je
predvidena):

— Kod modela s boénim izbacivanjem: provjerite je li Stitinik
za boéno izbacivanje (4) spusten.

— Podignuti stitnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti ¢ep
usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzeé¢i ga ma-
lo isko$enim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne spojni
zubac (7).



Da biste skinuli ¢ep usmjerivaca (5), dignite Stitnik za izba-
civanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac
otkadi (7).

3.1d Priprema za koSenje i boéno izbacivanje trave
(ako je predvideno)

— Podignuti stitnik za izbacivanje odotraga (1) i staviti ep
usmijerivaca (5) u otvor za izbacivanje drze¢i ga ma-
lo iskoSenim udesno; zatim ga fiksirati umetanjem dva
klina (6) u predvidene rupe sve dok ne Skljocne spojni
zubac (7).

- Postavite usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (8) kako je pri-
kazano na slici.

— Zatvorite $titnik bo¢nog izbacivanja (4) na nacin da se
usmjeriva¢ bo€nog izbacivanja (8) blokira.

Da biste skinuli ¢ep usmjerivaca (5), dignite Stitnik za izba-

civanje odotraga (1) i pritisnite na sredinu da se zubac

otkadi (7).

3.2 Startanje
Ispravno zakacite produzni kabal kako je prikazano.
Za startanje motora, pritisnite sigurnosno dugme (2) i povu-
cite polugu (1) prekidaca.

3.3 Kosenje trave
Prilikom ko$enja, vodite raéuna da se elektri¢ni kabal nala-
zi uvijek iza vas i na poko$enom dijelu travnjaka.
I1zgled travnjaka e biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjenié¢no u dva smjera.
Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.
Da biste skinuli vreéu za skupljanje trave i ispraznili je,
— otpustite polugu prekidaca i pricekajte da se rezna gla-
va zaustavi;
— podignite Stitnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ru¢ku
i skinite vreéu drzedi je i dalje u uspravnom poloZaju.

¢ U slucaju malciranja ili izbacivanja trave odotraga:
izbjegavajte da odrezete veliku koli¢inu trave. Pri jednom
prolazu, nikad ne kositi viSe od jedne trecine visine tra-
ve! Brzinu kretanja potrebno je prilagoditi okolnostima na
samom travnjaku i predvidenoj koli¢ini trave za ko$enje.

¢ U slucaju bocnog izbacivanja (ako je predvideno):
preporucljivo je izabrati putanju tako da otkos trave ne
pada na dio travnjaka koji se tek treba kositi.

¢ U sluéaju vrecée za skupljanje trave s pokazateljem
sadrzaja (ako je predviden): za vrijeme rada, dok je
rezna glava u pokretu, pokazatelj sadrzaja ostaje podi-
gnut sve dok vreéa moze primati poko$enu travu; kad se
spusti, znaci da se vreéa napunila i da je treba isprazniti.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razli¢ite osobine, tako da bi

se uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na

odgovarajuéi nacin; na pakovanjima sjemena prouditi

pazljivo naznake u vezi visine kosenja, te pritom imati u vi-

du uslove za rast trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najvedi dio trava sastoji od sta-

bljike sa jednimiili viSe listova. Ako se list u cijelosti sasijece

tokom kosidbe, travnjak ¢e se oStetiti, te ¢e mu novi rast

biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sljedec¢e naznake:

— prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i prorjedivanje travna-
tog pokrivaéa na kojem se tada mogu vidjeti «mrlje»;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti viSu, kako bi se izbjeglo
prosusivanje zemljista;

— ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave moze
umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom slu¢aju dovodi
do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo
koSenje na najvidoj visini koju je moguée podesiti na
masini, a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do
tri dana.

3.4 Krajrada

Na kraju rada otpustite polugu (1). Iskljucite produzni kabal
PRVO iz glavne uti¢nice (2), a NAKNADNO iz prekidaca
kosilice (3).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije
zapocinjanja bilo kakvih radnji na kosilici.

VAZNO Ukoliko se motor zaustavi tokom rada zbog pre-
grijavanja, trebate pricekate oko 5 minuta prije nego Sto ga
ponovo startate.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

VAZNO Redovno i paZljivo odrzavanje je neophodno da
bi se tokom vremena odrZali prvobitna razina sigurnosti i
ucinak masine.

Sve operacije podesavanja ili odrzavanja treba izvoditi kad
je motor zaustavljen i masina isklju¢ena s elektricne mreze.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata

Gis¢enja, odrzavanja ili podeSavanja koje vrsite na

masini.

Poslije svakog kos$enja, uklonite ostatke trave i blata

koji su se zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo sva-

ko buduce otezano startanje masine. Kod modela gdje

je predvideno boé¢no izbacivanje, potrebno je ukloni-

ti usmijerivac¢ izbacivanja (ako je isti namontiran - vi-

di 3.1.d).

Uvijek obratite paznju da na otvorima za ventilaciju ne-

ma zaostataka.

4) Boja S$asije iznutra se, tokom vremena, uslijed
nagrizaju¢eg djelovanja pokosene trave moze oStetiti;
u tom slucaju, treba intervenirati blagovremeno i prema-
zati $asiju nerdaju¢om bojom, radi sprije¢avanja stva-
ranja rde koja bi dovela do korozije metala.

L

@

4.1 Odrzavanje rezne glave

Bilo koju intervenciju na rotirajué¢oj reznoj glavi treba da
izvr$i specijalizirani servis, koji posjeduje odgovarajuéi
alat.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa
Sifrom navedenom u tabeli na strani ii.

S obzirom na usavr8avanje, prethodno navedena rezna
glava moze se zamijeniti drugom tokom vremena s istim
svojstvima medusobne moguénosti zamjene i sigurno-
sti rada.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da $ifra bude okrenuta ka
tlu, prema redoslijedu prikazanom na slici.

Pritegnite sredis$nji vijak (1) pomodéu moment kljuca,
bazdarenog na 15 Nm.

4.2 Ciséenje masine

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektri¢ne dijelove.

Nemojte koristiti jake tekucine za ¢iSc¢enje Sasije.



4.3 Podesavanje vuce

Na modelima sa vu¢om, odgovaraju¢a zategnutost kaisa
postiZze se okretanjem matice (1) sve dok njegova duzina
ne dostigne naznacenu (6mm).

5. DODANTNA OPREMA

Radi Vase sigurnosti strogo je zabranje-
no montirati bilo koji tip dodatne opreme osim one
koja je navedena na sljedecem spisku, a koja je izricito
osmisljena za model i tip Vase masine

5.1 Pribor za maléiranje
(ako je isporucen)
Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja je na travnjaku
umijesto da je skupi u vreéu (za masine koje se mogu kori-
stiti s priborom za maléiranje).

6. DIJAGNOSTIKA

Sto éiniti ako ...

6. Motor se zaustavlja za vrijeme rada.

Intervencija toplinske
zastite zbog pregrijavanja
motora.

Zaustaviti masinu i iS¢upati
kabal za napajanje. Uvijek
obratite paznju da na
otvorima za ventilaciju
nema zaostataka.

Uzrok problema Korekcijska radnja

1. Elektriéna kosilica ne radi

Masina se ne napaja
strujom

Provjeriti elektri¢ne veze.

2. Elektri¢éna kosilica dovodi do nestanka struje

Ukljugiti masinu na
uti¢nicu s dovoljnim
naponom

Napon strujne uti¢nice nije
dovoljan

Ukljuceni su ostali
elektriéni aparati

Ne ukljucivati ostale
elektri¢éne aparate u isto
vrijeme i u istu strujnu
utiénicu

3. Pokos$ena trava se ne skuplja viSe u vrec¢u za
skupljanje trave

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

Provijeriti krilca koja
usmijeravaju travu prema
vredi

Sasija je prijava iznutra Ocistiti Sasiju iznutra radi
lak8eg usmjeravanja trave
prema vreéi

4. Trava se tesko kosi

Rezna glava nije u dobrom | Naostriti reznu glavu ili je
stanju zamijeniti

5. Ako masina po¢ne ¢udno vibrirati

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Zaustaviti masinu i iSCupati
kabal za napajanje.
Provijeriti da nema
eventualnih ostecenja.
Provijeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih.

Izvrsiti provjere, zamjenu
ili popravke u specijalizira-
nom servisu

U sluéaju bilo kakve nedoumice ili problema, ne oklije-
vajte, nego stupite u vezu s najblizim Servisom, ili s vasim
Prodavcem.



BEZPECNOSTNi POKYNY

které je tireba diisledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pfed pouzitim stroje si pozorné preété-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynt mlze zpUsobit za-
sah elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna ublizeni na
zdravi. Uschovejte vSechna upozornéni z divodu jejich bu-
douci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pou-
Ziti. Zakony v jednotlivych zemich upfesriuji minimalni pre-
depsany vék pro uzivatele.

3) Totozatizeni mizebytpouzivanodétmivevékunejméné 8
letaosobamisomezenymifyzickymi, senzorickyminebodu-
Sevnimischopnostmineboosobamibezzkusenosti aznalos-
ti, kdyz jsoupoddozoremnebokdyz jsoupouéenyobezpec-
némpouZziti zafizeni achapousouvisejici nebezpeci. Déti si
nesmi se zafizenim hrat. Ci§téni a bézna Gdrzba nesmi byt
provadény détmi bez dozoru.

4) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeji blizkosti na-
chazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvifata.

5) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili Iéky, drogy, al-
kohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a
pozornost.

6) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpisobené jinym oso-
bam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi
praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opat-
feni k zajisténi vlastni bezpecnosti a také bezpecénosti ji-
nych osob, zvlaté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

7) V ptipadé, ze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, Zze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Quando si utilizza la macchina indossare 1) Béhem po-
uziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracovni protiskluzo-
vou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v otevre-
nych sandalech. Vyhnéte se noSeni fetizk(, naramku a vol-
ného odévu s vlajicimi sou¢astmi nebo odévu vybaveného
$ilrkami a také se vyhnéte noseni kravaty. Dlouhé vlasy
sepnéte. Vzdy pouzivejte chrani¢e sluchu.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte
z ni v8e, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by
mohlo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti apod.).

3) Pred pouzitim stroje provedte jeho zakladni kontrolu se
zvlastnim didrazem na nasledujici skute¢nosti:

— zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby ani jednotka
sekaciho zafizeni. Vymérite jako celek poSkozené nebo
opotiebené sekaci zafizeni a Srouby, aby bylo zachovano
vyvazeni. Pfipadné opravy musi byt provedeny ve speci-
alizovaném stfedisku.

Pojistna paka se musi pohybovat volné, nenasilné a pfi

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutralni

polohy a zplsobit tak zastaveni sekaciho zatizeni.
4) Prfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nedos$lo k po-
Skozeni napajeciho kabelu a prodluzovaciho kabelu a zda
na nich nejsou viditelné stopy opotfebovani nebo zestar-
nuti. V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu nebo prodiu-
zovaciho kabelu provedte jeho okamzité odpojeni ze za-
suvky elektrického rozvodu. NEDOTYKEJTE SE KABELU
PRED JEHO ODPOJENIM ZE ZASUVKY ELEKTRICKEHO
ROZVODU. Nikdy nepouzivejte stroj s poskozenym nebo
opotfebovanym napajecim kabelem nebo prodluzovacim
kabelem. Poskozeny nebo opotifebovany kabel by mohl
zpUsobit styk se sou¢astmi pod napétim.
Pfed zahajenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte ochran-
né kryty na vystupu (sbérny ko§, ochranny kryt boéniho vy-
hozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITI

1) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umé-
lém osvétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte
osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.

2) Dle moznosti se vyhnéte pracovni ¢innosti v mokré
travé. Nepracujte za desté a pfi riziku vyskytu bourek.
Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, zejména v pfipadé
pravdépodobného vyskytu blesku.

3) Nevystavuijte stroj desti, ani jej nenechavejte ve vihkém
prostredi. Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte; nedovolte, aby vas se-
kacka tahala.

6) Vénujte mimofadnou pozornost pfiblizovani k prekaz-
kam, které by mohly omezovat viditelnost.

7) Na svahu sekejte v pficném sméru, a nikdy ne smérem
nahoru/dold. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a
také tomu, aby kola nenarazela do prekazek (skaly, vétve,
kofeny atd.), které by mohly zpusobit bo¢ni sklouznuti nebo
ztratu kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy$Sim sklonem
nez 20° a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimoradnou pozornost pfitahovani sekacky
smérem k vam. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se
ohlédnéte za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenacha-
zeji prekazky.

10) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za ucelem prepravy,
pfi pfekondavani netravnatych povrchl a pfi prepravé se-
kacky smérem z oblasti, kterou je tfeba posekat, nebo smé-
rem z ni, zastavte sekaci zafizeni.

11) P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyZ jsou poSkozené ochran-
né kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranné-
ho krytu boéniho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho
vyhozu.

13) Vénuijte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt ne-
bo mezi.

14) Motor uvadéjte do chodu opatrné a dle pokynl a udr-
Zujte pfitom chodidla v dostate¢né vzdalenosti od sekaci-
ho zafizeni.

15) Béhem uvadéni do chodu musi byt obé ruce na ru-
kojeti.

16) Nenaklanéjte sekacku za u¢elem uvedeni do chodu.



Uvadéni do chodu provadéjte na rovném povrchu bez pre-

kazek a vysokeé travy.

17) Nepfiblizujte ruce ani chodila vedle otaéejicich se sou-

¢asti nebo pod né. Vzdy se zdrZujte v dostateéné vzdale-

nosti od vystupniho otvoru.

18) Nezvedejte ani nepfepravujte sekacku, kdyz je mo-

tor v €innosti.

19) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpeénostnich

zafizeni ani je nevyfazujte z ¢innosti.

20) U modelu s pohonem pred uvedenim motoru do chodu

vyfad'te ndhon na kola.

21) Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrob-

cem stroje.

22) Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni

nainstalovano/nejsou nainstalovany na uréenych mistech.

23) Vyrad'te sekaci zafizeni, zastavte motor a odpojte na-

pajeci kabel (a ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici se

soucasti uplné zastavené):

— Béhem prepravy stroje;

— pfi kazdém ponechani sekacky bez dozoru;

— pred odstrafiovanim pfic¢in zablokovani nebo pfed od-
stranovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

— pfed kontrolou, ¢iténim nebo provadénim jakychkoliv
praci na stroji;

— po zasahu ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym pouzitim
stroje zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte
potfebné opravy.

24) Vyradte sekaci zafizeni a zastavte motor:

— Pl kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérné-
ho kose;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovace
boéniho vyhozu;

- pred vySkovym nastavenim, kdyz jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

25) Béhem pracovni ¢innosti udrzujte bezpeénostni vzda-
lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-
kou rukojeti.
26) UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody bé-
hem pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte
stroj, aby se zabranilo dal$im S§kodam; v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situa-
ci a obratte se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
o$etfeni. Odstrante jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla
zpusobit $kody a ublizeni na zdravi osob nebo zvifat pone-
chanych bez dozoru.
27) UPOZORNENI - Uroveri hluku a vibraci uvedena v
tomto ndvodu predstavuje maximalni hodnotu pouZziti stro-
je. Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka
rychlost pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akus-
tické emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych $kod zplsobenych vy-
sokym hlukem a namahanim v disledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu a béhem pracov-
ni ¢innosti délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) UPOZORNENI! - Pfed kazdym ¢iéténim nebo Gdrzbou
stroje odpojte stroj od napajeci sité a prectéte si pfislusné
pokyny. Ve vSech situacich, kde hrozi vasim rukam nebez-
pedi zranéni, pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavice.
2) UPOZORNENI! - Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opo-
trebované soucasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych

nahradnich dili mdze zpUsobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

3) VSechny operace sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
Prodejcem nebo Autorizovanym servisnim stfediskem,
které disponuje potfebnymi znalostmi a vybavenim, po-
tfebnym pro spravné provedeni uvedenych operaci pfi
sou¢asném dodrzeni plvodni bezpecnostni irovné stroje.
Operace provadéné u neautorizovanych organizaci nebo
operace provadéné nekvalifikovanym personalem zptsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti odpojte stroj od napajeci sité a zkon-
trolujte pfipadné skody.

5) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a Sroubu, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeé¢nym a funkénim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je nezbytnou zdsadou pro bezpecnost a
pro zachovani puvodni vykonnosti

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zatize-
ni spravné utazené.

7) Pfimanipulaci se sekacim zafizenim, pfijeho demontazi
nebo zpétné montazi pouZivejte pracovni rukavice.

8) P¥i ostreni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
VSechny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostfeni, vyvazovani, zpétna montdz a/nebo vymeéna) pred-
stavuji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouZiti pfislusnych zafizeni; z bezpec¢nostnich divo-
du je proto zapotiebi, aby byly pokazdé provedeny ve spe-
cializovaném stredisku.

9) Béhem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost to-
mu, abyste zabranili uviznuti prstl mezi pohybujicim se se-
kacim zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud je stroj pfipo-
jen do zasuvky elektrického rozvodu a dokud sekaci zafi-
zeni neni UpIné zastaveno. Béhem zasah(i na sekacim za-
fizeni davejte pozor na to, Ze se sekaci zafizeni mize pohy-
bovat, i kdyzZ je stroj odpojeny ze sité.

11) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt bo¢niho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny ko$, abyste
ovéfili jejich opotfebeni nebo zhorseni stavu. V pfipadé je-
jich poskozeni je vymérite.

12) Poskozené vystrazné stitky s pokyny a s varovanimi
vyménite za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni pfistupné détem.

14) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

15) Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejmé-
na motor, bez zbytk( travy, listi a prebyte¢ného maziva.
Vypréazdnéte sbérny ko$ a nenechavejte nadoby s poseka-
nou travou uvnitf mistnosti.

E) DODATECNA OPATRENI

1) Nepouzivejte stroj v prostiedi s rizikem vybuchu, za pfi-
tomnosti hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Elektrické
naradi zplUsobuje vznik jisker, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

2) Udrzujte prodluzovaci kabel v dostate¢né vzdalenosti
od sekaciho zatizeni. Sekaci zafizeni mize poskodit kabel
a zpUsobit styk se sou¢astmi pod napétim.

3) Nikdy nepfejizdéjte sekackou pres elektricky kabel.
Béhem sekani je tfeba vzdy tahat kabel za sekackou a vzdy
ze strany jiz posecené travy. Pouzivejte kabelovou pfichyt-
ku v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu, abyste
zabranili nahodnému odpojeni kabelu a abyste zaroven za-
jistili spravné zasunuti do zasuvky bez pouziti sily.



4) Zajistéte napajeni zafizeni prostfednictvim proudoveé-
ho chrani¢e (RCD - Residual Current Device) s vypinacim
proudem max. 30 mA.
5) Zastréka stroje musi byt kompatibilni se zasuvkou
elektrického rozvodu. Nikdy neménte zastréku. PFi pouzi-
ti stroji vybavenych uzemnénim nepouzivejte adaptéry.
Neménéné zastréky, vhodné pro dany druh zasuvky, sni-
2uji riziko zasahu elektrickym proudem.
6) Napajeci kabel stroje se v pfipadé jeho poskozeni mu-
si vyménit vyhradné za originalni nahradni dil a vyménu
musi provést vas prodejce nebo specializované servisni
stfedisko.
7) Trvalé pripojeni jakéhokoli elektrického zafizeni do
elektrického rozvodu budovy musi byt realizovano kva-
lifikovanym elektrikdfem v souladu s platnymi predpisy.
Nespravné provedené zapojeni mize zpUsobit vazna ubli-
Zeni na zdravi véetné smrti.
8) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Vihkost a elektfina nejsou
slucitelné. A proto:
Manipulace s elektrickymi kabely a jejich pfipojeni se musi
provadét v suchém prostredi;
— Nikdy neumoznéte styk zasuvky elektrického rozvodu
nebo kabelu s mokrou zénou (kaluzi nebo vihkou travou);
— spojeni mezi kabely a zadsuvkami musi byt vodotésné.
Pouzivejte prodluzovaci kabely s vestavénymi vodotés-
nymi a homologovanymi zasuvkami, dostupnymi v béz-
ném prodeji.
9) Napajeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez typ HOSRN-F
nebo HO5VV-F s minimalnim prifezem 1,5 mm? a maximal-
ni doporu¢enou délkou 25 m.
10) Pred spusténim stroje uchytte kabel do kabelové pfi-
chytky.
11) Nepouzivejte kabel nespravnym zplsobem.
Nepouzivejte kabel pro pfepravu stroje, netahejte za néj
ani jej nepouzivejte pro vytaZzeni zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel v dostate¢né vzdalenosti od zdroju tep-
la, oleje, ostrych hran nebo pohybujicich se soucasti.
Poskozeny nebo zamotany kabel zvySuje riziko zadsahu
elektrickym proudem.
12) Béhem prace nenechavejte prodluzovaci kabel navinu-
ty, abyste zabranili jeho pfehfati.
13) Zabrante styku téla s ukostfenymi nebo uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory, sporaky, chladnicky.
Riziko zasahu elektrickym proudem se zvyS$uje pfi ukostie-
ném nebo uzemnéném téle.
14) Nepfetézujte stroj. Pouzivejte stroj vhodny pro danou
pracovni ¢innost. Vhodny stroj provede pracovni ¢innost lé-
pe a bezpec€néji, rychlosti, pro kterou byl navrzen.

F) PREPRAVA A MANIPULACE

1) P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zve-

dani, pfepravé nebo naklanéni je tfeba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umoznuji bezpeény tchop,
a mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozloZeni;

— pouzit po¢et osob Umérny hmotnosti stroje a charakte-
ristikdm prepravniho prostfedku nebo mista, do kterého
ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran;

— ujistit se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod
nebo zranéni.

2) Béhem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo

fetézy.

G) OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

1) Ochrana zivotniho prostfedi musi predstavovat vyznam-

ny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob¢anské-
ho spoluZiti a prostfedi, v némz Zijeme. Vyvarujte se toho,
abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotfebenych soucédsti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na Zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt od-
hozen do bézného odpadu, ale musi byt oddélen a ode-
vzdan do pfisluénych sbérnych stfedisek, ktera zajisti re-
cyklaci materialu.

3) Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materidlu vzniklého sekanim.

4) P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechaveijte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stredisko v souladu s plat-
nymi mistnimi pfedpisy.

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné
sekackou se stojici obsluhou.

K hlavnim soucastem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, ko-
la a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Ze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpectné vzdalenosti od otacejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zplsobi zastaveni motoru a ota-
¢ejiciho se zafizeni v priabéhu nékolika sekund.

Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani (a sbér) tra-
vy v zahradach a na travnatych porostech, coz se prova-
di v pfitomnosti stojici obsluhy v rozsahu umérném kapa-
cité sekani.

PFitomnost pfisluSenstvi nebo specifickych zafizeni umoz-
fuje vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji muléovat s
ukladanim posecéené travy na terén.

Druhy uzivatelQ

Tento stroj je urcen k pouziti ze strany spotrebitell, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je uréen pro pouziti
,domacimi kutily“.

Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-
ti, mGze byt nebezpeéné a muze zpUsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (naptiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se pfevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro Upravu Zivych plotli nebo pro seceni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace rotacniho zafizeni na Usecich bez travnatého
porostu.



IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI
STROJE (viz obrazky na str. ii)

. Urover akustického vykonu

. Oznaéeni shody CE

. Rok vyroby

. Typ sekacky

. Vyrobni ¢islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kéd Vyrobku

. Jmenovity vykon a maximalni rychlost ¢innosti motoru
. Hmotnost v kg

10. Napajeci napéti a frekvence
10a. TFida elektrické ochrany

©CONOOGRWN=

11. Skfin

12. Motor

13. Sekaci zafizeni

14. Ochranny kryt zadniho vyhozu

14a. Vychylovaé boéniho vyhozu (je-li soucasti)
14b. Ochranny kryt bo¢niho vyhozu (je-li sou¢asti)
15. Sbérny ko$

16. Rukojet

17. Ovladani vypinace

19. Péka zafazeni ndhonu

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni ¢is-
la (8 - 4 - 5) na pfislusna mista na posledni strané navodu.

Nevyhazuijte elektricka zafizeni do domovniho odpa-
X du. Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o odpadu
mmm tvofeném elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a

jeji aplikace v podobé narodnich norem musi byt
elektricka zafizeni po skon&eni své zivotnosti odevzdana
do sbéru oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni recy-
klace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo
volné v pfirode, Skodlivé latky mohou proniknout do pod-
zemnich vod a dostat se do potravinového fetézce, ¢imz
mohou poskodit nase zdravi a zdravotni pohodu. Pro zis-
kani podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto vyrobku se
obratte na kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologic-
kou likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA
OVLADACICH PRVCICH (jsou-li souéasti)

20. UPOZORNEN!I - Uvedeni motoru do chodu zptsobi
soucasné zafazeni sekaciho zafizeni.
21. Zastaveni
22. Chod
23. Zarazeny nadhon
36. Signalizator obsahu sbérného kose:
zvednuty (a) = prazdny / spustény (b) = piny
BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vase sekacka se musi po-
uzivat opatrné. Za timto ucelem byly na stroj umistény
symboly, jejichz cilem je pfipominat vam zakladni opatre-
ni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je
nasledujici. Dale vam doporucujeme, abyste si pozorné
precetli bezpeénostni pokyny uvedené v pfisludné kapito-
le tohoto navodu.
Vymeénte poSkozené nebo neditelné $titky.

41. Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si pfectéte navod k
pouziti.

42. Riziko vymrsténi. BEhem pouziti zafizeni udrZujte
osoby mimo pracovni prostor.

43. Plati pouze pro sekacku s tepelnym motorem.

44. Pozor na ostré sekaci zafizeni! Sekaci zafizeni se
nadale otaci i po vypnuti motoru. Pfed provadénim
udrzby nebo v pfipadé poskozeni kabelu vytahnéte
zastréku kabelu z napajeci zasuvky.

45. Upozornéni: Udrzujte prodluzovaci kabel v dostate¢né
vzdalenosti od sekaciho zafizeni.

46. Riziko pofezani. Pohybujici se sekaci zafizeni. Ne-
vkladejte ruce ani nohy do prostoru ulozeni sekaciho
zarizeni.

POKYNY PRO POUZITi

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
prisluSnymi obrazky (uvedenymi na strané iii a na na-
sledujicich stranach) je dan éislem, které predchazi
nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENi MONTAZE

POZNAMKA  Stroj miiZe byt dodén s nékterymi jiz namon-
tovanymi soucastmi.

Rozbaleni a dokonéeni montaze
musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouZiti vhodného naradi.

Likvidace obalti musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

Dokoncete montaz stroje podle pokynd dodanych na lis-
tech s pokyny, které provazeji kazdou souc¢ast uréenou pro
montaz.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolii uvedenych na ovladacich
prvcich je vysvétlen na prfedchozich strandch.

2.1 Vypinac s dvoji funkci
Motor je ovladan vypinaéem s dvoji funkci, aby se predeslo
nahodnému rozjezdu.
Za ucelem nastartovani stisknéte tlacitko (2) a potahné-
te paku (1).

PN T2 5010 Uvedeni motoru do chodu zptisobi

soucasné zarazeni sekaciho zarizeni.
PFi uvolnéni paky (1) dojde automaticky k zastaveni motoru.

2.2 Nastaveni vysky seceni
Nastaveni vysky seceni se provadi prostfednictvim pfislus-
nych pak (1).
Ctyfi kola musi byt nastavena do stejné vysky.
OPERACI PROVEDTE PRI ZASTAVENEM SEKACIM
ZARIZENI.

2.3 Paka zafazeni nahonu (je-li souéasti)
U modelli s pohonem se pojezd sekacky vpred zahajuje za-

tlacenim paky (1) smérem k rukojeti.
K zastaveni pojezdu sekacky dojde po uvolnéni paky.

3. SECENIi TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umozZriuje provést sekani trav-



niku rdznymi zpusoby; pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
vhodné pripravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekani.
PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MOTORU.

3.1a Priprava pro seceni a sbér travy do sbérného
koSe:
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a sprav-
né uchytte sbérny ko$ (2); postupujte pfitom dle obrazku.

3.1b P¥iprava pro seceni travy
a jeji vyhazovani dozadu:
— Odlozte ko$ a ujistéte se, ze ochranny kryt zadniho vyho-
u (1) zUstane stabilné spustény.
— U modell s moznosti boéniho vyhozu: Ujistéte se, Ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény.

3.1c Priprava pro seceni travy a jeji
poseéeni nadrobno
(funkce mulcovani - je-li soucasti):

— U modell s moznosti boéniho vyhozu: Ujistéte se, Ze je
ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) spustény.

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a za-
ved'te vychylovaci uzavér (5) do vystupniho usti tak, ze
jej pridrzite mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte
vloZzenim dvou ¢epu (6) do pfipravenych otvorl az do za-
cvaknuti tchytného ozubu (7).

Demontéaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze

nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatlacite

na stfed, aby se odpojil ozub (7).

3.1d Pr¥iprava pro seceni travy a jeji boéni vyhazo-
vani (je-li soucasti)

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a za-
vedte vychylovaci uzavér (5) do vystupniho Usti tak, ze
jej pridrzite mirné naklonény doprava; poté jej upevnéte
vlozenim dvou ¢epl (6) do pfipravenych otvorti az do za-
cvaknuti uchytného ozubu (7).

— Vlozte vychylova¢ boéniho vyhozu (8) a postupuijte pfi-
tom podle obrazku.

— Zavrete ochranny kryt bo¢niho vyhozu (4) tak, aby byl
vychylovaé boéniho vyhozu (8) zajistén.

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze

nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zatlacite

na stfed, aby se odpojil ozub (7).

3.2 Uvedeni do chodu
Spravné uchytte prodluzovaci kabel znazornénym zpuso-
bem.
Pro uvedeni motoru do chodu stisknéte pojistné tlacitko (2)
a potahnéte paku (1) vypinace.

3.3 Seceni travy
Béhem sekani postupujte tak, aby se elektricky kabel vzdy
nachéazel za vasimi zady a ze strany jiz posecené travy.
Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude vzdy pose-
&en do stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.
Kdyz je sbérny ko$ naplnény pfilis, sbér travy pfestava byt
ucinny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— uvolnéte packu vypinace (1) a vyckejte na zastaveni se-
kaciho zafizeni;

— nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte
rukojet a sejméte sbérny kos, a to tak, Ze jej budete udr-
Zovat ve vzpfimené poloze.

¢ V pfipadé muléovani nebo zadniho vyhozu travy: Za-

brarite odstrafiovani pfilis velkého mnozstvi travy. Nikdy
neodstrafiujte vice nez jednu tfetinu celkové vysky travy
pfi jednom prljezdu! PFizplsobte rychlost pojezdu stavu
travniku a mnozstvi travy.

V pfipadé boéniho vyhozu (je-li soucasti): Doporu-
Cuje se provést pojezd tak, aby se zabranilo vyhazovani
jiz posecené travy na ¢ast travniku, kterd ma byt teprve
posekana.

V piipadé sbérného kose se zafizenim na signalizaci
jeho obsahu (je-li souéasti): BEhem pracovni ¢innosti
s pohybujicim se sekacim zafizenim zlstane signalizator
zvednuty, dokud je koS schopen pfijimat posekanou tra-
vu; kdyZz dojde k jeho spusténi dolli, znamena to, Ze je ko§
naplnén a je tfeba provést jeho vyprazdnéni.

Rady pro péci o travnik

Kazdy druh travy se vyznacuje odliSnymi vlastnostmi, a
proto mize byt zapotiebi pouzit pro pééi o travnik razné
zpUsoby; pokazdé si prec¢téte pokyny uvedené v balenich
osiv, tykajici se vysky sekani vzhledem k podminkam rls-
tu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, Ze vétsi ¢ast travy je slozena

ze stébla a jednoho nebo vice listl. Pfi uplném odseknu-

ti listl dojde k poskozeni travniku a obnoveni rustu bude

VSeobecné plati nasledujici pokyny:

— piili§ nizké sekani zpsobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“ vzhledem;

— v |été musi byt se€eni vyssi, aby se zabranilo vysuse-
ni terénu;

— nesekejte mokrou travu; mohlo by to zpusobit snizeni
ucinnosti rota¢niho zafizeni nasledkem travy, ktera se na
ném zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimoradné vysoké travy je vhodné provést
prvni sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a po-
té provést druhé sekani az po dvou nebo tfech dnech.

3.4 Ukonceni pracovni ¢innosti
Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1). Odpojte
prodluzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2) a POTE
ze strany vypinace sekacky (3).
Pied provedenim jakéhokoli zasahu na sekaéce VYCKEJ-
TE NA ZASTAVENi SEKACIHO ZARIZENI.

DULEZITA INF. V pfipadé zastaveni motoru béhem pra-
covni ¢innosti v dusledku prehrati je treba vyckat 5 minut pred
Jjeho opétovnym uvedenim do chodu.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi trovné bezped-
nosti a puvodni vykonnosti stroje je nezbytna pravidelnd a
dlikladna udrzba.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt prove-
dena pfi zastaveném motoru, se strojem odpojenym od
elektrického rozvodu.

1) Pred kazdym zasahem ¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Pokazdém seceni odstrarite zbytky travy a bahna nahro-
madéné uvnitf skfiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,
které by mohlo ztiZit nasledné uvedeni do chodu. U mo-
dell s boénim vyhazovanim je tfeba odmontovat vyha-



zovaci vychylovac (je-li namontovan - viz 3.1.d).

3) Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzdu-
chu volné a nejsou ucpané suti.

4) U modell s lakovanou vnitfni ¢asti skiiné maze ¢asem
dojit k odlupovani laku nasledkem abrazivniho ptsobeni
secené travy; v takovém pfipadé provedte neodkladny
zasah a obnovte lak antikoroznim natérem, abyste pre-
desli tvorbé rzi, kterd by mohla korodovat kov.

4.1 Udrzba sekaciho zafizeni
Kazdy zasah na rota¢nim zafizeni je vhodné nechat provést
ve Specializovaném stfedisku, které ma k dispozici vhod-
néjsi vybavu.
Na tomto stroji je uréeno pouziti sekaciho zafizeni vybave-
ného kédem uvedenym v tabulce na strané ii.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci
zafizeni ¢asem vyménéno za jiné s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zameénitelnosti a bezpecné ¢innosti.

Provedte zpétnou montaz sekaciho zafizeni (2) s kédem
obracenym smérem k terénu podle postupu uvedeného na
obrazku.

Utahnéte centralni Sroub (1) momentovym kli¢em nastave-
nymna 15 Nm.

4.2 Cisténi stroje
Nepouzivejte proud vody a zabrarte namoceni motoru a
elektrickych komponentu.
Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.

4.3 Sefizeni nahonu
U modeld s pohonem Ize dosahnout spravného napnuti fe-
mene ota¢enim matice (1) az do dosazeni pfredepsaného
rozméru (6 mm).

5. PRISLUSENSTVi

Pro vasi bezpecnost je jednoznac-
né zakazano montovat jakékoli jiné pfislusenstvi nez to,
které je uvedeno v ndsledujicim seznamu a které bylo
navrZeno pro model a typ vaseho stroje.

5.1 Sada pro Muléovani
(neni-li jiz souéasti vybavy)

Misto sbéru posecené travy do sbérného kose ji jemné
rozdrti a necha ji na travniku (pro uzplsobené stroje).

6. DIAGNOSTIKA

Co je tfeba délat, kdyz...

Plvod problému

Naprava

1. Elektricka sekacka nefunguje

Do stroje se nedostava
elektricky proud

Zkontrolujte pfipojeni do
elektrického rozvodu

2. Elektricka sekacka zplisobuje pferuseni dodavky
elektrického proudu

Kapacita pouzité zasuvky
elektrického rozvodu,
vyjadfena v ampérech,
neni dostate¢na

Pfipojte stroj do zasuvky
elektrického rozvodu s
dostatec¢nou proudovou
kapacitou

V ¢innosti jsou dalsi
elektricka zafizeni

Nepfipojujte dalsi zafizeni
do stejné zasuvky
elektrického rozvodu

3. Posekana trava jiz neni

sbirana do sbérného kose

Sekaci zafizeni utrpélo
naraz

Provedte nabrouseni nebo
vyménu sekaciho zafizeni
Zkontrolujte, zda lopatky
sméruji travu do sbérného
kose

Vnitfek skfiné je znecistén

Vycistéte vnitfek skiing,
aby se usnadnilo odvadéni
travy smérem do sbérného
koSe

4. Sekani travy

probiha obtizné

Sekaci zafizeni neni v
dobrém stavu

Provedte nabrouseni nebo
vyménu sekaciho zafizeni

5. Stroj za¢ina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
napajeci kabel
Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potieby je utahnéte
Nechte provést kontroly,
vymeény nebo opravy ve
specializovaném stfedisku

6. Zastaveni motoru béhem pracovni ¢innosti

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehrati
motoru..

Zastavte stroj a odpojte
napajeci kabel. Pokazdé se
ujistéte, Ze jsou otvory pro
nasavani vzduchu volné a
nejsou ucpané suti.

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se
bez vahani obratte na nejblizsi stfedisko servisni sluzby ne-
bo na vaseho Prodejce.



SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRENING

1) ADVARSEL! Lees brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen. Leer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og/eller brugsanvi-
sningerne kan veere arsag til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlig personskade. Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvi-
sningerne for at kunne konsultere dem pa et senere tidspunkt.
2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest brugsanvi-
sningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en mini-
mums aldersgraense for brug af maskinen.

3) Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer med
fysiske, sansemeessige eller mentale handicaps og personer
uden erfaring og/eller kendskab til brugen, hvis dette sker un-
der opsyn, eller safremt de pageeldende personer er blevet
instrueret i brugen af apparatet under sikre forhold og har for-
staet de mulige farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Born
ma ikke udfere rengerings- og vedligeholdelsesindgreb, med-
mindre de overvages.

4) Brug aldrig plaeneklipperen med personer (specielt barn)
eller dyr i nzerheden.

5) Brugeren mé ikke anvende maskinen, hvis han/hun foler sig
treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indtaget laege-
midler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre stoffer, som
kan pavirke hans eller hendes reflekser eller opmaerksomhed.
6) Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker, som paferes andre personer eller deres
ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle
risici i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt at tage
de nodvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger og i kuperet, glat
eller ustabilt terraen.

7) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal man sgrge
for, at den nye bruger gares bekendt med anvisningerne i den-
ne instruktionsbog.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre ar-
bejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fodder eller sandaler. Undga at beere keeder, armband, slips,
losthaengende toj eller toj med lgsthaengende band eller sno-
re. Langt har skal samles. Beer altid hereveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skaerende

dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen, hvor

man ber veere seerlig opmeaerksom pa:

- skeaereanordningens udseende og at alle skruer ikke er be-
skadigede eller slidte. Udskift skaereanordningen og de
beskadigede eller slidte skruer for en god afbalancering.
Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specialiseret
servicecenter.

- Sikkerhedshandtaget skal kunne beveaege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip pa handtaget, skal dette automa-
tisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, séledes at
skaereanordningen standser.

4) Kontrollér hver gang inden brug, at el-kablet og forleen-

gerledningen ikke er beskadiget eller viser tegn pa slid el-

ADVARSEL: LZES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

ler eeldning. Fjern gjeblikkeligt stikket fra stikkontakten, hvis
el-kablet eller forlzengerledningen beskadiges i forbindelse
med brug. ROR IKKE VED KABLET, FOR DET ER FJERNET
FRA STIKKONTAKTEN. Maskinen ma ikke anvendes, hvis
el-kablet eller forlaengerledningen er beskadiget eller slidt. Et
beskadiget eller slidt kabel kan medfere kontakt med spaen-
dingsferende dele.

5) Inden arbejdet pabegyndes er det nedvendigt at montere
beskyttelserne ved udkasterabningen (opsamlingspose, si-
deudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal vaere gode. Personer (ikke min-
dst barn) og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.

2) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fugtigt grees. Brug
ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke maskinen
i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko for lynnedslag.
3) Udseet ikke maskinen for regn eller fugt. Vand, der traenger
ind i maskinen, forager risikoen for elektrisk stod.

4) Serg altid for godt fodfeeste pa skraninger.

5) Leb aldrig, men ga. Undga at lade dig treekke rundt af
pleeneklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du naermer dig forhindringer,
som kan begreense sigtbarheden.

7) Klip greesset i pa tveers af skraningen og aldrig i retningen
op/ned af skraningen og udvis speciel opmeerksomhed under
retningseendringer, saledes at hjulene ikke steder pa forhin-
dringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfere udskrid-
ning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa heeldninger over 20°, uan-
set korselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nar du treekker plaeneklipperen ind
mod dig selv. Bade for og under bagudkersel ber du se bagud
for at sikre, at du ikke stader pa forhindringer.

10) Stands skaereanordningen, hvis planeklipperen skal
skratstilles under transport eller kersel pa arealer uden graes,
og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til greesarealet,
som skal klippes.

11) Veer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen anvendes i
naerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskeermene er
beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsamlingspose,
beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast.
13) Veer meget forsigtig i neerheden af grofter og volde.

14) Start motoren forsigtigt ifelge anvisningerne med fedderne
i god afstand fra skaereanordningen.

15) Hold begge heender p& handtaget under start af maskinen.
16) Skratstil ikke pleeneklipperen for at starte den. Start ma-
skinen pa et plant underlag uden forhindringer eller hojt grees.
17) Lad ikke haender eller fadder komme i naerheden af de ro-
terende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.
18) Loft eller transportér ikke plaeneklipperen, mens moto-
ren korer.

19) Der ma ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretninger-
ne, og disse ma ikke frakobles.

20) | modellerne med traek skal traekket til hjulene frakobles,
inden motoren startes.

21) Anvend udelukkende tilbeher, som er godkendt af pro-
ducenten.

22) Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktojer ikke er
monteret pa de tilsigtede steder.



23) Frakobl skeereanordningen, stands motoren og frakobl

teendingsledningen (mens man serger for at alle bevaegelige

dele er standset helt):

— iforbindelse med transport af maskinen

- nar pleeneklipperen efterlades uden opsyn

inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af udka-

sterabningen

inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

- efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om maski-
nen er beskadiget, og foretag de nodvendige reparationer,
for den tages i brug igen.

24) Frakobl skeereanordningen og stands motoren:

- hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

- hver gang sideprelpladen fjernes eller genmonteres

- for klippehgjden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udferes fra brugerens kereposition.

25) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den rote-

rende skeereanordning, som svarer til kerehandtagets leeng-

de.

26) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfzelde af brud el-

ler ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek fra stedet for

at undga yderligere skader eller kveestelser. Yd straks den

nedvendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort kveestel-

ser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nedvendige be-

handling. Fjern omhyggeligt alle genstande, som i tilfeelde

af uagtsomhed kan medfere skader eller kveestelser pa per-

soner og dyr.

27) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet angivet i

brugsanvisningen, svarer til maskinens maksimale driftsveer-

dier. Brug af en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj

kerehastighed eller manglende vedligeholdelse kan have en

markant indflydelse pa stej- og vibrationsniveauet. Det er der-

for nedvendigt at forebygge mulige skader som folge af hoj stoj

og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer herevaern og hold

pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Frakobl maskinen fra elnettet og laes anvi-
sningerne, inden der foretages rengering eller vedligeholdel-
se. Anvend passende beklaedning og arbejdshandsker i alle
de situationer, der indebzerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med slidte eller ade-
lagte dele. Defekte eller edelagte dele ber altid udskiftes og
ikke repareres. Brug originale reservedele: anvendelse af re-
servedele af anden kvalitet og/eller reservedele, der ikke er
korrekt monteret, forringer maskinens sikkerhed, kan medfore
ulykker eller personskader og friholder fabrikanten fra enhver
forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter, som er i be-
siddelse af den nedvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfert af
veerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede per-
soner medferer, at alle fabrikantens garantier og forpligtelser
eller ansvar bortfalder.

4) Efter endt brug skal maskinen kobles fra elnettet og kontrol-
leres for eventuelle skader.

5) Lad matrikker og skruer forblive tilspaendte, s& maskinen
altid er i sikkerhedsmaessigt forsvarlig stand. Regelmaessig
vedligeholdelse er ngdvendig for at garantere maskinens ydel-
se og for sikkerheden.

6) Kontroller skruerne pa skeereanordningen med jeevne mel-
lemrum.

7) Ifer dig arbejdshandsker for at handtere skaereanordningen

under pa- og afmontering.

8) Sorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt
efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skeerea-
nordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmonte-
ring og/eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik kompe-
tence og anvendelse af specialveerktej. Af sikkerhedshensyn
er det derfor nedvendigt, at de altid udferes pa et specialise-
ret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skaereanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

10) Reor ikke ved skeereanordningen, for maskinen er ble-
vet frakoblet elnettet, og skeereanordningen har standset sin
bevaegelse helt. Under indgrebene pa skeereanordningen skal
man veere opmeerksom pa, at den kan beveege sig, ogsa selv
om maskinen er frakoblet elnettet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa sideudkastet
eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen for tegn pa slita-
ge eller defekter. Udskift dem, hvis de er beskadigede.

12) Udskift vejlednings- og advarselsmaerkater, hvis de er be-
skadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke har adgang.
14) Lad motoren kole af, inden maskinen szettes ind i et lukket
rum.

15) For at mindske brandfaren skal plaeneklipperen - og spe-
cielt motoren - holdes fri for greesrester, blade eller over-
skydende smorefedt. Tom altid opsamlingsposen for graes
og efterlad ikke beholdere med afklippet grees i et lukket rum.

E) YDERLIGERE ADVARSLER

1) Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljeer,
i naerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektrisk
veerktej producerer gnister, som kan anteende stov eller dam-
pe.
2) Hold altid forleengerledningen i god afstand fra skeerea-
nordningen. Skaereanordningen kan beskadige ledningen og
medfare kontakt mellem spaendingsferende dele.
3) Kor aldrig pleeneklipperen hen over elledningen. Under
pleeneklipning skal kablet altid treekkes bag pleeneklipperen
og holdes pa den side, hvor greesset allerede er blevet klippet.
Kabelkrogen skal anvendes som beskrevet i denne brugsanvi-
sning for at undga, at elledningen rives af. Serg samtidig for, at
den sidder korrekt i stikkontakten uden belastning pa stikket.
4) Maskinen skal tilsluttes elnettet igennem en fejl-
stromsafbryder (RCD - Residual Current Device) med en
brydestrem pa maks. 30 mA.
5) Maskinens stik skal veere kompatibelt med stikkontakten.
Der ma ikke foretages modifikationer pa stikket. Der méa ik-
ke anvendes adaptere med maskiner, som er udstyret med
jordforbindelse. Et stik, der ikke er modificeret, og som er
egnet til stikkontakten, mindsker risikoen for elektrisk sted.
6) Hvis maskinens elledning beskadiges, skal den udelukken-
de udskiftes med en original reservedel, og udskiftningen ma
kun udferes af forhandleren eller et autoriseret servicecenter.
7) Den permanente forbindelse mellem et elektrisk apparat
og bygningens stremforsyning fra elnettet skal udferes af en
kvalificeret elektriker i henhold til de geeldende normer. En
ukorrekt tilslutning kan forarsage alvorlige kvaestelser og ri-
siko for dodsfald.
8) ADVARSEL: FARE! Fugt og elektricitet er ikke kompatible.
Alle elektriske ledninger og forbindelser heraf skal veere torre.
— En elledning eller et stik ma aldrig bringes i kontakt med et
vadt omrade (vandpyt eller fugtigt grees)
- Forbindelserne mellem ledningerne og stikkene skal veere
vandteette. Anvend forlaengerledninger med godkendte



vandteette stik, som findes i handelen.
9) Elledningernes kvalitet skal mindst veere af typen HO5RN-F
eller HO5VV-F og have et min. tveersnit pa 1,5 mm? Den anbe-
falede maks. leengde er pa 25 m.
10) Inden maskinen startes, skal ledningen fastgeres til hol-
dekrogen.
11) Ledningen skal kun anvendes til det tilsigtede formal.
Ledningen ma ikke bruges til at transportere eller treekke ma-
skinen, og treek ikke i den for at hive stikket ud af kontakten.
Hold ledningen i passende afstand fra varme, olie, skarpe
hjerner og bevaegelige dele. En ledning, der er beskadiget el-
ler sidder i klemme, forager risikoen for elektrisk stad.
12) Forlaengerledningen ma ikke holdes sammensurret under
arbejdet, da der er risiko for overophedning.
13) Undga at komme i kontakt med jordforbundne flader,
sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Risikoen for
elektrisk sted forages, hvis kroppen er i kontakt med objekter,
som er stel- eller jordforbundet.
14) Overbelast aldrig maskinen. Anvend altid en maskine, som
er egnet til det arbejde, som skal udferes. En egnet maskine er
i stand til at udfere et bedre stykke arbejde under sikre forhold
og ved den hastighed, som den er bygget til.

F) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse, loftes, tran-

sporteres eller skrastilles, skal du:

- beere kraftige arbejdshandsker

- tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert greb
i forhold til maskinens vaegtfordeling

- lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens veegt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres eller
fiernes fra

- kontrollere at flytning af maskinen ikke medforer skader el-
ler kveestelser.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende vis

ved hjeelp af wirer eller keeder.

G) MILUOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som bor
gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - bade til
gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i. Undga at veere til
gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bortskaf-
felse af emballage, slidte dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljoet. Disse typer affald mé ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som vil sgrge for genan-
vendelse af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse i
henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en
pleeneklipper betjent af en gaende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skaereanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er udstyret
med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjeninger-
ne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og der-
med i sikkerhedsafstand fra den roterende skeereanordning.
Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og skeerea-
nordningen standse indenfor et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sl& (og opsam-
le) grees i haver og pa plaenearealer med en passende storrel-
se i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal betjenes af en
gaende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbeher eller specifikke in-
dretninger til "mulching”, kan det slaede graes snittes fint og
efterlades pa greespleenen, saledes at opsamling ikke er ned-
vendig.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operatorer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan veere farlig
og risikere at medfore kveestelser og/eller materielle skader.
Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udelukkende):

- transport af personer (inklusive bern) eller dyr pa maskinen
at lade sig transportere af maskinen

anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe andre
objekter

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald

— anvendelse af maskinen til at klippe haekke eller planter,
som ikke er greesarter

anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid
aktivering af skeereanordningen pa omrader uden graes.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER
(se figur pa side ii)

. Lydeffektniveau
. CE- overensstemmelsesmeerkning
. Konstruktionsar
. Type af pleeneklipper
. Serienummer
. Fabrikantens navn og adresse
. Varenummer
. Motorens nominelle effekt
og maksimalhastighed
9. Veegtikg
10. Forsyningsspaending og -frekvens
10a. Elektrisk beskyttelsesklasse

ONOOGEWN =

11. Chassis

12. Motor

13. Skeereanordning

14. Beskyttelse p4 bagudkast

14a. Sideprelplade (hvis den forefindes)

14b. Beskyttelse pa sideudkast (hvis den forefindes)
15. Opsamlingspose

16. Styrehandtag



17. Afbryder
19. Handtag til indkobling af treek

Straks efter kebet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5) note-
res i de tilsvarende felter pa brugsanvisningens sidste side.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffald. Ifolge det europeeiske direktiv
mmm 2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og elektro-

niske apparater og dets gennemferelse i henhold til de
nationale bestemmelser, skal elektriske apparater efter endt
levetid indsamles separat med det forméal at kunne genanven-
des pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte pa losseplads eller i terraen, kan skadelige
stoffer sive ned til grundvandet og treenge ind i fodekeeden
med risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de
lokale myndigheder for bortskaffelse af husholdningsaffald el-
ler hos din forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE
(hvor de forefindes)

20. ADVARSEL - Start af motoren medferer samtidig indko-
bling af skaereanordningen.

21. Standsning

22. Start

23. Treek indkoblet

36. Indikator til opsamlingspose: loftet (a) = tom pose / saen-
ket (b) = fuld pose

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Plaeneklipperen skal anven-
des med forsigtighed. Pa maskinen har vi derfor anbragt no-
gle meerkater for at minde om de vigtigste forholdsregler un-
der brug. Meerkaternes betydning er forklaret nedenfor. Det
anbefales at laese sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvi-
sning omhyggeligt.

Udskift de meerkater, som er blevet beskadigede eller uleese-

lige.

41. Advarsel: Laes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

42. Risiko for udkastning. Hold andre personer vaek ar-
bejdsomradet under brug af maskinen.

43. Kun for pleeneklippere med forbraendingsmotor.

44. Pas pa skeereanordningen: skaereanordningen vil
fortseette med at rotere, efter at motoren er blevet slukket.
Tag stikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsen
udferes, eller hvis ledningen er beskadiget.

45. Advarsel: hold altid ledningen i god afstand fra skeerea-
nordningen.

46. Risiko for skeering. Skeereanordning i beveegelse. Serg for
at holde haender og fedder uden for huset, hvor skeerea-
nordningen er anbragt.

BRUG AF MASKINEN

BEMAERK - Sammenhangen mellem henvisningerne i
teksten og de tilsvarende figurer (pa side iii og efterfol-
gende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMAERK Maskinen kan leveres med nogle dele, der
allerede er monteret.

AADVARSEL! Udpakning og faerdiggorelse af sam-

lingen skal ske pa et plant og solidt underlag, hvor der er

tilstraekkelig plads til at flytte kinen og ballagen,
med anvendelse af passende varktojer. Emballagen skal
kaff Ise med de gzeldende lokale

" .
bor I overer

bestemmelser.

Maskinen skal feerdigsamles i overensstemmelse med anvi-
sningerne i de datablade, som leveres sammen med hver en-
kelt monteringsdel.

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMAERK Betydningen af de symboler, der findes pa
betjeningerne, er vist pa de foregdende sider.

2.1 Kombi-afbryder

Motoren styres af en kombi-afbryder, som hindrer utilsigtet
start.

Tryk pa knappen (2), og treek i handtaget (1) for at starte ma-
skinen.

AADVARSEL! Start af motoren medforer samtidig
indkobling af skaereanordningen.
Motoren standser automatisk, nar der gives slip pa handta-

get (1).
2.2 Indstilling af klippehgjde

Klippehgjden indstilles ved hjeelp af grebene (1).
Klippehgjden skal veere den samme pa alle fire hjul.
INDSTIL KLIPPEH@JDEN MENS SKAEREANORDNINGEN
STAR HELT STILLE.

2.3 Handtag til indkobling af traek
(kun pa nogle modeller)

Pa de selvkerende modeller vil pleeneklipperen automatisk
kore fremad, nar handtaget (1) holdes ind mod styreh&ndta-
get.

Sé& snart handtaget slippes, vil pleeneklipperen standse.

3. PLENEKLIPNING

BEMAERK Denne maskine gor det muligt at klippe
graesplaenen pa forskellige mader. Inden man gar i gang
med arbejdet, er det hensigtsmaessigt at indstille maskinen
til den enskede klippehojde. INDSTIL KLIPPEHOJDEN MED
MOTOREN STANDSET.

3.1a Klargering til klipning og opsamling af graesset i
opsamlingsposen:
- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og heegt opsam-
lingsposen (2) pa maskinen som vist pa figuren.

3.1b Klargering til klipning og bagudkast af graes:
- Fjern opsamlingsposen og kontroller, at beskyttelsen pa ba-
gudkastet (1) forbliver stabilt seenket.
- Pa modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at be-
skyttelsen pa sideudkastet (4) er saenket.

3.1c Klargering til klipning og bioklip (“mulching”-
funktion, kun pa nogle modeller):
— Pa modeller med mulighed for sideudkast: kontroller at be-
skyttelsen pa sideudkastet (4) er saenket.
- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en



smule mod hgjre. Fastger den ved hjeelp af de to stifter (6)
i de dertil beregnede huller, indtil fasthaegtningstanden (7)
klikker pa plads.
Prelpladens prop (5) fiernes ved at lofte beskyttelsen pa ba-
gudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tanden (7)
frigores.

3.1d Klargering til klipning og sideudkast af graes (pa
nogle modeller)

- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen, idet den skratstilles en
smule mod hgjre. Fastger den ved hjeelp af de to stifter (6)
i de dertil beregnede huller, indtil fasthaegtningstanden (7)
klikker pa plads.

- Indseet sideprelpladen (8) som vist i figuren.

- Luk beskyttelsen pa sideudkastet (4) saledes, at side-
prelpladen (8) fastspaendes.

Prelpladens prop (5) fiernes ved at lofte beskyttelsen pa ba-

gudkastet (1) og ved at trykke i midten, saledes at tanden (7)

frigores.

3.2 Start af maskinen
Fastger forleengerledningen som vist.
Start motoren ved at trykke pa sikkerhedsknappen (2), og
traekke i afbryderens handtag (1).

3.3 Plaeneklipning
Sorg i forbindelse med klipningen for, at elledningen altid be-
finder sig ved skuldrene og pa den del af pleenen, som allere-
de er blevet klippet.
Pleenen vil f& et bedre udseende, hvis klipningerne altid
udferes ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.
Nar opsamlingsposen er overfyldt, opsamles greesset ikke, og
pleeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og temme opsamlingsposen:

- slip handtaget til stop af skaereanordningen og vent pa at
den standser

- loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og fiern
opsamlingsposen, mens den holdes i oprejst position.

Ved “mulching” eller bagudkast af graes: undga altid
at afklippe for store maengder grees. Fjern aldrig mere end
en tredjedel af graessets samlede hgjde under en passa-
ge!l Afpas fremdriftshastigheden i forhold til graesplaenen og
greesmaengden, som skal klippes.

Ved sideudkast af graes (hvis det forefindes): Det an-
befales at folge en rute, hvor det undgas, at det afklippede
grees kastes ud pa den side af graespleenen, der endnu ik-
ke er klippet.

Ved opsamlingspose med indikator (hvis den fore-
findes): Under arbejdet, mens skeereanordningen er i
bevaegelse, forbliver indikatoren i gverste position, sa laen-
ge posen er i stand til at tage imod det klippede grees. Nar
indikatoren saenkes, er posen fuld og skal temmes.

Et par rad til pleje af graespleenen

De forskellige greestyper har forskellige egenskaber og kan
derfor kreeve forskellige former for pleje. Lees altid anvisnin-
gerne pa greesfroets emballage hvad angar klippehgjde i
forhold til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor man ar-
bejder.

Veer opmaerksom pa, at de fleste graestyper bestar af en stilk
og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteendigt, vil
pleenen blive beskadiget, og genvaeksten mere vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaende

anvisninger:

— en alt for lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger i
greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

- om sommeren skal klipningen vaere hgjere for at forhindre,
at jordbunden torrer ud

- klip ikke graesset, mens det er vadt, da skeereanordningens
effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der seetter sig
fast pa klingerne og medferer afrivninger i greesunderlaget.

— i tilfeelde af seerligt hojt graes ber der forst klippes ved den
storste hojde, som er mulig med maskinen, hvorefter der
klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.

3.4 Afslutning af arbejdet

Giv slip pa handtaget (1) ved afsluttet arbejde.
Forlzengerledningen skal FORST frakobles stikkontakten
(2) og DEREFTER frakobles pleeneklipperen pa siden med
afbryderen (3).

VENT TIL SKAREANORDNINGEN ER STANDSET HELT for
andre indgreb foretages.

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning
under arbejdet, er det nodvendigt at vente ca. 5 minutter,
inden den kan genstartes.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Plaeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdel-
se er nedvendig for at opretholde maskinens oprindelige
sikkerhedsniveau og ydelse.

Al justering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med maskinen koblet fra el-nettet.

1) Beer staerke arbejdshandsker inden en hvilken som hel-
st type rengering, vedligeholdelse eller regulering pa ma-
skinen.

2) Efter hver klipning skal greesrester og mudder, der matte
have samlet sig inde i chassiset, fijernes, da dette materiale
ellers vil terre ud og vanskeliggere den efterfolgende start.
Pa modellerne med sideudkast skal prelpladen fjernes
(hvis den er monteret - se afsnit 3.1.d).

3) Kontroller altid at luftindtagene er frie for graes o.lign.

4) Det kan forekomme, at malingen pa den indre del af chassi-
set losnes gennem tiden pa grund af den slibende virkning
fra det klippede graes. | sa fald ber man gribe hurtigt ind ved
at opfriske det malede lag med rustbeskyttende maling for
at undga rustdannelse.

4.1 Vedligeholdelse af skaereanordningen

Et hvilket som helst indgreb pa skeereanordningen ber udferes
af et specialiseret servicecenter, der rader over egnede
veerktojer.

Pa denne maskine anvendes en skeereanordning med det va-
renummer, som er angivet i tabellen péa side ii.

| betragtning af produktets udvikling kan fernsevnte skeere-
anordning med tiden udskiftes med andre typer, som har li-
gnende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funktions-
sikkerhed.

Genmonter skeereanordningen (2), sa varenummeret vender
mod jorden. Folg reekkefolgen vist i figuren.

Fastspaend den midterste skrue (1) ved hjeelp af en mo-



mentnagle justeret til 15 Nm.
4.2 Rengoring af maskinen

Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.
Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af chassiset.

4.3 Regulering af traekkraften

I modellerne med traek opnas den korrekte remspaending ved
hjeelp af metrikken (1), indtil den angivne afstand (6 mm) op-
nas.

5. TILBEHOR

Af sikkerhedshensyn er det strengt for-
budt at montere andet tilbehor end det, der er angivet i ne-
denstaende liste, og som er udtrykkeligt designet til den
pagaeldende maskinmodel og -type.

5.1 Sezet til “mulching” (hvis det ikke
medfoelger som tilbehor)
Finsnitter det klippede grees og efterlader det pa pleenen i
stedet for at opsamle det i opsamlingsposen (for maskiner
udstyret hermed).

6. FEJLFINDING

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet Afhjeelpning

1. Den elektriske plaeneklipper ikke fungerer

5. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lase

Sluk maskinen, og frakobl
elledningen

Kontroller om der er tegn
pa skader

Kontroller om der findes
lose dele, og fastspaend
dem

Fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning

eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

6. Motoren standser under arbejdet

Varmesikringen har grebet
ind pga. overophedning af
motoren.

Sluk maskinen, og frakobl
elledningen. Kontroller altid
at luftindtagene er frie for
grees o lign.

Kontrollér den elektriske
forbindelse

Maskinen far ikke stram

2. Den elektriske plaeneklipper far sikringen
til at springe

Stikkontaktens Forbind maskinen til en
amperestyrke er ikke stikkontakt, som kan levere
tilstraekkelig den nodvendige strom

Andre elektriske apparater
er i funktion

Slut ikke andre apparater
til samme stikkontakt pa
samme tid

3. Det afklippede graes opsamles ikke laengere i
opsamlingsposen

Skaereanordningen har
faet et slag

Slib anordningen eller
udskift den

Kontrollér ribberne, som
leder graesset hen mod
opsamlingsposen

Chassiset er snavset
indvendigt

Renger chassiset
indvendigt for at lette
greessets vej mod
opsamlingsposen

4. Graesset er vanskeligt at afklippe

Skaereanordningen er i Slib anordningen eller

darlig stand udskift den

| tilfzelde af tvivl eller problemer er du altid velkommen til at
kontakte dit neermeste servicecenter eller din forhandler.




SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie
vor der Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisungen aufmer-
ksam durch. Machen' Sie sich mit
denBedienungsteilenunddemrich-
tigen Gebrauch der Maschine ver-
traut. Lernen Sie, den Motor schnell
abzustellen. Die Nichtbeachtung
der Sicherheitshinweise und der
Anweisungen kann zu elektri-
schen Schlagen, Unféllen_ bzw.
schweren Verletzungen fluhren.
Bewahren Sie alle Hinweise und
die Anweisungen fur zukinftiges
Nachschlagen auf. ]

2) Erlauben Sie niemals Kindern
oder Personen, die nicht Uber die
erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen,
die = Maschine zu~ benutzen.
Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter des Benutzers
festlegen. ) )

3) Dieses Geréat kann von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder _ geistigen
Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen
und Kenntnisse benutzt werden,
wenn diese beaufsichtigt oder zur
sicheren Verwendung des Gerats
angeleitet werden und die da-
mit’ verbundenen Gefahren ver-
stehen. Kinder ddrfen nicht mit
dem Gerat spielen. Die Reinigun
und ordentliche Wartung darf nich
von Kindern ohne Ubeérwachung
ausgefuhrt werden. )

4) Benutzen Sie den Rasenmaher
nie, wenn sich Personen, beson-
ders Kinder, oder Tiere in der Nahe
aufhalten. .

5) Die Maschine niemals verwen-
den, wenn der Benutzer mude
ist oder sich nicht wohl flhlt,

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE EBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder ande-
re Stoffe zu sich genommen hat
die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsfahigkeit beeintrachti-

en.
%) Beachten Sie, dass _der
enutzer fur Unfalle und Schaden
verantwortlich ist, die _anderen
Personen oder deren_ Eigentum
widerfahren kénnen. Es gehort
zum Verantwortungsbereich des
Benutzers, potenzielle Risiken
des Gelandes, auf dem gearbei-
tet wird, einzuschatzen. Aul3erdem
muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fir seine ei-
ene Sicherheit und die der an-
ern ergreifen, insbesondere an
Hangen, auf unebenem, rutschi-
9em oder nicht festem Gelande.

) Falls die Maschine an ande-
re Ubergeben oder (uberlas-
sen wird, muss sichergestellt
werden, dass der Benutzer die
Bedienungsanweisungen in die-
sem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine
immer geschlossenes, rutschfe-
stes Schuhwerk und lange Hosen
tragen. Méahen Sie nichf barfuBig
oder mit leichten Sandalen beklel-
det. Tragen Sie keine Ketten,

Armbander und Kleidung mit flat-

ternden Teilen oder Bandern und

keine Krawatten. Binden Sie lan-
ges Haar zusammen. Tragen Sie
immer einen Gehdrschutz,

2) Uberprufen Sie sorgféltig das
anze Gelande, auf “dem die
aschine eingesetzt wird, und

entfernen Sie alle Gegenstande,

die von der Maschine wegge-
schleudert werden oder das

Schneidwerkzeug und den_Motor

beschadigen konnten (Steine,

Aste, Eisendréhte, Knochen usw.).



3) Vor dem Gebrauch die gan-
ze Maschine grindlich Gberprifen,
insbesondere:

- eine  Sichtkontrolle des
Schneidwerkzeugs ur-
chfuhren ~ und ~ kontrollie-

ren, ob die Schrauben oder
das Schneidwerkzeug abge-
nutzt oder beschadigt sind.
Sind Schneidwerkzeug und
Schrauben abgenutzt oder be-
schadigt, missen diese en
bloc ausgetauscht werden, da-
mit_die Auswuchtung erhalten
bleibt. Eventuelle Reparaturen
mussen bei einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden. _

- Der Sicherheitshebel muss sich
frei und ohne Kraftaufwand
bewegen lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er automatisch
und schnellin die Neutralstellung
zurtuckkehren und das Anhalten
des Schneidwerkzeugs bewir-

en.
4% Vor jedem Gebrauch sicher-
stellen, dass das Netzkabel und
die Verlan%er_ung nicht beschadigt
sind bzw. Zeichen von Verschlei
oder Alterung aufweisen. Den
Stecker sofort aus der Steckdose
ziehen, falls das Netzkabel oder
das Verlangerungskabel wah-
rend des Gebrauchs beschadl_lﬂg
werden. DAS KABEL NIC
BERUHREN, BEVOR MAN_ES
AUS DER STECKDOSE ZIEHT.
Die Maschine nie verwenden,
wenn das Netzkabel oder die
Verlangerung beschadigt oder
abgenutzt sind. Ein beschadigtes
oder abgenutztes Kabel kann
den Kontakt mit unter Spannung
stehenden Teilen verursachen.

5) Bevor man mit der Arbeit beginnt,
immer die Schutzeinrichtungen
an der Auswurféffnung montie-
ren (Grasfangeinrichtung, seitli-
cher Auswurfschutz oder hinterer
Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG
1) Nur bei Tageslicht oder bei guter

kunstlicher Beleuchtung und_ mit
uten Sichtverhaltnissen arbeiten.
ersonen, Kinder und Tiere vom
Arbeitsbereich fern halten.
2) Vermeiden Sie, wenn mdglich,
nasses Gras zu mahen. Verméiden
Sie es, bei Regen und mdgli-
chem Gewitter zu arbeiten. Die
Maschine nicht bei schlechtem
Wetter verwenden, vor allem wenn
Blitzgefahr besteht.
3) Die Maschine nicht dem Regen
(oder Feuchtigkeit) aussetzen.
Wasser, das_in ein Werkzeug
eindringt, erhoht das Risiko von
Stromschlagen. i _
4) Achten Sie an Hangen immer
auf einen guten Stand. _
55) FUhren Sie die Maschine nur im
chritttempo und lassen Sie sich
nicht vom Rasenmaher ziehen.
6) Geben Sie besonders Acht,
wenn Sie sich _Hindernissen
annahern, die die Sicht behindert
konnten. .
7) Schneiden Sie das Gras quer
zum _Hang und nie in Richtung
des Gefalles aufwarts/abwarts. Bel
Richtungswechsel ist sehr darauf
zu achten, dass die Rader nicht
auf Hindernisse stoBen (Steine,
Zweige, Wurzeln usw.), die ein seit-
liches Abrutschen oder den Verlust
der Kontrolle Uber die Maschine
verursachen konnten. _
%) Die Maschine darf nicht an
teigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhangig
von der Arbeitsrichtung. .
9) Seien Sie besonders vorsich-
tig, wenn Sie den Rasenmaher
zu sich heranziehen. Schauen
Sie hinter sich, bevor Sie in den
Ruckwartsgang schalten und wah-
rend Sie zurlcksetzen, um sicher-
zustellen, dass keine Hindernisse
vorhanden sind. _
10?1 ~ Halten Sie das
Schneidwerkzeug an, wenn der
Maher beim Transport Uber ande-
re Flachen als Gras_anzukippen
ist und wenn Sie den Rasenmaher
zur Mahflache hin- und wieder ab-



transportieren. o
lenn Sie die Maschine in
der Nahe der StraBe verwenden,
achten Sie auf den Verkehr. .
12)  Verwenden Sie  die
Maschine nie mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder ohne
die Grasfan elnrlchtun%‘ den
seitlichen oder den hinteren
Auswurfschutz. o
13) In der Nahe von abschussigen
Stellen, Graben oder Dammen be-
sonders vorsichtig sein. .
14) Starten Sie den Motor mit
Vorsicht  entsprechend . den
Anweisungen. Achten Sie auf
ausreichenden Abstand der FUBe
zum Schneidwerkzeug. 3
15) Wéhrend des Anlassens mus-
?eg sich beide Hande am Giriff be-
inden.
16) Den Rasenmaher beim Start
des Motors nicht kippen. Starten
Sie den Motor auf einer ebenen
Flache ohne Hindernisse oder
hohes Gras, . 3
17) Bringen Sie niemals Hande oder
FiBe in die Nahe von sich drehen-
den Teilen. Halten Sie sich immer
entfernt von der Auswurfoffnung.
18) Heben oder tragen Sie den
Rasenmé&her nie mit laufendem

otor.
19) Die Sicherheitssysteme nicht
entfernen oder auBer Betrieb

setzen. .
20) Bei_ den _Modellen mit
Motorantrieb, l6sen sie die
Kupplung des Radantriebs, bevor
Sie den Motor starten.

21) Verwenden Sie ausschlieBlich
vom Hersteller der Maschine ge-
nehmigte Zubehorteile.

22) Die Maschine nicht verwenden,
wenn das Zubehor/die Werkzeuge
nicht in den vorgesehenen Punkten
installiert sind. _

Das Schneidwerkzeug
ausschalten, den Motor, anhalten
und das Netzkabel abziehen (si-
cherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollkommen stlllstehen?:

- Wahrend des Transports der

Maschine; .
- Wenn Sie die Maschine unbe-
wacht lassen; ]
- Bevor Sie Verstopfungen besei-
tigen oder den Auswurfkanal rei-

nigen, = o

- Bévor Sie die Maschine (ber-
prifen, reinigen oder Arbeiten
an ihr durchfuhren;

— Nachdem ein Fremdkorper ge-
troffen wurde. Prifen Sie, ob
Schaden an der Maschine
entstanden sind, und fihren Sie
die erforderlichen Reparaturen

aus, bevor Sie die Maschine
wieder benutzen.
24) Das  Schneidwerkzeu

tausschalten und den Motor anhal-

en:

- Jedes Mal, wenn die
Grasfangeinrichtung abgenom-
men oder wieder montiert wird;

- Jedes Mal, wenn der seitliche
Auswurfdeflektor abgenommen
oder wieder montiert wird;

- Bevor man die Schnitthéhe
einstellt, falls dies nicht vom
Fahrersitz aus erfolgen kann.

25) Halten Sie wahrend der Arbeit

stetseinen Sicherheitsabstand vom

rotierenden  Schneidwerkzeug.

Dieser Abstand entspricht der

Lange des Handgriffs.

26) ACHTUNG "-_Im Fall von

Bruchen oder Unféllen wahrend

der Arbeit, sofort den Motor anhal-

ten und die Maschine entfernen,
damit sie keine weiteren Schaden
anrichtet. Wenn bei einem Unfall
man selbst oder Dritte verletzt wer-
den, unverziglich die der Situation
angemessene erste Hilfe leisten
und zur notwendigen Behandlung
ein  Krankenhaus_ aufsuchen.

Entfernen Sie sorgféltig alle even-

tuellen Ruckstande, dié — falls sie

unbeaufsichtigt bleiben — Schaden
oder Verletzungen an Personen
oder Tieren verursachen konnten.

27) ACHTUNG - Die in die-

ser  Anleitun angegebenen

Gerausch- und Vibrationspegel

sind HOchstwerte beim Betrieb der



Maschine. Der Einsatz eines nicht
ausgewuchteten Schneidelements,
die zu_hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung "wir-
ken _ sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die
Vibrationen aus. Demzufolge mus-
sen vorbeugende MaBnahmen
getrgffen werden, um mogliche

chaden durch zu hohen Larm und
Belastungen durch Vibrationen zu
vermeiden. Die Maschine warten,
Gehdrschutz tragen, wahrend der
Arbeit Pausen einlegen.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Vor jedem Eingriff
zur Reinigung oder Wartung ist die
Maschine vom Stromnetz zu tren-
nen und man muss die entspre-
chenden Anweisungen lesen. In al-
len Situationen, die Gefahrenfiir die
Hande mit sich bringen, geeignete
Kleidung und Arbeitshandschuhe

tra%en. . . .
2) ACHTUNG! - Die Maschine ni-
emals mit abgenutzten oder be-
schadigten Teilen verwenden. Die
schadhaften oder verschlissenen
Teile sind zu ersetzen und dur-
fen niemals repariert werden. Nur
Original-Ersatzteile verwenden: Die
Verwendung von Nicht-Original-
Ersatzteilen_und/oder nicht korrekt
montierten Ersatzteilen beeintrach-
tigt die Sicherheit der Maschine,
kann_ Unfalle und Verletzungen
an Personen verursachen und
befreit den Hersteller von jeder
Verpflichtung und Haftung.

3 Alle © Einstell-  und
Wartungsarbeiten, die nicht in die-
sem Handbuch beschrieben sind,
mussen von lhrem Handler oder
einem Fachbetrieb ausgefihrt wer-
den, die Uber das Wissen und
die erforderlichen Werkzeuge flr
eine_ korrekte Arbeitsausflihrung
verfigen, um das urspringliche
Sicherheitsniveau der Maschine
beizubehalten. Eingriffe, die nicht
von einer Fachstelle oder von un-
qualifiziertem Personal ausgefuhrt

werden, haben grundsatzlich den
Verfall der Garantie und gegllcher
Verpflichtung oder Verantwortung
des Herstellers zur Folge. .
4) Nach jeder Verwendung die
aschine vom Stromnetz trénnen
un__c#aufeventuelleBeschadlgungen
rafen.
g Sorgen Sie dafur, dass alle
uttern und Schrauben fest an-
8ezoge_n sind, um sicher zu sein,
ass die Maschine immer unter gu-
ten Bedingungen arbeitet. Eine re-
?elmaBlge Wartung ist unerlasslich
ur die Sicherheit und die Erhaltung
der Leistungsfahigkeit. L
6) Kontrollieren Sie regelmaBig,
dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezo-
9en sind.

) Arbeitshandschuhe tragen, um
das Schneidwerkzeug zu handha-
ben, es abzunehmen oder wieder
zu montieren. .

8 Beim  Schleifen  des
Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle
Arbeiten, die das Schneidwerkzeug
betreffen  (Ausbau, Schleifen,
Auswuchten, Einbau und/oder
Auswechseln), sind aufwandige
Arbeiten, dieauBerderVerwendung
sPemeIIer Werkzeuge auch ein be-
stimmtes Fachkonnen erfordern.
Aus Sicherheitsgrinden mussen
diese Arbeiten daher immer in ei-
nem Fachbetrieb ausgefuhrt wer-

den.
%} Wahrend der Arbeiten zur
instellung der Maschine da-
rauf achten, dass die Finger nicht
zwischen dem sich drehenden
Sc.hneldwerkzeu%. und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt
werden. . .
10) Das Schneidwerkzeug nicht
berthren, solange die Maschine
noch an die Steckdose angeschlos-
sen ist und das Schneidwerkzeug
nicht vollig stillsteht. Wahrend der
Arbeiten "am Schneidwerkzeu
daran denken, dass dieses sic
bewegen kann, auch wenn die



Maschine nicht ans Netz angesch-
lossen ist. ) L
11) Prifen Sie regelmaﬁlg
den seitlichen bzw. den hin-
teren Auswurfschutz und die
Grasfangeinrichtung auf Verschleif3
oder Beschadigung. Falls sie be-
schadigt sind, mussen sie ersetzt
werden. L

12) Beschadigte Warn- und
Hinweisschilder missen ausgewe-
chselt werden. .

13) Stellen Sie die Maschine an
einem fur Kinder unzuganglichen
Platzab. )

14) Lassen Sie den Motor abkiihlen,
bevor Sie die Maschine in einem
Raum abstellen. .
15) Um das Brandrisiko zu vermin-
dern, die Maschine und insbeson-
dere den Motor von Grasresten,
Blattern oder UbermaBigem Fett
freihalten. Die Grasfangeinrichtun
leeren und_keine Behalter mi
Pemahtem Gras in einem gesch-
ossenen Raum aufbewahren.

E) WEITERE HINWEISE

1) Die Maschine darf nicht in explo-
sionsgefahrdeten Bereichen, wo
brennbare Flussigkeiten, Gas oder
Staub vorhanden sind, verwendet
werden. Elektrowerkzeuge erzeu-
en_Funken, die den Staub oder
ie Dampfe entzinden kénnen.
%) Das Verlangerungskabel vom
chneidwerkzeug fernhalten. Das
Schneidwerkzeug kann das Kabel
beschadigen und den Kontakt mit
unter Spannung stehenden Teilen
verursachen. ) _
Fahren Sie mit dem
asenmaher niemals Uber das
Kabel. Wahrend des Mahens
muss man das Kabel immer_hin-
ter dem Rasenmaher auf der Seite
des bereits gemahten Grases na-
chziehen. Den Kabelhalter wie in
diesem Handbuch angegeben be-
nutzen, um zu verhindern, dass
sich das Kabel versehentlich I0st.
Vergewissern Sie sich, dass es
richtig und ohne Kraftanwendung

eingesteckt ist. . .

éé) as Gerat muss uber einen Fl-
chutzschalter (RCD - Residual

Current Device) mit einem

Auslosestrom von nicht mehr als

30 mA gespeist werden.

5) Der Stecker der Maschine muss

kompatibel mit der Steckdose sein.

Der Stecker darf nie verandert wer-

den. Bei Maschinen mit Erdun

durfen keine Adapter verwende
werden. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen vermindern

das Risiko von Stromschlagen. .

6) Das Netzkabel der Maschine

muss, falls ._beschadagt, sofort

bei |hrem Handler oder einem

Fachbetrieb durch ein Original-

Ersatzteils ersetzt werden.

Q Der dauerhafte Anschluss eines
ektrogerats an das Stromnetz

des Geb&udes muss durch einen

qualifizierten Elektriker geman den
geltenden Vorschriften “ausgefuhrt
werden. Ein unsachgemaBer

Anschluss kann zu_ schweren

Unfallen und ggf. zum Tode fuhren.

8 ACH : _ GEFAHR!

Feuchtigkeit und Elektrizitat vertra-
en sich nicht:
ie  Handhabun und der

Anschluss von Elekirokabeln muss

im Trockenen erfolgen; .

- Niemals eine Steckdose oder ein
Kabel mit einem nassen Bereich
Pfltze oder feuchtes Gras) in

eruhrung bringen;

- Die Verbindungen zwischen den
Kabeln und den Steckdosen
mussen ~wasserdicht
ausgefihrt sein. Benutzen Sie
Verlangerungskabel mit inte-
grierten, wasserdichten und zu-
g_elassenen Steckverbindungen,

ie im Handel erhaltlich sind.

9? Die_Netzkabel mussen minde-

stens Typ HO5RBN-F oder HO5VV-F

mit einem minimalen Querschnitt
von 1,5 mm* entsprechen und soll-
ten nicht langer als 25 m sein.

10 Vor ~dem Einschalten

der Maschine das Kabel am

Kabelhalter befestigen.



11) Das Kabel nicht zwe-
ckentfremdet verwenden. Das
Kabel darf nicht verwendet wer-
den, um die Maschine zu transpor-
tieren, zu ziehen oder sie von der
Steckdose abzuziehen. Das Kabel
fern von Warmequellen, Ol, schar-
fen Kanten oder bewegten Teilen
halten. Ein beschadigtes oder ein-
eklemmtes Kabel ~erhoht das
isiko von Stromschlégen.
12) Das Verlangerqngska_bel
darf wahrend des Betriebs nicht
aufgewickelt sein, damit es sich
nicht Gberhitzt, _
13) Vermeiden Sie den
Korperkontakt mit Masse oder
eerdeten  Oberflachen  wie
ohren, Heizungen, Herden oder
Kuhlschranken.” Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet

ist, ..
14) Uberlasten Sie_die Maschine
nicht! Verwenden Sie die fir_die
Arbeit geeignete Maschine. Eine
eeignete Maschine fuhrt die
rbeit besser und sicherer aus, mit
der Geschwindigkeit, fur die sie
entwickelt wurde.

F) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet wer-
den:

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Berlicksichtigung des Gewichts und
seiner Aufteilung an Punkten greifen, die einen sicheren
Halt gewahrleisten

- Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften
des Transportmittels bzw. der Aufstellposition entspre-
chende Anzahl Personen einsetzen

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schéden oder Verletzungen verursacht.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf

geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

G) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein,
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer
Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stoérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fir die
Entsorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfalle
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt wer-

den, sondern missen getrennt gesammelt und zu einem
Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht
werden, die fir die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.
3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fur die
Entsorgung der Schneidreste.

4) Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht ein-
fach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss ge-
maéB der értlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof tiber-
geben werden.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerét, genauer gesagt
ein handgefuhrter Rasenmaher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der ein in einem Geh&use eingeschlossenes
Schneidwerkzeug antreibt, und verfligt (iber Rader und
einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine flihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter
dem Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotieren-
den Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich von der
Maschine entfernt, werden der Motor und das rotieren-
de Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden ange-
halten.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu schneiden (und zu
sammeln), deren GrdBe der Schnittleistung entspricht, wo-
bei sie von einem Bediener handgefiihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehér oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des gemahten
Grases vermeiden oder einen “Mulching”-Effekt bewirken,
bei dem das gemahte Gras am Boden verteilt wird.

Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir den
,Hobbygebrauch“ bestimmt.

Nicht bestimmungsgemaéaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschéden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméBe Verwendung gelten (bei-

spielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

— Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

— Verwenden der Maschine fir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

— Betatigen des rotierenden Schneidwerkzeugs in graslo-
sen Bereichen.



TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1. Schallleistungspegel

2. CE-Kennzeichnung

3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenmahers

5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Artikelnummer

8. Nennleistung und maximale Drehzahl
des Motors

9. Gewichtin kg

10. Versorgungsspannung und -frequenz

10a. Elektrische Schutzart

11. Chassis

12. Motor

13. Schneidwerkzeug

14. Hinterer Auswurfschutz

14a. Seitlicher Auswurfdeflektor
(falls vorgesehen)

14b. Seitlicher Auswurfschutz
(falls vorgesehen)

15. Grasfangeinrichtung

16. Griff

17. Bedienungsschalter

19. Kupplungshebel

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Elektrische Gerate durfen nicht mit dem Hausmiill
X entsorgt werden. Gemaf der EU-Richtlinie 2012/19/
mmm EU lber elektrische und elektronische Altgerate und

ihrer Umsetzung in nationales Recht missen
Elektroaltgerate getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefihrt werden. Werden die
Gerate in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kon-
nen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich fiir
weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fiir die Entsorgung
von Hausmll oder an lhren Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

20. ACHTUNG - Beim Starten des Motors wird gleichzeitig
das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

21. Stopp

22. Ein

23. Antrieb eingeschaltet

36. Anzeiger Inhalt Grasfangeinrichtung: angehoben (a) =
leer / abgesenkt (b) = voll

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - |hr Rasen-mé&her muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wich-
tigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung
der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch
einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie
im entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung

finden.
Beschédigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine die
Bedienungsanleitung lesen.

42. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

43. Nur fir Rasenmaher mit Verbrennungsmotor.

44, Auf das  Schneidwerkzeug achten: Das
Schneidwerkzeug dreht sich auch nach Ausschalten
des Motors weiter. Den Netzstecker herausziehen, be-
vor man Wartungsarbeiten durchfiihrt oder wenn das
Kabel beschédigt ist.

45. Achtung: Das Netzkabel vom Schneidwerkzeug fern-
halten.

46. Schnittgefahr. Schneidwerkzeug in Bewegung.
Fuhren Sie nie Hande oder FiBe in den Sitz des
Schneidwerkzeugs ein.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen
den Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. iii ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

Das Auspacken und die Montage miis-
sen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméaB den ortli-
chen Vorschriften erfolgen.

Die Montage der Maschine zu Ende fiihren, indem man die
Angaben in den Anleitungen befolgt, die jeder zu montie-
renden Komponente beiliegen.

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den
Bedienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehen-
den Seiten beschrieben.

2.1 Schalter mit Doppelfunktion
Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion be-
tatigt, um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.
Zum Starten, die Taste (2) driicken und den Hebel (1) zie-
hen.

AACHTUNG! Beim Starten des Motors wird gleich-

zeitig das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

Beim Loslassen des Hebels (1) bleibt der Motor automa-
tisch stehen.

2.2 Einstellung der Schnitthéhe

Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe der dafir
bestimmten Hebel (1).

Die vier Rader mussen auf dieselbe Hohe eingestellt wer-
den.

DER ARBEITSGANG IST BEIl STILLSTEHENDEM



SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

2.3 Kupplungshebel (falls vorhanden)
Bei Modellen mit Motorantrieb erfolgt das Einkuppeln des
Antriebs dadurch, dass der Hebel (1) gegen den Giriff ge-
drickt wird.

Beim Loslassen des Hebels hélt der Rasenméaher an.

3. MAHEN DES GRASES

HINWEIS Mit dieser Maschine kann der Rasen auf un-
terschiedliche Weise geméht werden; vor Arbeitsbeginn
sollte die Maschine entsprechend der gewlinschten
Schnittart eingestellt werden. DER ARBEITSGANG IST BEI
AUSGESCHALTETEM MOTOR DURCHZUFUHREN.

3.1a Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:
— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhangen.

3.1b Vorbereitung fiir das Méahen und hinterer
Auswurf des Grases:

— Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt
bleibt.

— BeiModellen mitder Moglichkeit des seitlichen Auswurfs:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) abge-
senkt ist.
3.1c Vorbereitung fiir das Méhen und Feinschnitt

des Grases (,,Mulching“ Funktion - falls vor-
gesehen):

— BeiModellen mitder Méglichkeit des seitlichen Auswurfs:
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) abge-
senkt ist.

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen,
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.

Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren

Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte driicken, so

dass die Klinke (7) ausklinkt.

3.1d Vorbereitung fiir das Mdhen
und seitlicher Auswurf des Grases
(falls vorgesehen)

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Deflektorklappe (5) so in die Auswurféffnung einsetzen,
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.

— Den seitlichen Auswurfdeflektor (8) wie abgebildet mon-
tieren.

— Den seitlichen Auswurfschutz (4) wieder schlieBen, um
den seitlichen Auswurfdeflektor (8) zu blockieren.

Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren

Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte dricken, so

dass die Klinke (7) ausklinkt.

3.2 Starten

Das Verlangerungskabel korrekt befestigen, wie ange-
geben.

Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter (2) dri-

cken und den Hebel (1) des Schalters ziehen.

3.3 Mahen des Grases
Waéhrend des Mahens darauf achten, dass man das elekt-
rische Kabel immer hinter sich und auf der Seite des schon
geschnittenen Rasens hat.
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen maht.

Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll ist, wird das Gras
nicht mehr effizient eingesammelt und das Gerédusch des
Rasenmahers andert sich.

Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.

— den Hebelschalter loslassen und abwarten, bis das
Schneidwerkzeug anhélt;

— den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff

greifen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie da-

bei aufrecht halten.

Beim ,Mulching” oder hinteren Grasaus-wurf: Stets

vermeiden, eine lbermaBige Menge Gras zu schnei-

den. Es darf nie mehr als ein Drittel der Gesamthéhe
des Grases auf einmal geschnitten werden! Die

Fahrgeschwindigkeit ist dem Zustand des Rasens und

der Menge des zu mahenden Grases anzupassen.

Beim seitlichen Auswurf (falls vorgesehen): Der

Méhverlauf sollte so gewahlt werden, dass das gemah-

te Gras nicht auf den noch zu méhenden Rasen gewor-

fen wird.

* Bei einer Grasfangeinrichtung mit
Anzeigevorrichtung des Inhalts (falls vorge-
sehen): Wahrend der Arbeit, bei sich drehendem
Schneidwerkzeug bleibt der Anzeiger angehoben, da-
mit die Grasfangeinrichtung das gemahte Gras aufneh-
men kann; wenn er sich absenkt bedeutet dies, dass
die Grasfangeinrichtung sich gefullt hat und geleert wer-
den muss.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann

daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie

immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen
hinsichtlich der Schnitthdhe und tbertragen Sie diese auf
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.

Es muss beachtet werden, dass der GroBteil der Grasarten

aus einem Stangel und einem oder mehreren Bléttern be-

steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der

Rasen beschadigt und das Nachwachsen wird erschwert.

Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges” Aussehen;

— im Sommer muss der Schnitt héher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

— nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die
Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasen;

— bei besonders hohem Gras sollte ein Mahvorgang mit
der héchsten Schnitthéhe der Maschine und ein zwei-
ter Mahvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefihrt
werden.

3.4 Nach der Arbeit
Nach der Arbeit den Hebel (1) loslassen. ZUERST den
Stecker aus der Steckdose (2) und ANSCHLIESSEND aus
dem Schalter des Rasenmahers (3) ziehen.



WARTEN SIE BIS DAS SCHEIDWERKZEUG STILLSTEHT,
bevor Sie irgendeinen Eingriff am Rasenmaher durchfiih-
ren.

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend
des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor
man ihn wieder starten kann.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenméher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die urspriinglichen
Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei ausge-
schaltetem Motor und vom Stromnetz getrennter Maschine
ausgeflhrt werden.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Einstellarbeiten immer feste Arbeitshandschuhe.
Entfernen Sie nach jedem Méahvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis ange-
sammelthaben, um zu vermeiden, dass diese in getrock-
netem Zustand das Anlassen erschweren. Bei Modellen
mit seitlichem Auswurf muss der Auswurfdeflektor ab-
montiert werden (falls montiert - siehe 3.1.d).
Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei
von Schmutz sind.

Die Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich im
Laufe der Zeit durch den Abrieb des geschnittenen
Grases l6sen; in diesem Fall muss die Lackierung recht-
zeitig mit einer Rostschutzfarbe ausgebessert werden,
um eine Rostbildung zu vermeiden, die zur Korrosion
des Metalls flihren kénnten.
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4.1 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug sollte bei einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden, wo die geeigneten
Ausrustungen zur Verfiigung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung von
Schneidwerkzeugen mit dem in der Tabelle auf Seite ii an-
gegebenen Code vorgesehen.
Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.
Das Schneidwerkzeug (2) mit dem Code dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung
gezeigt vorgehen.
Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlussel,
der auf 15 Nm eingestellt ist, festziehen.

4.2 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

Fir die Reinigung des Chassis keine atzenden
Flussigkeiten verwenden.

4.3 Regelung des Antriebs
Bei den angetriebenen Modellen wird die richtige

Riemenspannung mit Hilfe der Mutter (1) erreicht, mit der
das angegebene MaB (6 mm) eingestellt wird.

5. ZUBEHOR

Fiir Ihre Sicherheit ist es strengstens
verboten, anderes Zubehér als das in der folgenden
Liste genannt zu montieren. Diese Zubehérteile wur-
den speziell fiir das Modell und den Typ Ihrer Maschine
entwickellt.

5.1 “Mulching-Kit” (wenn nicht

im Lieferumfang enthalten)
Zerhackt das geschnittene Gras fein und lasst es
auf dem Rasen, als Alternative zum Sammeln in der
Grasfangeinrichtung (bei Maschinen, die dafir vorgese-

hen sind).

6. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der elektrische Rasenméaher funktioniert nicht

Die Maschine erhélt keinen
Strom

Priifen Sie den
elektrischen Anschluss

2. Der elektrische Rasenmaher I6st
die Sicherung aus

Die Stromstarke der
Steckdose ist nicht
ausreichend

SchlieBen Sie die
Maschine an eine
Netzsteckdose mit
ausreichender Stromstérke
an

Es sind andere
Elektrogerate in Betrieb

Keine anderen Geréate
gleichzeitig an die gleiche
Steckdose anschlieBen

Grasfangeinricht

3. Das geschnittene Gras wird nicht mehr in der

ung aufgefangen

Das Schneidwerkzeug hat
einen harten Gegenstand
getroffen

Das Schneidwerkzeug
scharfen oder ersetzen
Prifen Sie die Fllgel,

die das Gras in die
Grasfangeinrichtung leiten

Das Chassis innen ist
verschmutzt

Reinigen Sie das Innere
des Chassis, um den
Auswurf des Grases in die
Grasfangeinrichtung zu
erleichtern

4. Der Rasen lasst sich

nur schwer schneiden

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand

Das Schneidwerkzeug
scharfen oder ersetzen

zu vib

5. Die Maschine beginnt, auf ungewéhnliche Weise

rieren




Beschadigung oder
lockere Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Netzkabel heraus

Prifen, ob eventuell
Beschadigungen
vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich
geldst haben und diese
festziehen

Die Kontrollen,
Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfiihren
lassen

6. Der Motor geht wéhrend der Arbeit aus

Eingriff des
Thermoschutzes wegen
Uberhitzung des Motors.

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Netzkabel heraus.
Vergewissern Sie

sich immer, dass die
Lufteinlasse frei von
Schmutz sind.

Wenden Sie sich

im Zweifelsfall

an die nachste

Kundendienststelle oder an lhren Fachhandler.
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KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPouUVTal CXOAACTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOXZOXH! AaBdoTe TIg 0dnyieg mpLv Xpnotdomnomoe-
Te TO Unxavnua. EEoikelwbeite pe Toug AeBlEdeq kat
XPNon TOU unxavnuatog. Mabete va oTapatdte ypryo-
pa TOV KvNTrpa. H pn tripnon tTwv mpoeldomoloewy Kat
TWV 08NYyIWV PTopEi va TTPoKAAEoEL NAEKTPOTIANEa, TTUp-
Kayld riy/kal copapoug TpaupaTiophoug. PUAGETE To GUAAD-
810 TIPOEISOTIONCEWY KAL O8N YWV YLa HEAAOVTIKN XPTion.
2) Mnv emutpémnete va xepifovtal To pnxavnua nadid n
dtopa Tov dev yVwpifouv TO XEIPLOPO TOU UNXAVIHATOG.
H torukr) vopobeaoia pmopei va opiet Tnv eAdxtotn nAtkia
TOU XEIPLOTN.

3) AuTr n cuokeun pnopei va xpnaotyorotndei and raidida
nAkiag 8 eTwv Kal emavw Kabwg Kal arnd ATopa pe Helw-
HEVEG DUOLKEG, TIVEUHATIKEG 1} AloONTNPLEG IKAVOTNTEG
N XWPIG EUMELPia KAl YVWO, av EMTNEoVVTal 1) KaBodn-
youvTal Katd tn xprion Tng CUoKeUng e acpaAn Tpoto
Kal Je TN owoTh Katavonon TwV eumAEKONEVWY KIvEU-
vwv. Ta adia dev Ba mpémnet va mailouv Pe Tn CUCKEL).
O TPOYPAUMATIONEVOG KABAPLOWOG Kal cuvinpnon dev
Ba mpénel va mpaypatomnoovvTal and nadid kat xwpig
eMTAPNON.

4) Mn XpnOoLUOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO 6TAV BpioKo-
VTalL KOVTa AvBpwrtol, e18ikd matdid, 1 kat {wa.

5) Mn xpnotgormoleital moTé To UNXAvnua o TepinTtwon
TIOU 0 XEIPLOTNG BpioKeTal o€ KATACTAOT) KOTIWONG 1) adl-
abeoiag 1 edv €xel mapel GApHAKA, VAPKWTIKA 1} ouoieq
TIOU HEWWVOUV TO AVTAVAKAACTIKA KAl TNV TIPOGOXT) TOU.
6) Na BupdoTe OTL 0 XEIPIOTAG 1) 0 XPNOTNG €ival utev-
BuUVog yla Ta aTuXNUATA Kal Ta arnpdorTa TIouU UTOPEL va
OUPPOUV 0 AAAA ATopd 1) oTNV WSlokTnoia Toug. Eival eu-
OUVN TOU XEIPLOTH 1 EKTIMNGOT) TWV TIOAVWYV KIVOUVWV TOU
£8apoug, Kabwg Kat N ANYn GAWV Twv avaykaiwv HETpWV
yla TNV aocdpdAela, 18laitepa oe EMIKALVY, avWUAAd, OAL-
oBnpdan aoctabr edadn.

7) Ze mepinTwon PHETATIWANONG 1} SAVEIOHOU TOU UNXavY)-
patog, BeBawwbeite O0TL 0 XprioTng €XEL SlaBdaocel TIg Ta-
povcEg 0dnyieg xpriong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katd tn Xprion Tou Unxavnipatog mpémnel va ¢opdte
TIAVTA avOEKTIKA aVTIOALOONTIKA utodnuata epyaciaq
Kal pakpld mavteAovia. Mn xpnotdoroleite To pnxavn-
pa EurdAuTOL 1) pe avolXTd TESIAA. ATIoUYETE TNV XPN)-
on aAuoidwv, KadevwV Kal ILATIONOU HE alwpoUUEVa UE-
pnN 1) He Kopddvia Kal ypaBAteg. A€oTe TA HAKPLA HAAALA.
XPNOLHOTIOLE(TE TIAVTA WTOAOTISEG.
2) EAEYETE KaAd 60 TO XWPO epyaciag Kat apalp€oTe OTL-
Snrote Ba urmopovoe va EKTOEEVTEL amd To unxavnuan va
KATAOTPEYEL TN HOVASA KOTIAG Kal TOV KvnTripa (METPEG,
oUpUaTa, KOKAAQ, KATL.).
3) Mpuv TN XpPrion KAVETE €vav YEVIKO EAEYXO TOU Unxavrj-
HaTOG Kal EISIKOTEPA:
— TNV 6Yn TOU CUCTHHATOG KOTING, EAEyXOVTag €AV oL Bi-
&eg kat n povasda komng mapouctdalouv ¢OopEQ 1§ BAA-
Beg. AVTIKATAOTAOTE OAOKANPO TO CUCTNHA KOTING Kal

MPOZOXH: NPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE POZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. dUAGETE TO Yo KAOE MEAAOVTIKY) XPTION-

TIG Bideg Tov €xouv uTtootei {nuia 1 pBapei, wote va dt-
atnpEnoeTe TNV Woopportia. Ol eMeUPATELG AUTEG TIPETEL
va ekteAovvTal Hévo amod To eEeldikevpévo Zuvepyeio.
O poxA6g aodpaleiag Ba mpémel va kiveital eAevOe-
pa, Xwpiq eumnddia kat 6tav aneAevbepwbel MPEMeL va
ETAVEPXETAL AUTONATA Kal ypriyopa otn B€omn Tou ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV AKLVNTOTIOINOT TOU CUOTHUA-
TOG KOTING.

4) Mpwv and kabe xpriomn, EAEYETE €AV TO NAEKTPIKO KAAW-
810 Kal oL TPOEKTATELG €XOUV UTIOOTEL {NKLEG 1) TTAPOUTLA-
Jouv onueia ynpavong 1 $0opdg. AToouveECTE APECWS
TO PIg and tnv Tpifa peVHATOG AV €XeEL UTIOOTEL {NULd TO
KaAwSd1o 1 n mpoékTaon katda tnv xprion. MHN ArTIZETAI
MOTE TO KAAQAIO MPIN TO AMNOXYNAEZETE AMO THN
MPIZA TOY PEYMATOZ. Mn XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TO Jn-
XAvnUa av To KaAwSLo 1) 1 TPOEKTAON eival KATECTPAW-
Héva 1) éxouv $BopEG. To KATECTPAUMEVO 1) HOApUEVO
KaAwdlo pmopei va mpokaAéoel emadn pe egaptnuata
uTto TAON.

5) Npwv apxioete TNV epyacia, TOMOBETEITE MAVTA TIG TIPO-
otaoieq e§660v (kAdo TePIOVAAOYNG, TTpooTaCia TTAEUPL-
KNG 1) omtioBlag anoPoAngq).

C) KATA TH XPHZH

1) Epyadeote povo oto Ppwg TNG NUEPAG 1) HE KAAS TE-
XVNTO GWTIONO Kal oe KatdoTaon dpTiag opatdTnTag.
ATopakpUVETE AToua, madld kat {wa anod v meploxn
epyaoiag.

2) Av eival duvatdyv, arnopevyete va epydleoTe Avw o€
Bpeypévn xAon. Anoplyete TNV epyacia umd Bpoxn Kat
uTto TOV Kivéuvo katatyidag. Mn xpnotdoroleite To Pnxda-
vnua oe ouvenkeg kakokalpiag, 1diwg edv undpxel moa-
vOTNTA A0 TPATIWY.

3) Mnv ekBETETE TO PUNYAVNHA 0TN BPOXT) 1) O vypacia.
To vepo Tov Sleloduel 0To epyaAeio avgdvel Tov kivéuvo
NAEKTPOTANEiaG.

4) Zg emukAvr €6adn MPocéETe va Pn xAaoete TNV Loop-
porttia oag.

5) Moté va unv TpEXeTe, aAAd va riepriatdte. AmopevyeTe
va oag TPapd To XAOOKOTITIKO.

6) AiveTe 18laitepn TIPoooxN 0TAV TANCLAJETE O€ EUMOSIa
TIOU Ba HImopoUcaV Va PEWTOUV TNV 0paTtoTNTA.

7) Ze emukALVY) €8Adn 1 Kot TpEeL va yivetal eykdpota
Kal TIoTE TPog TN Popd avodou/kabddouv, divovtag tdiai-
TEPN MPOCOXT) OTIG AAAAYEG KATEVOUVONG KAL OTNV ATTO-
Puyn epmnodiwv and Toug TPoxoUs (METpeg, KAAdLd, pileg
KATL.) TIoU Ba propovoav va PokaA€oouv TAayloAiocdnon
1) AMWAELA EAEYXOU TOU UNXAVAKHATOG.

8) To punxavnua dev MPEMEL va xpnoluoroleital oe £8d-
¢n pe KAlon dvw twv 20°, aveEaptnTwg Ppopdg Kivnong.
9) Antauteitat 1dlaitepn pocoxn 6Tav TPaBATe To XAOOKO-
TITIKO TIPOG TO HEPOG oag. KotTdleTe miow oag TpLv EeKLvn-
oeTe Kal KaTd Tn Sldpkela Tng omiobev yia va BeBaiwbdeite
&1L 5eV UTIAPXOUV EUTOSIA.

10) AKLVNTOTIONOTE TO CUOTNUA KOTING OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO Yla TN HETADOPd, 0TaV Slaoyi(eTe emipavel-
£Q XWpIg XAON Kal dTav HeTadEPETE TO XAOOKOTITIKS armd
1) TIPOG TNV TIEPLOX T TIOU TIPETEL VA KOWETE.

11) Mpoooxn oTNV Kivnon Twv oXNUATWV 6Tav XPnoluo-
TIOLEITE TO UNXAVNHA KOVTA 0TO §pdpo.

12) Mn Xpnotdomoleite MOTE TO PnXAavnua 6Tav ta mpo-



OTATEUTIKA €XOUV TABeL Inuid 1) Xwpig Tov Kado mepl-
OGUAAOYNG Kal TNV TIPOCTAsia TIAEUPIKNG 1) oTticBlag aro-
BoAng.

13) AwoTe TOAU POCOXY) KOVTA O€ KPNvoug, opUyHa-

Ta 1) Tddpoug.

14) BaAte oe Aettoupyia TOV KIVvNTAPA PE TIPOCOXT) OKO-

AovbwvTag TI§ 0dnyieg Kal KPATWVTAG TaA TOSIA HAKPLA

anoé To cUCTNHA KOTING.

15) Katd tnv ekkivnon kat ta §Vo xépta Ba mpémnel va Ppi-

oKkovTal oTn Aapn.

16) Mn yépvete TO XAOOKOTITIKO Yla Va TO BE0ETE O€ Ael-

Toupyia. H emupdvela ekkivnong mpémel va gival eminesdn

Kal Xwpig eprodia v uPnAr xAdn.

17) Mnv mAnotadete xépla 1y média SirmAa 1) KATw amnod Ta

TieploTPEPOUEVA TUNHATA. Na OTEKECTE TIAVTA MAKPLA

ano Vv €£050 TNG XAONG.

18) Mn onkWveTe N} HETADEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

Klvntnpag Bpioketal oe Aettoupyia.

19) MnV TPOTIOTIOLEITE 1) ATIEVEPYOTIOLEITE TA CUCTHUATA

aocpaAeiag.

20) ZTO AUTOKIVOUMEVO HOVTENO, EEKOUTIAAPETE TN HETA-

&oon kivnong oToug Tpoxoug TpLv BAAETE 0 AelToupyia

TOV KLVvNTrpa.

21) XpnolloToleite HOVOV EEAPTNMATA TIOU €XEL EYKPIVEL O

KATAOKEUAO TG TOU UNXAVAHATOG.

22) Mn xpnotuoroleite To punxdvnua eav ta efaptriua-

Ta/epyaleia dev €xouv TomobetnOel ota TpoPAemOpE-

va onueia.

23) ZeKOUTAAPETE TO CUOTNHA KOTING, OTAUATHOTE TOV

KLVNTNPaA Kal arnoouveEoTE TO NAEKTPLKO KAAwSLo (Bepat-

WOEeiTE OTL OAQ TA KIVOUNEVA PEPN €XOUV AKLVNTOTIOINOEL):

— Katd ™ petadopd Tou unxavrpatog.

— Kdabe ¢popd mou adprjveTe TO XAOOKOTITIKO XWwpIq €Tl
penon.

— Mpwv TNV amokataocTaon TwWV AlTWV EUNMAOKAG 1§ TNV
anoppagn tng e§65ou TNG XAONG.

— Mpwv eAéyEete, kabapioete 1) kAveTe enePPAoely 0TO
pnxavnpa.

— Edv xtunmoete kamolo §€vo owpa. EAEYETE av evdexo-
MEVWG TO UNXAVNHA €XEL UTIOOTEL {NULEG KAL EKTEAEDTE
TIG AMAPAITNTEG ETILIOKEVEG TIPLV XPNOLUOTIONOETE Kal
TIAAL TO HNYAvNua.

24) AKlvnTOToLEITE TO CVUCTNUA KOTING KAl TOV KLvNThpa:

— Kdabe dopd mou adalpeite 1| tonobeteite Tov KAdO TIE-
PLOVAAOYNG.

— KdBe dpopd Tov adalpeite 1) TOMOOETEITE TOV TTAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOBOANG.

— MMptv puBuicete To UPOG KOTING, EAV 1) pUBULION AUTH) SEV
UTopEl va yivel amo Tn B€on Tou XELPLOTY.

25) Katd v gpyaocia, datnpeite mavta tnyv anoéotacn

aopalieiag amnd 1o MEPOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIAG, N

oroia apéxetal arnd tn XeLPoAapn.

26) NPOXOXH! - Ze mepintwon Bpavong 1 aTuxNUATWV

KATA TN SlapKela NG epyaciag, amevepyoromote dueca

TOV KLVNTNPA Kal AMOUAKPUVETE TO UNXAVNHA HE TPOTIO

TIOU VA UNV TIPOKAAECEL AAAA aTuxXNMATA. € TepinTw-

on ATUXNHATWY HE TPAUMATIONOUG, £DapHOoTE Apeoca

TIG KATaAANAOTEPEG Sladlkaoieq MPpWTwWV Bonbelwv yla

TNV TepioTAOT Kal ETIKOLVWVNOTE HE €va VOOOKOUEIO Yia

TNV KatdAAnAn Bepareia. Apalp€ote oXOAAOTIKA evEe-

XOMEVA BpAVOUATA TIOU UTIOPEL VA TIPOKAAETOUV TNULEQ

) TPAUMATIONOUG o€ avOpwToug 1) {wa, edv peivouv Xw-

pig eTutripnon.

27) MPOZOXH! - To emnirnedo BopUBoU KAl KPASATHWY TTOU

avaypadetal oTIg apovoeg odnyieg, eivat oL HEYLIOTEG TL-

MEG XPNIONG TOU UNXAVARATOG. H Xprion un LooppoTnpe-

VOU EPYAAEIOU KOTIAG, N UTEPROALKT) TaxUTNTa Kivnong

Kal 1 amoucia ouvtripnong CUUBAAAOUV ONUAVTIKA OTIq
EKTIOUTIEG BopUBOL Kal oTn dnulovpyia kpadaopwyv. Katd
OUVETELd, €ival avaykaio va ANpBoUv MPoAnTTIka HETPa
yla TNV e§AAewdn Twv rlavwy Inuuwv Adyw g VWNnAnRg
0TaduNg BopuBou Kal Twv Kpadaouwv. PpovTioTe yla
OUVTHPNON TOU HUNXAVAHATOG Kal GopdTeE WTOAOTISES,
KavovTtag SlaAeippata katd tn SldpKela TNG Epyaciag.

D) ZYNTHPHZH KAl ANOGHKEYZH

1) MPOZOXH! - Amoouvdéate TO unxavnua ano tnv npi¢a
Kal SLaBACTE TIG OXETIKEG 0ONYieG TIPLV ATO OoTtoladN|MoTE
eMéPPAO KABAPLOUOU 1) cuvTNPNoNG. PopdTe KATAAAN-
Aa poUxa Kal yavtia epyaciag oe OAeq TIG TIEPUTTWOELG
KIVSUVOU yla Ta XépLa.

2) MPOZOXH! — Mn XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNA LE
PBappéva 1) eAattwpatika e§aptipara. Ta eAatTwpatt-
KA eEapTrHaTa TIPETIEL VA AVTIKABioTAvVTAL KAl OXL Va ETIL-
okevalovtal. XpnolUOTIOLEITE HOVO YVIOLA AVTAAAAKTIKA:
N XPNOM Hn YVACIWV avTAAAAKTIKWV r/kat 1 AavBaoué-
VI TOTIOBETNOT) TOUG UTTOpPEi va eTnpedoel TNV aocpAAela
TOU UNYXAVNHATOG, VA TIPOKAAECEL TIUPKAYLEG 1) TPAUMATL-
OHOUG KAl aTAAAACOEL TOV KATAOKEVAOTT) anod KAbe uto-
Xpéwon 1} eubvvn.

3) OAeg ol emepBACELG CUVTHPNONG Kal PUBULONG TIOU SV
mepltypadovTal 0To apdV EyXeELPiSIo TIPETEL VA EKTEAOU-
vTat anod tnv Avtinpoowreia 1) and eEEISIKEVUEVO GUVEP-
yelo, Tou SLaBETEL TIG AVAYKAIEG YVWOELG Kal TOV €EOTIAL-
OHO yla TN OWOTH EKTEAEOT) TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG
TOV apxtko Babuod acdpaAeiag Touv pnxavruarog. Ot emep-
Bdoelg o€ un e&eldlkeupéva cuvepyeia kal Xwpig Tov Ka-
TAAANAO EEOTIALOHNO €XOUV WG ATIOTEAECHA TNV AKVPWON
K@be eidoug Eyyunong kat kaBe umoxpewong 1 eubuvng
Tou KataokeuaoTn.

4) Metd anod KABe Xpriomn armoouVSEETE TO UNyAvnpa and
™V TIPIda Kal EAEYXETE Yla evoeXOueVeES BAABES.

5) Ta a&adia kat ot Bideg mpémel va eival KaAd oplypé-
va, WOoTe va eioTe aiyoupol OTL TO PNXAvNHa AelToupyel e
aoddAela. H TaKTIKA ouvTrpnon ivat onUavTikn ya tnv
aoddAela KAl yla TN Slatripnon Twv emdOceEwV.

6) EAEyXeTe TAKTIKA €AV OL BideG TOU CUOTAHATOG KOTIAG
eival KaAd opLypEVeg.

7) Na k&de eméppaon, ywa tnv TonobeTnon 1 v adai-
PECT) TOU CUOCTNHATOG KOTING TIPETEL va $OpATE YavTia
gpyaoiag.

8) ‘Otav TpoxileTe TO cVOTNUA KOG, GPOVTIOTE va E&i-
vat .ooppotnuévo. ‘OAeg oL evépyeleg Tou apopolV To
oUoTNHa Kotmq (adaipeon, TPOXIOHA, uyooTABuLOT, TO-
MoBETNON rY/Kal avTikataotaon) eivat epyacieg mou anat-
TOUV EIBIKEG YVWOELG KABWG Kal TN XPriomn e181Kov eEOTIAL-
opov. Na Adyoug acdaAeiag Ba TPETEL CUVETIWG VA EKTE-
AovvTal ard eEEISIKEVEVO CUVEPYEID.

9) Kata T1g dadikaocieq pUBULONG TOU pNXavipatog, dw-
O0Te TPOCOXN| Yl TNV arnopuyn mayideuong Twv SakTu-
AWV aVAPETA 0TO KIVOUUEVO cUOTNUA KOTIRG KAl Ta 0Ta-
Bepd pEPN TOU UNXAVHHATOG.

10) Mnv ayyiCeTte T0 GUOTNMA KOTING HEXPL VA ATTIOCUVSE-
0€TE TO Un)Avnua ard v npida Tou peVHATOG Kal HEXPL
™V MANPN akvntomnoinor Tou. Katd Tig eneppacelg oto
oUOTNHA KOTIG, SWOTE TPoooxT) oTnV TBavoTnTa Kivn-
0oNg TOU CUCTNHATOG KOTING, AKOUA KAl AV TO UnyAvnua
€xel anoouvdebei amod To pevpa.

11) EAEYXETE TAKTIKA TIG TIPOOTATIEG TIAEUPLKNAG 1} OTIiOOL-
ag amoBoAng Kat Tov Kado TMePLCUAAOYNG, TIPOKEILEVOU
va dlamoTwoeTe edv €Xouv dpBapei. AvTiKaTaoTAoTE TA
eAaTTWHATIKA eEapTrpaTa.

12) AVTIKATAOTNOTE TA AUTOKOAANTA HE TIG 0dnYieg Kal



TIG IPOELSOTIONOELG EAV €XOUV dOapEi.

13) To pnxdvnua mpémnet va GpuAdoceTal oe onueio oTo
ottoio dev €xouv POoBact Ta Tadid.

14) APiOTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE
TO HNXAvnua o€ oTolodNoTE TEPIBAAAOV.

15) Ma va pewdel o kivéuvog mupkayldg, datnpeite To
Unxavnua kat, 1iwg, Tov Kvntrpa kabapo arnod xoptapla,
PUAAA 1) UTTEPBOALKO YpAoo. ASeldleTe TOV KASO TIEPICUA-
AOYNG Kal unVv aprvete Soxeia e KOPUEVN XAON 0TO E0w-
TEPLKO TOU XWPOU AmoBriKeLoNgG.

E) ENINPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ

1) Mn XPNOLMOTIOLEITE TO PNXAVNHA OE XWPOUG pe Kivduvo
€kpnéng, He eVPAeKTA VYPA, agpla 1) okovn. Ta NAEKTPL-
KA epYAAED TTAPAYOUV OTIVONPEG TIOU UIMOPEL VA TIPOKA-
A€oouv TNV avadAeEn Tng okdVNG 1) TwV avabupldoewy.
2) KpatnoTe 10 KAAWSI0 TNG TPOEKTAONG HAKPLA Ao TO
OUOTNHA KOTNG. To UG TNHA KOTING UITOPEL va TIPOKAAETEL
PBopEQ 0TO KAAWSLO KaL eTtadn e eEaPTHHATA UTIO TAON.
3) MoT€ punv TepvATE TO XAOOKOTITIKO TIAVW amd To nAe-
KTPIKO KaAWSL0. Katd Tnv Korr, mMpEmnel mavta va Tpafd-
TE TO KAAWSLO THioW amod TO XAOOKOTITIKSO Kal avTa amnd
TNV MAgupd Tou 1)dn Koppévou ypaotdlov. H xprion tou
Yavtdou yla To KaAwsLo, OTwg avadEPETal 0TO TIAPOV £Y-
Xelpidlo, epmodilel TNV katd AdBog aroovvdeon Tou Ka-
Awdiov, eEacdpaAifovtag Tautoxpova Tn owaoTr cuvdeon
Xwpig va Zopiletal n mpila.

4) H tpododoaia Tou unxavrpatog mpeémel va yivetat pé-

ow dlapopikov dtakomtn (RCD - Residual Current Device)

Je peva eMEUBAONG KATW arto 30 mA.

5) To ¢I1q TOU pnXaviuatog mpéemnet va eivat oupBato pe

TV mpida Tou pevpatog. Mnv aAAdlete Toteé T0 HIG. Mn

XPNOLUOTIOLEITE AVTATITOPEG HE T Pnyavhpata mou St-

abétouv yeiwon. To epyooTactakd g mou eival KatdA-

AnAo yla Tnv npida pewwvel Tov Kivéuvo nAektpomAngiag.

6) To KaAWS10 TPod0d0Tiag Tou UNXavnuaTog, av eeapei,

Oa mpémel va avTikataotadel HOVo pe £va YVrolo avTaA-

AQKTIKO, amo TNV avTimpoowreia pag r and €va egovalo-

S0TNUEVO TEPPIG.

7) H poviun ovvdeon omolacdNmoTe NAEKTPLIKNG CUOKEU-

NG 0T0 NAEKTPIKO SiKTUO £VOG KTIpiov TIpETEL va yivel amnd

EUTELPO NAEKTPOAOYO, CUUDWVA E TOUG LOXVOVTEG KAVO-

VIopoUg. H AavBacpévn ouvdeon pnopei va TpokaA€oel

oofapd Tpavpata, akopa Kat 8dvaro.

8) MPOZOXH: KINAYNOZ! Yypaocia kat nAeKTplopodg dev

ouppBalovTal:

H ouvdeon Twv NAEKTPIKWYV KAAWSIWV TIPETEL va yiveTal

o€ 0TEYVO HEPOG.

— MoT€é pnVv akoupmaTte pia mpida Tou pevaTog 1) éva Ka-
Awdlo oe Bpeypéveg TEPLOXEG (AAKKOUBEG HE VEPO N
UYPO XOPTAPL).

— Otouvééoelq peTagl kaAwdiwv kat Tipidag mpemnel va ei-
vat adldppoxeg. Xpnoldoroleite mpoekTdoelg pue adid-
Bpoxeg mpileg, Tov Ba Bpeite eUKOAA TNV ayopd.

9) H motdtnTa TWV NAEKTPIKWYV KAAWSIwV TIpEMeL va ei-

vat TouAdylotov TUrtou HO5RN-F 1) HOS5VV-F pe ehaxiotn

Slatopn 1,5 mm? kat HEYIOTO GUVICTWHEVO PKOG 25 m.

10) Mavt{woTe TO KAAWSLO, TIPLV B€0ETE O€ AetToupyia TO

pnxavnua.

11) Mn XpnotUoTOLEITE HE AKATAAANAO TPOTIO TO KAAWSLO.

Mn XpPNOLHOTIOLEITE TO KAAWSLO YIa VA HETAPEPETE TO UN-

XAavnua, ywa va 1o TpaPn&ete 1 va To anoouvéEceTe amnd

v npida. Kpatate 1o kaAwdlo pakpld and BepudtnTa,

AAdL, axunpeg ywvieg 1y Kivoupeva pépn. To ¢pOappévo

N urepdepévo KaAwdlo av&dvel Tov Kivéuvo nAeKTpo-

TAN&iag.

12) Ma va anoduyete TNV UMePOBEPUAVON, UNV aprve-
TE TUALYHEVO TO KAAWSLO TIPOEKTAONG KATA TNV epyaaia.
13) ArnogpuyeTe TNV €MAPY) TOU OCWHATOG HE YEIWHEVES
eTipAaveleq OMwWG OWANVES, KaAopldép, kouliveg, Yuyeia.
O kivéuvog nAektpomAngiag avgdvel 6Tav To cwHa Epxe-
Tal oe emadn HE YEIWHEVES ETUPAVELEG.

14) Mnv unepPOPTWVETE TO UNXAVNHA. XpnolpoToleite
KATAAANAO pnxdavnua yia v epyacia. To KATAAANAO un-
Xavnua ekteAei KAAUTEPQ KAl acpaAEoTEPA TNV Epyacia,
HE TNV TaXVTNTA yld TNV ortoia €xeL LeAeTNOEL.

F) META®OPA KAl METAKINHZH

1) Kabe dpopd mou eivat avaykaio va HETAKIVIOETE, va

AVUYPWOETE, VA HETADEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNHA:

— dopéoTte avBekTIKA yavTia epyaaiag.

— MdoTe 10 Pn)Avnua o€ onueia ov poodEpovv acha-
A€Q kpaTnua AapBdavovtag uroyn To BApog Kal TNV Ka-
TAVOUN| TOU

— Xpnolpotomote KAatdAAnAo aptbpod atépwy yia to Bd-
POG TOU UNXAVNAHATOG, TO XAPAKTNPIOTIKA TOU HETADO-
PLKOU HETOU 1) TOU ONUEIOU HOPTWONG KAl EKHOPTWONG

— BeBawBeite 611 n peTakivnon touv pnxaviuarog dev
TIPOKAAEL NULEG 1) TPAUHATIONOUG.

2) Katd ) petadopd, 0TepeWoTe KATAAANAA TO UNXAvVN-

Ha pe oxowvid 1 aAuvoideq.

G) NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpootacia Tou mepBAAAOVTOq TIPETEL va amoTeAel
MLO ONUAVTIKY KAl TIPWTAPXIKT) TTAEUPA OTN XPHon Tou
HUNXavAHATog, pog 6PeA0G TNG MOALTIOHEVNS CUMBiwoNg
Kal Tou TEPIBAAAOVTOG 0TO OToio {oupe. ATtopUyeTE TNV
TIPOKANGN EVOXANCEWYV GTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY Vopobeaia ywa tn Sidbe-
on VAIKWV ouokevaoiag, eAATTWHATIKWY £§0pTNHATWY
KAl OTIOLOUSHTIOTE OTOLXEIOU UTOopPel va HOAUVEL TO TiEPL-
BaAAov. Autd ta anoppippata dev pémnel va dlatibevral
HE TA OIKIOKA aTIOPPIMMaTa, AAAd TIPETIEL VA CUYKEVTPW-
vovTal XwpLoTd Kal va napadidovrtal ota e18IkA KEVTpa
OUAAOYNG, TIou Ba $pPOoVTIoOUV yld TNV AVAKUKAWOT) TV
UAIKWV.

3) Tnpeite auotned TNV ToTIKY) VOopoBeaia yla Tn dtabeon
TWV VAIKWYV artd TNy KoT).

4) Eav anogacioete va pnv §avayxpnotlonoloeTe ToO Un-
XAVNUa, Unv To €ykataAeinete oto TEPIBAAAOV, AAAA
arnevBuveeite oe eE0VCI060TNHEVO KEVTPO TIEPLOUAANOYNG
oUPwWVa pe TNV Loxvouoa voupobeaia.

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

NEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ KAI TOY NEAIOY
XPHZHZ

AuTH TO UnYAvNpa eival pia GUOKEUT) KNTIOUPLKNAG Kal oU-
YKEKPLUEVA £Va XAOOKOTITIKO e OpBLO XEIPLOT.

To punxdavnua anoteAeitat atd Kuplo Adyo amod &vav Kivn-
THPaA TIOU €VEPYOTIOLEL TO CUOTNHA KOTING, TO OTIOI0 Tie-
pIBAAAETAL ATIO €va KAPTEP, E TPOXOUG KAl XELPOAART).

O XelploTN§ eival o BEon va KATEUBVVEL TO PnXAavnua Kat
va XPNOLUOTIOCEL TA KUPLA XEIPLOTAPLA TIAPAUEVOVTAG
ndvta miow and Tn xelpoAafn Kat, CUVENIWG, o€ andoTa-
on aodaleiag anod To TMEPIOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XEPLoTH amd To PNXAvnua TPoKaAel



TNV aKLVNTOTIOMGOT TOU KIVNTHPA KAl TOU TIEPLOTPEDOHE-
VOU GUOTNHATOG KOTING HEoa oe Alya SeuTepOAeTTaA.

MNpoBAemopevn xprion

AUTH TO HNXAVNHA EXEL OXESIAOTEL KL KATAOKEVAOTEL yla
TNV KOt (Kal TePLoUAAOYT) TNG XAONG O€ KNTIOUG Kal Tie-
PLOXEG HE XOPTA, HE EKTAON AvAAOYN TNG LKAVOTNTAG KO-
NG UTtd TNV Ttapouasia 6pOlou XEIPLOTY.

H rapouoia mapeAKOUEVWYV 1 ELSIKWY CUCTNHATWY UITopEi
VA TIPOKAAECEL TNV ATTOPUYT) TNG GUAAOYNG TNG KOUHEVNG
XAONG 1) va tapdayel To AeYOUEVO “YIAOTEUAXLIONO” PE eVa-
TIOOEOT TNG KOUMUEVNG XAONG 0TO £€6ad0g.

Eidog xpriotn

To punxdvnua auto mpoopidetal yia Xprion and Toug kata-
VOAWTEG, TOL Ao N EMAYYEARATIEG XEIPLOTEG. To pNnxa-
VNHa auto mpoopileTal yia epacITEX VIKT Xprion.

AKAatdAAnAn xpnon

Omnotadnmote AAAN xprion and T avadpepOUEVES UTTO-

pel va eival emikivéuvn kat va mpo&evrioel BAABEG r/kat

TPAUMATIOMOVG.

Q¢ akatdAAnAn xpron (evOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA)

evvoeitau

— n HeTadopd avepwrwy 1 {Wwv MAVW TO UNXAavnua,

— N dvodog MAvw oTO PNXavnua,

— N XPNOMN TOU MNXAVIHATOG Yyl TN PUMOVUAKNGON 1) TO
oTPWELMO PopTiWY,

— N XPNoN TOU UNXAVHHATOG Yyl TO palepa GUAAWV 1
UTTOAEIUHATWY,

— N XPrOM TOU UNXAVAHATOG Yl TO KAASENA BARVWV 1) Yia
™V Kott) AAAWYV GUTWY,

— N XPNon TOU HNXAVAHATOG amod TEPLooOTEPA ATOMA
TAUTOXPOVWG,

— N XPr\on TOU TMEPLOTPEPOUEVOU CUCTAHATOG KOTING O€
TIEPLOXESG XWPIG XAON.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATA TOY
MHXANHMATOZ
(BA. elkOveg 0T OE€A. i)

1. ZTABUN AKOUOTIKNG LoXVOG

2. Zfjpa ouppopodwong CE

3. 'Etog kataokeung

4. TUT0G XAOOKOTITIKOU

5. AplOpdg unTpwou

6. ‘Ovopa kat levBuvon Tou KataokeuaoTn

7. Kwdikdg mpoiovtog

8. OVopaoTIKNA LoXUG Kal Hey. TaxvuTNnTa AelToupyiag Tou
KlvnTnpa

9. Bdpog oe kg

10. Tdon kat cuxvotnta tpododoaiag

10a. Babpog nAekTpIKNG pooTaciag

11. MAaiolo

12. Kwntipag

13. ZVU0TNUaA KOG

14. lMpootaocia omioBlag amoBoAng

14a. Ektpoméag MAEUPIKNG amoBoAng (av poBAEneTal)
14b. MpooTtacia MAeUPLKNG aroBoANG (av ipoPAETETAL)
15. Kadog meplovAAoyng

16. TipovL

17. AlakémTng Aettoupyiag

19. MoXAOG CUUTTAEKTN

APEOWG PETA TNV ayopd TOU MNXAVIHATOG, avTlypayTe
TOUG aplOUOUG TIPOTSLOPLOUOU (3 - 4 - 5) 0TOV ELSIKO XWPO,
oTnv TeAevtaia oeAida Tou eyxelpidiov.

OLNAeKTPIKEG oUOKEVEG Sev TIpETEL va dlatiBevTat
E HE Ta OLKIOKA amoppippata. ZUpdwva pe TNV
mmm Evpwraikn Odnyia 2012/19/EE oxeTikda pe Ta anop-

PlHHATA NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV
Kal Toug €BVIKOUG KAVOVIOHOUG Yla TNV epappoyn tng, ot
NAEKTPLIKEG CUOKEUEG TIOU €XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO
CWnQ TOUG TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA E OKOTIO
™ GIAIKN TIPOG TO TEPIBAAAOV AVAKUKAWOT) Toug. AV oL
NAEKTPLIKEG OUOKEVEG amoppldpBolV oe XWwHATEPY 1} OTO
£dadog, ol BAaBepéq ouvaieg pmopel va GTAcouv oTov
udpodopo opifovTa kat va SlelodUoouV OTNV TPOPLKN
aAuaoida mpokaAwvTag BAdBeg otnV vyeia cag. Ma Aemto-
HEPEDTEPEG TTANPODOPIEG OXETIKA e TN SLABECT) TOU TIPO-
i6vTog, arnevbuvOeite oToV appdSlo popéa yia Tn Stabeon
TWV OIKIAKWYV ATIOPPIUHATWY 1} 0TOV AVTITPOOWTIO.

MEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN
ZTA XEIPIZTHPIA (610U uTtdpyouv)

20. MPOZOXH! - H ekkivnon tou KivnTrpa MPOoKAAEl TNV
TAUTOXPOVN TIEPLOTPOPT) TOU CUCTHHATOG KOTIAG.

21. 3prowo

22. Avappa

23. ZU0TNHA HETAS00NG KOUTTAAPIOHEVO

36. AeikTng MANpPwong Kadou TMePIOUAAOYNG: AV (a) =
Kevog / katw (b) = mMARPNG

KANONEZ AZ®AAEIAZ - To XAOOKOTTIKO TIPEMEL va

Xpnotgoroteital pe mpooox). M autd To oKoTd TIAVW OTO

HUNXAvnua umldpxouv L8e0YPANMATA TIOU 0ag UTEVOUNI-

Jouv Ta KuplOTEPA METPA TIPOPUAAENG KATA TN Xpnon.

H onuacia Toug e&nyeital mapakdatw. ZuvioTartal emiong

va SlaBdoete He TPOCoXT) TOUG KAVOVIOHOUG aodaAei-

ag 1oV avapEPovTal 0To e18IKO KEPAAALO TOU TTAPOVTOG

eyxelpidiov.

AVTIKATAOTAOTE TI KATEOTPAUMEVEG 1) SUCAVAYVWOTES

ETIKETEG.

41. Mpoooxn): AlapBaoTe TIg 0dnyieg xpriong mpwv xpnot-
HOTIOICETE TO UNYXAVNHA.

42. Kivduvog ektogeuong. Kata tn xprion, Kpatdrte ta
ATopa HaKPLA amod TNV TEPLOXT) EpYATIAg.

43. M&Vo yla XAOOKOTITIKO e Beviivokivntripa

44. Mpoooxr 0TO CUCTNHA KOTING: TO CUCTNHA KOTING OU-
vexileL va TeploTPEPETAL AKOHA KAL LETA TNV ATIEVEP-
yoroinon Ttou Kivntripa. ATIOoUVSECTE TO NAEKTPLKO
KAAWSLO TIPLV TIPOXWPNTETE OTN CUVTHPNON 1} AV TO
KaAwSLo €xel pOapei.

45. Mpoooxn): KPATOoTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO paKpld
arno To cUCTNUA KOTING.

46. Kivduvog kotmmg. MNeplotpedpopevo cUOTNHA KOTING.
Mn Balete x€pta 1y odla evidg TOU Xwpou étov PBpi-
OKETAL TO CUCTNUA KOTING.



OAHTIEZ XPHZHZ

ZHMEIQZH - H avTtioTtolyia petagy twv avadpopwv
TOU KEIMEVOU KAl TWV AVTIOTOLXWV ELKOVWV (0TI
o€A. iii kal emoépeveg) Bacidetat oTov aAplONd OV
TIpoNyeEiTal Tovu TitAou TnG KABe mapaypdadou.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOTHZHZ

ZHMEIQZH To unxdavnua umopei va élatibetal e opi-
ougva e€aptriuata rién ocuvapoAoynueva.

H amoovokevacia kai n oAokAnpw-
on NG ouvapuoAdynong mMpEMeL va yivovral mavw
o€ eMimedn kal oTabepn) emipdvela e EMAPKY) XWPO
yla Tn METAKIVNON TOU UnXavipuaTog Kal TwV VAIKWV
OUOKeVAoiag, XPNOOMoIWVTAS TTAVTA TAd KATAAAN-
Aa epyaieia.

H antéppiyn Twv VAIKWV cuoKevaciag npemel va yive-
Tal ouudwva Ue TNV IoxUovoa vouobeaoia.

OAOKANPWOATE TN CUVAPUOAOYNOT TOU UNXAVNMATOG
akoAovbwvTtag TIG urtodei&elg Tov apéxovrtatl ota GUA-
Aa 08NYV TIOU CUVOSEVOUY KABE €EAPTNHA TIPOG CU-
VApHOAGYNON.

2. MEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaocia twv ouuBoAwv ota xeiplotrpia
e&nyeltal oTIG TPONYOUUEVES OEAISES.

2.1 AlakomTNg SIMANG AstToupyiag
O Kvntpag eAEyxetal amo €va SIAd SLaKoTTn WoTe va
arnodevyeTal n akovola ekkivnon.
Ma TNV ekkivnon, TMatroTe To KOUWT (2) Kat Tpapr§te To
HOXAO (1).

AHPOZOXH! H ekkivnon tou Kivntijpa mpokaAei

TNV TQUTOXPOVN MEPICTPOPI) TOU CUCTIIUATOG KOTTHG.

O kivntnpag oTapata avtépata adprivovtag To HoxAs (1).

2.2 PuOuion Tou VYouG KOTIg
H pubuIon Tou UYPOUG KOTING ETUTUYXAVETAL HEOW TWV EL-
SIKWV HOXAWV (1).
O1 Téo0epIg TPOXOI TIPETEL VA PUBIGTOUV OTO {610 UYPOG.
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPrEIA ME TO ZYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

2.3 MoxAOG GUMTIAEKTN (EQV UTIAPXEL)
2T0 HOVTEAQ PE HETASOON Kivnong, 1 Kivnor Tou XA0oKo-
TITIKOU YiveTal Je TO MOXAS (1) OTIPWYHEVO TIPOG TO TIMOVL.
To XAOOKOTITIKO aKIVNTOTIOlEITAL EAEUBEPWVOVTAG TO HO-
XAO.

3. KOMH THZ XAOHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua erutpémnet tnv Ko g xAong
e moikidoug Tpomoug. [ptv EekivrioeTe TNV epyaoia eivat
OKOTTIO VA TIPOETOIUAOETE TO UNXAVNUA QVAASYWS UE TOV
embuunto tporo komrg. EKTEAESTE TH AIAAIKAZIA ME
TON KINHTHPA 2BHZTO.

3.1a Mpoetolpacia ya komr kat
mEPLGUAAOYT TNG XAONG GTOV
KA80 EPIOVAAOYNG:
— 2ZnKwoTte TNV mpooTacia omiobiag amofoAng (1) kat
OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TIEPIOUAAOYNG (2) Omwg
oTnV elkévaA.

3.1b MposeTolpacia yia kommn kat
aroBoAn Tng XA6ng oTo micw
HEpPOG:

— Adaipéate Tov kAS0 TEPLOUAAOYNG Kal BeBalwBeite OTL
n npooTtacia omnioblag anoBoAng (1) mapapével otade-
PA XAUNAWHEVT).

— 2Ta HOVTEAQ e SuvaTOTNTA TIAEUPIKNG aroBOANG: Be-
Bawweeite 6TL N MpooTacia MAEUPLKNG AmOBOANG (4) ei-
vat KateBacpevn.

3.1c MpoeTtolpacia yia Kot Kat PLAOTELAXIOHO
NG XAong (Aetrovpyia «mulching» - av mpo-
BAETMETAL):

— 2TA HOVTEAQ HE SUVATOTNTA TIAEUPIKNG AMOBOANG: Be-
Baweeite 6TL n MpooTacia MAEUPIKNG amoBoAng (4) ei-
vat KateBacpévn.

— AVaonKwoTe TNV TpooTacia omnioBlag arnofoAngq (1) kat
TOTIOBETNOTE TNV TATIA EKTPOTNG (5) OTO Avolypa aro-
BoAng pe eAadpd kAion mpog Ta Se€ld. ZTn CuVEXELD
OTEPEWOTE TNV HE TOug SU0 Teipoug (6) 0TI SlabEat-
HEG OTEG Ewg 6TOU aodaAioel To dOvVTL oLvVdeang (7).

MNa va adpaipéoete TNV TAMA EKTPOTNAG (5), AvaonKwoTte

™V npooTacia omicoiag aroBoAnq (1) kal TETTe 0TO Ké-

VTPO £T0L WoTe va anacdalioet To SOVTL (7).

3.1d MpoeTolpacia yia komn
Kal TTAEVPLKN artoBoAr} Tng XAong (av mpo-
BAEmeTaAl)

— AVaonKWwoTe TNV TpooTacia omnicBlag arnoBoAngq (1) kat
TOTIOBETNOTE TNV TATIA EKTPOTNG (5) OTO Avolypa aro-
BoAng pe eAadpd kAion mpog Ta Se€ld. ZTn CuVEXELD
OTEPEWOTE TNV HE TOug SU0 Teipoug (6) 0TI SlabEat-
HEG OTEG Ewg 0TOU aodaAioel To dOvVTL oLvdeang (7).

— TomoBeTAOTE TOV EKTPOTIEA TIAEUPIKNG ATIOBOANG (8)
OTIWG OTNV EIKOVA.

— KAelote tnv mpooTacia mMAeuptknig amoBoAnq (4) £€tol
WOTE VA WITAOKAPEL O EKTPOTIEAG TIAEUPIKNG artopo-
MG (8).

MNa va adpaipéoete TNV TAA EKTPOTNAG (5), avaonkwoTte

™V npooTacia omicOiag anoPoAng (1) kal TEoTe 0TO Ké-

VTPO £T0L WOTE va anacdalioet To S6VTL (7).

3.2 Ekkivnon

FfavtlwoTte owWoTA TO KAAWSIO TIPOEKTAONG OTWG UTIO-
Sdelkvuetal.

MNa va B€oete oe Aettoupyia TOV KIvNTrpa, MATNoTe TO
Koupurti acdpaAeiag (2) kat Tpapngre To HoxA6 (1) Tou &i-
akorTn.

3.3 Komr g xAdng
Katd tnv komr, mpooéfte woTe TO NAEKTPIKO KAAWSIO va
BpiokeTal mavTta riow oag Kat and Tnv mAeupd Tou yKalov
Tou €XeTe 1161 KOYeL.
O xoptotdnntag Ba eival KAAUTEPOG AV KAVETE MAVTA TO
KOWIHO 0TO {610 VYOG Kal EVAAAAKTIKA Tipog Tig V0 Ka-
TeEUBUVOELS.

‘Otav 0 Kadog MEPICUAAOYNG YeUioeL UTTEPBOALKA, N TIEPL-



GUAAOYT TNG XAONG Sev eival TAEov duvaTtr kat o 60puPog
TOU XAOOKOTITIKOU aAAALEL.

Ma TV apaipeon Kat EKKEVWON TOU KASOU TIEPLOUAAOYNG,
— AMEAEVOEPWOTE TOV HOXAO SLAKATITN KAL TIEPIUEVETE VA
aklvnTomnondei To cUOTNHA KOTING,

avaonkwoTte TNV mpooTacia omioblag amofoAng, mid-
oTe TN AAPN Kal apalp€oTe TOV KAS0 TIEPICUAAOYNG L
ATNPWVTAG TOV 0€ KATaKOpudn B€on.

Ze mepintwon YlAoTepayopov 1 omicbiag aro-
BOANG TNG XAONG: amodeVyeTe TAVTA TNV KOTI Me-
YAANG moootnTa XA6NG. Mnv koBete ToTé MAvw amnod
TO €va TPITO TOU GUVOAIKOU UPoug Tng XAong oe éva
uoévo mépaopal Mpooappoote Tnv taxlTnTa Kivnong
OTIG OUVONKEG TOU yKaddV Kal oTnV ocdTNnTa TNG XAO6-
ng yla Kot.

Ze mePINTWON MAEUPIKNG amoBoAng (av TipoBAE-
TEeTAL): CUVIOTATAL VA akoAoubeite Sladpoun woTe va
anopevyeTal | amoBoArn TNG KOPPEVNS XA6NG and tnv
TIAEVUPA TIOU SEV €XEL AKOUN KOTIEL.

Zg MEPIMTWON KASOU TEPIGUAAOYIIG HE CUCTNHA
onupavong mAnpwong (av mpoBAEneTtal): Katd tnv
SldpKela TNG Epyaciag, pe To cVoTNUA KOTG O€ Kivnon,
0 8eiKTNng mapapével avuPwpEVos av o KAdog TEPLOUA-
Aoyngq eival oe B€on va Adpel eTAEOV KOUPEVO YpaTi-
&L ‘Otav xaunAwvel, onuaivet 6Tt 0 KA50g TEPLOUANO-
YNG €XEL yepioel kal Ba TIPETEL va EKKEVWOEL.

ZupBOUAEG yia TN ppovTida Tou ykalov

Kdbe TUMog xAoNg €xel SLIAaPOPETIKA XAPAKTNPLOTIKA Kal

UTopel va xpeladetal ouVenwg SladopeTiky dpovTida.

Aapadete avTa TIg 0dnyieq 0TI CUOKEVATIEG TWV OTIO-

pwv 000V adopd To VYOG KOTING OE OXEON HE TIG CUVON-

KEG AVATITUENG TNG TIEPLOXNG.

Oa mpémel va £xeTe uTIOYN OTL TO HEYAAUTEPO THNAHA TNG

XAONG amoTteAeital amod pioxo Kal amo £va 1 meplocoTepa

PUAAA. Eav ta dpUAAA KOTIOUV EVTEAWG, TO YKalOV Kata-

otpédetal Kat n avantugn Ba gival o SUCKOAN.

2€ YEVIKEQ YPAMMEG LOXVOUV Ol aKOAOUBEG 08nYieq:

— N TIOAU XaUNAY| Kot pokaAei Eepidwua kat apalwoelg
0TO YKagdV TIOU ATtoKTA OYn pe “knAideq”,

— TO KaAokaipt 1 Kot TMPEMEL va gival To YnAn ya va
arnopevyeTal n ano&npavon Tou edapoug,

— NV KOBETE TN XAON otav eivat Bpeypuevn, Kabwg pel-
WVETAL N ATIOTEAECHATIKOTNTA TOU GUOTHHATOG KOTING
yla ™ XA6n, n oroia MPookoAAdTaAL Kal TPoKaAel epi-
{wpa oTto YKalov,

— o TepimTwon TMoAU YNnARg xAong, eival okomigo va
EKTEAEITE IO TIPWTN KOTI WE TO MEYIOTO ETUTPEMTO
VYPog amd To uNXAavnua Kat oTn cuvéxela €va deuTepo
niépaopa Hetd amd Vo 1 TPEIG NUEPES.

3.4 TéMog epyaociag

2to TéANOG TNG epyaciag, aprote TO MHOXAS (1).
AroouvdéoTe MPQTA TNV TPoEKTAoN amd T YEVIKN Tpi-
Ca (2) kat META a6 tnv TAeupd Tou SLaKOTTn ToU XA0Oo-
KOTITIKOU (3).

NMEPIMENETE NA AKINHTOMOIHOEI TO ZYZTHMA
KOMHZ mpv amnd omoladnmote eméupacn oto XAOOKO-
TITIKO.

ZHMANTIKO! e nepimtwon nov o kivntrjpag vrepOep-
HaveBei kat otauatioel katd T SIdpKela NG pyaociag, mpé-
TIEL VA TIEPIUEVETE TIEPITIOU 5 AEMTd mptv Tov Eavabéoete
oe Aetroupyia.

4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

DUAACCETE TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO! H takTikr) Kat emueAns ovvtrpnon &i-
val anapaitnT) yla va dlatnpeital to enimedo acpaieiag
Kal ol apXIKEG EMISOOEIG TOU UNXAVILATOG E TNV MTAPoSo
TOU XpOVoU.

Kabe dadikaoia pubuiong | cuvtipnong a mpémnet va
eKTEAEITAL JE TOV KIVNTHPA OTAUATNHEVO, HE TO UNXAVT)-
ua aroouvdepévo and tnv Tpila.

1) ®opéote avOekTIKA yavTia gpyaciag mpv anod Kabe
eméupacn Kabaplopov, cuvnpenong 1 pUBHIONG Tou
HnxXavAipatog.

2) Metd amno kabe kot Kabapilete Ta UTTOAEIpATA XAO-
NG Kal AACTING TIOU CUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPIKO
TOU TMAALoioV oUTWG WOTE va Unv &epabouv KabloTw-
vtag SUOKOAN TNV EMOMEVN €KKivnom. ZTa HOVTEAA
TIOU S1aB£TOUV TIAEUPIKT) ATIOBOAY) TIPETEL Va adatpé-
OETE TOV EKTPOTIEA ATIOBOANG (eAV €XeL TOTIOOETNOEL
- BA. 3.1.d).

3) BePalwbeite 0TL 0L gicodol agpa eival mavtoTe eEAeVOE-
PEG amd uToAeippaTa.

4) To XpWHO OTO E0WTEPLKO TOU TTAALG{OU UITOpEL va aro-
KOAANBEL pe TNV Tapodo tou Xpdvou amod Tnv TPIRN
NG KOUMEVNG XAONG. TNV TepinmTwon autr Slopbw-
oTe eyKaipwg TN Badn) pe avTiokwplakd Bepvikt ouTWG
WOTE va anodUYETE TO OXNUATIONS oKOUPLAg Kal Tn Si-
ABpwaon Tou HETAAAOU.

4.1 ZuvThpnon TOU CUCTNHATOG KOTIG
Kdbe eméuPBaon oto ocLOTNUA KOG Ba TPETEL VA EKTE-
Aeital amnd eEelSIKEUPEVO KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTNPLENG,
TO otoio Slaf€Tel KATAAANAO €EOTIALONO.
J€ QUTO TO PNXAvNnHa TPoBAEMETAL N XPNOT VOGS CUOTH-
HATOG KOTING TIOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOHEVO KWSIKO OTOV
mivaka tng oeAidag ii.
Aoyw NG e€§EAIENG TOU TPOIOVTOG, TO CUOTNUA KOTIAG
umopel pe TNV mdpodo Tou Xpdvou va avTikataoTadel anod
éva SlapopeTikO cVOTNUA HE avAAOya XUPAKTNPLOTIKA
avtaAAa§iuéTnTag Kal acdpdAelag otn Aettoupyia.
TomoBetnoTE TO CVOTNUA KOTING (2) HE TOV KWSIKO TIPOG
TO £€5a¢d0g, aKoAOUBWVTAG TN OELPA TIOU UTIOSEIKVUETAL
aTnV elkova.
2pifte TV KevTpkn Pida (1) pe SuvapopeTplkd KAeLdL
pubuiopévo ota 15 Nm.

4.2 Kabaplopodg Tou unxaviparog
Mn xpnolpornoleite vepd uto Tieon yia va un Bpé&ete Tov
KLVNTNPA Kal Ta NAEKTPIKA e§apTripata.
Mn xpnotdomoteite SlappwTikd vypd yla Tov Kabaplopd
Tou TAaloiou.

4.3 PUOUION TOU GUGTHHATOG
peTadoong
2Ta HOVTEAQ HE CUOTNUA HETASO0NG, TO CWOTO TEVTWHA
TOU IHAVTA ETITUYXAVETAL HEOW TOU TA§LUadLov (1), HExpL
va €XeTe TO eVOEdElYUEVO PHEYEBOG (6 mm).

5. EEAPTHMATA

lNa v acpdAeid oag anayopeveTal
auoTtnpd n TomoOETnon omotovudnmote dAAov e§apTrj-
HATOG EKTOG amoé eKeiva mov mepiAauBdvovral oTov
nmapakdTw KaTtdAoyo, Ta omoida £xouv oxedlacTei £161-



Kd yla TO HOVTEAO Kal TOV TUTTO TOU UNXAVIUATOS 0ag.
5.1 Zet “Mulching” (Y1AoTEpayxIOpoV) (Edv Sev
TapEXETAL LE TOV
€EOMALGHNO)
WIAOKOBEL TNV KOPPEVT) XAON KAl TNV adrjvel oTo £€8adog,
avTiva TNV CUAAEYELOTOV KASO0 TIEPICUAAOYNG (0TA Unxa-
VAMATA LE 18LKT) BEaN).

6. AIATNQZTIKOI EAErXOI

6. H Aettoupyia Tou Kivntrpa SlakomTeTal KAaTa
v epyacia

2TAPATNOTE TO UNXAvnua
Kal aroouvoESTE TO
NAEKTPIKSO KAAWSLO.
BeBawweeite otL ot
eicodol agpa eival
TndvTtoTe eAeVBEPES aTO
UToAeippara.

Enéppaon Bepuiknig
aodpdielag Adyw
uTiEPBEPHAVONG TOU
Kivntipa.

T16a mpéneL va KAVETE 6TAV...

Mny"} Tou poBARpaTog AopBwTIKY) EVEPYELQ

1. To nAeKTPIKO XAOOKOTITIKO SEV AEITOUPYEL

EA&yEte TV nAekTpIKnA
ouvdeon

Aev Pptdvel pevpa oto
HNXavnHa

2. To NAEKTPIKO XAOOKOTITIKO «PiXVEL»
TO YEVIKO SlakomTn

2UvdE0TE TO UnYAvnua
oe pia mpida pevpaTog pe
KAaTAAANAn évraon

Aev enapkolv Ta aumép
™G TpiCag pevpatog

Yrapxouv avappéves
AANEG NAEKTPIKES
OUOKEVEQ

Mn xpnotdotoleite AAAeS
OUOKEVEG TAUTOXPOVA
oTnv i6la mpila pevpatog

3. H koppévn XA6n 8ev cuAA€yeTal oTov Kado
TIEPIOCVAAOYTG

To oUoTNUA KOTTNG EXEL
XTUTTOEL 0€ EUMOSIO

Tpoxiote )
AVTIKATAOTNOTE TO
oUoTNUA KOTIAG
EAéyEte ta mrepvyla
IOV KATEVBUVOUV TN
XA6N Tpog Tov Kado
TIEPIOVAAOYNG

KaBapioTe 10 E0WTEPIKO
TOU TTAALTiov yila va
SLEVKOAUVETE TNV
amnoBoAr] g xAONG 1pog
TOV KAS0 TIEPLOUAAOYNG

To ecwTePIkS TOU TTAALG{OU
eival Bpwpiko

4. H xA0n koBetal pe SuokoAia

To ovoTtnua Kot g dev
eival oe KaAn kataotaon

Tpoxiote n)
AVTIKATOOTHOTE TO
oUOTNHA KOTIAG

5. To unxavnpa MPoKaAei avwpaAoug Kpadaopoug

DBappevan
Aaokaplopéva e§aptrpata

2TAPATHOTE TO HNXAvnua
KAl aTtocUVSEDTE TO
NAEKTPIKO KAAWSI0
EAéyEte evdexOpeveq
{nuieg

EAéyEte av undpyouv
Aaokaplopéva eEaptrpata
Kat opiEre Ta
ArneubuvBeite o€
e€eldlkevpévo Kévtpo
Yl TOug EAEYXOUG, TIG
QAVTIKATAOTACELG 1) TIG

ETILOKEVEG

Ze TepinTwon mou €xete audLBOAIES 1) KATIOO TIPORANMA,
un Slotdoete va anevbuvbeite oTov AVTINPOowTd pag.



SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
motor quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. Save all warnings and instructions for future reference.
2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instructions
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

4) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

5) Never use the machine if the user is tired or unwell, or
has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

6) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

7) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets and clothing that is loose fit-
ting or has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long.
Always wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or dam-

age the cutting unit or motor (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

— the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or
worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre.

— Don’t force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the
neutral position, resulting in the stopping of the cutting
means;

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

4) Before use check the supply cable and extension lead
for signs of damage or aging. If the cable or lead be-
come damaged during use, disconnect the plug from
the mains socket immediately. DO NOT TOUCH THE
CABLE BEFORE DISCONNECTING IT FROM THE MAINS
SUPPLY SOCKET. Never use the machine if the power
cable or extension lead are damaged or worn. Damaged
or deteriorated cables may cause contact with energised
parts.

5) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions. Keep persons, children and animals
away from the working area.

2) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the
machine in bad weather conditions, especially when there
is risk of lightening.

3) Do not expose the machine to rain or wet environments.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk; do not let the lawnmower pull
you.

6) Pay special attention when approaching obstacles that
could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction that the wheels
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide sideways or make
you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-
gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower to-
wards you. Look behind you to make sure there are no ob-
stacles before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must
be inclined for transport, when moving over surfaces other
than grass and when the lawnmower is transported from or
to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near
roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or
without the grass catcher, side discharge guards or rear
discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.
14) Ignite the motor carefully following the instructions,
keeping feet away from the cutting means.

15) Keep both hands on the grip during ignition.

16) Do not incline the lawnmower during ignition. Perform
machine ignition on a flat surface without obstacles or high
grass.

17) Never place your hands and feet near or under rotating
parts. Keep away from the discharge opening.

18) Do not lift or transport the lawnmower when the mo-
tor is running.

19) Do not tamper with or disable safety systems.

20) On power-driven models, disengage the wheel drive
before ignition.

21) Use manufacturer-recommended attachments only.



22) Don’t use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

23) Disengage the cutting means, switch off the motor and

unplug the power cable (making sure that all moving parts

are stationary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the lawnmower unattended;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;

— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.

24) Disengage the cutting means and switch off the motor:

— Whenever you remove or reattach the grass catcher;

— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;

— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.

25) When working, always keep a safe distance from the

rotary cutting means, given by the length of the handle.

26) WARNING - If something breaks or an accident occurs

whilst working, turn off the motor immediately and move the

machine away to prevent further damage; if an accident oc-

curs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

27) WARNING - The noise and vibration levels shown in

these instructions are the maximum levels for use of the

machine. The use of an unbalanced cutting means, ex-

cessive speed of movement, or lack of maintenance have

a significant influence on noise emissions and vibrations.

Consequently, it is necessary to take preventive steps to

eliminate possible damage due to high levels of noise and

stress from vibration. Maintain the machine well, wear ear

protection devices, and take breaks while working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, disconnect the machine from the mains and read the
relevant instructions. Wear proper clothing and protective
gloves whenever your hands are at risk.

2) WARNING! - Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Only use original spare parts: the
use of non-original and/or incorrectly fitted parts will jeop-
ardize the safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all
obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the machine from the mains
and check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perfor-
mance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and re-
assembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a
specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the machine is dis-
connected from the mains socket and the cutting means is
completely stationary. When servicing the cutting means,
bear in mind that, even though the power supply is switched
off, the cutting means can still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently for signs of wear or
deterioration. Replace them if they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children!

14) Allow the motor to cool down before storing in any en-
closure.

15) To reduce fire hazards, keep the lawnmower and, in
particular, the motor free of grass, leaves, or excessive
grease. Always empty the grass catcher and do not leave
containers full of cut grass inside storage areas.

E) ADDITIONAL WARNINGS

1) Do not use the machine in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.
2) Keep the extension lead away from the cutting means.
The cutting means can damage the cable and cause con-
tact with energised parts.
3) Never run the lawnmower over the electric cable. While
mowing, always drag the cable behind the lawnmower on
the side where the grass has already been cut. Use the
cable fastener to prevent the cable from disconnecting ac-
cidentally as indicated in this manual. Make sure it is con-
nected to the socket without being forced.
4) Power up the machine using a differential switch (RCD
— Residual Current Device) with a tripping current of max.
30 mA.
5) Machine plugs must always match the relative outlets.
Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
6) If the machine’s power cable is damaged, it can only be
replaced with an original spare part by your dealer or an au-
thorised service centre.
7) The permanent connection of any electrical equipment
to the mains of a building must be installed by a quali-
fied electrician in conformity with the regulations in force.
Incorrect wiring can cause serious injury and even death.
8) WARNING: DANGER! Moisture and electricity are not
compatible:
Always handle and connect electric cables in dry condi-
tions:
— never allow electric sockets or cables to come into con-
tact with wet areas (puddles or wet grass);
— connections between cables and sockets must always
be watertight. Only use extension leads with intact, wa-
tertight and approved sockets sold on the market.



9) The quality of the power cables must be no less than
HO7RN-F or HO7VV-F, with a minimum section of 1.5 mm?
and a recommended maximum length of 25 m.

10) Attach the power cable to the cable fastener before ig-
niting the machine.

11) Do not use the cable improperly. Never use the cable for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep the cable
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cables increase the risk of electric shock.

12) To avoid overheating, do not keep the extension lead
rolled up during use.

13) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your body is earthed
or grounded.

14) Do not overload the machine. Use a machine that is
suitable for the job. A suitable machine will do the job better
and safer at the rate for which it was designed.

F) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transport-

ed or tilted you must:

— Wear sturdy work gloves;

— Grasp the machine at the points that offer a safe grip,
taking into account the weight and relative distribution
of the same

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected

— Make sure that machine movements do not cause dam-
age or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the mate-
rial will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) At the time of decommissioning, do not pollute the en-
vironment with the machine, but hand it over to a disposal
centre, in accordance with the local laws in force.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and more precisely a pedes-
trian-controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotary cutting means. If the operator
leaves the machine, the motor and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only.

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned

ones may be hazardous and harm persons and/or dam-

age things.

Examples of improper use may include, but are not lim-

ited to:

transporting persons, children or animals on the ma-

chine;

letting oneself be transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

using the machine for leaf or debris collection;

using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-

tion other than grass;

— use of the machine by more than one person;

— using the rotary cutting means on surfaces other than
grass.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS
(see figures on page ii)

. Acoustic power level

. Conformity marking

. Year of manufacture

. Type of lawnmower

. Serial number

. Name and address of Manufacturer

. Article Code

. Motor rated power and maximum operating speed
. Weightin kg

10. Power supply voltage and frequency
10a. Electrical protection rating

©CoONDDUIEWN=

11. Chassis

12. Motor

13. Cutting means

14, Rear discharge guard

14a. Side discharge chute (if provided)
14b. Side discharge guard (if provided)
15. Grass catcher

16. Handle

17. Control lever

19. Drive engagement lever



As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3 - 4 - 5) in the spaces
on the last page of the manual.

Do not dispose of electrical equipment with house-

hold waste material. In observance of European
mmm Directive 2012/19/EU on electrical and electronic

equipment waste and its implementation, in obser-
vance of UK Regulation “The waste electrical and electron-
ic equipment regulations 2013 (as amended)” and in ac-
cordance with national regulations, electrical equipment
that has reached the end of its product life must be collect-
ed separately and recycled in an ecologically compatible
way. If electrical equipment is disposed of in dumps or in
landfills, hazardous substances can leak into the ground-
water and contaminate the food chain, damaging your
health and well-being. For further information on the dis-
posal of this product, contact your dealer or a domestic
waste collection service.

DESCRIPTION OF SYMBOLS
ON CONTROLS (where applicable)

20. WARNING - Ignition of the motor simultaneously en-
gages the cutting means.

21. Stop

22. Run

23. Drive on

36. Grass catcher content indicator:
up (a) = empty / down (b) = full

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, figured labels
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

41. Warning: Read the instruction handbook before using
the machine.

42. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst mowing.

43. Only for thermal engine driven lawnmowers

44. Be careful when using the sharp cutting means: the
cutting means continues to rotate even after the motor
has been switched off. Disconnect the plug from the
mains before commencing maintenance work or if the
power cable is damaged.

45. Warning: keep the power cable away from the cut-
ting means.

46. Danger of cutting yourself. Cutting means in motion.
Do not put hands or feet near or under the opening of
the cutting means housing.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page iii and following pages).

1. COMPLETING ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts

already assembled.

Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

Complete machine assembly following the indications on
the instruction sheets enclosed with each part to be as-
sembled.

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are
explained in the previous pages.

2.1 Dual-action switch
The motor is controlled by a dual-action switch to prevent
accidental start-ups.
Press the button (2) and pull the lever (1) to ignite the motor.

AWARNING! Ignition of the motor simultaneously

engages the cutting means.

The motor stops automatically when the lever (1) is re-
leased.

2.2 Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the levers (1).
The four wheels must be adjusted to the same height.
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

2.3 Drive lever (where applicable)
On power-driven models, push the lever (1) toward the han-
dle for forward movement.
The lawnmower stops moving forward when the lever is
released.

3. GRASS CUTTING

NOTE This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-
chine based on how the lawn is to be mowed. DO THIS
WHEN THE MOTOR IS SWITCHED OFF.

3.1a Preparation for grass cutting
and collection in the grass catcher:
— Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

3.1b Preparation for grass cutting
and rear discharge:

— Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.

— In models with side discharge potential: make sure the
side discharge guard (4) is lowered.

3.1c Preparation for mowing
and mulching (where applicable)

— In models with side discharge potential: make sure the
side discharge guard (4) is lowered.

— Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5)
in the discharge opening, keeping it slightly tilted to the
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

To remove the chute cap (5), lift the rear discharge guard (1)



and push in the middle to release the tooth (7).

3.1d Preparation for grass cutting and side dis-
charge (where applicable)

— Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5)
in the discharge opening, keeping it slightly tilted to the
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

— Insert the side discharge chute (8) as shown in the figure.

— Close the side discharge guard (4) so that the side dis-
charge chute (8) is locked in place.

To remove the chute cap (5), lift the rear discharge guard (1)

and push in the middle to release the tooth (7).

3.2 lIgnition
Fasten the extension lead correctly as shown.
To ignite the motor, push the safety button (2) and pull the
switch lever (1).

3.3 Grass cutting
While mowing, make sure the electric cable is always be-
hind you and on the side of the lawn that has already been
cut.

The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height.

When the grass catcher is too full, grass collection is no
longer efficient and the sound of the lawnmower changes.
To remove and empty the grass catcher,

— release the switch lever and wait for the cutting means
to stop;

lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

For mulching or rear grass discharge: always avoid
removing a large quantity of grass. Never cut more
than one third of the total grass height per single pass!
Regulate the forward speed according to the lawn condi-
tions and the amount of grass removed.

For side discharge (if applicable): it is best to mow in
a pattern where cut grass is not discharged on the grass
still to be cut.

For a grass catcher with contents indicator device
(if applicable): while working with the cutting means run-
ning, the indicator remains raised for as long as the grass
catcher is able to hold cut grass; when it lowers, it means
that the grass catcher is full and must be emptied.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may

thus require different ways of caring for the lawn; always

read the instructions on seed boxes for mowing height for

the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one

or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged

and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the
ground from drying;

- do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

— for particularly high grass, initially mow at the maximum
height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.4 End of operations

Release the lever (1) when work has been completed.
Disconnect the extension lead FIRST from the general
mains socket (2) THEN from the side of the lawnmower
switch (3).

WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before mak-
ing any adjustments to the lawnmower.

IMPORTANT /f the motor stops while mowing due to over-
heating, you must wait about 5 minutes before restarting it.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is es-
sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the motor switched off and the machine discon-
nected from the mains power supply.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) After each cutting operation, remove all grass debris
and mud accumulated in the chassis to prevent it from
drying and causing problems the next time the lawn-
mower is used. On side discharge models, remove the
discharge chute (if installed — see 3.1.d).

3) Always make sure the air intakes are free of debris.

4) Paint on internal chassis parts may start flaking over
time due to the abrasive action of cut grass; if this hap-
pens, promptly touch-up with rust-proof paint to prevent
rusting that could corrode the metal.

4.1 Cutting means maintenance
It is best if all interventions on the cutting means are done
at a specialised Centre that has the most appropriate tools
and equipment.
Only cutting means bearing the code indicated in table on
page ii must be used on this machine.
Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.
Reassemble the cutting means (2) with the code facing
the ground, following the steps indicated in the illustration.
Tighten the central screw (1) using a torque wrench set to
15 Nm.

4.2 Cleaning the machine
Do not spray water onto the motor and electrical compo-
nents and prevent them from getting wet.
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

4.3 Drive adjustment
On power-driven models, the drive belt tension is obtained
by adjusting the nut (1) until the indicated measurement (6
mm) is obtained.

5. ATTACHMENTS

VINUZGININCEIN  For your safety, it is strictly prohibit-

ed to fit any other attachment other than those included



in the following list, as they have been exclusively de-
signed for the model and type of machine you are using.

5.1 Mulching Kit
(if not included with the equipment)
It chops the grass cuttings finely and leaves them on the
lawn, instead of collecting them in the grass catcher (only
on some models).

6. DIAGNOSTICS

What to do if ....

Problem description Corrective Action

1. The electric lawnmower doesn’t work

The machine has no power | Check the electrical
supply connection

2. The electric lawnmower trips the power supply.

The mains socket Connect the machine
amperage is insufficient to a mains socket with
sufficient amperage

Other electrical appliances | Do not connect other

are being used appliances to the same
mains socket at the same
time

3. The cut grass is not collected in the grass catcher

The cutting means has Have the cutting means
received a knock sharpened or replace it
Check the fins that direct

the grass towards the
grass catcher

The inside of the chassis Clean the inside of the

is dirty chassis to ease the grass
discharge towards the
grass catcher

4. Mowing is difficult

The cutting means is notin | Have the cutting means
good condition sharpened or replace it

5. The machine starts to vibrate abnormally

Damaged or loose parts Stop the machine and
disconnect the plug from
the socket.

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only

6. The motor shuts down whilst working

The thermal protection has | Stop the machine and
tripped due to overheating disconnect the plug from
of the motor. the socket. Always make
sure the air intakes are free
of debris.

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.



NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) jATENCION! Leer atentamente estas instrucciones antes
de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y el
uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapidamente
el motor. La falta de observacién de las advertencias y de las
instrucciones puede causar descargas eléctricas, incendios
y/o graves lesiones. Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para consultar en un futuro.

2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la ma-
quina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima pa-
ra el usuario.

3) Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de
8 afos y por personas con reducidas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales o sin experiencia y conocimiento, si
estan vigilados o instruidos sobre el uso del equipo de modo
seguro y comprendan los peligros que comporta. Los nifios
no deben jugar con el equipo. La limpieza y mantenimiento
ordinario no deben ser efectuados por nifios sin vigilancia.
4) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cerca
personas, sobre todo nifios o animales.

5) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencion.

6) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas 0 a sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacién de los riesgos potenciales del
terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar todas
las precauciones necesarias para garantizar su seguridad y
la de terceros, especialmente en pendientes, terrenos acci-
dentados, resbaladizos o inestables.

7) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de traba-
jo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No utilice
la maquina con los pies descalzos o con sandalias abiertas.
Evitar el uso de cadenas, pulseras y vestimenta con partes
sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo. Use siempre
gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar to-

do lo que pueda lanzar la maquina o dafiar el grupo de corte

y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-

quina y especialmente:

- del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o dafia-
dos. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los torni-
llos dafados o desgastados para mantener el balanceo.
Las eventuales reparaciones deben realizarse en un cen-
tro especializado.

- La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-
bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

matica y rdpidamente a la posicion neutra, determinando

la parada del dispositivo de corte.
4) Antes de usar, controlar siempre que el cable de alimen-
tacion y la extension no presenten sefales de dafios, dete-
rioro o envejecimiento. Desconectar inmediatamente el en-
chufe de la toma de corriente si el cable o la extension se
dafaran durante el uso. NO TOCAR EL CABLE ANTES DE
DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE. Nunca
usar la maquina si el cable de alimentacién o la extension
estuvieran dafados o desgastados. Un cable dafiado o de-
teriorado puede causar contacto con las partes en tension.
5) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-
ciones a la salida (bolsa de recoleccién, sistema de seguri-
dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) Trabajar s6lo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las perso-
nas, nifios y animales lejos de la zona de trabajo.

2) Sies posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada. Evitar
trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No use la ma-
quina en condiciones de mal tiempo, especialmente con
probabilidad de relampagos.

3) No exponer la maquina a la lluvia o la humedad. El agua
que penetra en una herramienta aumenta el riesgo de des-
carga eléctrica.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los
terrenos inclinados.

5) Al usar la maquina, no se debe correr nunca; se debe
caminar; evitar que la cortadora de pasto tire del usuario.

6) Prestar especial atencion cuando se acerque a obstacu-
los que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha aten-
cion a los cambios de direccion y que las ruedas no encuen-
tren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que puedan
causar deslizamientos laterales, vuelcos o pérdidas de con-
trol de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detrds de uno mismo antes
y durante la marcha atrds para asegurarse de que no ha-
ya obstaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pasto
debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre su-
perficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o des-
de la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera, pres-
tar atencion al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan danadas,
o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad de
descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencién cerca de barrancos, acequias
o diques.

14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruccio-
nes y manteniendo una distancia considerable entre los pies
y el dispositivo de corte.

15) Durante el arranque, ambas manos deben estar en la
empufadura.

16) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.
Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre de



obstéculos o hierba alta.

17) No acercar manos o pies al costado de las partes gira-

torias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la

abertura de descarga.

18) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando

el motor esta en funcionamiento.

19) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.

20) En los modelos con traccién, desactivar la transmisién

de las ruedas antes de activar el motor.

21) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabricante

de la maquina.

22) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

23) Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y qui-

tar el cable de alimentacion (asegurandose de que todas

las partes en movimiento se hayan parado completamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia;

— Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— Después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posi-
bles dafios y efectuar las reparaciones necesarias antes
de usar nuevamente la maquina.

24) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Cadavez que se retira o se coloca la bolsa de recoleccion;

- Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector de

descarga lateral;

— Antes de regular la altura de corte si esta operaciéon no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.

25) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del mango,
conservar siempre una distancia de seguridad con respecto
al dispositivo de corte giratorio.
26) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
maquina para no provocar otros dafios; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion e ir a un Centro de salud para
recibir atencién. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafios o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.
27) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-
do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de
la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles dafios debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento
de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) JATENCION! - Desconectar la maquina de la red de ali-
mentacion y leer las relativas instrucciones antes de efec-
tuar cualquier operacién de limpieza o mantenimiento.
Llevar ropa adecuada y guantes de trabajo en todas las si-
tuaciones de riesgo para las manos.

2) {ATENCION! - No utilice jamas la maquina con piezas
desgastadas o danadas. Las piezas averiadas o deterio-
radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-

siones personales y exime al Fabricante de toda obligacion
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cion no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectie correctamente, manteniendo el grado de
seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacién o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, desconecte la maquina de la red
de alimentacién y controle eventuales dafios.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garanti-
zar que la maquina esté siempre en condiciones seguras de
funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial para
la seguridad y para conservar el nivel de las prestaciones.
6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo de
corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencién para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas con
el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibrado, re-
montado y/o sustitucién) son tareas que requieren una com-
petencia especifica y el empleo de equipos especiales; por
razones de seguridad, es necesario efectuarlas en un cen-
tro especializado.

9) Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencioén para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte mientras la maquina esté
conectada a la toma de corriente y hasta que el dispositivo
de corte no esté parado completamente . Durante las inter-
venciones en el dispositivo de corte, prestar atencion a que
el dispositivo de corte pueda moverse, también si la maqui-
na esta desconectada de la red.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, el sistema de seguridad de descarga posterior,
la bolsa de recoleccion para verificar su desgaste o deterio-
ro. Sustituirlos si estan dafiados.

12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y men-
sajes de advertencia, si estuvieran danados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los nifios.
14) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

15) Para reducir el riesgo de incendios, mantener la maquina
y en particular el motor libres de residuos de hierba, hojas o
grasa excesiva. Vacie la bolsa de recoleccién y no deje los
contenedores con la hierba cortada en el interior de un local.

E) ADVERTENCIAS ADICIONALES

1) No use la maquina en ambientes con riesgo de explosion,
en presencia de liquidos inflamables, gas o polvos. Las he-
rramientas eléctricas generan chispas que pueden incen-
diar el polvo o los vapores.

2) Mantener el cable de prolongacién alejado del dispositivo
de corte. El dispositivo de corte puede dafar el cable y pro-
vocar el contacto con las partes en tension.

3) No pasar jamas con la cortadora de pasto sobre el cable
eléctrico. Durante el corte, arrastrar siempre el cable detras
de la cortadora de pasto y de la parte en la que ya se corté
la hierba. Utilizar el sujetacables para evitar que el cable de
prolongacion se desconecte accidentalmente, asegurando-
se al mismo tiempo de la correcta introduccion en la toma.



4) Alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD -
Residual Current Device) con una corriente de disparo no
superior a 30 mA.
5) El enchufe de la maquina debe ser compatible con la to-
ma de corriente. No cambie nunca el enchufe. No use adap-
tadores con las maquinas dotados de puesta a tierra. Los
enchufes no modificados y apropiados a la toma reducen el
riesgo de descarga eléctrica.
6) El cable de alimentacién de la maquina, si estuviera da-
fiado, debe ser sustituido Unicamente con un recambio origi-
nal, por su distribuidor o en un centro autorizado.
7) La conexién permanente de cualquier aparato eléctrico a
la red eléctrica del edificio debe ser realizada por un elec-
tricista especializado, conforme a las normativas vigentes.
Una conexion incorrecta puede provocar serios dafos per-
sonales, incluso la muerte.
8) ATENCION: jPELIGRO! Humedad y electricidad no son
compatibles:
La manipulacién y la conexién de los cables eléctricos de-
ben efectuarse en ambiente seco;
- No se debe poner nunca en contacto una toma eléctrica o
un cable con una zona mojada (charco o hierba humeda);
— Las conexiones entre los cables y las tomas deben ser
tipo estanco. Utilizar prolongadores con tomas integra-
les estancas y homologadas, disponibles en el mercado.
9) Los cables de alimentacion deben ser de calidad igual o
superior al tipo HO5RN-F 6 HO5VV-F con una seccién mini-
ma de 1,5 mm?y una longitud méaxima aconsejada de 25 m.
10) Enganchar el cable en el sujetacables antes de poner en
marcha la maquina.
11) No use el cable indebidamente. No use el cable para
transportar la maquina, tirarla o para desconectarla de la to-
ma. Tenga el cable alejado del calor, aceite, aristas vivas o
partes en movimiento. Un cable dafiado o enganchado au-
menta el riesgo de descarga eléctrico.
12) No enrolle el cable de prolongacion durante el trabajo,
para evitar que se sobrecaliente.
13) Evitar el contacto del cuerpo con superficies de masao a
tierra, como tubos, radiadores, cocinas, frigorificos. El ries-
go de descarga eléctrica aumenta si el cuerpo se encuentra
en masa o tierra.
14) No sobrecargue la maquina. Use la maquina apropiada
al trabajo. Una maquina adecuada efectuara el trabajo me-
jor y de la manera mas segura, a la velocidad para la cual
se ha proyectado.

F) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar

o transportar la maquina, sera necesario:

— Usar guantes robustos de trabajo;

— Aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una su-
jecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distribucién

— Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de
transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.

— Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
cause dafos o lesiones.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamente

con cuerdas o cadenas.

G) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevante
y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la con-
vivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar ser un
elemento de disturbio para los vecinos.

2) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacién de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; estos residuos de-
ben separarse y entregarse a los centros de recogida espe-
cificos que realizaran el reciclaje de los materiales.

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no abando-
ne lamaquina en el ambiente, debera contactar un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter, pro-
visto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de
la maquina provoca la parada del motor y de la cuchilla en
unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y re-
coger) el césped en jardines y zonas verdes, de una exten-
sion acorde con la capacidad de corte, realizada con la pre-
sencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir un
efecto “mulching” con deposicién del césped cortado en
el terreno.

Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maquina
esta destinada para un “uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indi-

cados anteriormente, puede ser peligroso y causar dafios a

personas y/o cosas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— transportar en la maquina personas, nifios o animales;

— usar la maquina para transportarse;

— usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

— usar la maquina para recoger hojas o residuos;

— usar la maquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacion no herbosa;

— eluso de la maquina por parte de mas de una persona;

— accionar el dispositivo giratorio en los tramos sin hierba.



ETIQUETA DE IDENTIFICACION
Y COMPONENTES DE LA MAQUINA
(ver figuras en pag. ii)

1. Nivel de potencia acustica

2. Marca CE de conformidad

3. Afio de fabricacion

4. Tipo de cortadora de pasto

5. Numero de matricula

6. Nombre y direccion del Fabricante

7. Cédigo Articulo

8. Potencia nominal y velocidad maxima de funciona-
miento motor

9. Peso en kg

10. Tension y frecuencia de alimentacion

10a. Grado de proteccidn eléctrica

11. Chasis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Sistema de seguridad de descarga

posterior

14a. Deflector de descarga lateral
(si estuviera prevista)

14b. Sistema de seguridad de descarga lateral (si estu-
viera prevista)

15. Bolsa de recoleccion

16. Mango

17. Mando interruptor

19. Palanca de embrague de traccion

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los nimeros de identificacion (3 - 4 - 5) en los es-
pacios correspondientes, en la Ultima pagina del manual.

No desechar los aparatos eléctricos junto con los re-

siduos domésticos. Segun la Directiva Europea
mmm 2012/19/UE sobre los residuos de equipos eléctricos

y electrénicos y su aplicacion conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio deberan
recogerse separadamente para volverse a emplear de ma-
nera eco-compatible. Si los equipos eléctricos se eliminan
en un vertedero de residuos o en el terreno, las sustancias
nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en la ca-
dena alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para obte-
ner mas informacién sobre la eliminacion de este producto,
contactar con el Ente competente para la eliminacion de los
residuos domésticos o con su Distribuidor.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN
LOS MANDOS
(donde estén previstos)

20. ATENCION - El arranque del motor provoca el acopla-
miento contemporaneo del dispositivo de corte.

21. Parada

22. Marcha

23. Traccion conectada

36. Sefalador contenido bolsa de recoleccién. arriba (a) =
vacio / abajo (b) = lleno

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
maquina se han colocado pictogramas, destinados a recor-
dar las precauciones de uso. El significado se explica a con-
tinuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente las nor-
mas de seguridad indicadas en el capitulo correspondiente

del presente manual.
Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

41. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

42. Riesgo de expulsion. Mantener a las personas alejadas
de la zona de trabajo durante el uso.

43. Sélo para cortadoras de pasto con motor térmico.

44. Atencion al dispositivo de corte: el dispositivo de corte
sigue girando después de apagar el motor. Quitar el en-
chufe de la alimentacién antes de proceder con el man-
tenimiento o si el cable esta dafiado.

45. Atencién: mantener el cable de prolongacion alejado
del dispositivo de corte.

46. Riesgo de cortes. Dispositivo de corte en movimiento.
No introducir las manos o los pies en el alojamiento del
dispositivo de corte.

NORMAS DE USO

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas iii y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La maquina puede ser suministrada con algunos
a montados.

A TNIS\[Cle)NI}| E/ desembalaje y el cumplimiento
del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdélida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.

La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtn
las disposiciones locales vigentes.

Completar el montaje de la maquina siguiendo las indicacio-
nes suministradas en las hojas de instrucciones que acom-
pafan a cada componente que se debe montar.

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA El significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las pdginas precedentes.

2.1 Interruptor de doble accion
El motor es controlado por un interruptor de doble accién pa-
ra evitar arranques accidentales.
Para el arranque, presionar el pulsador (2) y tirar de la pa-
lanca (1).

A;ATENCION! El arranque del motor provoca el

acoplamiento contemporaneo del dispositivo de corte.
El motor se para automaticamente al soltar la palanca (1).

2.2 Regulacion de la altura de corte
La altura del corte se regula por medio de las palancas co-
rrespondientes (1).
Las cuatro ruedas tienen que regularse a la misma altura.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.



2.3 Palanca acoplamiento traccion
(si estuviera presente)
En los modelos con traccion, el avance de la cortadora de
pasto se produce con la palanca (1) contra el mango.
La cortadora de pasto interrumpe su avance al soltar la pa-
lanca.

3. CORTE DE HIERBA

NOTA Esta maquina permite cortar el césped de modos
diferentes; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar
la maquina segun el cortado que se desea llevar a cabo.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL MOTOR APAGADO.

3.1a Predisposicion para el corte
y la recogida de la hierba en la bolsa de reco-
leccién:
— Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) y enganchar correctamente la bolsa de recoleccion (2)
como se indica en la figura.

3.1b Predisposicion para el corte
y la descarga posterior de la hierba:

— Extraerlabolsa de recoleccion y asegurarse de que el sis-
tema de seguridad de descarga posterior (1) permanezca
bajado establemente.

— En los modelos con posibilidad de descarga lateral: ase-
gurarse de que el sistema de seguridad de descarga late-
ral (4) esté bajado.

3.1c Predisposicién para el corte
y el desmenuzamiento de la hierba (funcién
“mulching” - si estuviera prevista):

— En los modelos con posibilidad de descarga lateral: ase-
gurarse de que el sistema de seguridad de descarga late-
ral (4) esté bajado.

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1) e
intorducir la tapa deflectora (5) en la abertura de descar-
ga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la derecha;
luego extraerla introduciendo los dos pernos (6) en los
orificios previstos hasta que se desenganche el diente de
acoplamiento (7).

Para extraer la tapa deflectora (5), elevar el sistema de segu-

ridad de descarga posterior (1) y presionar en el centro para

desenganchar el diente (7).

3.1d Predisposicion para el corte y la descarga la-
teral de la hierba (si estuviera previsto)

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1) e
intorducir la tapa deflectora (5) en la abertura de descar-
ga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la derecha;
luego extraerla introduciendo los dos pernos (6) en los
orificios previstos hasta que se desenganche el diente de
acoplamiento (7).

— Introducir el deflector de descarga lateral (8) como se in-
dica en lafigura.

— Volver a cerrarel sistema de seguridad de descarga late-
ral (4) de manera que el deflector de descarga lateral (8)
quede blogueado.

Para extraer la tapa deflectora (5), elevar el sistema de segu-

ridad de descarga posterior (1) y presionar en el centro para

desenganchar el diente (7).

3.2 Arranque
Enganchar correctamente el cable prolongador como se

indica.
Para arrancar el motor, presionar el pulsador de seguridad
(2) y tirar de la palanca (1) del interruptor.

3.3 Corte de la hierba
Durante el corte, hacer que siempre el cable eléctrico esté
a sus espaldas y de la parte del prado que ya se ha cortado.
El aspecto del césped serd mejor si los cortes se efectian
siempre a la misma altura y alternativamente en las dos di-
recciones.

Cuando la bolsa de recoleccion esté demasiado llena, la re-
cogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la corta-
dora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccion,

— Soltar la palanca del interruptor y esperar la parada del
dispositivo de corte;

— levantar el sistema de seguridad descarga posterior , afe-
rrar la manija y quitar la bolsa de recolecciéon mantenién-
dola en posicion erecta.

En el caso de “mulching” o descarga porterior de la
hierba: evitar siempre retirar grandes cantidades de cés-
ped. jNo eliminar mas de un tercio de la altura total de la
hierba en una sola pasada! Ajustar la velocidad de avan-
ce de acuerdo con las condiciones del prado y la cantidad
de hierba cortada.

En el caso de descarga lateral (si estuviera previs-
ta): es aconsejable efectuar un recorrido que evite des-
cargar la hierba cortada por la parte del prado aun sin
cortar.

En el caso de bolsa de recoleccion con dispositivo
indicador del contenido (si estuviera previsto): du-
rante el trabajo, con el dispositivo de corte en movimiento,
el indicador permanece elevado hasta que la bolsa pueda
recibir la hierba cortada; cuando baja, significa que la bol-
sa se hallenado y habra que vaciarla.

Consejos para el cuidado del prado

Cadatipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y por
lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el cui-
dado del césped; leer siempre las indicaciones contenidas
en los embalajes las semillas relativas a la altura de corte,
segun sean las condiciones de crecimiento de la zona en la
que se trabaja.

Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba esta

compuesta por un tallo y por una o mas hojas. Si las hojas

se cortan completamente, el césped se dafay el crecimien-
to sera mas dificil.

En lineas generales, pueden aplicarse las siguientes indi-

caciones:

— un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el
césped, con un aspecto de “manchas”.

— en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se
seque el terreno;

— no cortar la hierba cuando esté mojada; esto puede re-
ducir la eficiencia del dispositivo giratorio a causa de la
hierba que se engancha y provoca tirones en el césped.

— en el caso de hierba especialmente alta, se aconse-
ja efectuar un primer corte a la maxima altura permitida
por la maquina, seguido de un segundo corte a los dos
o tres dias.

3.4 Final del trabajo
Al final del trabajo, soltar la palanca (1). Desconectar el



alargador ANTES de la toma de corriente general (2) y
DESPUES del lado del interruptor de la cortadora de pas-
to (3).

ESPERAR HASTA QUE SE DETENGA EL DISPOSTIVO DE
CORTE antes de efectuar cualquier tipo de intervencién en
la cortadora de pasto.

IMPORTANTE Si el motor se detiene por sobrecalenta-
miento durante el trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.

IMPORTANTE E/ mantenimiento regular y atento es in-
dispensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles
de seguridad y las prestaciones originales de la maquina.

Toda operacion de regulaciéon o mantenimiento debe ser
realizada con el motor parado, con la maquina desconecta-
da de la red eléctrica.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencién de limpieza, manutencién o regulacion en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y

el fango acumulados en el interior del chasis para evi-

tar que, al secarse, dificulten el sucesivo arranque. En
los modelos que prevén la descarga lateral, es necesa-
rio extraer el deflector de descarga (si estuviera monta-

do - ver 3.1.d).

Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de

residuos.

La pintura de la parte interna del chasis puede despren-

derse a lo largo del tiempo por la accion abrasiva de la

hierba cortada; en este caso, intervenir lo antes posible
retocando con una pintura antiéxido, para prevenir la oxi-
dacion que comporta la corrosion del metal.

£

£

4.1 Mantenimiento del dispositivo de corte
Es conveniente que se efectle toda intervencion del dispo-
sitivo giratorio en un Centro especializado, que dispone de
los equipos apropiados.
En esta maquina se prevé el uso de dispositivo de corte con
el cédigo indicado en la tabla de la pagina ii.
Dada la evolucién del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podra ser sustituido por otro, con caracteris-
ticas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.
Volver a montar el dispositivo de corte (2) con el cédigo di-
rigido hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada en
la figura.
Apriete a fondo el tornillo central (1) con una llave dinamo-
métrica, calibrada en 15 Nm.

4.2 Limpieza de la maquina
No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las par-
tes eléctricas.
No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

4.3 Regulacion de la traccion
En los modelos con traccién, la tension correcta de la correa
se obtiene por medio de la tuerca (1), hasta obtener la me-
dida indicada (6 mm).

5. ACCESORIOS

A NS\ [Cle]N[} Para su seguridad est4 absolutamen-

te prohibido montar cualquier otro accesorio ademas
de aquellos proyectados expresamente para el modelo
y el tipo de su maquina, incluidos en la lista siguiente.

5.1 Kit “Mulching”
(si no estuviera suministrado)
Desmenuza finamente la hierba cortada y la deja en el pra-
do como alternativa a la recogida en la bolsa de recoleccion
(para maquinas preparadas).

6. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema Accién correctiva

1. La cortadora de pasto eléctrica no funciona

Verificar la conexion
eléctrica

No llega corriente a la
maquina

2. La cortadora de pasto eléctrica hace saltar la
corriente

El amperaje de la toma de
corriente no es suficiente

Conectar lamaquina a
una toma de corriente con
suficiente amperaje

No conectar otros
aparatosalavezenla
misma toma de corriente

Otros dispositivos
eléctricos estan en
funcionamiento

3. La hierba cortada ya no es recogida en la bolsa
de recoleccion

El dispositivo de corte ha
recibido un golpe

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo

Verificar las aletas que
orientan la hierba hacia la
bolsa de recoleccion.

El interior del chasis esta Limpiar el interior del
sucio chasis para facilitar

la evacuacion de la
hierba hacia la bolsa de
recoleccion

4. La hierba se corta con dificultad

El dispositivo de corte no
esta en buen estado

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo

5. La maquina empieza a vibrar de manera anémala

Danada o partes aflojadas | Parar la maquina y quitar el
cable de alimentacion
Verificar eventuales dafios
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera

Proveer con los

controles, sustituciones o
reparaciones en un Centro

Especializado




6. El motor se para durante el trabajo
Intervencion de la Parar la maquina y quitar el
proteccion térmica por cable de alimentacion.
sobrecalentamiento del Verificar siempre que las
motor. tomas de aire estén libres

de residuos.

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio de
Asistencia mas cercano o con su Distribuidor.



OHUTUSNOUDED
tapselt jargida

A) ETTEVALMISTAMINE

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamist. Oppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine vaib pdhjustada elektrilddke, tuleohtu ja/voi
tosiseid vigastusi. Sailitada kdiki ohutusnéudeid ja kasu-
tusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel vi inimes-
tel, kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud sea-
dused voivad séatestada miinimumea masina kasutajale.

3) Antud seadet voivad kasutada lapsed alates 8.ndast
eluaastast ja vanemad ja piiratud fulsiliste, aistmis- ja
vaimsete vdimetega inimesed voi kellel puudub kogemus
voi oskused, kui nad on jarelvalve all voi neile on kindlalt
tutvustatud masina kasutamist ja nad saavad aru seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi ssadmega mangida. Puhastust ja
korralist hooldust ei tohi teostada lapsed ilma jarelvalveta..
4) Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste,
voi loomade ldheduses.

5) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
voi haige, voi on tarvitanud ravimeid, narkootikume, alko-
holi v&i aineid, mis m&juvad kahjulikult tema reageerimis-
voimele ja tahelepanule.

6) Pidada meeles, et kasutaja vastutab onnetuste ja kah-
justuste eest, mis voivad tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja vastutuse alla kaib hinnata t66-
ala voimalikke ohtusid ja vétta tarvitusele kdik ettevaatus-
abindud enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel,
konarlikul, libedal v6i liikkuval pinnal

7) Kui soovite masina anda vdi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kéesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid to6jalandusid ja pikki pukse. Masinat ei tohi kai-
vitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Véltida kaelakee-
de, kdevorude ja lehvivate osadega voi paelte vai lipsude-
galohmakaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda. Alati
tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega labi kogu tédala ja eemaldada sealt koik,

mida masin vdiks eemale paisata voi mis vdiks kahjusta-

da I6ikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) Enne kasutamist kontrollida masina uldseisu ja eriti:

— |dikeseade valimust ja kontrollida, et kruvid ja I6ikegrupp
ei oleks kulunud voi kahjustatud. Tasakaalu sailitamiseks
vahetada kahjustatud v&i kulunud |6ikeseade ja kruvid
vélja tervikuna. Parandusté6d tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

— Turvahoob peab liikuma vabalt, mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi likuma
neutraalasendisse, peatades I6ikemehhanismi;

4) Enne iga kasutust kontrollida, et toitejuhe ja pikendus-

juhe ei oleks kahjustunud ja et neil poleks marke vigas-

tustest ega kulumisest. Tommata kohe pistik pistikupe-
sast vélja, kui juhe voi pikendusjuhe saavad té6tamise ajal
kahjustada. JUHET El TOHI PUUDUTADA ENNE SELLE

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT
ANTUD KASUTUSJUHENDIT Siilitada edaspidiseks kasutamiseks.

PISTIKUPESAST EEMALDAMIST. Arge kunagi kasuta-
ge masinat, kui toitejuhe voi pikendusjuhe on kahjustatud
vOi kulunud. Kahjustatud véi kulunud juhe voib pdhjustada
kontakti pinge all olevate osadega.

5) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed valjavisk-
eavale (kogumiskorv, klilgmise voi tagumise valjaviske
kaitse).

C) KASUTAMISE AJAL

1) Téétada ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses
ja hea néhtavuse juures. Suunata inimesed, lapsed ja loo-
mad tédalalt eemale.

2) Kui voimalik, valtida té6tamist mérjas rohus. Valtida to66-
tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge kasutage masinat hal-
va ilma korral, eriti valgu ohu puhul.

3) Masinat ei tohi jatta vihma katte voi niiskesse keskkonda.
Tooriista sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.

4) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-
aladel.

5) Arge kunagi jookske, vaid kdndige; arge laske ennast
muruniitjal vedada.

6) Poorake erilist tahelepanu, kui lahenete takistustele, mis
voiksid vahendada nahtavust.

7) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi tles/alla suunas, olles
ettevaatlik suunda muutes ja pdérata tahelepanu, et rattad
ei puutuks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), mis
voiksid pohjustada kulgsuunas libisemist voi kontrolli kao-
tamist masina ule.

8) Masinat ei tohi kasutada kallakutel Ule 20°, s6ltumata lii-
kumissuunast.

9) Olla eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tommates.
Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajal,
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

10) Peatada lb6ikeseade, kui muruniitjat tuleb kallutada
transportimiseks, rohuta alade Uletamisel ja kui muruniitjat
viiakse niidetavale alale v6i sealt &ra.

11) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, p&drata tahele-
panu liiklusele.

12) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed on kahjusta-
tud, vdi ilma kogumiskorvi-, kiilgmise valjaviske kaitse— voi
tagumise véljaviske kaitseta.

13) Poorata tahelepanu jarsakute, kraavide voi piirete 4a-
res.

14) Kéivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides
ja hoides jalad I6ikeseadmest ohutus kauguses.

15) Kaivitamise ajal peavad moélemad kéed olema kaepi-
demel.

16) Muruniitjat ei tohi kéaivitamiseks kallutada. Kaivitada
tuleb tasasel pinnal, kus ei ole takistusi voi kérget rohtu.
17) Arge viige kasi v6i jalgu podrievate osade lahedusse voi
alla. Hoida alati eemale véljaviskeavast.

18) Arge tdstke v6i transportige muruniitjat, kui mootor
tootab.

19) Arge muutke ohutussiisteeme ega lillitage neid valja.
20) Veoga mudelitel ltlitada enne mootori kdivitamist valja
llekanne ratastele.

21) Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud li-
saseadmeid.

22) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid ei
ole paigaldatud ettené&htud punktidesse.

23) Lulitada I6ikeseade valja, peatada mootor ja Uhenda-
da lahti toitejuhe (veendudes, et koik liikuvad osad oleksid



taielikult peatunud):

— Masina transportimise ajal;

- lga kord, kui muruniitja jaab jarelvalveta;

— Enne ummistumise pdhjuse eemaldamist vdi
vélja-viskeava puhastamist;

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel t66-
tamist;

— Kui on saanud 166gi vddrkehalt. Kontrollida masina voi-
malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne,
kui seda uuesti kasutada.

24) Lulitada I6ikeseade valja ja peatada mootor:

— lga kord, kui eemaldatakse voi pannakse tagasi kogu-
miskorv;

— lga kord, kui eemaldatakse v&i paigaldatakse kilgmise
véljaviske deflektor;

— Enne 16ikekdrguse reguleerimist, kui seda operatsiooni
ei saa teostada juhipositsioonilt.

25) Tootamise ajal hoida alati ohutut distantsi p&odrlevast
|6ikeseadmest vastavalt varre pikkusele.
26) TAHELEPANU - Purunemiste v&i 6nnetuste korral t66
ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valti-
da lisakahjustusi; 6nnetuste puhul vigastustega endale voi
teistele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabi-
votetega ja pdéoérduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustada tdhelepanuta jadmise korral kahjustusi
VvOi vigastusi inimestele vdi loomadele.
27) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis toodud mi-
ra— ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimum-
naitajad. Tasakaalust véljas I6ikeelemendi kasutamine,
liigne likkumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad mér-
kimisvaarselt mira ja vibratsiooni. Seet&ttu on vajalik tar-
vitusele votta ennetavaid meetmeid, et hoida ara korgest
murast ja vibratsiooni survest pohjustatud kahjustused;
tegeleda masina hooldusega, kanda miiravastaseid korva-
klappe, teha t66 ajal pause.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! ~Uhendada masin lahti vooluvérgust ja
lugeda vastavaid juhendeid enne misthahes puhastus— voi
hooldustd6 alustamist. Kanda sobivaid riideid ja té6kindaid
koigis katele ohtlikes situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Kunagi ei tohi kasutada kulunud vé&i
kahjustunud osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud
osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Kasutada ainult originaal varuosi: mitte-originaal varuosa-
de kasutamine ja/voi ebadige monteerimine kahjustab ma-
sinat ohutust, vdib pdhjustada énnetusi v&i vigastusi ini-
mestele ja vabastab valmistaja mistahes kohustusest voi
vastutusest.

3) Kdik hooldus— ja reguleerimisté6d, mida selles juhendis
kirjeldatud pole, tuleb labi viia edasimudja juures voi spet-
sialiseeritud teeninduskeskuses, kellel on kogemused ja
vajalikud seadmed, et t66 korrektselt teostada, sailitades
masina algne turvalisus. Selleks sobimatutes kohtades voi
ebakompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii igakulgse katkemise ja igasuguse valmista-
japoolse kohustuse voi vastutuse aralangemise.

4) Parast iga kasutamist Ghendada masina lahti vooluvor-
gust ja kontrollida voimalikke kahjustusi.

5) Et olla kindel masina ohutus td6tamises, tuleb kdik mut-
rid ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne
hooldus on Glimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks,
et masin tootaks hasti.

6) Kontrollida regulaarselt, et I16ikeseadme kruvid oleksid
korralikult kinnitatud.

7) Kanda toéokindaid I16ikeseadmega téétades, seda lahti—
vOi tagasi monteerides.

8) Tagada l6ikeseadme tasakaalustamine, kui teritatakse
tera. Kdik l6ikeseadmega seotud toimingud (mahavotmi-
ne, teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/vdi asen-
damine) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid t6driistu
ndudvad keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab
neid toid teostama vastavas teeninduskeskuses.

9) Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik valti-
maks sormede jaamist liilkuva I6ikeseadme ja masina liku-
matute osade vahele.

10) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui masin ei ole
pistikupesast vélja voetud ja I6ikeseade ei ole taielikult
peatunud. Tédéde ajal I6ikeseadmega pdorata tahelepa-
nu, sest Idikeseade voib liikkuda isegi siis, kui masin on vor-
gust véljas.

11) Kontrollida sagedasti kiilgmise véljaviske kaitset voi ta-
gumise valjaviske kaitset, kogumiskorvi, et kontrollida ku-
lumist v&i kahjustumist. Vahetada need valja, kui on kah-
justunud.

12) Vahetada valja juhised ja hoiatusi kandvad kleebised,
kui need on kahjustada saanud.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.

14) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

15) Tuleohu véhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoi-
da puhtana rohujaakidest, lehtedest voi liigsest rasvast.
Tihjendada kogumiskorv ja &rge jatke anumaid niidetud
rohuga kinnisesse ruumi.

E) LISAHOIATUSED

1) Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkon-

nas, kergestisuttivate vedelike, gaasi voi tolmu |&heduses.

Elektrilised tooriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu

vOi aurud slitidata.

2) Hoida pikendusjuhe I6ikeseadmest kaugel. Ldikeseade

voib juhet kahjustada ja pohjustada kontakti pinge all ole-

vate osadega.

3) Arge séitke kunagi muruniidukiga le elektrijuhtme.

Niitmise ajal tuleb elektrijuhet vedada alati muruniitja taga

ja alati juba niidetud pool. Kasutada juhtmehoidja konksu,

nagu naidatud kdesolevas juhendis, et véltida juhtme ju-
huslikku lahtitulekut, tagades selle ige, iima surveta aset-
semine pistikupesas.

4) Toita seadet |abi rikkevooluseadme (RCD - Residual

Current Device ) vooluga, mille tugevus ei Uleta 30 mA.

5) Masina pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei

tohi kunagi imber teha. Arge kasutage adaptereid maan-

dusega varustatud masinatel. Umberehitamata ja pistiku-
pesasse sobivad pistikud vahendavad elektril68gi ohtu.

6) Kui masina toitejuhe on kahjustatud, tuleb see vélja va-

hetada ainult originaalvaruosaga kas teie edasimuija voi

spetsialiseeritud keskuse poolt.

7) Mistahes elektrilise aparaadi pusiihenduse maja elektri-

vorku peab tegema valjadppinud elektrik vastavalt kehtiva-

tele normatiividele. Ebadige thendus voib tekitada inimes-
tele tosiseid, ka surmavaid kahjustusi.

8) TAHELEPANU: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

Elektrijuhtmete kéasitsemine ja Uhendamine peab toimu-

ma kuivas;

— Elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske
kohaga (veeloik v6i mérg rohi);

— Juhtmete vahelised hendused ja pistikud peavad olema
veekindlad. Kasutada kaubanduses saadavaid nduetele
vastavaid pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga Uhes tiikis
ja veekindlad.



9) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui titp
HO5RN-F v6i HO5VV-F, minimaalse ristldikega vahemalt
1,5 mm? ja maksimaalse soovitatud pikkusega 25m.

10) Enne masina kaivitamist haakida juhe juhtmehoidjasse.
11) Juhet ei tohi kasutada valesti. Arge kasutage juhet ma-
sina transportimiseks, tdmbamiseks voi masina eemalda-
miseks pistikupesast. Hoida juhet kuumuse, 0li, teravate
nurkade voi liikkuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdu-
lainud juhe suurendab elektril6gi ohtu.

12) Arge hoidke pikendusjuhet t66 ajal rullis, et véltida sel-
le ilekuumenemist.

13) Valtida keha kontakti massi v6i maandusega pin-
dadega nagu torud, radiaatorid, pliidid, kilmutuskapid.
Elektrild6gi oht suureneb, kui keha puutub massi véi maan-
dusega kokku.

14) Arge masinat ille koormake. Kasutada tédks sobivat
masinat. To6ks sobiv masin teeb t66 ara paremini ja kind-
lamalt ning kiirusel, milleks on projekteeritud.

F) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tsta, transporti-

da voi kallutada tuleb:

— Panna kétte paksud téokindad;

— Vétta kinni masina nendest osadest, mis véimaldavad
kindlat haaret, arvestades kaalu ja selle jagunemist;

- Kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja koha-
le, kust masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vas-
tavat arvu inimesi

— Veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koite voi kettide abil.

G) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve. Véltida naabrite segamist.

2) Jargida tépselt kohalikke norme, mis puudutavad paken-
dite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku kérvalda-
mist; neid jaatmeid ei tohi visata priigi hulka, vaid need tu-
leb eraldada ja viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide iUmbertd6tluse eest.

3) Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad 16ike-
jaékide imbertdotlust.

4) Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid péoérduda vastavalt kohalikele kehtivatele normide-
le jaatmekaitluspunkti poole.

MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pdhiliselt mootorist, mis kaivitab karteri-
ga kaetud |dikeseadme, varustatud ratastega ja Uhe kée-
pidemega.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid jdades alati kdepideme taha ja seega ohutusse
kaugusesse pdodrlevast I6ikeseadmest. Kasutaja kaugene-
mine masinast pohjustab mootori ja pédrleva seadme seis-
kumise paari sekundi jooksul.

Ettendhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks
(ja kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus vastab
|16ikevbimsusele, mida teostab seisev té6taja.
Lisaseadmete voi spetsiaalsete lisandite abil saab valtida
niidetud rohu kogumist v&i luua ,multsimis” efekti niidetud
rohu ladestamisega maapinnale.

Kasutaja tiitip

Antud masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see-
ga mitte professionaalsetele operaatoritele. Antud masin
on ette néhtud harrastuskasutamiseks.

Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb ulalnimetatust, vdib olla

ohtlik ja tekitada kahju inimestele ja/voi esemetele.

Ebadige kasutuse alla kdivad (néiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

— lasta ennast masinal vedada;

— kasutada masinat koormuste vedamiseks voi lukkami-

seks;

kasutada masinat lehtede voi priigi kogumiseks;

— masina kasutamine hekkide pligamiseks voi rohust eri-
neva taimestiku niitmiseks;

— masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt;

sisestada pddrlev seade ilma rohuta Idikudel.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID (vaata jooniseid Ik. ii)

. Miravoimsuse tase

. CE Vastavusmargistus

. Valmistamisaasta

. Muruniitja tatp

. Matriklinumber

. Ehitaja nimi ja aadress

. Artiklikood

. Nominaalvéimsus ja mootori td6tamise
maksimaalne kiirus

9. Kaal kilodes

10. Toite pinge ja sagedus

10a. Elektriohutuse aste

ONOU A WN =

11. Sassii

12. Mootor

13. Loikeseade

14. Tagumise véljaviske kaitse

14a. Kilgmise véljaviske deflektor
(kui on ette nahtud)

14b. Kulgmise véljaviske kaitse (kui on ette nahtud)

15. Kogumiskorv

16. Kéepide

17. Luliti seade

19. Edasiveo hoob

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitsee-
rimisnumbrid (3 — 4 — 5) vastavatele kohtadele kasutusju-
hendi viimasel lehel.

hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL
mmm clekiri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja

E Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaékide



selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega, tuleb
aravisatavad elektriseadmed koguda eraldi, et neid 6koloo-
giliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse pri-
gimaele voi kaevatakse maha, vdivad kahjulikud ained jou-
daveesoontenija paaseda toiduahelasse, kahjustades teie
tervist ja heaolu. Tdpsema info saamiseks antud toote kor-
valdamise kohta, votke Uhendust vastava koduste jaatmete
jaatmekaitlusfirmaga voi teie edasimuujaga.
JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE
KIRJELDUS

(kus on ette nahtud)

20. TAHELEPANU — Mootori kaivitamine p&hjustab sama-
aegselt I6ikeseadme sisestamise.

21. Seiskamine

22. Kaik

23. Edasivedu sisse lllitatud

36. Kogumiskorvi sisu indikaator: Uleval (a) = tihi / lange-
tatud (b) = tais

OHUTUSNOUDED - Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale paigutatud piktogrammid,
mis peavad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende tahendust on selgitatud edaspidi. Soovitame teil lu-
geda tahelepanelikult antud juhendi vastavas peattikis kir-
jeldatud ohutusnéudeid.

Asendada kahjustunud véi loetamatud etiketid.

41. Tahelepanu: Lugeda kasutusjuhendit enne masina ka-
sutamist.

42. Valjaviske oht. Hoida té6tamise ajal inimesed t66-
alalt eemal.

43. Ainult sisepdlemismootoriga muruniitjale

44. Ettevaatust terava Idikeseadmega: I6ikeseade jatkab
pooérlemist ka parast mootori valjalilitamist. Vétta toi-
tejuhe pistikust enne hooldust66d voi kui juhe on kah-
justatud.

45. Tahelepanu: hoida toitejuhe I6ikeseadmest kaugel.

46. Laikeoht. Liikuv Idikeseade. Arge pange kési v&i jalgu
|16ikeseadme korpusesse.

KASUTUSREEGLID

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja
vastavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. lii ja
jargnevad) on naidatud numbriga, mis on iga peatii-
ki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tar-
nides olla juba monteeritud.

ATI'-'\HELEPANU! Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-

mise I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal
pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutada alati sobivaid tooriistu.
Pakendite iimbertéétius peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele néuetele.

Viia Idpule masina komplekteerimine, jargides instruktsioo-
ne, mis on kaasas iga monteeritava komponendiga.
2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel néidatud simbolite
tdhendust selgitatakse jargnevatel lehekdlgedel.

2.1 Kaheastmeline liiliti
Mootorit juhib kaheastmeline lliliti, et valtida juhuslikku k&i-
vitumist.
Kaivitamiseks vajutada nuppu (2) ja tdmmata hooba (1).

A WSS TNSVIR Mootori kéivitamine péhjustab sa-

maaegselt 16ik d

Mootor seiskub automaatselt hoova (1) vabastamisel.

2.2 Loikekorguse reguleerimine
Loikekorgust reguleeritakse vastavate hoobadega (1).
Neli ratast peavad olema reguleeritud samale kdrgusele.
OPERATSIOONITULEBTEHASEISVALOIKESEADMEGA.

2.3 Edasiveo hoob (kui on olemas)
Edasiveoga mudelitel liigub muruniiduk edasi kangi (1) su-
rumisel vastu kaepidet.
Kui hoob lahti lasta, 16petab muruniiduk liikumise.

3. MURU NIITMINE

PANE TAHELE Antud masinaga on véimalik muru niita
mitmel erineval moel; enne t66 alustamist tuleb masin sea-
distada vastavalt soovitud niitmistiiibile. TOOD TEOSTADA
VALJALULITATUD MOOTORIGA.

3.1a Eelt66d I6ikamiseks ja rohu kogumiseks ko-
gumiskorvi:
— Tosta lles tagumise véljaviske kaitse (1) ja panna digesti
kilge kogumiskorv (2), nagu joonisel ndidatud.

3.1b Eelt66d Iikamiseks ja rohu tagumiseks vélja-
viskamiseks:
— Eemaldada kogumiskorv ja veenduda, et tagumise valja-
viske kaitse (1) jadks stabiilselt alla.
— Kulgmise valjaviske voimalusega mudelitel: kontrollida,
et kiilgmise valjaviske kaitse (4) oleks alla lastud.

3.1c Eelt66d niitmiseks ja rohu
purustamiseks (,,multsimis“
funktsioon - kui on ette nahtud):

— Kulgmise valjaviske voimalusega mudelitel: kontrollida,
et kiilgmise valjaviske kaitse (4) oleks alla lastud.

— Tosta lles tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada def-
lektori (5) kork véljaviskeavasse, kallutades seda kergelt
paremale; seejarel kinnitada see sisestades kaks pol-
ti (6) ettenahtud avaustesse, kuni on kuulda haakumis-
hamba (7) kldpsu.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tdsta tagumise valja-

viske kaitset (1) ja suruda keskele nii, et hammas (7) lah-

ti tuleks.

3.1d Eelt66d lI6ikamiseks ja rohu kiilgmiseks vélja-
viskamiseks (kui on ette néhtud)

— Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada def-
lektori (5) kork véljaviskeavasse, kallutades seda kergelt
paremale; seejarel kinnitada see sisestades kaks pol-
ti (6) ettenahtud avaustesse, kuni on kuulda haakumis-
hamba (7) kldpsu.

— Sisestada kilgmise véljaviske deflektor (8), nagu jooni-
sel ndidatud.

— Sulgeda kiilgmise véljaviske kaitse (4) nii, et kiilgmise
valjaviske deflektor (8) oleks blokeeritud.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tdsta tagumise valja-

viske kaitset (1) ja suruda keskele nii, et hammas (7) lah-



ti tuleks.

3.2 Kaivitamine
Kinnitada pikendusjuhe digesti, nagu néidatud.
Mootori kéivitamiseks vajutada ohutusnuppu (2) ja tomma-
ta llliti hooba (1).

3.3 Muru niitmine
Niitmise ajal jalgida, et elektrijuhe oleks alati selja taga ja
juba niidetud muru poolel.
Muru valjanagemine tuleb parem, kui niita alati samal I6ike-
korgusel ja vaheldumisi kahes suunas.
Kui kogumiskorv saab liiga téis, ei ole rohu kogumine enam
téhus ja muruniitja haal muutub.

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tihjendamiseks,

— vabastada liliti hoob ja oodata |I6ikeseadme seiskumist;

— tosta Ules tagumise véljaviske kaitse, haarata kinni san-
gast ja eemaldada kogumiskorv, hoides seda pusti.

»Multsimise” v6i rohu tagumise véljaviskamise pu-
hul: véltida alati suurte rohukoguste niitmist. Kunagi ei
tohi niita Ghe niidukorraga rohkem, kui tiks kolmandik nii-
detava rohu kérgusest! Seada liikumiskiirus vastavusse
muru olukorraga ja niidetava muru kogusega.

Kiilgmise viéljaviske puhul (kui on ette ndhtud): on
soovitav |abida teekond nii, et valditakse niidetud muru
paiskamist veel niitmata muru poolele.

Sisu indikaatori seadmega (kui on ette ndhtud) ko-
gumiskorvi korral: liikuva Idikeseadmega tddtamise
ajal jaab indikaator Ules niikauaks, kui korvi mahub niide-
tud rohtu; kui see vajub alla, tdhendab, et kogumiskorv
on téis ja see tuleb tlihjendada.

Nouanded muru hoolduseks

Iga tlupi muru on erinevate omadustega ning v6ib hooldu-

seks vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepa-

kendilt soovitusi niitmiskdrguse kohta, mis on seotud vas-
tava téopiirkonna kasvutingimustega.

Tuleb arvestada, et enamus murutaimedest koosneb tihest

varrest ja Uhest voi rohkemast lehtedest. Kui lehed I6iga-

takse taielikult maha, muru kahjustub ja taastumine on
raskendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused::

— liiga madal I6ige pohjustab rebimist ja muruvaiba hérene-
mist, valjanagemine ,laiguline”;

— suvel peab niitma kdrgemalt, et véltida maapinna kui-
vamist;

— niita ei tohi marga rohtu; see vdib pdhjustada pddrleva
|6ikeseadme efektiivsuse vahenemist muru suhtes, jaa-
des selle kilge pdhjustab muruvaiba rebimist;

— kui muru on eriti kérge, tuleb esmalt niita masina korgei-
mal lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda ka-
he voi kolme paeva parast.

3.4 To66 lopp
To6 16pus lasta hoob (1) lahti. Tommata pikendusjuhe
vélja ESMALT iildpesast (2) ja SEEJAREL muruniitja lli-
ti poolt (3).
OODATA LOIKESEADME SEISKUMISENI enne mistahes
166 teostamist muruniitjal.

TAHTIS Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal tilekuumene-
mise tottu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui seda voib
uuesti Kéivitada.

4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohas.

TAHTIS Regulaarne ning tépne hooldus on hadavajalik,
et tédtamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida masin alg-
ses téokorras.

Koik reguleerimis— voi hooldustédd tuleb teha seisva moo-
toriga, masin elektrivorgust lahti ihendatud.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus - voi regu-
leerimistddd, panna katte paksud téokindad.

Parast iga niitmist kdrvaldada korpuse kilge jaéanud ro-
hujaatmed ja pori véltimaks, et need &ra kuivades takis-
taksid jargmist kaivitamist. Kilgmise valjaviskega mu-
delitel tuleb eemaldada véljaviskedeflektor (kui on mon-
teeritud - vaata 3.1.d).

Kontrollida alati, et 6huavad oleks prahist puhtad.
Korpuse sisemise osa varv voib aja jooksul niidetud mu-
ru abrasiivse toime majul lahti tulla; sellisel juhul tuleb
kiiresti sekkuda tdmmates véarv kiiresti Ule roostevas-
tase varviga, et hoida &ra metalli korrosiooni pdhjusta-
va rooste teke.

2

e

4.1 Loikeseadme hooldus
Koik t66d pdorleval seadmel on soovitav lasta teha spetsia-
liseeritud teeninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad
vahendid.Antud masinal tuleb kasutada IGikeseadet, mis
kannab lehekuljel ii asuvas tabelis naidatud koodi.
Arvestades toote arengut, vaib Ulalnimetatud I6ikeseadme
aja jooksul vélja vahetada teisega, mille vahetus— ja t66-
ohutusomadused on analoogsed.

Monteerida I6ikeseade (2) tagasi, koodiga maapinna poo-
le, jalgides joonisel naidatud jarjestust

Kinnitada kesmine kruvi (1) dinamomeetrilise voétmega,
seatud 15 Nm peale.

4.2 Masina puhastamine
Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja elektriliste kom-
ponentide marjakssaamist.
Arge kasutage kere puhastamiseks tugevatoimelisi ve-
delikke.

4.3 Edasiveo reguleerimine
Edasiveoga mudelitel saavutatakse rihma dige pinge mutri
(1) abil, kuni naidatud méddu (6 mm) saavutamiseni.

5. LISASEADMED

A WSS TNNVIR  Teie ohutuse huvides on keelatud

monteerida hes muud det, mis pole jdrgnevas,
spetsiaalselt teie masina mudelile ja tiiiibile vélja toota-
tud seadmete nimekirjas.

5.1 ”Multsimis”komplekt
(kui ei ole kaasa antud)
Peenestab niidetud rohu ja jatab selle murule, alternatiiviks
kogumisele kogumiskorvi (selleks ette nahtud masinatel).



6. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pdhjus

Parandamine

1. Elektriline muruniitja ei to6ta

Elekter ei joua masinasse |

Kontrollida elektrithendust

2. Elektrilise muruniitja kasutamisel kaob elekter

Elektripistiku tugevus ei
ole piisav

Uhendada masin
piisava tugevusega
elektripistikusse

Too6tavad teised elektrilised
seadmed

Arge ihendage samasse
pistikusse samaaegselt
teisi seadmeid

3. Niidetud rohi ei kogu

ne enam kogumiskorvi

Loikeseade on saanud
166gi

Teritada IGikeseade voi
vahetada vélja
Kontrollida, et tiivad
suunaksid rohu
kogumiskorvi poole

Korpuse sisemus on must

Puhastada korpuse
sisemus, et lihtsustada
rohu likumist kogumiskorvi
poole

4. Muru niitmine

on raskendatud

Loikeseade ei ole heas
korras

Teritada I6ikeseade voi
vahetada vélja

5. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused vai lahtised
osad

Peatada masin ja
Uhendada lahti toitejuhe
Kontrollida voimalikke
kahjustusi

Kontrollida, kas on
|I6dvenenud osi ja need
kinnitada

Kontroll, vahetus

vOi parandus teha
spetsialiseeritud
teeninduskeskuses

6. Mootor sei

skub t66 ajal

Termokaitse sekkus
mootori Ulekuumenemise
tottu.

Peatada masin ja
Uhendada lahti toitejuhe.
Kontrollida alati, et 6hu-
avad oleks prahist puhtad.

Mistahes kahtluse v6i probleemi korral péérduda kohe lahi-
ma teeniduskeskuse voi teie edasimiitja poole.




TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nama ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttéa. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kaytté6n. Opi
pysayttaméaan moottori nopeasti. Naiden varoitusten luke-
matta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset
ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.

2) Ala koskaan anna laitetta lasten tai sellaisten henkildi-
den kayttéon, jotka eivat tunne ohjeita. Paikalliset lait voivat
maératé laitteen kaytolle minimi-ikarajan.

3) Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja fyysises-
ti tai henkisesti rajoittuneet henkil6t tai henkil6t, joilla ei
ole tdmén laitteen kayttoon liittyva kokemusta jos heidan
toimintaansa valvotaan tai heitd opastetaan siten etta he
kayttavat laitetta turvallisesti ja ymmartavat sen kayttéén
liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa sdanndllistéd puhdistusta ja huoltoa il-
man valvontaa.

4) Ala koskaan kayta ruohonleikkuria muiden henkilsiden,
etenk&an lasten tai eldinten |&heisyydessé.

5) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttaja on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut I&44keaineita, huumeita, al-
koholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

6) Muista, etta kayttdja on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidén
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtyé tarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla ja epavakailla pinnoilla.
7) Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden kayttoon
varmista, ettd kayttdja tutustuu tassé kéasikirjassa oleviin
kayttéohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kun laitetta kdytetaan, kayta aina tukevia liu-
kumista estavia tyojalkineita ja pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalas-
sa. Véalta kayttdmaésta ketjuja, rannerenkaita ja asuja, joissa
on liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat hiukset
kiinni. Kéyta aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tydskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-

taa leikkuuyksikkéa ja moottoria (kivet, oksat, rautalan-
gat, luut jne.).

3) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayttdonottoa

ja tarkista erityisesti:

— leikkuuvalineen kunto ja tarkista, etteivat ruuvit ja leik-
kuuyksikkd ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioit-
tuneet tai kuluneet leikkuuvaline ja ruuvit yhdessa, jotta
laitteen tasapaino séilyy muuttumattomana. Mahdolliset
korjaukset tulee suorittaa huoltokeskuksessa.

— Turvavivun on pystyttava liikkumaan vapaasti, ei pakot-
tamalla, ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
valineen pysahtymaan.

4) Ennen laitteen jokaista kayttokertaa tarkista, etta virta-

johto ja jatkojohto ovat ehjia ja ettei niissa ole kulumisen

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

tai vanhenemisen merkkeja. Irrota pistoke pistorasias-
ta valittdmasti, jos virta- tai jatkojohto vahingoittuu kay-
ton aikana. ALA KOSKE JOHTOON ENNEN KUIN OLET
IRROTTANUT PISTOKKEEN PISTORASIASTA. Ala ikina
kayta laitetta, jos virta- tai jatkojohto on vaurioitunut tai ku-
lunut. Vahingoittunut tai kulunut johto saattaa aiheuttaa
kontaktin jannitteen alaisien osien kanssa.

5) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina ulostulon
suojat (keruusékki, sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavas-
sa keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa. Pida
henkil6t, lapset ja eléimet loitolla tydalueelta.

2) Jos mahdollista, valtd kostean ruohon leikkaamista.
Valta tyoskentelemasté sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyy. Ala kayta laitetta huonon s&éan vallitessa, erityisesti jos
salamointi on mahdollista.

3) Ala altista laitetta sateelle tai kosteille olosuhteille.
Ty6kalun sisdan meneva vesi lisaa sahkoiskun vaaraa.

4) Varmista aina hyva tuki tydskennellessasi kaltevilla pin-
noilla.

5) Ala juokse vaan kavele; 414 anna ruohonleikkurin ve-
taa sinua.

6) Ole aina erityisen varovainen kun l&hestyt esteitd, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

7) Rinteissa tulee ajaa poikittain eikd koskaan yl6s/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessa etteivat renkaat kohtaa esteité (kivia, oksia, juuria
jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

8) Laitetta ei saa kayttaa yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajosuun-
nasta riippumatta.

9) Ole &arimmaéisen varovainen vetaessasi ruohonleikkuria
itsedsi kohti. Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen
aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

10)Pyséyté leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien
alueiden lapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sieltd pois.

11) Varo liikennettéd kun laitetta kaytetdan tien laheisyy-
dessa.

12) Ala koskaan kayta laitetta jos sen suojat ovat vialliset
tai ilman keruusakkié, sivu- tai takatyhjennyksen suojusta.
13) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien
tai penkereiden |aheisyydessa.

14) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tamalla jalat etaalla leikkuuvalineesta.

15) Kéynnistyksen aikana molempien késien on oltava kah-
vassa kiinni.

16) Ala kallista ruohonleikkuria sen kaynnistamiseksi.
Suorita kéynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteitd
tai pitkaa ruohoa.

17) Al4 laita késia ja jalkoja pyérivien osien lahelle tai alle.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.

18) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-
sa kaynnissa.

19) Ala kajoa tai kytke pois turvajérjestelmia.

20) Vetomalleissa, kytke irti pydrien voimansiirto ennen
moottorin kdynnistamista.

21) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvéksymia va-



raosia.

22) Ala kayta laitetta jos lisavarusteita/tydkaluja ei ole

asennettu méaaréattyihin kohtiin.

23) Kytke leikkuuvaline irti, pysaytéa moottori ja irrota vir-

tajohto (varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pyséhdyk-

sissd):

— Laitteen kuljetuksen ajaksi

— Joka kerta, kun jatat ruohonleikkurin vartioimatta

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttdéa.

24) Kytke leikkuuvaline irti ja pysayta moottori:

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruuséakin

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-
sen lappéakorkin

— Ennen leikkuukorkeuden saatamisté jos tata toimenpi-
detté ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikalta.

25) Tybdskentelyn aikana sailyta aina turvaetaisyys pyori-

vaan leikkuuvalineeseen, jonka kadensijan pituus takaa.

26) VAROITUS- Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki

tai tapahtuu onnettomuus, pysaytéa heti moottori ja mene

pois laitteen lahelta lisdvahinkojen vélttamiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkildité tai elaimié, jos niité ei havaita.

27) VAROITUS - Naissa ohjeissa annetut melu- ja tarinata-

son arvot vastaavat laitteen kaytdssa syntyvia maksimiar-

voja. Epéavakaan leikkuuelementin kayttd, liilan nopea liike

ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja tarina-

paastoarvoihin. Nain ollen on tarpeen soveltaa ennaltaeh-

kéisevia toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa kor-

keasta melusta ja tarindsta syntyvat mahdolliset vahingot;

suorita laitteen huolto, kdyta kuulosuojaimia, pida taukoja

tyéskentelyn aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Irrota laite séhkdverkosta ja lue ohjeet
huolellisesti ennen minkaan puhdistus—, huolto- tai kor-
jaustoimenpiteen aloittamista. Kayta sopivia asusteita ja
tyoskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa kadet ovat
vaarassa.

2) VAROITUS! - Ala koskaan kayta laitetta, jos siina on
kuluneita tai vaurioituneita osia. Kayttoturvallisuuden kan-
nalta on tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin,
eika niitd korjata. Kayta vain alkuperaisia varaosia: Ei-
alkuperaisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayt-
taminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja. Valmistajalla ei ole
mink&anlaista vastuuta tallaisissa tapauksissa.

3) Kaikki saato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
téassé ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jol-
la on erityistydkalut niin, etta tyd suoritetaan oikein ja saily-
tetdan laitteen alkuperainen turvallisuustaso. Epéasopivissa
paikoissa tai epapéatevien henkildiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota laite séhkoverkosta ja tar-
kista mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttévalmis. Sadénnéllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason ylla-
pidolle.

6) Tarkista saannoéllisesti, etta leikkuuvalineen ruuvit on ki-
ristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvalineen kasittelyssa, pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Huolehdi leikkuuvalineen tasapainotuksesta, kun se te-
roitetaan. Kaikki leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai
vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tyokalujen kayton lisaksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet suoritetaan
téhan erikoistuneissa keskuksissa.

9) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osi-
en valiin.

10) Ala koske leikkuuvalineeseen niin kauan kuin laite on
kytkettyna pistorasiaan ja leikkuuvaline ei ole kokonaan py-
sahtynyt. Suoritettaessa toimenpiteita leikkuuvalineeseen,
ole varovainen koska leikkuuvéline voi liikkkua vaikka laite
olisi kytketty irti séhkoverkosta.

11) Tarkista sivutyhjennyksen tai takatyhjennyksen suojus
ja keruusakki saanndllisesti kulumisen tai vaurioitumisen
varalta. Vaihda vialliset osat.

12) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitusviestit, jos
ne ovat vahingoittuneet.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Anna moottorin jaahtya ennen laitteen asettamista séi-
lytystiloihin.

15) Vahentéaaksesi tulipalon riskid, puhdista laite ja erityi-
sesti moottori ruohonjaanteista, lehdista tai liiallisesta ras-
vasta. Tyhjenna keruusékki aina &léka sailyta leikattua ruo-
hoa suljetuissa tiloissa.

E) LISAVAROITUKSET

1) Al4 kdyta laitetta rajahdysalttissa ympéristdssé, syttyvi-
en nesteiden, kaasujen tai pélyn lahettyvilla. Sdhkotyokalut
aiheuttavat kipinéité, jotka saattavat sytyttda polyn tai
héyryt.
2) Pida jatkojohto kaukana leikkuuvalineesta. Leikkuuvaline
saattaa vahingoittaa johtoa ja aiheuttaa kontaktin jannit-
teen alaisien osien kanssa.
Ala ikina aja ruohonleikkurilla virtajohdon yli. Leikkuun ai-
kana johtoa on vedettéva ruohonleikkurin perdssa ja aina
leikatun ruohon puolella. Kayta johdon pysaytinta tassa
kayttdohjeessa osoitetulla tavalla valttaaksesi, ettad johto
irtoaa vahingossa, varmistaen samalla, etta johto on oikein
pistorasiassa ilman pakottamista.

4) Syéta laitteeseen virtaa tasauslaitteen kautta (RCD —

Residual Current Device) laukaisuvirralla, joka ei ole yli

30 mA.

5) Laitteen pistokkeen on oltava yhteensopiva pistorasian

kanssa. Ala muuntele pistoketta. Ala kayta maadoitettujen

laitteiden kanssa adaptereita. Muuntelemattomat ja pisto-
rasiaan sopivat pistokkeet vahentavat sahkdiskun vaaraa.

6) Jos laitteen virtajohto on viallinen, tulee se vaihtaa al-

kuperdiseen varaosaan jalleenmyyjan tai ammattitaitoisen

huoltokeskuksen toimesta.

7) Minka tahansa sahkélaitteen pysyvén litdnnan sahko-

verkkoon saa tehda ainoastaan pateva sahkémies voimas-

sa olevien sdadnndsten mukaan. Virheellinen liitdnté saat-
taa aiheuttaa henkildvahinkoja mukaan lukien kuoleman.

8) VAROITUS: VAARA! Kosteus ja séahkd eivét sovi yhteen:

Virtajohtojen kasittely ja liitAnnat on suoritettava kuivas-

sa paikassa.

- Ala ikina anna sahképistokkeen tai virtajohdon joutua
kosketuksiin kostean alueen kanssa (latakko tai kos-
tea maa).

— Johtojen ja pistokkeiden vélisten liitantéjen on olta-
va vedenpitavid. Kayta jatkojohtoja, joiden pistokkeet



ovat vedenpitdvat ja tyyppihyvaksytyt, myytavana

kaupoissa.
9) Jatkojohtojen on oltava vahintaan laadultaan tyyppia
HO5RN- F tai HO5VV- F minimileikkauksella 1,5 mm2 ja
niiden suositeltava maksimipituus on 25 m.
10) Kiinnita jatkojohto johdon pysayttimeen ennen laitteen
kaynnistysta.
11) Ala kayta virtajohtoja vaarin. Ala kéyta virtajohtoa lait-
teen kuljettamiseen, vetdmiseen tai pistorasiasta irrottami-
seen. Pidéa johto kaukana kuumista esineista, 6ljysta, tera-
vista kulmista tai liikkuvista osista. Vahingoittunut tai taker-
tunut johto lis&a sahkdiskun vaaraa.
12) Ala pida keralla jatkojohtoa tydskentelyn aikana. Nain
valtat johdon ylikuumenemisen.
13) Valta kehon osumista maadoitettuihin pintoihin ku-
ten putkiin, lampdkennoihin, sahkdélevyihin, jaadhdyttimiin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos keho on maadoitettu.
14) Ala ylikuormita laitetta. Kayta tydhén sopivaa laitetta.
Sopiva laite tekee tydn paremmin ja turvallisemmin ja juuri
silla nopeudella johon se on suunniteltu.

F) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

— Kéayttaa paksuja tydhanskoja

— Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tu-
kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

— Huolehtia, ettd mukana on riittdva maara henkildita huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite viedaan tai josta se haetaan

— Varmistaa, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja
tai loukkaantumisia

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettava huolellisesti kdy-

silla tai kettingeilla.

G) YMPARISTONSUOJELU

1) Ymparistdnsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytet-
téessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia séddoksié, koskien pakkaus-
ten, hajonneiden osien tai minké tahansa ongelmajatteen
havitysta. Naita jatteita ei saa heittéa tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréttava talteen erikseen ja vietavéa
niitd varten olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien leikkaus-
jatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosté, ala hylkaa sité luontoon
vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin sanottuna
kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvalineen sekéa pyorista ja
k&densijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaan paa-
ohjauksia pysyttelemalla aina kadensijan takana ja néin
ollen turvaetéisyydella pyorivasta leikkuuvalineesta. Jos

kayttaja poistuu laitteen laheisyydestd, se saa aikaan
moottorin ja leikkuuvélineen pysahtymisen muutaman se-
kunnin sisalla.

Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja ke-
radmaan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoa,
leikkuukapasiteetin perusteella mééritetylla alueella, kayt-
tajan sita kavellen ohjattaessa.

Asennetut lisdvarusteet tai erityiset valineet voivat estaa
leikatun ruohon kerdamista talteen tai saada aikaan "mul-
ching” vaikutuksen leikatun ruohon jdédmiselld maahan.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille
kuin ammattikayttéjille. Tama laite on tarkoitettu harras-
tuskayttoon.

Vaéara kaytto

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poik-

keaa edellda mainituista, saattaa olla vaarallista ja aihe-

uttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.

Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei

ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen laitteella

— itsensa kuljettaminen laitteella

laitteen k&yttdminen kuormien vetoon tai tyéntdmiseen

laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden keradmiseen

laitteen kayttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-

sen kasvillisuuden leikkaamiseen

laitteen kayttaminen samanaikaisesti yhdessa useam-

man henkilén kanssa.

— pyérivéan leikkuuvélineen kéayttd alueilla, joissa ei kas-
va ruohoa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Aanitehotaso

. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

. Valmistusvuosi

. Ruohonleikkurityyppi

. Sarjanumero

. Valmistajan nimi ja osoite

. Tuotekoodi

. Nimellisteho ja moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

9. Paino kiloina

10. Syéttdjannite ja -taajuus

10a. Sahkdinen suojausaste

ONOU A WN =

11. Runko

12. Moottori

13. Leikkuuvaline

14. Takatyhjennyksen suojus

14a. Sivutyhjennyksen lappéakorkki
(jos varusteena)

14b. Sivutyhjennyksen suojus (jos varusteena)

15. Keruusakki

16. Kahva

17. Kytkimen ohjain

19. Vedon kytkentavipu

Valittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnume-



rot (3 - 4 - 5) kayttdoppaan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden seassa.

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
mmm 2012/19/EU sé&hko - ja elektroniikkaromusta ja sen

toteuttaminen kansallisten s&&addsten mukaisesti
maaraa sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin, etta ne voi-
daan kayttda uudelleen ymparistdystavéllisesti. Jos sah-
koisia laitteita havitetdan kaatopaikalle tai maaperaan, va-
hingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravinto-
ketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.
Lisétietoja tdman laitteen havittamisesté saa kotitalousjat-
teiden havityksesta vastaavalta elimelta tai jalleenmyyijalta
OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN
MERKKIEN KUVAUS (joissa varusteena)

20. VAROITUS - Moottorin kdynnistdminen saa aikaan
leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

21. Pysaytys

22. Kaynti

23. Veto kytketty

36. Keruusakin sisallén ilmaisija: nostettu (a) = tyhja/
laskettu (b) = tdynna

TURVALLISUUSVAATIMUKSET - Ruohonleik-kuria on
kaytettava varovaisesti. Tata varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkeja, joiden tehtavana on muistuttaa tarkeim-
mista varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassa. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut
turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.

41. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttéa.

42. Ulostyénnon vaara. Pida henkil6t poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

43. Ainoastaan lampoémoottorilla varustetuille ruohonleik-
kureille

44. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: leikkuuvéline jatkaa
pyorimistd moottorin sammuttamisen jalkeen. Irrota
virtajohto ennen huoltoa tai jos johto on vioittunut.

45. Varoitus: pida virtajohto etaéalla leikkuuvalineesta.

46. Leikkautumisvaara. Liikkeessa oleva leikkuuvéline.
Ala aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen asen-
nustilaan.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMAUTUS - Tekstin siséllén ja kuvien vélinen vas-
taavuus (sivulta iii alkaen) annetaan numerossa, joka
edeltada jokaista kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-
si asennettuina.

Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-
nus tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla.
Liséksi tulee olla riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. Kadyta aina sopivia vélineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa olevia
paikallisia sddnnéksid noudattaen.

Suorita laitteen asennus loppuun jokaisen asennettavan
osan mukana toimitettavissa ohjelehtisissa annettujen oh-

jeiden mukaan.

2. OHJAUSTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjauksissa olevien merkkien selitykset
16ytyvét edellisiltéd sivuilta.

2.1 Kaksitoiminen kytkin

Moottoria ohjaa kaksitoiminen kytkin vahingossa tapahtu-
van kaynnistymisen estamiseksi.

Kaynnistys tapahtuu painamalla painiketta (2) ja vetamal-
1& vipua (1).

A VLGN Moottorin kdynnistidminen saa aikaan

leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

Moottori pyséhtyy automaattisesti, kun vipu vapautetaan

1.

2.2 Leikkuukorkeuden séité
Leikkuukorkeuden saatdé tapahtuu vastaavien vipujen (1)
avulla.
Nelja py6réaé tulee sa&taé samalle korkeudelle.
SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOILLAAN.

2.3 Vedon kytkentavipu (jos paikalla)

Vetomalleissa ruohonleikkuri kulkee eteenpdin ohjausvi-
vun (1) ollessa painettuna vasten kadensijaa.
Ruohonleikkurin eteneminen loppuu, kun vipu vapaute-
taan.

3. RUOHON LEIKKUU

HUOMAUTUS Tdlld laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn aloittamista on laite val-
misteltava etukéteen sen perusteella miten aiotaan leikata.
SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNA.

3.1a Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon ke-
raamiseksi keruusékkiin:
— Nosta takatyhjennyksen suojusta (1) ja kiinnita keruusak-
ki (2) oikein kuvan osoittamalla tavalla.

3.1b Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon tyh-
jentamiseksi takaa:
— Irrota keruusakki ja varmista, etté takatyhjennyksen suo-
jus (1) pysyy laskettuna.
— Malleissa, joissa mahdollisuus sivutyhjennykseen: var-
mista, etta sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu alas.
3.1c Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
silppuamiseen (silppuamistoiminto - jos va-
rusteena):
— Malleissa, joissa mahdollisuus sivutyhjennykseen: var-
mista, etta sivutyhjennyksen suojus (4) on laskettu alas.
— Nosta takatyhjennyksen suojus (1) ja tydnna lappakorkki
(5) poistoaukkoon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita
se tydntamalla kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin rei-
kiin, kunnes kiinnityshammas (7) napsahtaa.
Irrottaaksesi lappakorkin (5), nosta takatyhjennyksen suo-
justa (1) ja paina keskelta niin, etté kiinnityshammas (7)
aukeaa.

3.1d Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivulta (jos varusteena)
— Nosta takatyhjennyksen suojus (1) ja tydnna lappakorkki



(5) poistoaukkoon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita
se tydntamalla kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin rei-
kiin, kunnes kiinnityshammas (7) napsahtaa.

— Aseta sivutyhjennyksen lappakorkki (8) kuvan osoitta-
malla tavalla.

— Sulje sivutyhjennyksen suojus (4) siten, etté sivutyhjen-
nyksen lappakorkki (8) on lukittu.

Irrottaaksesi lappakorkin (5), nosta takatyhjennyksen suo-

justa (1) ja paina keskelta niin, etté kiinnityshammas (7)

aukeaa.

3.2 Kaéynnistys
Kiinnita jatkojohto oikein kuten osoitettu.
Kéaynnistd moottori painamalla turvapainiketta (2) ja veta-
mélla kytkimen vivusta (1).

3.3 Ruohon leikkuu
Leikkuun aikana huolehdi, etta virtajohto on aina takana ja
jo leikatulla puolella nurmikkoa.
Nurmikon ulkonaké on kauniimpi, jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.

Kun keruusékki tayttyy liikaa, ruohon keréys ei ole enéa te-
hokasta ja ruohonleikkurin &ani muuttuu.

Keruusakin irrottamiseksi ja tyhjentadmiseksi:

— vapauta kytkimen vipu ja odota leikkuuvélineen pysah-
tymista

nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu k&densijasta ja
irrota keruusakki pitamalla sita suorassa asennossa.

Silputtaessa tai tyhjennettdessa ruohoa takakautta:
vélta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa. Ala ikina leik-
kaa enempaé kuin 1/3 ruohon kokonaiskorkeudesta yh-
della kerralla! Saada etenemisnopeus nurmikon olosuh-
teiden ja leikattavan ruohomaaran mukaan.
Tyhjennettédessa sivusta (jos mahdollista): suositte-
lemme suunnittelemaan reitin niin, ettet joudu tyhjenta-
maan leikattua ruohoa siihen osaan nurmikkoa, joka pi-
taa viela leikata.

Kun kyseessd on keruusdkki siséllon ilmaisulait-
teella (jos varusteena): tydskentelyn aikana, leikkuu-
vélineen liikkuessa, ilmaisin pysyy nostettuna niin kauan
kuin keruus&kki pystyy vastaanottamaan leikattua ruo-
hoa. Kun ilmaisin laskee alas, se tarkoittaa, etta keruu-
sakki on tayttynyt ja se on tyhjennettava.

Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-

laista hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet

koskien leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, etté suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-

ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehti. Jos lehdet

leikataan kokonaan, nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-

kasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

— lilan matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repedmia ja
ohentumista, aiheuttaen laikikkaan ulkonaon

— kesalla leikkauksen on oltava korkeampi maaperan kui-
vumisen valttdmiseksi

— alaleikkaa markaa ruohoa. Tama saattaa heikentaa pyo-
rivan leikkuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja
aiheuttaa repedmia nurmikkoon.

— jos ruoho on erittain korkeaa, suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen

jalkeen uudelleen 2-3 paivan kuluttua.

3.4 Tyoén lopettaminen
Tyon lopuksi vapauta vipu (1). Irrota jatkojohto ENSIN yleis-
pistorasiasta (2) ja SITTEN ruohonleikkurin katkaisijan
puolelta (3).
ODOTA LEIKKUUVALINEEN PYSAHTYMISTA ennen min-
kaanlaisen toimenpiteen suorittamista ruohonleikkuriin.

TARKEAA Jos moottori pyséahtyy ylikuumenemisen vuok-
si tydskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen
kuin moottorin voi kdynnistad uudelleen.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.

TARKEAA Saénnéllinen ja huolellinen huolto on valtta-
matontd laitteen alkuperdisen suorituskyvyn ja turvatason
sdilyttadmiseksi.

Kaikki saato- tai huoltotoimenpiteet on suoritettava moot-
torin ollessa pysahdyksissé, laite verkkovirrasta irti kyt-
kettyné.

1) Kéayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

Jokaisen leikkuukerran jalkeen, poista ruohon jaanteet
ja kura rungon sisdpuolelta. Nain ehkaiset niiden kui-
vumisen mika saattaa vaikeuttaa laitteen seuraavaa
kaynnistamista. Malleissa, joissa on sivutyhjennys, on
irrotettava tyhjennyksen lappakorkki (jos asennettu -
ks. 3.1.d).

Varmista aina, etta ilmanottoaukot ovat puhtaat.
Maalatun rungon sisdpuolen maalaus saattaa irrota
ajan kuluessa leikatun ruohon hankaavan vaikutuksen
vuoksi. Tasséa tapauksessa korjaa halkeillut kohdat va-
littdmasti uudella maalilla, jossa on ruosteenestoainet-
ta. Nain estat ruosteen muodostumisen, joka saattaa
syovyttaa metallia.
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4.1 Leikkuuvélineen huolto

Pyoérivaa leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet on aina
parasta jattda erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettavik-
si, koska néill& on hallussaan asianmukaiset tyévélineet.
Tassa laitteessa tulee kayttaa leikkuuvalinetta, jossa on
koodi joka on osoitettu sivulla ii annetussa taulukossa.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi, edelld mainitut leikkuu-
védlineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseen, mutta
tydkalut pysyvét aina keskenaén vaihtokelpoisina ja kayt-
téturvallisuuden kannalta samanarvoisina.
Asenna leikkuuvaline (2) paikalleen siten, etta koodi tulee
maata kohti, kuvassa nakyvan tyéjarjestyksen mukaisesti.
Kiinnita keskiruuvi (1) dynamometrisella avaimella, joka on
kalibroitu arvoon 15 Nm.

4.2 Laitteen puhdistus

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkoosia.

Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.

4.3 Vedon saatoé
Vetomalleissa hihnan kireys sdadetaan mutterista (1) halut-
tuun mittaan (6 mm).



5. LISAVARUSTEET

A V2 {elNICIM Oman turvallisuutenne vuoksi on eh-
dottomasti kiellettyd asentaa mitddn muita lisdvarus-
teita kuin seuraavassa luettelossa on mainittu. Ndma
lisdvarusteet on suunniteltu erityisesti oman laitteenne

malliin ja tyyppiin sopiviksi.

5.1 Silppuamisvarusteet

(jos toimitettu laitteen mukana)

Vaihtoehtoisena ruohonkeruuséakille, hienontaa ruohon
pieneksi silpuksi ja jattda sen nurmikkoon (laitteet, joihin

sen voi kytked).

6. DIAGNOSTIIIKKA

Mita tehdé, jos ...

Ongelman syy

| Korjaustoimenpide

1. Sahkokayttoinen ruohonleikkuri ei toimi

Laitteeseen ei tule virtaa

| Tarkista sahkoéliitanta

2. Sahkokayttéinen ruohonleikkuri katkaisee virran

Pistorasian ampeeriluku ei
ole riittava

Kytke laite pistorasiaan,
jossa on riittava
ampeeriluku

Paalla on samanaikaisesti
muita sahkolaitteita

Ala kytke muita laitteita
samanaikaisesti samaan
pistorasiaan

3. Leikattua ruohoa ei enaa kerata
ruohonkeruuséakkiin

Leikkuuvélineeseen on
osunut isku

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se.

Tarkista siivekkeet
jotka ohjaavat ruohoa
keruusékin suuntaan

Rungon sisépuoli on
likainen

Puhdista rungon sisépuoli
helpottaaksesi ruohon
poistoa keruusékin
suuntaan

4. Ruohonleikkuu on vaikeaa

Leikkuuvalineen kunto on
huono

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se

5. Jos laite alkaa térista oudosti

Vahingoittunut tai
|16ystyneita osia

Pyséayta laite ja irrota
virtajohto

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
18ystyneité osia ja kirista ne
Tarkistuta laite, suorita
osien vaihdot tai
korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa
huoltokeskuksessa

6. Moottori pysahtyy tyoston aikana

Lampdsuoja
lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Pyséayta laite ja irrota
virtajohto. Varmista aina,
etté ilmanottoaukot ovat
puhtaat.

Jos sinulla on kysymyksia tai epaselvyyksia, ota yhteytta
asiakasneuvontaan tai l&himpaan jélleenmyyjaan.



NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusem

A) FORMATION

1) ATTENTION! Lire attentivement ces instructions avant
d'utiliser la machine. Se familiariser avec les commandes et
avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a arréter
rapidement le moteur. Le non-respect des avertissements et
des instructions peut causer des décharges électriques, des
incendies et/ou de graves Iésions. Conserver tous les aver-
tissements et les instructions pour toute consultation future.
2) Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes ne
connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser la
machine. La réglementation locale peut fixer un &ge minimum
pour I'utilisateur.

3) Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de plus
de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou sans expérience et
connaissance, a condition qu’elles soient surveillées ou infor-
mées sur la maniere dont utiliser I'appareil en toute sécurité
et qu'elles comprennent les dangers encourus. Cet appareil
n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par les enfants sans surveillance.

4) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes, en
particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a proxi-
mité.

5) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de ma-
laise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de médica-
ments, de drogues, d’alcool ou de substances dangereuses
pour les capacités de réflexes et de concentration.

6) Se rappeler que I'opérateur ou l'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a d’autres
personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est responsable de
I'évaluation des risques potentiels du terrain a travailler et de la
mise en place de toutes les précautions nécessaires pour as-
surer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les terrains
en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

7) Si la machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier que
I'utilisateur prenne connaissance des consignes d'utilisation
contenues dans le présent manuel.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de [l'utilisation de la machine, toujours porter des
chaussures de sécurité résistantes, antidérapantes et des
pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds nus ou avec
des chaussures ouvertes. Eviter de porter des chaines, des
bracelets ou des vétements larges avec des parties flottantes,
ou dotés de lacets ou cravates. Les cheveux longs doivent étre
attachés. Toujours porter un casque anti-bruit.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et enlever

tout ce qui pourrait étre éjecté par la machine ou tout ce qui

pourrait endommager I'organe de coupe et le moteur (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc..).

3) Procéder a un controle général de la machine avant son uti-

lisation, en particulier:

— De l'aspect de l'organe de coupe, contréler que les vis
et l'organe de coupe ne sont ni usés ni endommagés.
Remplacer en bloc de I'organe de coupe et les vis endom-
magées ou usées pour maintenir I'équilibrage. Les éven-
tuelles réparations doivent étre exécutées dans un centre
spécialisé.

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

- Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non
forcé et une fois relaché, il doit revenir automatiquement
et rapidement en position neutre, provoquant I'arrét de I'or-
gane de coupe.

4) Avant chaque utilisation, contréler que le cable d’alimenta-

tion et que la rallonge ne sont pas endommagés et qu’ils ne

présentent aucun signe de détérioration ni de vieillissement.

Débrancher immédiatement la fiche de la prise de courant si

le cable ou la rallonge sont endommagés pendant de I'utilisa-

tion de la machine. NE PAS TOUCHER LE CABLE AVANT DE

’AVOIR DEBRANCHE DE LA PRISE DE COURANT. Ne ja-

mais utiliser la machine sile cable d’alimentation ou la rallonge

sont endommagés ou usés. Un cable endommagé ou détério-
ré peut provoquer un contact avec des piéces sous tension.

5) Avant de commencer toute activité, toujours monter les pro-

tections en sortie (bac de ramassage, protection d’éjection

latérale ou protection d’éjection arriére).

C) PENDANT L UTILISATION

1) Travailler uniqguement & la lumiére du jour ou avec un bon
éclairage et en conditions de bonne visibilité. Tenir les per-
sonnes, les enfants et les animaux éloignés de la zone de
travail.

2) Si possible, éviter de travailler dans I'herbe mouillée. Eviter
de travailler sous la pluie et par temps orageux. Ne pas utili-
ser la machine par mauvais temps, notamment lorsqu’il existe
un risque de foudre.

3) Ne pas exposer la machine a la pluie ou a 'humidité. Leau
qui pénetre dans la machine augmente le risque de décharge
électrique.

4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en pente.
5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la ton-
deuse.

6) Faire trés attention a proximité d’obstacles qui pourraient
limiter la visibilité.

7) Couper dans le sens transversale de la pente, jamais dans
le sens de la montée / descente, en faisant trés attention aux
changements de sens et a ce que les roues soient libres de
tout obstacle (cailloux, branches, racines, etc.) qui pourraient
provoquer le glissement latéral ou la perte de controle de la
machine.

8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures a
20°, indépendamment du sens de la marche.

9) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse vers
soi. Regarder derriére soi avant et pendant la marche arriere
pour s'assurer qu'’il n'y ait pas d’obstacles.

10) Arréter l'organe de coupe s'il faut incliner la tondeuse pour
le transport, pour traverser des surfaces sans herbe, et lors du
transport de la tondeuse de ou vers la zone a tondre.

11) Faire trés attention a la circulation routiére lors de I'utilisa-
tion de la machine en bordure de route.

12) Ne jamais utiliser la machine si les protecteurs sont en-
dommagés, sans le bac de ramassage, la protection d’éjection
latérale ou la protection d’éjection arriére.

13) Faire tres attention a proximité d’escarpements, de fos-
sés ou de talus.

14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les ins-
tructions et en tenant les pieds éloignés de I'organe de coupe.
15) Pendant la mise en marche, poser les deux mains sur la
poignée.

16) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage. Effectuer
le démarrage sur une surface plate et sans obstacles ni herbe



haute.

17) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité ou

en-dessous des piéces rotatives. Toujours rester a distance

de l'ouverture d’éjection.

18) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque le

moteur est en marche.

19) Ne pas modifier ou désactiver les systemes de sécurité.

20) Pour les modéles & traction, avant de démarrer le moteur,

déclencher 'embrayage de la transmission aux roues.

21) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de la

machine uniquement.

22) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appareils

ne sont pas installés aux endroits prévus.

23) Désactiver l'organe de coupe, arréter le moteur et débran-

cher le cable d’alimentation (en s’assurant que toutes les par-

ties en mouvement sont compléetement arrétées):

- Pendant le transport de la machine.

- Achaque fois que la tondeuse est laissée sans surveillance.

— Avant de supprimer les causes de blocage ou de déboucher
la goulotte d’éjection.

- Avant toute opération de contréle, de nettoyage ou de répa-
ration de la machine.

— Aprés avoir heurté un corps étranger. Veérifier si la machine
est endommagée et effectuer les réparations nécessaires
avant de I'utiliser & nouveau.

24) Désactiver I'organe de coupe et arréter le moteur.

- A chaque fois qu'on enléve ou remonte le bac de ramas-
sage.

- A chagque fois qu'on enléve ou remonte le déflecteur d’éjec-
tion latérale.

— Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne
peut pas étre effectuée depuis le poste du conducteur.

25) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sécu-
rité par rapport a l'organe de coupe rotatif, qui est donnée par
la longueur du guidon.
26) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pen-
dant l'utilisation de la machine, arréter immédiatement le
moteur et éloigner la machine afin de ne pas provoquer de
dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec lésions
personnelles ou a des tiers, activer immédiatement les pro-
cédures d’'urgence les mieux adaptées a la situation en cours
et s'adresser a une structure médicale pour la dispense des
soins nécessaires. Enlever soigneusement les éventuels dé-
tritus qui, siignorés, pourraient causer des dommages ou des
|ésions aux personnes ou aux animaux.
27) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibrations indiqués
par cette notice sont les valeurs maximum d'utilisation de la
machine. Lutilisation d’'un élément de coupe non équilibré,
d’une vitesse de mouvement excessive et 'absence d’entre-
tien ont une influence significative sur les émissions sonores
et les vibrations. Il faut donc adopter des mesures préventives
afin d’éliminer tout dommage possible dis & un bruit élevé
et aux contraintes issues des vibrations; veiller entretenir la
machine, porter un casque anti-bruit, faire des pauses pen-
dant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION! - Débrancher la machine de la ligne d’alimen-
tation et lire les instructions correspondantes avant de com-
mencer toute intervention de nettoyage ou d’entretien. Porter
des vétements appropriés et des gants de travail dans toutes
les situations entrainant un risque pour les mains.

2) ATTENTION! Ne jamais utiliser la machine si certaines de
ses piéces sont usées ou endommagées. Les piéces défec-
tueuses ou détériorées doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser les pieces de rechange origi-

nales uniquement: I'utilisation de piéces de rechange non ori-
ginales et/ou montées de maniére incorrecte compromet la
sécurité de la machine, peut provoquer des accidents ou des
lésions personnelles et souleve le constructeur de toute obli-
gation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui ne sont
pas décrites dans ce manuel doivent étre exécutées par le re-
vendeur ou un centre spécialisé disposant des connaissances
et des équipements nécessaires pour que le travail soit exécu-
té correctement, en maintenant le niveau de sécurité de la ma-
chine d’origine. Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées entrainent la
déchéance de toute forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

4) Aprés chaque utilisation, débrancher la machine du réseau
d’alimentation et contréler les éventuels dommages.

5) Maintenir les écrous et les vis serrés afin de toujours garan-
tir les conditions de fonctionnement en sécurité de la machine.
Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité et le main-
tien du niveau des performances.

6) Controler régulierement que les vis de I'organe de coupe
soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler 'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

8) Faire attention a I'équilibrage de I'organe de coupe quand il
est affilé. Toutes les opérations concernant I'organe de coupe
(démontage, affatage, équilibrage, remontage et/ou rempla-
cement) sont des travaux compliqués qui demandent une
compétence spécifique outre a [l'utilisation d’équipements
spéciaux; pour des raisons de sécurité, il faut donc toujours
les faire exécuter dans un centre spécialisé.

9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire at-
tention afin d’éviter de se coincer les doigts entre 'organe de
coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.

10) Ne pas toucher I'organe de coupe avant que la machine
ne soit débranchée de la prise de courant et que I'organe de
coupe ne soit complétement a I'arrét. Pendant les interven-
tions sur l'organe de coupe, faire attention car I'organe de
coupe peut se déplacer, méme si la machine n’est pas bran-
chée a l'alimentation.

11) Contréler a intervalles réguliers la protection d'éjection
latérale ou la protection d’éjection arriére et le bac de ramas-
sage pour en vérifier 'usure ou la détérioration. Les remplacer
si endommagés.

12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou les
avertissements, si endommagées.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux enfants.
14) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine a un
endroit quelconque.

15) Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la machine,
et en particulier le moteur, des résidus d’herbe, de feuilles
ou d’excés de graisse. Toujours vider le bac de ramassage
et ne pas laisser de récipients avec I'herbe coupée a l'inté-
rieur d’'un local.

E) AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

1) Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables, de
gaz ou de poussieres. Les équipements génerent des étin-
celles qui peuvent enflammer la poussiere ou les vapeurs.

2) Tenir le cable de la rallonge éloigné de I'organe de coupe.
Lorgane de coupe peut endommager le cable et provoquer le
contact avec les parties sous tension.

3) Ne jamais passer la tondeuse sur le cable électrique.
Pendant la coupe, il faut toujours laisser le cable derriere
la tondeuse, et toujours du cété ou I'herbe est déja coupée.



Utiliser le crochet d’arrét du cable comme indiqué par le pré-
sent manuel, pour éviter que le cable ne se détache acciden-
tellement, et s'assurer qu'il s'insére bien et sans forcer dans
la prise.
4) Mettre I'appareil sous tension a travers un dispositif diffé-
rentiel résiduel (RCD - Residual Current Device) ayant un cou-
rant de déclenchement ne dépassant pas 30 mA.
5) La fiche de la machine doit étre compatible avec la prise de
courant. Ne jamais modifier la fiche. Ne pas utiliser d’adap-
tateurs avec les machines équipées de mise a la terre. Les
fiches non modifiées et adaptées & la prise réduisent le risque
de décharge électrique.
6) Si le cable d’alimentation de la machine est endommagsé, il
faut le faire remplacer par votre revendeur ou dans un centre
agréé, et en utilisant une piece de rechange originale uni-
quement.
7) Le branchement permanent de tout appareil électrique au
réseau électrique du batiment doit étre réalisé par un électri-
cien qualifié, conformément aux réglementations en vigueur.
Un mauvais branchement peut provoquer de graves dom-
mages corporels, y compris la mort.
8) ATTENTION: DANGER! L'humidité et I'électricité ne sont
pas compatibles.
Les cables électriques doivent étre manipulés et branchés
au sec.
- Ne jamais mettre une prise électrique ou un cable en
contact avec une zone mouillée (flaque ou herbe humide).
- Les branchements entre les cables et les prises doivent étre
étanches. Utiliser des rallonges avec des prises intégrales
étanches et homologuées, disponibles sur le marché.
9) Les cables d’alimentation devront étre d’une qualité non in-
férieure & HO5RN-F ou HO5VV-F, avec une section minimale
de 1,5 mm2 et une longueur maximale conseillée de 25 m.
10) Avant de mettre la machine en marche, accrocher le cable
au dispositif d’arrét du cable.
11) Ne pas utiliser le cable de fagon impropre. Ne pas utiliser
le cable pour transporter la machine, la tirer ou la débrancher
de la prise. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
bords saillants ou des piéces en mouvement. Un cable en-
dommagé ou coincé augmente le risque de décharge élec-
trique.
12) Ne pas tenir le cable de la rallonge enroulé pendant I'utili-
sation de la machine, pour éviter qu’il ne surchauffe.
13) Eviter le contact du corps avec des surfaces de masse ou
de terre, comme les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres ou
les réfrigérateurs. Le risque de prendre une décharge élec-
trique augmente si le corps se trouve relié a la masse ou a
la terre.
14) Ne jamais surcharger la machine: Utiliser une machine
adaptée au travail a réaliser. Une machine adaptée exécutera
mieux le travail et de fagon plus s(re, a la vitesse pour laquelle
elle a été congue.

F) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut:

— Porter des gants de travail robustes.

- Prendre la machine par des points qui offrent une prise s(re,
en tenant compte du poids et de sa répartition.

— Employer un nombre de personnes adapté au poids de la
machine et aux caractéristiques du moyen de transport ou
du lieu ou la machine doit étre placée ou retirée.

— S’assurer que la manutention de la machine ne provoque
pas de dommages ou de Iésions.

2) Pendant le transport, bien attacher la machine par des

cordes ou des chaines.

G) PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

1) La protection de I'environnement doit étre un aspect impor-
tant et prioritaire dans I'utilisation de la machine, au profit de la
société civile et de I'environnement dans lequel nous vivons.
Eviter de déranger le voisinage.

2) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimina-
tion des emballages, des pieces détériorées ou de tout élé-
ment ayant un effet important sur I'environnement; ces dé-
chets ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais doivent étre
séparés et confiés aux centres de collecte prévus, qui proce-
deront au recyclage des matériaux.

3) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimina-
tion des déchets aprés la coupe.

4) Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans la nature, mais contacter un centre de collecte,
selon les normes locales en vigueur.

CONNAITRE LA MACHINE

DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET CHAMP D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus préci-
sément une tondeuse a gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d’'un moteur action-
nant un organe de coupe contenu dans un carter, équipé de
roues et d’un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et d’ac-
tionner les commandes principales en se tenant toujours der-
riere le guidon et donc & distance de sécurité de I'organe de
coupe rotatif. Si 'opérateur s’éloigne de la machine, le moteur
et 'organe rotatif s’arrétent dans les secondes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper (et ra-
masser) I'herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une sur-
face appropriée a la capacité de coupe, effectuée en présence
d’un conducteur a pied.

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent per-
mettre d’éviter le ramassage de I'herbe coupée ou produire un
effet “mulching” avec dép6t de I'herbe coupée sur le terrain.

Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des particuliers,
asavoir des opérateurs non professionnels. Cette machine est
destinée a un «usage amateur».

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler dan-

gereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de 'usage impropre (& titre d’exemple, mais pas

seulement):

— Transporter sur la machine des personnes, des enfants ou
des animaux.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des charges.

— Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des dé-
tritus.

— Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour couper
la végétation non herbeuse.



— Utiliser la machine a plusieurs.
- Actionner I'organe rotatif sur des sections non herbeuses.

PLAQUE D’IDENTIFICATIONET
COMPOSANTS DE LA MACHINE
(voir figures aux pages ii)

1. Niveau de puissance acoustique

2. Marque de conformité CE

3. Année de fabrication

4. Type de tondeuse

5. Numéro de série

6. Nom et adresse du fabricant

7. Code article

8. Puissance nominale et vitesse du moteur
au régime maximal d'utilisation

9. Poids en kg

10. Tension et fréquence d’alimentation

10a. Indice de protection électrique

11. Carter

12. Moteur

13. Organe de coupe

14. Protection d’éjection arriere

14a. Déflecteur d’éjection latérale (si prévu)
14b. Protection d’éjection latérale (si prévue)
15. Bac de ramassage

16. Guidon

17. Commande interrupteur

19. Levier embrayage traction

Immédiatement aprés I'achat de la machine, écrire les numé-
ros d'identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus a la der-
niere page du manuel.

Ne pas jeter les équipements électriques dans les dé-

chets ménagers. Selon la Directive européenne
mmm  2012/19/UE sur les déchets d’équipements électriques

et électroniques et son application conformément aux
normes nationales, les équipements électriques usés doivent
étre collectés séparément, afin d’étre réutilisés de fagon éco-
compatible. Siles équipements électriques sont éliminés dans
une décharge ou sur un terrain vague, les substances dange-
reuses peuvent atteindre la nappe d’eau souterraine et entrer
dans la chaine alimentaire, nuisant a votre santé et a votre
bien-étre. Pour des informations plus approfondies sur I'élimi-
nation de ce produit, contacter I'autorité compétente pour I'éli-
mination des déchets ménagers ou votre revendeur.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUES SUR LES
COMMANDES (ou prévus)

20. ATTENTION - Le démarrage du moteur provoque le
démarrage simultané de I'organe de coupe.

21. Arrét

22. Marche

23. Traction insérée

36. Indicateur contenu bac de ramassage:
levé (a) = vide / abaissé (b) = plein

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Il faut utiliser la tondeuse
avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a
vous rappeler les principales précautions d'utilisation ont été
placés sur la machine. Leur signification est expliquée ci-
aprés. Nous vous recommandons également de lire attenti-
vement les consignes de sécurité indiquées au chapitre prévu
du présent manuel.

Remplacer les plaques endommagées ou illisibles.

41. Attention: Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser la
machine.

42. Risque d’éjection. Tenir les personnes a I'extérieur de la
zone de travail pendant l'utilisation.

43. Seulement pour tondeuse a moteur thermique.

44. Attention a l'organe de coupe tranchant: I'organe de
coupe continue a tourner aprés que le moteur est éteint.
Débrancher la fiche de I'alimentation électrique avant de
procéder a I'entretien ou si le cable est endommagé.

45. Attention: tenir le cable de la rallonge éloigné de l'organe
de coupe.

46. Risque de coupures. Organe de coupe en mouvement.
Ne pas introduire les mains et les pieds a l'intérieur du
siege de I'organe de coupe.

MODE D’EMPLOI

REMARQUE - Le rapport entre les références contenues
dans le texte et les figures correspondantes (situées aux
pages iii e suivantes) est indiqué par le numéro précé-
dant chaque paragraphe.

1. TERMINER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

Le déballage de la machine et I'aché-
vement du montage doivent étre effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.

Les emballages doivent étre éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

Terminer de monter la machine en suivant les indications four-
nies par les instructions accompagnant chaque composant
devant étre monté.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE La signification des symboles situés sur les
commandes est expliquée aux pages précédentes.

2.1 Interrupteur a double action
Le moteur est commandé par un interrupteur & double action,
afin d’éviter tout départ accidentel.
Pour le démarrage, appuyer sur le bouton (2) et tirer sur le
levier (1).

AATTENTION! Le démarrage du moteur provoque

le démarrage simultané de I'organe de coupe.

Le moteur s’arréte automatiquement quand le levier est rela-
ché (1).

2.2 Réglage de la hauteur de coupe
La hauteur de coupe se régle a l'aide des leviers prévus a
cet effet (1).
Il faudra régler les quatre roues a la méme hauteur.
EXECUTER CETTE OPERATION QUAND L’'ORGANE DE
COUPE EST A LARRET.



2.3 Levier embrayage traction
(si présent)
Pour les modéles avec traction, la tondeuse avance en pous-
sant le levier (1) contre le guidon.
La tondeuse s’arréte quand on relache le levier.

3. COUPER LHERBE

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différents facons; il est recommandé, avant de commen-
cer le travail, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser. EFFECTUER L'OPERATION A MOTEUR
ETEINT.

3.1a Préparation pour la coupe et le
ramassage de I’herbe dans le sac
de ramassage:
— Soulever la protection d’éjection arriére (1) et bien accro-
cher le bac de ramassage (2), comme indiqué sur la figure.

3.1b Préparation pour la coupe
et I’éjection arriére de I'herbe:
— Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection
d'éjection arriere (1) reste abaissée de maniere stable.
- Pour les modeles avec éjection latérale: s’assurer que la
protection d’éjection latérale (4) est abaissée.

3.1c Préparation pour la coupe
et le broyage de I'herbe
(fonction «mulching» - si prévue):

- Pour les modeles avec éjection latérale: s’assurer que la
protection d’éjection latérale (4) est abaissée.

— Soulever la protection d’éjection arriére (1) et introduire le
bouchon déflecteur (5) dans l'ouverture d’éjection en le te-
nant Iégérement incliné vers la droite, puis le fixer en intro-
duisant les deux axes (6) dans les trous prévus jusqu’a clip-
ser le cran d’attache (7).

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-

tion d’éjection arriére (1) et appuyer au milieu pour décrocher

le cran (7).

3.1d Préparation pour la coupe et I'éjection latérale
de I’herbe (si prévue):

— Soulever la protection d’éjection arriere (1) et introduire le
bouchon déflecteur (5) dans I'ouverture d’éjection en le te-
nant légérement incliné vers la droite, puis le fixer en intro-
duisant les deux axes (6) dans les trous prévus jusqu’a clip-
ser le cran d’attache (7).

- Insérer le déflecteur d'éjection latérale (8) comme indiqué
sur la figure.

- Refermer la protection d’éjection latérale (4) de sorte que le
déflecteur d’éjection latérale (8) soit bloqué.

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-

tion d’éjection arriére (1) et appuyer au milieu pour décrocher

le cran (7).

3.2 Démarrage

Bien accrocher le cable de rallonge comme indiqué.

Pour démarrer le moteur, appuyer sur le bouton de sécurité (2)
et tirer le levier (1) de l'interrupteur.

3.3 Couper I'’herbe

Pendant la coupe, faire en sorte que le cable électrique se
trouve toujours derriére vous et du c6té ou I'herbe est déja
coupée.

La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-

jours effectuées a la méme hauteur, et alternativement dans
les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage de
I'herbe n'est plus efficace et le bruit de la tondeuse change.

Pour enlever et vider le bac:

— Relacher le levier interrupteur et attendre I'arrét de I'organe
de coupe.

— Soulever la protection d’éjection arriere, prendre la poi-
gnée et retirer le bac de ramassage en le maintenant en
position droite.

En cas de broyage ou d’éjection arriére de I’herbe: tou-
jours éviter d’enlever une quantité d’herbe considérable. Ne
jamais enlever plus d’un tiers de la hauteur totale de I'herbe
en une seule fois! Adapter la vitesse d’avancement aux
conditions de la pelouse et a la quantité d’herbe enlevée.
En cas d’éjection latérale (si prévue): il est conseillé d’ef-
fectuer un parcours qui évite d'éjecter I'nerbe coupée du c6-
té de la pelouse qui reste a couper.

En cas de bac de ramassage avec dispositif indica-
teur du contenu (si prévu): pendant la coupe, avec l'or-
gane de coupe en mouvement, I'indicateur reste élevé tant
que I'herbe entre dans le bac de ramassage; quand I'indi-
cateur s'abaisse, cela signifie que le bac est plein et qu'il
faut le vider.

Conseils pour soigner la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques diffé-

rentes, et peut donc demander différentes sortes de soin pour

la pelouse; toujours lire les indications des confections des
semences sur la hauteur de coupe rapportée aux conditions
de croissance de la zone d’intervention.

Il faut prendre en compte que la majeure partie de I'herbe est

composée d'une tige et d’une feuille ou plus. Si les feuilles

sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abime et la re-
pousse sera plus difficile.

En régle générale, les indications suivantes sont valables:

— une coupe trop basse provoque des arrachements et des
éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «a taches»;

— en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le desse-
chement du terrain;

— ne pas couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut
réduire l'efficacité du dispositif rotatif pour I'herbe qui s’y at-
tache et provoquer des accrocs dans le gazon.

- si'herbe est particuliérement haute, il convient de faire une
premiere tonte a la hauteur maximum permise par la ma-
chine, suivie d'une deuxiéme tonte deux ou trois jours apreés.

3.4 Fin du travail
Quand I'herbe est coupée, relacher le levier (1). Débrancher
D’ABORD la rallonge électrique de la prise d’alimentation
générale (2) PUIS débrancher du cété de l'interrupteur de la
tondeuse (3).
Avant deffectuer tout type d'intervention ATTENDRE LARRET
DE LORGANE DE COUPE.

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause d’'une

surchauffe pendant le travail, il faut attendre 5 minutes envi-
ron avant de pouvoir le remettre en marche.

4. ENTRETIEN COURANT

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.



IMPORTANT // est indispensable d’effectuer un entretien
régulier et soigné pour maintenir les niveaux de sécurité et
les performances originales de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent étre
effectuées lorsque le moteur est a I'arrét et la machine dé-
branchée.

1) Porter des gants de travail résistants avant toute interven-
tion de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la machine.
2) Apres chaque coupe, il faut enlever les détritus d’herbes et
la boue accumulés a l'intérieur du carter pour éviter qu'en
séchant, ils ne rendent le prochain démarrage particulié-
rement difficile. Sur les modéles qui prévoient I'éjection
latérale, il faut enlever le déflecteur d’éjection (si monté -
voir 3.1.d).
3) Toujours vérifier qu’il n'y ait aucun détritus dans les prises
dair.
Il est possible que le vernis de la partie interne du carter
se détache dans le temps di a I'action abrasive de I'herbe
coupée. Dans ce cas il faut intervenir dans les plus brefs
délais en retouchant le vernis avec une peinture antirouille,
afin de prévenir la formation de la rouille qui entrainerait la
corrosion du métal.

-]

4.1 Entretien de I'organe de coupe
Toute intervention sur I'organe rotatif doit étre effectuée dans
un centre spécialisé, qui dispose des équipements les plus
adaptés.
Lutilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette ma-
chine dont le code est indiqué au tableau de la page ii.
Etant donné I'évolution du produit, 'organe de coupe cité ci-
dessus pourrait étre remplacé a I'avenir par un autre organe,
ayant des caractéristiques analogues d’interchangeabilité et
de sécurité de fonctionnement.
Remonter I'organe de coupe (2) avec le code tourné vers le
terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.
Serrer la vis centrale (1) avec une clé dynamométrique éta-
lonnée a 15 Nm.

4.2 Nettoyage de la machine
Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur et
les piéces électriques.
Ne pas utiliser de liquide agressif pour nettoyer le carter.

4.3 Réglage de la traction
Pour les modéles avec traction, pour obtenir la bonne tension
de la courroie, agir sur I'écrou (1) jusqu’a obtenir la mesure
indiquée (6 mm).

5. EQUIPEMENTS

A YL LI\ Pour votre sécurité, il est strictement

interdit de monter tout équipement autre que ceux in-
clus dans la liste suivante, congus expressément pour
ce modeéle et pour ce type de machine.

5.1 Kit «Mulching» (s’il n’est pas compris dans la
fourniture)
Il broie finement I'herbe coupée et la laisse sur la pelouse au
lieu de la collecter dans le bac de ramassage (pour machines
prédisposées).

6. DIAGNOSTIC

Que fa

ire si ...

Origine du probléme

Action corrective

1. La tondeuse électrique ne fonctionne pas

La machine n’est pas
alimentée

Vérifier le raccordement
électrique

2. Latondeuse électriq

ue fait sauter le courant

Lampérage de la prise de
courant n’est pas suffisant

Brancher la machine
aune prise de courant
ayant un ampérage
suffisant

D’autres appareils
électriques sont en
fonctionnement

Ne pas brancher d’autres
appareils en méme
temps a la méme prise de
courant

de ram

3. L’herbe coupée n’est plus collectée dans le bac

assage

Lorgane de coupe a pris
un coup

Affiler 'organe de coupe,
le remplacer.

Vérifier que les ailettes
orientent I'herbe vers le
bac de ramassage

Lintérieur du carter est
sale

Nettoyer I'intérieur du
carter pour faciliter
I'évacuation de I'herbe vers
le bac de ramassage

4. L’herbe est difficile a couper

Lorgane de coupe n’est
pas en bon état

Affiler 'organe de coupe,
le remplacer

5. La machine commence a vibrer de maniére
anormale

Pieces endommagées ou
desserrées

Arréter le moteur et
débrancher le cable
d’alimentation.

Vérifier les éventuels
dommages.

Contrdler s’il y a des
piéces desserrées et les
serrer.

Les contrdles,
remplacements ou
réparations doivent étre
effectués par un centre
spécialisé

6. Le moteur s’arréte pendant le travail

Intervention de la
protection thermique pour
surchauffe du moteur.

Arréter le moteur et
débrancher le cable
d’alimentation. Toujours
vérifier qu’il n’y ait aucun
détritus dans les prises
d’air.

En cas de doute ou de probléme, veuillez contacter le service
aprés-vente le plus proche ou votre revendeur.




SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo procitajte ove upute prije pocetka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljackim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzroditi elek-
triéne udare, pozare i/ili teske ozljede. Cuvajte sva upozo-
renja i upute za buduce potrebe.

2) Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje i
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima, odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nad-
zire ili su upuceni u uporabu uredaja na siguran nacin te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju ¢istiti ni vrsiti redovno odrzava-
nje bez nadzora.

4) Nemoijte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini nala-
ze osobe, naroéito djeca, ili Zivotinje.

5) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umor-
no ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga,
alkohola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
7) U slu€aju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlac¢e. Nemojte pokretati stroj
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
nosenje lan¢i¢a, narukvica, nezgrapne odjecée s lepravim
dijelovima ili vrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba po-
vezati. Uvijek nosite zastitne slusalice.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i odstranite

sklop i motor (kamenje, granje, zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) Prije uporabe izvrsite opdéi pregled stroja, a posebno:

— izgled noza, te da vijci i rezni sklop nisu istro$eni ili oste-
éeni. Osteceni ili istroSeni noz i vijke zamijenite zajedno,
kako bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke
treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

— Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu,
a kad je otpustite mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni polozaj i dovesti do zaustavljanja noza.

4) Prije svake uporabe provijerite da kabel za napajanje i

produzni kabel nisu o$teceni te da ne pokazuju znakove

propadanija ili dotrajalosti. Ako se kabel ili produzni kabel
tijekom uporabe ostete, odmah iskopéajte utikac¢ iz elek-
tricne uticnice. NEMOJTE DODIRIVATI KABEL PRIJE

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

NEGO STO GA ISKOPCATE 1Z ELEKTRICNE UTICNICE.
Nemojte nikad koristiti stroj ako su kabel za napajanje ili
produzni kabel o$teceni ili dotrajali. O$tecen ili dotrajao ka-
bel moze izazvati kontakt s dijelovima pod naponom.

5) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na izlaz (ko-
Saru za sakupljanje trave, $titnik bo¢nog ili stitnik straznjeg
otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu te u
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu i Zivotinje
iz radnog podrucja.

2) Po moguénosti izbjegavajte rad na mokroj travi.
Izbjegavajte raditi po kisi i ako postoji rizik od nevremena.
Nemojte koristiti stroj po ruznom vremenu, narogito ako po-
stoji vjerojatnost sijevanja.

3) Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim sredinama.
Prodiranje vode u alat povecava rizik od elektriénog udara.
4) Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vlastitu to¢-
ku oslonca.

5) Nemojte nikad tréati, nego hodajte; izbjegavajte da vas
kosilica trave vuce.

6) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle ograniéiti vidljivost.

7) Kosite u popreénom smjeru nagiba, nikad u smjeru uzbr-
do/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja te da
kotaci ne bi dosli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-
ma, korijenjem itd.) koje bi mogli prouzrogiti bo¢no klizanje
ili gubitak kontrole nad strojem.

8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama veéim od 20°, bez
obzira na smjer voznje.

9) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlacenja kosilice tra-
ve prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte
iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

10) Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi
prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina te
kad kosilicu trave prenosite s ili na podruc¢je na kojem tre-
ba pokositi travu.

11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
12) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
odnosno ako nema koSare za sakupljanje trave, $titnika
boénog otvora za izbacivanje ili §titnika straznjeg otvora
za izbacivanje.

13) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.
14) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeci sto-
pala vrlo daleko od noza.

15) Za vrijeme pokretanja obje ruke moraju se nalaziti na
rucki.

16) Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.
Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepreka ili viso-
ke trave.

17) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati
ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvijek daleko od otvo-
ra za izbacivanje.

18) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosili-
cu trave.

19) Nemoijte vrsiti neovlastene izmjene niti deaktivirati si-
gurnosne sustave.

20) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-
tivirajte uklju¢ivanje pogona na kotacima.

21) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-



zvodac stroja.

22) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu

postavljeni u predvidenim tockama.

23) Iskljucite noz, zaustavite motor i iskopCajte kabel za

napajanje (i uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu pot-

puno zaustavili):

— prilikom prevoZenja stroja;

— svaki put kad kosilicu trave ostavljate bez nadzora;

- prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢iS¢enja odvod-
nog kanala;

— prije provjere, ¢iSc¢enja ili vr8enja nekog zahvata na
stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu Stetu na njemu i izvrSite potrebne
popravke.

24) Iskljucite noz i zaustavite motor:

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja kosa-
re za sakupljanje trave;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja
usmijerivaca za bo¢no izbacivanje;

- prije podeSavanja visine ko$nje ako tu radnju nije mogu-
¢e obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.

25) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotiraju¢eg noza, a nju odreduje duzina drske.
26) POZOR - U slu¢aju lomova ili nesreéa za vrijeme ra-
da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrocio jo§ vecéu Stetu; u slucaju nesreca s osobnim oz-
liedama ili ozljeda tre¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomodi najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeéeni
— mogli prouzrog€iti ostec¢enja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
27) POZOR - Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koriste-
nju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i neodrZavanje stroja bitno utjec¢u
na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome treba usvoji-
ti preventivne mjere za uklanjanje mogucih ostecenja pro-
uzrocenih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracija;
brinite se za odrzavanje stroja, nosite slusalice za zatitu
od buke, tijekom rada pravite stanke.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - Iskopcajte stroj iz elektricne mreze i procitaj-
te upute za njega prije pocetka vrsenja bilo kakvog zahvata
Gisc¢enja ili odrzavanja. Nosite odgovarajucu odjecu i radne
rukavice u svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.
2) POZOR! - Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Seni ili oSteceni. Pokvarene ili oste¢ene dijelove treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja, moze pro-
uzroditi nesrece ili tjelesne ozljede i oslobada Proizvodaca
od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i podeSavanje koji
nisu opisani u ovom priruéniku mora obaviti va§ prodavaé
ili specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i o¢uvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvr§eni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe, iskopcajte stroj iz elektriéne mre-
Ze i provjerite da nema ostecenja.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno
odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrzavanja ucin-
kovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pravilno zate-
gnuti.

7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovnom montiranju no-
Za nosite radne rukavice.

8) Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve
radnje vezane uz noz (demontiranje, ostrenje, balansiranje,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢-
na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

9) Za vrijeme radova na podesavanju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijeSteni izmedu noza u pokretu i nepo-
mic¢nih dijelova stroja.

10) Nemojte dodirivati noz sve dok stroj ne iskopcate iz
elektri¢ne uti¢nice i dok se noz potpuno ne zaustavi. Pazite
za vrijeme vr8enja zahvata na nozu, jer se on moze pomi-
cati iako je stroj iskopcan iz elektri¢ne mreze.

11) Cesto provjeravajte Stitnik boénog, odnosno straznjeg
otvora za izbacivanje te koSaru za sakupljanje trave kako
biste provjerili njihovu istroSenost ili propadanje. Ako su
oSteceni, zamijenite ih.

12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i poru-
ke s upozorenjima ako su o$tec¢ene.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

14) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

15) Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte kosilicu
trave, a narocito motor, Ciste od ostataka trave, lis¢a ili vis-
ka masnoce. Uvijek ispraznite koSaru za sakupljanje trave
i nemojte ostavljati posude s pokoSenom travom u zatvore-
nim prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima posto-
ji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili
prasine. Elektriéni alati proizvode iskre koje mogu zapali-
ti prasinu ili paru.

2) Drzite produzni kabel daleko od noza. Noz moze ostetiti
kabel i izazvati kontakt s dijelovima pod naponom.

3) Nemojte nikad prelaziti kosilicom trave preko elektri¢nog
kabela. Za vrijeme ko$enja kabel treba uvijek povlagiti iza
kosilice trave i to uvijek s one strane na kojoj je trava ve¢
pokoSena. Koristite kuku drza¢a kabela prema naznakama
u ovom priruéniku kako biste izbjegli slu¢ajno otkacivanje
kabela te osigurajte pravilno ukopéavanje u uti¢nicu, bez
primjene sile.

4) Napajanje uredaja treba se vrsiti putem diferencijalne
sklopke (RCD - Residual Current Device) s isklopnom stru-
jom ne viSom od 30 mA.

5) Utikac elektri¢nog alata mora odgovarati elektri¢noj uti¢-
nici. Nemojte nikada izmjenjivati utikac. Nemojte koristiti
adaptere sa strojevima koji imaju uzemljenje. Uporabom
neizmijenjenih i prikladnih utika¢a smanjuje se opasnost
od elektri¢nog udara.

6) Ako je kabel za napajanje stroja ostecen, smije ga se za-
mijeniti jedino originalnim pri¢uvnim kabelom, a zamjenu
treba izvrsiti prodavag ili specijalizirani centar.

7) Trajni prikljuak bilo kojeg elektriénog uredaja na elek-
triénu mrezu gradevine mora izvesti kvalificirani elektricar,
sukladno vazeéim propisima. Nepravilan priklju¢ak moze
prouzrociti teSke osobne ozljede i smrt.



8) POZOR: OPASNOST! Vlaga i elektriéna energija nisu

spojive:

rukovanje elektricnim kabelima i njihovo spajanje treba vr-

Siti na suhom mjestu;

— pazite da elektri¢ne uti¢nice i kabeli nikad ne dodu u do-
dir s mokrim mjestima (lokvama ili viaznom travom);

— spojevi izmedu kabela i uti¢nica moraju biti nepropusni.
Koristite homologirane produzne kabele s nepropusnim
utiénicama, dostupne u prodaji.

9) Kvaliteta kabela za napajanje mora odgovarati najmanje
tipu HO5RN-F ili HO5VV-F, s presjekom najmanje 1,5 mm?
te preporuc¢ene duzine najvise 25 m.
10) Prije pokretanja stroja, zakacite kabel na drzac.
11) Nemojte koristiti kabel na neprimjeren nacin. Kabel se
ne smije koristiti za preno$enje stroja niti ga se smije po-
vlaciti pri iskopcavanju iz uti¢nice. Kabel treba drzati da-
leko od izvora topline, ulja, ostrih uglova ili dijelova u po-
kretu. Osteceni ili zapleteni kabel povecava rizik od elek-
triénog udara.

12) Produzni kabel tijekom rada nemojte drzati omotan ka-

ko se ne bi pregrijao.

13) Izbjegavajte dodir tijela s provodnim povrsinama ili po-

vréinama s uzemljenjem, kao $to su cijevi, radijatori, Sted-

njaci, hladnjaci. U slu¢aju dodira tijela s provodnim povr-

Sinama ili povr§inama s uzemljenjem povecava se rizik od

elektriénog udara.

14) Nemojte preopterecivati stroj. Koristite stroj prikladan

poslu. Prikladan stroj bolje ¢e obaviti posao, na sigurniji na-

¢in te brzinom za koju je projektiran.

F) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili

nagnuti, potrebno je:

- nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucduju sigurno drza-
nje, vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodijeli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e bi-
ti preuzet.

— Uvjerite se da pomicanje stroja nec¢e prouzrociti ostece-
nja ili ozljede.

2) Za vrijeme prijevoza, stroj prikladno uévrstite pomocéu

uzadi ili lanaca.

G) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliS8a mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoli$a u ko-
jem zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima
za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
3) Strogo se pridrZavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od ko$nje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoli-
Su, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljana kosilica
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucéistu, a ima kotace i jednu drsku.

Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
liacke elemente stojeci uvijek iza dréke, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza. Udaljavanje rukovate-
lia od stroja prouzrocit e zaustavljanje motora i rotirajuéeg
elementa u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za ko$enje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povr$inama, s produ-
Zetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja koje rukovatelj
obavlja gurajuci stroj i hodajuéi.

Uz dodatnu opremu ili specifiéne naprave moguce je izbje-
¢i sakupljanje pokosene trave ili proizvesti u¢inak “malcira-
nja”, odnosno ostavljanja pokosene trave na tlu.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$ac¢a, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-

Ze se pokazati opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/

ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

- kori$tenje stroja za vlastiti prijevoz;

— koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

— koristenje stroja za sakupljanje li§¢a ili trunaka;

- kori$tenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

— koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno;

— pokretanje rotirajuéeg elementa na netravnatim mje-
stima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE
STROJA (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Vrsta kosilice trave

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna brzina rada motora
. Tezina u kg

10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stupanj elektricne zastite
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11. Kudiste

12. Motor

13. Noz

14. Stitnik straZnjeg otvora za izbacivanje



14a. Usmjeriva¢ za boéno izbacivanje (ako postoji)
14b. Stitnik bodnog otvora za izbacivanje (ako postoji)
15. Ko$ara za sakupljanje trave

16. Drska

17. Upravljacki element prekidaca

19. Rucica za uklju¢ivanje pogona

Odmah po kupniji stroja upiSite identifikacijske brojeve (3 - 4
- 5) u predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Nemojte bacati elektricne uredaje s kuénim otpa-
ﬁ dom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU o elek-
mmm tricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj primjeni u

skladu s nacionalnim normama, otpadne elektri¢ne
uredaje mora se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponov-
ne primjene na ekoloski prihvatljiv nacin. U slu¢aju odlaga-
nja elektri¢nih uredaja na odlagaliste otpada ili na tlo, Stet-
ne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako uéi u hranid-
beni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i dobrobit. Za detalj-
nije informacije o odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte
mjerodavni zavod za gospodarenje kuénim otpadom ili
svog prodavaca.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje su predvideni)

20. POZOR - Pokretanje motora izaziva istovremeno uklju-
Civanje noza.

21. Zaustavljanje

22. Kretanje

23. Ukljuéen pogon

36. Signalizator sadrzaja koSare za sakupljanje trave: po-
dignut (a) = prazna / spusten (b) = puna

SIGURNOSNA PRAVILA - Svoju kosilicu trave morate
oprezno Koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami
koji ¢e vas podsjetiti na osnovne mjere predostroznosti
prilikom uporabe. Njihovo znacéenje je objasnjeno u na-
stavku. Pored toga, preporu¢ujemo vam da pazljivo pro-
Citate poglavlje u ovom priruéniku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.

Zamijenite oStecene ili necitljive etikete.

41. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

42. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

43. Samo za kosilice trava s toplinskim motorom

44. Pazite na oStar noZ: on se nastavlja okretati i nakon ga-
$enja motora. Prije radova na odrzavaniju ili ako je ka-
bel osteéen, izvadite utikac¢ iz napajanja.

45. Pozor: drzite kabel za napajanje daleko od noza.

46. Rizik od posjekotina. Noz u pokretu. Nemojte uvlagiti
ruke ili stopala unutar sjedista noza.

PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci
¢ete na odgovarajuéim slikama (na stranici iii, i slje-
dec¢im) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na

isporu¢enom stroju.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaZe
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odloZiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.

Dovrsite montaZu stroja prema stranicama s uputama koje
prate svaki pojedini dio za montiranje.

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upravijackim elementi-
ma se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 Dvostupanjski prekida¢
Motorom se upravlja putem dvostupanjskog prekidaca, ka-
ko bi se izbjeglo nehoti¢no polazenje.
Za pokretanje, pritisnite dugme (2) i povucite ru€icu (1).

APOZOR! Pokretanje motora izaziva istovremeno
ukljucivanje noza.

Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju rucice (1).

2.2 Podesavanje visine ko$nje
Podesavanje visine ko$nje se vr§i pomocéu odgovaraju-
¢ih rucica (1).
Cetiri kotada morate podesiti na jednaku visinu.
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

2.3 Rucica za ukljucivanje pogona
(ako postoji)
Kod modela s pogonom, kosilica trave napreduje kad ruci-
cu (1) gurnete prema drski.
Kosilica trave prestaje napredovati pri otpustanju rucice.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka
na razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju. OVU
RADNJU TREBA 1ZVRSITI KAD JE MOTOR UGASEN.

3.1a Pripremanje za ko$nju i sakupljanje trave u
kosaru
— Podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i pra-
vilno zakacite kosaru za sakupljanje trave (2) kako se
vidi na slici.
3.1b Pripremanje za kosSnju i izbacivanje trave
straga
— lzvadite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) ostao stabil-
no spusten.
— Kod modela s moguénoscu boénog izbacivanja: uvjerite
se da je stitnik boénog otvora za izbacivanje (4) spusten.

3.1c Pripremanje za ko$nju i usitnjavanje trave
(funkcija “maléiranje” - ako postoji)
— Kod modela s moguéno$cu boénog izbacivanja: uvjerite
se da je $titnik bo€nog otvora za izbacivanje (4) spusten.
— Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i uvu-
cite ¢ep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzedéi



ga malo nagnutog u desno, zatim ga pri¢vrstite uvlace-
njem dvaju klinova (6) u odgovarajuce otvore, sve dok ne
Skljocne zub spojke (7).Za vadenje ¢epa usmijerivaca (5),
podignite Stitnik straZnjeg otvora za izbacivanje (1) i priti-
snite u sredini kako bi se otkacio zub (7).

3.1d Pripremanje za ko$nju i boéno
izbacivanje trave (ako postoji)
- Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i uvu-
cite ¢ep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzedi
ga malo nagnutog u desno, zatim ga pri¢vrstite uvlace-
njem dvaju klinova (6) u odgovarajuce otvore, sve dok ne
Skljocne zub spojke (7).Za vadenje ¢epa usmjerivaca (5),
podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i priti-
snite u sredini kako bi se otkacio zub (7).
Uvucite usmjeriva¢ za boéno izbacivanje (8) kako se vi-
di na slici.
— Zatvorite §titnik bo¢nog otvora za izbacivanje (4) tako da
se usmijerivac¢ za bo¢no izbacivanje (8) blokira.

Za vadenje ¢epa usmijerivaca (5), podignite $titnik stra-
Znjeg otvora za izbacivanje (1) i pritisnite u sredini kako bi
se otkacio zub (7).

3.2 Pokretanje
Ispravno zakacite produzni kabel kako je naznaceno.
Za pokretanje motora pritisnite sigurnosni gumb (2) i povu-
cite rucicu (1) prekidaca.

3.3 KosSenje trave
Za vrijeme ko$nje pazite da vam se elektri¢ni kabel nalazi
uvijek iza leda i s ve¢ pokoSene strane travnjaka.
Travnjak ¢e imati ljepSi izgled ako koSenje vrsite uvijek na
istoj visini i naizmjenié¢no u dva smjera.
Kad se koSara za sakupljanje previSe napuni, sakupljanje
trave vide nije ucginkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.
Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:
— otpustite rucicu prekidaca i pricekajte da se noz zaustavi;
— podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhva-
tite drzak pa skinite koSaru za sakupljanje trave drzeci
je uspravno.

U sluéaju “maléiranja” ili izbacivanja trave straga:
uvijek izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave. Nemojte
nikad odrezati viSe od jedne trec¢ine ukupne visine trave
u samo jednom prolazu! Prilagodite brzinu napredovanja
stanju travnjaka i koli¢ini odrezane trave.

U slucaju bo€nog izbacivanja (ako postoji): savjetuje-
mo da pri kretanju izbjegavate izbacivanje pokosene tra-
ve na dio travnjaka koji jo$ treba pokositi.

U sluéaju koSare za sakupljanje trave sa signalizato-
rom sadrzaja (ako postoji): za vrijeme rada, dok je noz
u pokretu, signalizator ostaje podignut sve dok ko$ara za
sakupljanje moze primati poko$enu travu; kad se spusti,
znacdi da se koSara za sakupljanje trave napunila i da je
treba isprazniti.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima razli¢ita obiljezja te stoga moze za-
htijevati razli¢ite nacine odrzavanja travnjaka; uvijek proci-
tajte upute na ambalazi sjemenja, koje se odnose na visinu
ko$nje u odnosu na uvjete rasta u podrucju na kojem radite.
Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-
bljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,
travnjak ¢e se ostetiti i ponovni rast ¢e biti otezan.
Opcenito, mogu vrijediti slijedeci naputci:

— preniska ko$nja prouzrocit ée Cupanje i prorjedivanje

travnatog pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;
— ljeti kodnja mora uvijek biti visa, kako bi se izbjeglo isu-
Sivanje terena;
nemojte kositi travu kad je mokra: tako se moze sma-
njiti u¢inkovitost rotirajuéeg elementa zbog trave koja
¢e se zalijepiti po njemu i prouzrogiti Cupanje travnatog
pokrivaca;
u sluéaju narogito visoke trave, dobro je prvo pokositi na
maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva
ili tri dana pokositi drugi put.

3.4 ZavrSetak rada
Po zavrSetku rada, otpustite rucicu (1). Produzni kabel
iskopé&ajte PRVO iz glavne uti¢nice (2), a ZATIM iz prekida-
¢a kosilice trave (3).
PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vréenja bilo ka-
kvog zahvata na kosilici trave.

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom rada zbog
pregrijavanja, potrebno je pricekati oko 5 minuta da bi ga se
moglo ponovno pokrenuti.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Kosilicu trave ¢uvajte na suhom mjestu.

VAZNO Redovito i temeljito odrzavanje neophodno je za
dugotrajno ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinko-
vitosti stroja.

Svaku radnju podesavanja ili odrzavanja treba vrsiti sa
zaustavljenim motorom i kad je stroj iskop&an iz elektri¢-
ne mreze.

1) Prije svakog zahvata na ¢i§¢enju, odrzavanju ili podesa-

vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

Nakon svakog ko$enja odstranite nakupljene trunke

trave i blato iz unutradnjosti kucista, jer oni kad se osu-

Se mogu izazvati poteSkoce pri sljede¢em pokretanju.

Kod modela koji predvidaju boéno izbacivanje treba

skinuti usmjeriva¢ pokosene trave (ako je postavljen —

vidi 3.1.d).

3) Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

4) Tijekom vremena bi lak s unutarnjeg dijela kucista mo-
gao otpasti uslijed abrazivnog djelovanja pokoSene tra-
ve; u tom je slu¢aju potrebno spremno intervenirati i za-
Stiti lak bojom protiv hrde, da bi se izbjeglo stvaranje hr-
de, a time i nagrizanje metala.

2

4.1 Odrzavanje noza
Preporu¢ujemo vrSenje svih zahvata na rotiraju¢em ele-
mentu u specijaliziranom centru, jer on raspolaze najpri-
kladnijom opremom.
Na ovom stroju je predvidena primjena noza sa Sifrom koja
se navodi u tablici na stranici ii.
S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni noz vreme-
nom moze biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti.
Ponovno montirajte noz (2) tako da Sifra bude okrenuta pre-
ma tlu, slijedom koji je naznacen na slici.
Zategnite sredi$nji vijak (1) pomoéu moment klju¢a umje-
renog na 15 Nm.

4.2 Ciséenje stroja
Nemojte Kkoristiti mlazove vode i pazite da se motor i elek-
tricne komponente ne smoce.



Za ¢iscenje kuciSta nemojte koristiti agresivne tekudine.

4.3 Podesavanje pogona

Kod modela s pogonom, ispravna zategnutost remena po-
stize se zatezanjem matice (1) sve do naznaéene vrijed-
nosti (6 mm).

5. DODATNA OPREMA

Radi vase sigurnosti, strogo se zabranju-
je montiranje bilo kakvog drugog dodatka osim onih
uvrstenih u sljedeci popis, a koji su projektirani izricito
za vas model i tip stroja

5.1 Komplet za “maléiranje”
(ako nije u dostavi)
Sitno usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku,
kao alternativa sakupljanju u koSaru za sakupljanje (za
strojeve na kojima je predviden).

6. DIJAGNOSTIKA

Sto uginiti ako...

Izvor problema | Korektivna radnja

1. Elektri¢na kosilica trave ne radi

Struja ne stize do stroja | Provijerite elektriéni spoj

2. Elektri¢na kosilica trave izaziva prekid struje

Jakost elektri¢ne uti¢nice
nije dovoljna

Spojite stroj na elektri¢nu
utiénicu dovoljne jakosti

Rade drugi elektri¢ni
uredaji

Nemojte istovremeno
spajati druge uredaje na
istu elektri¢nu utiénicu

3. Pokos§ena trava se viS$e ne sakuplja u kosaru za
sakupljanje trave

Noz je zadobio udarac

Naostrite noz ili ga
zamijenite.

Provijerite krilca koja
usmijeravaju travu prema
koSari za sakupljanje

Unutrasnjost kuéista je
prljava

Ocistite unutrasnjost
kucista radi lakSeg
praznjenja trave prema
koSari za sakupljanje

4. KoSenije trave je otezano

Noz nije u dobrom stanju

Naostrite noz ili ga
zamijenite

5. Stroj pocinje nepravilno vibrirati

Ostecenije ili olabavljeni
dijelovi

Zaustavite stroj i iskopcajte
kabel za napajanje
Utvrdite eventualna
ostecenja

Provjerite ima li labavih
dijelova i zategnite ih
Pobrinite se za

izvr§avanje provjera,
zamjena ili popravaka u
specijaliziranom centru

6. Motor se zaustavlja za vrijeme rada

Intervenirala je toplinska
zastita zbog pregrijavanja
motora.

Zaustavite stroj i iskopcajte
kabel za napajanje. Uvijek
se uvjerite da u otvorima
za dovod zraka nema
trunaka.

U slucaju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno kontak-
tirajte najblizi servis ili svog prodavaca.




BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat
gép hasznalata el6tt! Ismerje meg a kezel6szerveket, és
sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leal-
litdsat. A figyelmeztetések és az utasitasok be nem tartasa
elektromos aramitéshez, tlizesethez és/vagy sulyos séri-
|ésekhez vezethet. Orizzen meg minden figyelmeztetést és
Utmutatast, hogy a késébbiekben is at tudja éket tekinteni.
2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé
Utmutatasokat. A helyi torvények szabdlyozhatjdk a gép
hasznalatdhoz el8irt minimalis életkort.

3) Ezt a készuléket hasznalhatjak gyermekek 8 éves kor-
tél, tovabba csoékkent testi, szellemi, illetve érzékeld ké-
pességgel rendelkezé, vagy ismeretek és tapasztalatok
hijaval levé személyek, amennyiben valaki felligyeli 6ket
vagy ha eligazitast kaptak a készulék biztonsagos haszna-
latéra vonatkozdan és megértették a fennallé veszélyeket.
Gyermekek ne jatsszanak a készilékkel. A tisztitast és a
rendszeres karbantartast nem végezhetik gyermekek fel-
Ggyelet nélkal.

4) Soha ne haszndlja a flinyirét, ha a kdzelében emberek,
kilénosen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak!

5) Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyégyszer, kabitdszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatdsa alatt all, melyek reflexeit és
figyelmét karosan befolyasoljak.

6) Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy hasznaloja felelés
amas személyeket ért balesetekért és varatlan eseménye-
kért, illetve azok tulajdonaban keletkezd karokért. A fel-
hasznal¢ feleléssége a munkaterilet talajviszonyaibdl ere-
do potencialis veszélyek felmérése, valamint a sajat és ma-
sok biztonsaga garantalasahoz szlikséges évintézkedések
alkalmazasa, kiléndsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csUszos vagy bizonytalan terlleteken.

7) Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gé-
pet, gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen haszna-
lati utasitasba foglalt tudnivalokat.

B) ELOKESZITO MUVELETEK

1) A gép hasznalata kdzben mindig viseljen erés, csuszas-
gatlé cipét és hosszunadragot. Ne mukodtesse a gépet
mezitldb vagy nyitott szandalban. Kerilje nyaklanc, kar-
kotd, nyakkendé és az olyan ruhdzat hasznalatat, melyen
lobog6 részek, szalagok vannak. Ha hosszu a haja, kdsse
Ossze. Hordjon mindig flilvédét.
2) Gondosan vizsgalja 4t a munkavégzés teljes terliletét és
tavolitson el minden olyan targyat, amelyet a gép kilokhet,
vagy amely sérliléseket okozhat a vagdegységen illetve a
motoron (kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).
3) Hasznalat el6tt végezzen egy altalanos ellendérzést a gé-
pen és kildndsen az alabbiakra forditson figyelmet:
— ellendrizze a vagoegység allapotat, és azt, hogy a csava-
rok és a vagoegység ne legyenek kopottak vagy sériltek.
A gép kiegyensulyozasanak érdekében egyszerre cse-
rélje ki a sérlilt vagy kopott vagdegységet és csavarokat.
Az esetleg szlikséges javitasokat szakszerviz végezze.
— abiztonsagi karnak szabadon kell mozognia és nem erél-

FIGYELEM! A G_E'_P HASZN,[\LATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késdbbi sziikség esetére.

tetetten, tovabba kiengedését kovetéen automatikusan

és gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnie, ami

ledllitja a vagoegységet.
4) Minden hasznalati alkalom elétt ellenérizze, hogy a tap-
vezetéken és a hosszabbiton nincs-e sériilés, rongalédas
vagy eldregedés jele. Ha a hasznalat soran a vezeték vagy
a hosszabbité megséril, haladéktalanul huzza ki a dugot
a csatlakozdaljzatbdl. NE ERJEN A VEZETEKHEZ, AMIG
KI NEM HUZTA A DUGOT A CSATLAKOZOALJZATBOL!
Soha ne haszndlja a gépet, ha a tapvezeték vagy a hosz-
szabbité sérllt vagy elkopott. A sérilt vagy rongalédott
vezeték a feszlltség alatti részekkel valo érintkezést okoz-
hatja.
5) A munka megkezdése elétt szerelje mindig fel a kimene-
ti véddrészeket (gyljtézsakot, oldalsé kidobas védérészt
vagy hatsé kidobas védorészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) Kizarélag nappal vagy j6 vilagitas és megfeleld latasi vi-
szonyok mellett dolgozzon. Tartson tavol a munkavégzés
terliletétél mas személyeket, gyermekeket, allatokat.

2) Ha lehetséges, kerlilje a vizes fliben térténé munkavég-
zést. Kerllje az esében, viharveszélyben térténé munka-
végzést. Ne haszndlja a gépet rossz iddjarasi viszonyok
mellett, f6leg villamcsapas veszélye esetén.

3) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek. A szer-
szamba beszivargd viz ndveli az elektromos aramités ve-
szélyét.

4) Gy6z6djon meg mindig arrol, hogy lejtés fellileteken ren-
delkezzen biztos tamaszponttal.

5) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon; keriilje, hogy a fi-
nyiré hiizza magaval.

6) Kulonos figyelemmel jarjon el, amikor a latasi viszonyo-
kat korlatozo akadalyokhoz kozelit.

7) A funyirds soran mindig a lejtére/emelkedére meré-
legesen kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan.
Kiléndsen lgyeljen iranyvaltoztataskor, hogy a kerekek ne
Uitkdzzenek akadalynak (kavicsok, faagak, gydkerek, stb.),
melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a ve-
zeté elveszithetné a gép feletti uralmat.

8) A gépet nem szabad 20°-ot meghalado lejtén vagy emel-
kedén hasznalni, a menetiranytél fliggetlendl.

9) Kuléndsen figyelijen oda, amikor a flnyirét maga felé
huzza. Nézzen hatra és gy6z6djon meg az akadalyok hia-
nyardl a hatramenet el6tt és kézben.

10) Allitsa le a vagéegységet, ha a fiinyirét meg kell dénte-
nie szallitashoz, ha nem flives fellilleteken kell athaladnia
vele, illetve amikor a flinyirét a flinyiras helyérél, vagy he-
lyére kell szallitania.

11) Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja, Ugyeljen a jar-
miforgalomra.

12) Soha ne hasznalja a gépet, ha a véddrészek sériltek;
vagy ha a gyujtézsak, az oldalsé kidobas védoérész vagy a
hatsé kidobas védoérész nincs felszerelve.

13) Kuléndsen ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik.

14) Ovatosan inditsa el a motort az utasitdsoknak megfe-
leléen, és a labat tartsa megfeleld tavolsagra a vagoegy-
ségtol.

15) A beinditas soran mindkét kezét tartsa a markolaton.
16) Ne doéntse meg a flnyirét a beinditdshoz. A beinditast
sik, és akadalyoktdl, valamint magas f(itél mentes fellle-



ten végezze.

17) Soha ne kozelitse kezét vagy labat a forgé részek mel-

1é vagy ala. Tartézkodjon mindig tavol a kipufogoényilastol.

18) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flinyirét, amikor a

motor mikddik.

19) Ne moédositsa és ne kapcsolja ki a biztonsagi rend-

szereket.

20) A meghajtassal rendelkezé modellnél a motor elindita-

sa el6tt oldja ki a kerékmeghajté tengelykapcsolét.

21) Kizardlag a gép gyartoja altal jovahagyott tartozéko-

kat hasznaljon.

22) Ne haszndlja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nin-

csenek felszerelve az el8irt helyre.

23) Kapcsolja ki a vagéegységet, allitsa le a motort és bont-

sa a tapkabel csatlakozasat (gy6z6djon meg arrél, hogy az

Osszes mozgo rész teljesen leallt-e):

— A gép szdllitdsa alatt;

- Minden egyes alkalommal, amikor a flnyirét 6rizetle-
nul hagyja;

— Miel6tt megszuntetné a leallas okat vagy megtisztitana
a kidobodnyilast;

— A gép ellendrzése, tisztitasa elétt, vagy mielétt azon va-
lamilyen munkalatot végez;

- ldegen test hozzaiitédése utan. Ellendrizze, hogy kelet-
kezett-e karosodas a gépen, és végezze el a szlikséges
javitasokat, miel6tt Ujbdl hasznalatba venné a gépet.

24) Kapcsolja ki a vagéegységet és allitsa le a motort:

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy visz-
szahelyezi a gy(ijtézsakot;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitjia vagy visz-
szahelyezi az oldalso kidobas deflektort;

— Mielétt a vagasi magassagot bedllitja, ha a mlivelet nem
végezhetd el a vezetdallasbol.

25) Munkavégzés kdzben tartsa be mindig a forgd vago-
egységtdl a markolat hossza altal megadott biztonsagi ta-
volsagot.
26) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran gép-
hiba vagy baleset térténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat;
amennyiben a kezelé vagy mas személyek sérlilését okozé
baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelelé6bb mddon és forduljon az illetékes egészség-
Ggyiintézményhez a szlikséges ellatasért. Tavolitsa el gon-
dosan az esetleges térmelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.
27) FIGYELEM - A jelen utmutatéban megadott zajszint-
és vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei.
A nem egyensulyban levé vagéelem, a tul gyors mozgas,
a karbantartas elhanyagolasa jelentésen befolyasoljak a
zajkibocsatast és a vibralast. Ezért szikséges biztosita-
ni azokat a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén meg-
szlintethet6k a magas zajszint és a vibralas okozta lehet-
séges karosodasok; valamint gondoskodni kell a gép kar-
bantartasarél, fillvédét kell viselni és a munka soran szi-
neteket kell tartani.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! - Bontsa a gép halézati csatlakozasat és ol-
vassa el a vonatkoz6 kezelési utmutatét minden tisztitasi
vagy karbantartasi muvelet végzése el6tt. Viseljen megfe-
lel6 ruhdzatot és véddkeszty(it az 6sszes olyan helyzetben,
mikor a keze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! — Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy
sérllt alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérilt alkat-
részeket ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon: a nem eredeti illetve helytele-

nll felszerelt cserealkatrészek hasznalata veszélyeztetheti
a gép biztonsagat, balesetet vagy személyi sérliléseket
okozhat, tovabba felmenti a gyartét a mindennemd kotele-
zettség és felel6sség alol.

3) A hasznalati utasitdsban le nem irt 6sszes beallitast, va-
lamint karbantartasi muveletet viszonteladdjanal vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a t6-
kéletes munka elvégzéséhez szikséges tudassal és fel-
szereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti lizem-
biztonsagi szintjét. Nem megfeleld muhelyekben, vagy
nem szakember altal végzett miveletek a jotallas barmely
formajanak elévilését és a gyarté mindennemti felelésség
aldli mentesiilését vonjak maguk utan.

4) Minden egyes hasznalat utan aramtalanitsa a gépet az
elektromos haldzatrol térténé lekapcsolassal, és ellenériz-
ze a rajta keletkezett esetleges sériiléseket.

5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuz-
va, hogy a gép mindig Gizembiztos legyen. Alapveté fontos-
sagu a rendszeres karbantartas a gép biztonsagos muiké-
dése és dallando teljesitményszintje érdekében.

6) Rendszeresen ellendrizze, hogy a vagéegység csavarjai
megfeleléen meg vannak-e szoritva.

7) Viseljen véddkesztylt a vagéegység kezelése, le- vagy
felszerelése soran.

8) A vagdegység élezése utan ellenérizze annak kiegyen-
sulyozasat. Valamennyi a vagéegységgel kapcsolatos mu-
velet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés
és/vagy csere) felelésségteljes munka, amely kilénleges
hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok hasznalatan
tul. Biztonsagi okokbdl ezek a miveletek csak szakszer-
vizben végezhetok.

9) A gép beadllitdsi muveletei soran ligyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagéegység és a gép rogzi-
tett részei kézé.

10) Ne érjen a vagoegységhez, amig le nem csatlakoztatta
a gépet a csatlakozdaljzatrdl, és amig a vagoegység forga-
sa teljesen le nem allt. A vagoegységen végzett beavatko-
zasok soran Ugyeljen arra, hogy a vagéegység akkor is mo-
zoghat, amikor a gép nem csatlakozik a halézathoz.

11) Gyakran ellenérizze az oldalsé kidobas védérész, vagy
a hatsé kidobas védoérész és a gyujtézsak esetleges el-
hasznalédasat vagy sérilését. Cserélje ki, ha sérult.

12) Ha karosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést és utasitast
jelentd dntapadd cimkéket.

13) A gépet gyermekek szamara nem hozzaférheté he-
lyen tarolja.

14) Hagyja kihdlni a motort, mielétt a gépet barhol elhe-
lyezné.

15) A tlizveszély csokkentése érdekében tavolitsa el a gép-
rél és kiuléndésen a motorrdl a flimaradvanyokat, leveleket
vagy a zsirfolsleget. Uritse ki a gyujtézsakot, és ne hagyja
a lenyirt fuvet tartalmazo tarolokat zart helyiségben.

E) TOVABBI FIGYELMEZTETESEK

1) Kerulje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett he-
lyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte ese-
tén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek, me-
lyek langra lobbanthatjak a port vagy a g6zdket.

2) Tartsa a hosszabbitd vezetéket a vagdegységtél tavol.
A vagoéegység megsértheti a vezetéket és ez a feszlltség
alatti részekkel valé érintkezést okozhatja.

3) Soha ne hajtson ra a flinyiréval az elektromos vezetékre.
Funyiras kézben a vezetéket mindig a flinyirdé mogétt kell
hazni és mindig a mar levagott fu terilete fel6l. A vezeték-
tarté akasztét a jelen hasznalati utmutatéban feltlintetett
modon hasznalja, hogy elkerlilje a vezeték véletlenszer(
lekapcsolédasat, biztositva ugyanakkor az eréltetés nélkili



beillesztését az aljzatba.

4) 30 mA-nél nem magasabb aramon kiold6 differencial-

kapcsolon (RCD - Residual Current Device) keresztll tap-

lalja a készuléket.

5) A gép villasdugdja legyen az aljzattal kompatibilis. Soha

ne modositson a villasdugén. Ne hasznaljon adaptereket

foldeléssel rendelkezé gépekhez. A nem mddositott és az
aljzatnak megfelelé villdsdugdk csdkkentik az elektromos
aramltés veszélyét.

6) A gép tapvezetékének karosodasa esetén kizarélag ere-

deti cserevezetékre cseréltesse ki a markakereskedénél

vagy szakszervizben.

7) Barmilyen elektromos készulék allandé halézati csatla-

koztatdsat képesitett villanyszerelének kell elvégeznie a

hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen. A nem megfeleld-

en kivitelezett csatlakoztatas sulyos személyi séruléseket
idézhet eld, akar halalt is okozhat.

8) FIGYELEM: VESZELY! A nedvesség és az elektromos-

sag nem fér 8ssze:

Csak szarazon nyuljon az elektromos vezetékekhez és vé-

gezze azok csatlakoztatasat;

— A csatlakozoaljzat vagy a vezeték soha ne érintkezzen
nedves felllettel (pocsolya vagy nedves fu);

- A vezetékeknek és az aljzatoknak vizhatlan csatlakoza-
sai legyenek. A kereskedelmi forgalomban kaphaté viz-
hatlan és szabvanyos hosszabbitékat hasznaljon.

9) A tapvezetékek mindsége felelien meg legalabb a
HO5RN-F vagy HO5VV- F tipusnak, minimalis keresztmet-
szete 1,5 mm? és ajanlott maximalis hossza 25 m legyen.
10) A gép beinditasa elétt rogzitse a vezetéket a vezeték-
tartora.
11) Ne hasznélja a vezetéket helytelenil. Ne haszndlja a
vezetéket a gép szdllitdsahoz, és ne a vezetéknél fogva
huzza ki a dugét az aljzatbol. Tartsa a vezetéket héforra-
soktol, olajtdl, éles szélektdl illetve mozgd részektdl ta-
vol. Egy sériilt, vagy beakadt vezeték noveli az elektromos
aramutés veszélyét.

12) Munka kdézben ne tartsa 6sszetekerve a hosszabbitét,

hogy fel ne melegedijen.

13) Kerllje a test foldelt feluletekkel torténd érintkezését,

mint példaul csovek, radiatorok, tlzhelyek és hiték. Az

elektromos aramités veszélye nagyobb, ha a test foldelt
felllettel érintkezik.

14) Ne terhelje tul a gépet. A munkéhoz megfelelé gépet

hasznaljon. A megfelelé géppel a munka jobban és biz-

tonsagosabban végezhet6 a tervezésekor elbiranyzott se-
bességen.

F) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor szlikségessé valik a gép fel-

emelése, mozgatasa, szallitdsa vagy megdéntése:

— Viseljen vastag munkavédelmi kesztyt;

— A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakita-
sat figyelembe véve megfelelé szamu személy végezze
a gép mozgatasat a gép sulyanak és a szallitéeszkéznek
a figgvényében.

- Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérilést.

2) A szallitas alatt megfeleléen rogzitse a gépet kotelekkel

vagy lancokkal.

G) KORNYEZETVEDELEM

1) Akdrnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges

fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kornyezetlink érdeke. Ne za-
varjon masokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomagolo-
anyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnye-
zetszennyez6 elem selejtezésére vonatkozoéan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében szdllitsa a megfele-
16 gyUjtételepekre, ahol gondoskodnak azok Ujrahaszno-
sitasarol.

3) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a levagott né-
vényzet megsemmisitését illetéen.

4) Az Gizemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gydjtételepen.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA
ES ALKALMAZASI TERULETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetésti flinyirégép.
A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
toldkarral felszerelt védéburkolatba zart vagéegységet
forgatja.

A kezel6 a tolokar mégétt, a forgd vagéegyseégtél valo biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
miikédtetheti a f6 vezérléseket. Ha a kezel6 eltavolodik a
géptdl, a motor és a forgd vagdegység néhany masodper-
cen belill leall.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetésu gépet flnyirasra (és a fu 6sszegylj-
tésére) terveztik és készitettuk, alkalmazhat6 a flnyird-
kapacitasanak megfeleld kiterjedés(i kertekben és egyéb
flives terlileteken.

A specialis tartozékok és eszkdzok alkalmazasaval a le-
nyirt fi 6sszegydjtése elkerilhetd, illetve ,mulcsozd” hatas
érhet6 el a flinek a talajon valo teritése révén.

Felhasznal6i célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professzionalis hasznalat-
ra készilt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

Nem rendeltetésszeri hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet

és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak minésiilnek az aldbbiak (példaként

és nem kizarélagosan):

— személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa a gépen;

— agépre felszdllva haladas;

— a gép hasznalata terhek tolasara vagy vontatasara;

— a gép hasznélata lomb vagy térmelék 6sszegydjtésére;

— a gép haszndlata sévények igazitdsara vagy nem pazsit
jellegli névényzet vagasara;

— egy személynél tobb altali hasznalat;

— a forgd vagoegység mikodtetése a nem flives szaka-
szokon.



A GEP AZONOSITO CIMKEJE
ES ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

1. Zajteljesitmény szint

2. CE minéségazonossagi jelzés

3. Gyartas éve

4. Flnyird tipus

5. Gyartasi szam

6. A gyartd neve és cime

7. Cikkszam

8. A motor névleges teljesitménye és
maximalis izemi sebessége

9. Suly kg-ban

10. Haldzati feszultség és -frekvencia

10a. Elektromos védettségi fokozat

1. Vaz

12. Motor

13. Vagodegység

14. Hatso kidobas védérész

14a. Oldalsé kidobas deflektor (ha van)
14b. Oldalsé kidobas védérész (ha van)
15. Gylijtézsak

16. Tolokar

17. Megszakité kapcsold

19. Meghajté kapcsolokar

Kozvetlenil a gép vasarlasa utan irja at az azonosité sza-
mokat (3 - 4 - 5) a hasznalati utasitas utolso oldalan talalha-
16, erre a célra szolgalo helyre.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos ké-

szlilékeket. Az elektromos és elektronikus berende-
mmm zések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv sze-

rint a hasznalatbdl kivont elektromos berendezése-
ket elktlonitve kell gydjteni, az 6kokompatibilis Ujrahaszno-
sitas céljabdl. Ha az elektromos késziilékeket hulladéklera-
ko helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba
keriilhetnek, mellyel az On egészségét karosithatjak. A ter-
mék artalmatlanitasara vonatkozé részletesebb tajékozta-
tasért forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés céghez vagy az On markakereskeddjéhez.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK
LEIRASA (ahol vannak)

20. FIGYELEM - A motor beinditasaval egyidében a vagé-
egység is beindul.

21. Ledllitas

22. Menet

23. Meghajtas bekapcsolva

36. Gyljtézsak-tartalom jelzé: fels6 allas (a) = lires / alsé
allas (b) = megtelt

BIZTONSAGI ELOIRASOK - A flinyirét kériiltekintden kell

hasznalni! E célbdl a gépen kilénb6zé piktogramokat he-

lyeztiink el, melyek a legfontosabb hasznalati dvintézkedé-

sekre figyelmeztetnek. Jelentésik magyarazata az alabbi-

akban talalhatd. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyel-

mesen a jelen hasznalati utasitds megfeleld fejezetében

feltlintetett biztonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

41. Figyelem: A gép hasznalatba vétele elétt olvassa el a
hasznalati Utmutatot.

42. Kidobas veszély. A gép hasznalata soran az idegen
személyek tartézkodjanak a munkavégzés terliletén
kival.

43. Csak robbanémotoros flinyirégépnél.

44. Ugyeljen az éles vagéegységre: a vagoegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog. Huzza ki a tapellatas
csatlakozodugojat, miel6tt karbantartasi miveletekbe
kezdene, vagy ha a vezeték sérilt.

45. Figyelem: Tartsa a tapvezetéket a vagoéegységtol tavol.

46. Vagasveszély. Vagoegység mozgasban. Ne tegye ke-
zét vagy labat a vagdegység-hazba.

HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A szévegben feltiintetett hivatkozdsok és
a (iii. és azt kovetd oldalakon taldlhatd) hozzajuk tartozo ab-
rék k6z6tti megegyezést az egyes fejezetek cimét megeld-
z6 szam jeldli.

1. AZ OSSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a széllitdskor
madr felszerelt dllapotban lehetnek.

A gép kicsomagoldsat és 6sszeszere-
lését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegen-
dd helyet kell biztositani a gép és a csomagolds mozga-
tasdahoz a megfelelé szerszamok alkalmazaséval.

A csomagoldéanyagok selejtezését mindig a helyi hata-

lyos eléirdsoknak megfelel6en kell elvégezni.

Fejezze be a gép Osszeszerelését, ehhez tartsa be az
egyes felszerelend¢ alkatrészekhez mellékelt utmutatok-
ban talalhato6 utasitasokat.

2. A VEZERLESEK LEIRASA

MEGJEGYZES A vezérléseken levé szimbolumok jelen-
tése az el6zo oldalakon talalhato.

2.1 Kettés miikodtetésii kapcsolo
A motort egy kettés mukddtetési kapcsold vezérli a vélet-
lenszer( elinduldsok elkeriilése érdekében.
Az inditashoz nyomja be a gombot (2) és huzza meg a
kart (1).

A HeN{NI'IM A motor beinditdsdval egyidében a

vagoegység is beindul.
A motor automatikusan ledll a kar (1) elengedésekor.

2.2 A vagasi magassag beallitasa
A vagasi magassagot az erre szolgalé karokkal (1) lehet
beallitani.

Mind a négy kereket ugyanarra a magassagra kell allitani.
A MUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT
VEGEZZE.

2.3 Meghajté kapcsoldkar (ha van)
A meghajtassal rendelkezd modelleknél a flnyiré halada-
sakor a kart (1) a kezel6 a tolokar iranyaba nyomja.
A flnyirogép haladasa a kar kiengedésekor megszakad.



3. FUNYIRAS

MEGJEGYZES Ezzel a fiinyiroval a pazsit nyirdsa tobbfé-
le médon végezhetd, ezért a munka megkezdése elétt a ki-
vant nyirdsi moédnak megfeleléen kell el6késziteni a gépet. A
MUVELETET ALLO MOTORRAL VEGEZZE.

3.1a A gép el6készitése a flinyirashoz
és a fii gylijtézsakba valo
begylijtéséhez:
— Emelje fel a hatso kidobas véddrészt (1) és akassza a he-
lyére a gyljtézsakot (2) az abra szerint.

3.1b A gép elSkészitése a flinyirashoz
és a fii hatso6 Uritéséhez:

— Tavolitsa el a gyljtézsakot és ellendérizze, hogy a hatsé
kidobas védérész (1) stabilan leeresztett allasban ma-
radjon.

— Az oldalsé kidobassal felszerelt tipusoknal: ellenérizze,
hogy az oldals¢ kidobas védoérész (4) le legyen engedve.

3.1c A gép elbkészitése a flinyirashoz
és a fii apritasahoz (,mulcsozé” funkcioé - ha
tartozéka):
— Az oldalsé kidobassal felszerelt tipusoknal: ellenérizze,
hogy az oldals¢ kidobas védoérész (4) le legyen engedve.
— Emelje fel a hatsé kidobas védérészt (1) és helyezze
a deflektor dugét (5) a kidoboényilasba ugy, hogy kissé
jobbra dontve tartja; ezt kdvetéen rogzitse oly médon,
hogy a két csapot (6) a megfelelé furatokba nyomja a rég-
zit6 fog (7) kattanasaig.
A deflektor dugd (5) eltavolitdsahoz emelje fel a hatsé ki-
dobas véddrészt (1) és nyomja meg kézépen a fog (7) ki-
oldasahoz.

3.1d A gép el6készitése a flinyirashoz
és a fli oldalsé Uritéséhez (ha van)

— Emelje fel a hatsé kidobas védoérészt (1) és helyezze
a deflektor dugét (5) a kidobdényilasba ugy, hogy kissé
jobbra déntve tartja; ezt kdvetéen régzitse oly médon,
hogy a két csapot (6) a megfelelé furatokba nyomja a rog-
zit6 fog (7) kattanasaig.

— lllessze be az oldalsé kidobas deflektort (8) az abra
szerint.

— Zarja vissza az oldals6 kidobas véddrészt (4) ugy, hogy
az oldals¢ kidobas deflektor (8) régzuljon.

A deflektor dugd (5) eltavolitdsahoz emelje fel a hatsé ki-

dobas véddrészt (1) és nyomja meg kézépen a fog (7) ki-

oldasahoz.

3.2 Inditas
Akassza be megfeleléen a hosszabbitd vezetéket a feltiin-
tetett dbra szerint.
A motor beinditdsahoz nyomja be a biztonsagi gombot (2)
és hlzza meg a kapcsold kart (1).

3.3 Flinyiras
A funyiras kdzben tgyeljen arra, hogy az elektromos ve-
zeték mindig On mogétt és a mar levagott gyep oldalan
legyen.
A gyep szebb lesz, ha a flinyirdst mindig ugyanazon a ma-
gassagon és két iranyba felvaltva végzi.
Amikor a gyujtézsak megtelt, a fu gyujtésének hatékonysa-
ga csokken és a flinyirégép hangja megvaltozik.

Szerelje le és Uritse ki a gyUjtézsakot.

— engedje fel a kapcsold kart és varjon, mig a vagoéegy-
ség leall;

emelje fel a hatsé kidobas véddérészt, fogja meg a fogan-
tyut és vegye ki a gyUjtézsakot ugy, hogy figgdleges al-
lasban tartja.

Mulcsozaskor vagy a fii hatsé uritésekor: kerllje
tal nagy mennyiségu fi egyszerre torténd eltavolitasat.
Soha ne vagjon le egy menetben a fii magassaganak
egyharmadanal tébbet! A haladasi sebességet a gyep
allapotatol, és a lenyirt fi mennyiségétél figgbéen valasz-
sza meg.

Oldalsé kidobas esetében (ha van): a flinyiras soran
ajanlott olyan utvonalon haladni, melyen elkeriilheté a
mar levagott flinek a még vagasra varé gyepre vald ki-
dobésa.

Ha a gyilijtézsak fel van szerelve a telitettségjelz6-
vel (ha tartozéka): a munka soran, mozgé vagoegység
mellett a jelz6 felsé allasban marad, amig a gyujtézsak-
ban van hely a levagott f(i szamara; amikor a jelzé az al-
s6 allasba kerdll, azt jelenti, hogy a gyujtézsak megtelt
és ki kell Uriteni.

Tanacsok a gyep gondozasara

Minden flfajta kiulénb6zé tulajdonsdgokkal rendelkezik,
ezért mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a
vetémag csomagolasan talalhato, az adott teriileten alkal-
mazhaté vagasi magassagra vonatkozé utmutatast.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbol és

egy vagy tobb levélbdl allé névények alkotjak. Ha a leve-

leket teljesen levagjak, a gyep karosul és a megujulas ne-
hézkessé valhat.

Altalaban a kdvetkez6 Utmutatasok érvényesek:

— atul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

— nyaron hagyja hosszabbra a flivet, ezzel elkeriilheti a ta-
laj kiszaradasat;

— ne vagja a fuvet, amikor vizes, ilyenkor a vagéegység ha-
tékonysaga a ratapado fu miatt csdkken, és a pazsitban
szakadasok keletkezhetnek;

— kulénésen magas fl esetén elészoér végezzen el egy el-
s6 nyirast a gép legnagyobb vagémagassagaval, ezutan
két-harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

3.4 A munka befejezése
Amikor befejezte a munkat, engedje ki a kart (1). A hosz-
szabbitét ELOSZOR a 6 elektromos aljzatbdl (2) hizza
ki és csak ezt KOVETOEN a flinyir6 kapcsoldjanak (3) ol-
dalardl.
VARJA MEG A VAGOEGYSEG LEALLASAT, miel6tt barmi-
lyen beavatkozast végezne a flinyirén.

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés mi-
att ledll, kb. 5 percet kell vdrni, mielétt ujra elinditana.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

A flnyirot tartsa szaraz helyen.

FONTOS A szabalyos idékézénként végzett gondos kar-
bantartas elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gép ere-
deti teljesitményének hosszu idén keresztiili megbrzése ér-
dekében.

Minden beallitasi vagy karbantartasi m(veletet allé6 motor
mellett, a gép haldzati csatlakozasanak bontasa utan kell
elvégezni.



1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezen-
do bedllitas el6tt vegyen fel erés munkakesztyut.
Minden flinyiras utan tavolitsa el a vazban felhalmo-
z6dott fli- és sar maradvanyokat, igy elkerilheti, hogy
szaradasukat kdvetéen nehézkessé tegyék a kdvetkezé
elinditast. Az oldalsé kidobassal felszerelt modelleknél
tavolitsa el a deflektort (ha fel van szerelve - lasd 3.1.d).
3) Gyd6z6djon meg mindig arrol, hogy a légnyildsok szeny-
nyezédésektdl mentesek legyenek.

A vaz bels6 részének maza iddvel levalhat a lenyirt
fl surolé hatasanak kovetkeztében. Ez esetben minél
elébb mazolja at rozsdavédé festékkel, hogy megelézze
rozsda kialakulasat, mely a fém korroziéjahoz vezethet.
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4.1 A vagdegység karbantartasa
A vagoegységen barmilyen beavatkozast lehetéleg a szak-
szerviz végezze, mely rendelkezik a megfelelé szersza-
mokkal.

Ezen a gépen a ii. oldal tdblazatdban megadott koéddal je-
161t vagoegységeket kell alkalmazni.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, lehetéség
nyilik hasonl6 jellegli és tulajdonsagu biztonsagos és toké-
letes mukodést biztositd vagoegységre kicserélni a gyari-
lag beszereltet.

Szerelje vissza a vagoegységet (2) Ugy, hogy a kodsza-
mot a talaj felé forditja, az abran lathaté muveletsor szerint.

Huzza meg a kdzépsé csavart (1) egy 15 Nm-re beallitott
nyomatékkulccsal.

4.2 A gép tisztitasa

Ne haszndljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.

Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz tisztita-
sahoz!

4.3 A meghaijtas bedllitasa
A meghajtdsos modellekben a szij helyes feszességét az
anya (1) segitségével dllithatja be, amig el nem éri a meg-
adott értéket (6 mm).

5. TARTOZEKOK

PGS A sajdt biztonséga érdekében szigo-
ruan tilos barmilyen, az alabbi listaban szerepld, az On

dltal vasarolt gép tipusahoz tervezettektél eltéré tarto-
zékot a gépre szerelni.

5.1 ,Mulcsozé6” készlet (ha nem része az alapfel-
szereltségnek)
Felapritja a lenyirt fivet, és a pazsitra teriti. A gy(jtézsak
alternativaja (az erre el6készitettgépeken).

6. HIBAKERESES

Mi a tennivalo, amikor...

A probléma oka Megoldas

1. Az elektromos flinyirégép nem miikédik

Ellendrizze az elektromos
csatlakozast

A gép aramellatasa nincs
biztositva

2. Az elektromos filinyir6gép zarlatot okoz

Csatlakoztassa a

gépet egy megfeleld
aramerésséget biztosito
aljzathoz

A hélézati aljzat
amperértéke nem
elegendé

Egyéb villamos készilékek
is mukodnek

Ne csatlakoztasson egy
idében tébb késziléket
ugyanazon aljzathoz

3. A lenyirt fivet nem gydijti be a gy(ijt6zsak

Elezze meg a
vagoegységet vagy
cserélje ki.

Ellenérizze a lenyirt flivet
a gy(ijtézsakba iranyitd
bordak allapotat

A vagdegységet Utés érte

Az alvaz belseje
szennyezett

Tisztitsa meg az alvaz
belsejét, ez megkonnyiti a
flinek a gyljtézsakba vald
tovabbitasat

4. A flinyiras nehézkes

A vagbegység nincs Elezze meg a
megfeleld allapotban vagoegységet vagy
cserélje ki

5. A gép rendellenesen vibral

Sérlt vagy meglazult Allitsa le a gépet és hiizza
részek ki a tapvezetéket.
Ellendrizze, hogy
nincsenek-e rajta
sérllések.

Ellendrizze, hogy
nincsenek-e meglazult
részek, ha szlikséges,
rogzitse.

Az ellendrzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel
végeztesse el

6. A motor munkavégzés kozben leall

Allitsa le a gépet és
huzza ki a tapvezetéket.
Gy6z6djén meg mindig
arrél, hogy a légnyilasok
szennyezdédésekto!
mentesek legyenek.

A motor tuimelegedése
miatt a hékioldo
beavatkozott.

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén Iépjen kapcso-
latba a legkdzelebbi Szervizszolgalattal vagy a viszontel-
addjaval.



UGOS NORMOS
kruopsciai laikytis

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie§ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j
instrukcijy vadova. Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais
ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokite greitai sustabdyti vari-
klj. Instrukcijy ir jspéjimy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugius, gaisrus ir/arba rimtus suzalojimus. |spéjimus ir
instrukcijas iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukci-
jomis. Gali bati, kad vietiniai jstatymai leidzia dirbti jrengi-
niu tik asmenims, sulaukusiems ne mazesnio nei nustaty-
to amziaus.

3) Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba proti-
niais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei pakankamai
nesusipazing su jrenginiu, tik tokiu atveju, jei jie yra pri-
zitrimi arba jei jie buvo informuoti apie saugy $io jrenginio
naudojimg ir supranta apie galimus pavojus. Vaikams drau-
dziama Zaisti su jrenginiu. Vaikams draudziama atlikti jren-
ginio valymo ir techninés priezidros darbus be atsakingo
asmens priezilros.

4) Niekada nenaudoti zoliapjovés, kai netoliese yra kiti as-
menys, ypa¢ vaikai, taip pat gyvanai.

5) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines me-
dziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty turéti
neigiamos jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démes;j.
6) Batina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudoto-
jas atsako uz avarijas bei Zalg, padaryta kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis batinomis priemonémis, uztikrinanc¢iomis jo paties
ir kity asmeny sauguma, ypac¢ dirbant Slaituose, Siurkséio-
je, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

7) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1) Dirbant su jrenginiu visada batina aveéti tvirta neslidzig
apsaugine avalyne ir miveéti ilgas kelnes. Nepaleidinéti
jrenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Vengti
nesioti grandinéles, apyrankes ar dévéti placius rlbus su
besiplaikstanciais skvernais bei kabandiais raisteliais ar
kaklarai$¢iais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti klau-
SOS apsaugos priemones.

2) Kruops$ciai apzitreéti visg darbo lauka ir pasalinti viska, ka

irenginys galéty nusviesti arba kas galety sugadinti jo pjo-

vimo bloka bei variklj (akmenis, $akas, vielg, kaulus ir tt.).

3) Prie$ naudojima atlikti bendrg jrenginio patikrinimg, ypa¢

atkreipiant démesj j:

— pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir pjovimo
blokas néra susidéveéje ar pazeisti. Pakeisti visg pjovimo
jtaisg ir pazeistus ar susidévéjusius varztus taip iSlaikant
subalansavimg. Bet koks remontas turi bati vykdomas
specializuotame aptarnavimo centre.

— Apsauginé svirtis turi laisvai ir neforsuotai judéti, o jg at-
leidus, turi automatiskai ir greitai sugrjzti j neutralig padeé-

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

tj, salygodama pjovimo jtaiso sustojima.

4) Prie$ kiekvieng naudojima patikrinti, ar maitinimo lai-
das ir ilgintuvas néra pazeisti ir ar néra pastebimi jy nusi-
dévéjimo ar senéjimo pozymiai. Nedelsiant iStraukti kistu-
ka i§ elektros lizdo, jei laidas arba ilgintuvas yra pazeisti
darbo metu. NELIESTI LAIDO PRIES TAI NEATJUNGUS
ELEKTROS SROVES. Niekada nenaudoti jrenginio, jeigu
maitinimo laidas arba ilgintuvas yra pazeisti arba susidéve-
je. PazZeistas arba susidévéjes laidas gali sglygoti kontaktg
su jtampoje esanc¢iomis detalémis.

5) Prie$ pradedant darbg, visada sumontuoti angy apsau-
ginius jtaisus (Zolés surinkimo mai$o, $oninio iSmetimo ap-
sauginj jtaisg arba galinio iSmetimo apsaugin; jtaisg).

C) DIRBANT

1) Dirbti tik dienos 8viesoje arba prie gero dirbtinio apSvie-
timo ir gero matomumo saglygomis. Kiti asmenys, vaikai ir
gyvunai privalo bati toliau nuo darbo lauko.

2) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant Slapios Zolés. Vengti
dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojui. [renginio nenau-
doti prasto oro sglygomis, ypa¢ kai galimi Zaibai.

3) Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. | jren-
ginj patekes vanduo padidina elektros smugio rizika.

4) Dirbant nuozulniuose plotuose, visada uZzsitikrinti atra-
mos taska.

5) Niekada nebegti, tik Zingsniuoti; vengti Zoliapjovés su-
keliamo tempimo.

6) Priartéjus prie kli¢iy, kurios galéty riboti matomuma, su-
telkti ypatingg démes;.

7) Visada pjauti skersai $laito, niekada nedirbti pakilimo/
nusileidimo kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitimg bei kliutis ties ratais (akmenis, $akas, $aknis ir
tt.), kurios galéty salygoti $oninj paslydimg arba jrenginio
kontrolés praradima.

8) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima
naudoti $laituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

9) Atkreipti ypatingg démesj traukiant Zoliapjove link saves.
Prie§ apsisukant ir apsisukimo metu ziaréti sau uz nugaros,
tokiu budu jsitikinant, jog néra kliagiy.

10) Sustabdyti pjovimo jtaisg, jeigu Zoliapjove reikia pa-
kreipti, kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus
arba kai ji pervezama i$ darbo vietos arba j jg.

11) Kai Zoliapjové yra naudojama netoli kelio, atkreipti de-
mesj j eisma.

12) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra
pazeisti, taip pat be Zolés surinkimo mai$o, $oninio iSme-
timo apsauginio jtaiso arba uZpakalinio iSmetimo apsau-
ginio jtaiso.

13) Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy.

14) Variklj paleisti atsargiai, vadovaujantis instrukcijomis ir
laikant pédas atokiau nuo pjovimo jtaiso.

15) Paleidimo metu abi rankos turi bati ant rankenos.

16) Paleidziant Zoliapjove, jos nepakreipti. Uzvedimg atlik-
ti ant lygaus pavirSiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.
17) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukanciy detaliy ar-
ba po jomis. Laikytis visada atokiai nuo iSmetimo angos.
18) Zoliapjovés nekelti ir negabenti, kai veikia variklis.

19) Negadinti ar nei§junginéti saugos sistemy.

20) Savaeigiame modelyje prie$ paleidziant variklj, atjungti
pavaros sankabg nuo raty.

21) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus priedus.



22) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam

numatytose vietose.

23) I$jungti pjovimo jtaisg, sustabdyti variklj ir atjungti mai-

tinimo laida (jsitikinant, kad visos judancios detalés yra vi-

siskai sustojusios):

— |renginio transportavimo metu;

— Kaskart, kai Zoliapjové yra paliekama be priezidros;

— Prie$ pa$alinant uZsiblokavimo priezastis arba atkem-
Sant iSmetimo vamzdj;

— Prie$ patikrinant jrenginj, jj valant ar su juo dirbant;

— Susidirus su pasaliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir prie$ jj vél naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbus.

24) I8jungti pjovimo jtaisg ir sustabdyti variklj:

- Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdedamas zolés su-
rinkimo maisas;

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumontuojamas $o-
ninio iSmetimo deflektorius;

— Prie$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei 8i operacija negali
bati atlikta i$ vairuotojo padéties.

25) Darbo metu bitina visada islaikyti saugy atstuma nuo
besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
26) DEMESIO - Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant i§jungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy at-
sitikimy, susijusiy su asmens ar tre¢iosios Salies suzaloji-
mais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos prieziros jstaigg to-
lesniam gydymui. Kruop$¢iai pasalinti galimas nuolauzas,
kurios galéty padaryti Zalos arba suzaloti asmenis arba be
priezidros paliktus gyvinus.

27) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas triukémo ir

vibracijy lygis yra $io jrenginio maksimalios naudojimo ver-

tés. I8balansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés priezitros stoka daro dide-
le jtaka triukS§mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios priezas-
ties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios padéty pa-

Salinti galimus nuostolius, atsirandancéius dél per didelio

triuk§mo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti jrenginio techni-

ne priezitra, déveéti apsaugines ausines, darbo metu dary-
ti pertraukas.

D) TECHNINE PRIEZIDRA
IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! — Prie$ pradedant bet kokius valymo arba
techninés prieziuros darbus, iSjungti jrenginj i§ maitinimo
tinklo ir perskaityti atitinkamas instrukcijas. Dévéti tinkamag
darbine aprangg ir naudoti apsaugines pirstines kiekvieng
karta, kai kyla pavojus rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys
yra susidévejusios arba pazeistos. SullZusios ar suside-
véjusios detalés turi biti pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/ar-
ba netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, kelia pavo-
ju jrenginio saugumui, gali sglygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

3) Visas Siame vadove neaprasytas techninés prieziuros ir
reguliavimo operacijas turi atlikti jrenginio Pardaveéjas arba
specializuotas techninés priezilros centras, turintys atitin-
kamy Ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, i$laikant pradinj jrenginio saugumo lygj. Netinkamose
struktlrose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai saly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukima ir atleidzia
Gamintoja nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

4) Po kiekvieno naudojimo, iSjungti jrenginj i§ maitinimo tin-

klo ir patikrinti galimus gedimus.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma, pasirapinti,
kad verzlés ir varztai baty gerai prisukti. Nuolatiné jrengi-
nio techniné priezitra yra batina jo saugumui ir nepriekais-
tingam darbui.

6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkamg priver-
Zima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisu, jj iSmontuojant ar vél sumon-
tuojant, déveti darbines pirstines.

8) Pjovimo jtaiso galandimo metu atsiZvelgti j jo subalansa-
vima. Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisu (iSmon-
tavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas ir/
arba pakeitimas) yra labai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy ziniy ir tam tikros jrangos panaudojimo; saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centre.

9) [renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir staci-
onariy jrenginio daliy.

10) Neliesti pjovimo jtaiso, pakol jrenginys néra atjungtas
nuo elektros tinklo ir pakol pjovimo jtaisas néra visiSkai su-
stojes. Dirbant su pjovimo jtaisu, atkreipti déemesj j tai, kad
pjovimo jtaisas gali judéti, net jei jrenginys ir yra atjungtas
nuo elektros tinklo.

11) Daznai apzidreéti Soninio iSmetimo apsaugos jtaisg, ar-
ba galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, Zolés surinkimo mai-
$g, patikrinant jy susidévéjima arba gedimus. Pakeisti, jei-
gu jie yra pazeisti.

12) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar jspéjamai-
siais pranesimais, juos pakeisti naujais.

13) Jrenginj pastatyti j vaikams nepasiekiama vieta.

14) Prie§ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
ataus$ variklis.

15) Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypa¢
nuo jo variklio, pasalinti Zzolés, lapy arba tepalo likucius.
Visuomet iStustinti Zolés surinkimo maisg ir nepalikti talpy-
kly su nupjauta Zole patalpos viduje.

E) PAPILDOMI |SPEJIMAI

1) Nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai su-
kelia Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

2) llgintuvo laidg laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso. Pjovimo
jtaisas gali pazeisti laidg ir salygoti kontaktg su jtampoje
esanc¢iomis detalemis.

3) Niekada nevaziuoti Zoliapjove ant elektros laidy. Pjovimo
metu laidas turi visada vilktis paskui Zoliapjove ir turi bati to-
je puséje, kurioje zolé yra jau nupjauta. Laido laikiklio fiksa-
toriy naudoti taip, kaip parodyta Sioje knygeléje, kad laidas
netycia neatsikabinty, tuo paciu metu uzsitikrinant taisy-
klingg jvedima j elektros lizdg neforsuojant kistuko.

4) Elektros srove jrenginiui tiekti per diferencialg (RCD -
Residual Current Device) su atjungiamaja srove, ne dides-
ne nei 30 mA.

5) Jrenginio kiStukas turi atitikti elektros lizdg. Niekada ne-
keisti ki@Stuko. Nenaudoti adapteriy elektriniams prietai-
sams su jzeminimu. Nekeisti ir elektros lizdg atitinkantys
kistukai sumazina elektros smugio rizikg.

6) Pazeista jrenginio maitinimo laidg pardavéjas arba spe-
cializuotas aptarnavimo centras turi pakeisti tik kitu origi-
naliu laidu.

7) Nuolatinj bet kurio elektrinio jrenginio prijungimg prie
pastato elektros tinklo turi atlikti kvalifikuotas elektrikas
laikydamasis galiojanciy taisykliy. Netaisyklingas prijun-
gimas gali salygoti sunkius asmeny suzeidimus, tame tar-
pe ir mirtj.



8) DEMESIO: PAVOJUS! Drégmé ir elektra yra nesuderi-

namos:

Darbas su elektros laidais ir jy sujungimai turi bati atlieka-

mi sausoje aplinkoje.

— Niekada neleisti susiliesti elektros lizdui arba laidui su
drégnu pavirsiumi (bala arba drégna Zole);

— Jungtys tarp laidy ir lizdy turi bati hermetiskos. Naudoti
prekyboje esancius ilgintuvus su hermetiSkais vientisais
ir standartiniais lizdais.

9) llgintuvo laidai negali bati Zemesnés kokybés nei

HO7RN-F arba HO7VV-F, jy maziausias skerspjuvis turi

bati 1,5 mm?, o didziausias rekomenduojamas ilgis - 25 m.

10) Pries paleidZiant jrenginj, prikabinti laidg prie laido lai-

kiklio.

11) Laidg naudoti tinkamai. Nenaudoti laido jrenginio trans-

portavimui, jo traukimui ar atjungimui nuo elektros lizdo.

Laidg laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy, tepaly, astriy

daikty ar judanciy daliy. Pazeistas arba susipainiojes lai-

das padidina elektros smagio rizikg.

12) Darbo metu nelaikyti suvynioto ilgintuvo laido, tokiu ba-

du bus iSvengta jo perkaitimo.

13) Vengti kiino kontakty su jZemintais pavirSiais, tokiais

kaip vamzdziai, radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Elektros

smugio rizika padidéja, kai kiinas yra jZemintas.

14) Neperkrauti jrenginio. Naudoti darbui tinkama jrenginj.

Tinkamas jrenginys darbg atliks geriau ir saugiau, dirbda-

mas tokiu greiciu, kokiam jis buvo suprojektuotas.

F) PERVEZIMAS IR PERKELIMAS

1) Kiekviena karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

— Mauveti stiprias darbines pirstines;

— Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jrenginio svorj bei jo pasiskirstyma.

- Pasitelkti tinkama zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j jrengi-
nio svorj ir transporto priemoneés techninius duomenis
arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys turi bati pasta-
tomas arba i$ kurios jis turi bati paimamas

— |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

2) Pervezimo metu uztikrinti tinkama jrenginio apsaugg ly-

ny arba grandiniy pagalba.

G) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Kruop$diai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su pa-
kavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
saglygojanciy stipry neigiamg poveikj aplinkai Salinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos | Siuksliy déze, bet turi bati at-
skirtos ir perduotos | specializuotus surinkimo punktus, ku-
riuose bus pasiripinta jy perdirbimu.

3) Kruop&diai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

4) Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specia-
lizuotg atlieky surinkimo punktg.

SUSIPAZINTI SU JRENGINIU

JRENGINIO APRASYMAS
IR PANAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra péséio operatoriaus
valdoma Zoliapjové.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio gaubte jmon-
tuota pjovimo jtaisa, beiyra aprupintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
bidu i$likdamas saugiu atstumu nuo besisukangéio pjovimo
jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besi-
sukantis jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas Zolés pjo-
vimui (ir surinkimui) soduose ir Zolétose plotuose, kuriy
dydis atitinka pjovimo pajéguma, darbg atlieka péscias
operatorius.

Sumontavus priedus ar specialius jtaisus galima iSvengti
nupjautos zolés surinkimo arba suteikti “muléiavimo” efek-
tg iSbarstant nupjautg zolg ant dirvos.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégéjams.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,

gali bati pavojingas ir sglygoti Zzalg asmenims ir/arba daik-

tams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taciau

ne tik):

— pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinétis jrenginiu;

— naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti jrenginj lapy arba nuolauzy surinkimui;

— naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kitokiy nei Zo-
1é augaly pjovimui;

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE
IR JRENGINIO SUDEDAMOSIOS DALYS
(ziareéti ii pusl. paveikslélius)

. Garso galios lygis

. CE atitikties Zenklas

. Pagaminimo metai

Zoliapjovés tipas

. Serijos numeris

. Gamintojo adresas ir pavadinimas

. Gaminio kodas

. Vardiné galia ir maksimalus variklio
eigos greitis

9. Svoris, kg

10. Maitinimo jtampa ir daznis

10a. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis

ONOGAWN =



11. Vaziuoklé

12. Variklis

13. Pjovimo jtaisas

14. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas

14a. Soninio iSmetimo deflektorius
(jei numatytas)

14b. Soninio i$metimo apsaugos jtaisas (jei numatytas)

15. Zolés surinkimo maigas

16. Rankena

17. Jungiklis

19. Eigos pavaros svirtis

Isigijus jrenginj, i$ karto perradyti identifikacijos numerius
(3 — 4 - 5) | tam skirtus laukus paskutiniame $io vadovo
puslapyje.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis atlie-
E komis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/ES dél
mmm clektros ir elektroninés jrangos atlieky ir jos jgyven-

dinimo suderinus su nacionaliniais teisés aktais
nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai prietaisai turi ba-
ti rdSiuojami atskirai, kad galéty bati panaudojami pakarto-
tinai aplinkai nekenksmingu bidu. Jeigu elektros prietaisai
yra pasalinami j sgvartyng arba patenka j dirvoZzemj, nuo-
dingos medziagos gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir
patekti | maisto granding, pakenkdamos jusy sveikatai ir
gerovei. Dél iSsamesnés informacijos apie $io jrenginio pa-
Salinima, kreiptis | jstaigg, atsakingg uz buitiniy atlieky per-
dirbimag arba j gaminio Pardavéja.

ANT VALDYMO |TAISU ESANEIY SIMBOLIY
APRASYMAS (kur numatyti)

20. DEMESIO - Variklio paleidimas tuo pat metu salygoja
pjovimo jtaiso jsijungima.

21. Sustabdymas

22. Eiga

23. Eigos pavara jvesta

36. Surinkimo maiso turinio indikatorius:
pakiles (a) = tuscias / nuleistas (b) = pilnas

SAUGOS NURODYMAI - Jusy zoliapjové turi bati naudo-
jama atsargiai. Siam tikslui ant irenginio yra iSdéstytos pik-
togramos, skirtos pagrindiniy atsargumo priemoniy primi-
nimui. Jy reikSmés paaiskintos Zemiau. Be to, patariama
atidziai perskaityti saugos nurodymus, pateiktus Sios kny-
gelés atitinkamame skyriuje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

41. Démesio: Prie§ naudojant jrenginj, perskaityti instruk-
cijy knygele.

42. ISmetimo rizika. Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

43. Tik zoliapjovems su Siluminiu varikliu.

44. Atkreipti déemesj j astry pjovimo jtaisg: pjovimo jtaisas
toliau sukasi net ir po variklio iSjungimo. Prie$ prade-
dant technine priezilra arba jei laidas yra pazeistas,
iStraukti maitinimo kistuka.

45. Démesio: maitinimo laidg laikyti atokiau nuo pjovi-
mo jtaiso.

46. |sipjovimo rizika. Judantis pjovimo jtaisas. Nekisti ran-
ky ar pedy j pjovimo jtaiso ertmeés vidy.

NAUDOJIMO TAISYKLES

PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslélius (pateikti pusl. iii ir kt.) Zymi kiekvie-
no paragrafo antrastés numeris.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA Jrenginys gali biti tiekiamas su kai kuriomis jau
sumontuotomis sudeétinemis dalimis.

ISpakavimas ir baigiamieji montavimo
darbai turi bdti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus,
kur buty pakankamai vietos jrenginio ir jo jpakavimo
judéjimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Jpakavimo medziagy pasalinimas turi bati atliekamas
pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

Uzbaigti jrenginio montavima laikantis nurodymy, kurie yra
pateikti instrukcijy lapuose, jie yra tiekiami kartu su kiekvie-
na montuojama sudeétine dalimi.

2. VALDYMO |TAISY APRASYMAS

PASTABA Ant valdymo jtaisy pateikty simboliy reikSmées
yra paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 Dvigubos funkcijos jungiklis
Variklis yra valdomas dvigubos funkcijos jungikliu, tokiu ba-
du galima iSvengti atsitiktinio jrenginio paleidimo.
Paleidimui paspausti mygtuka (2) ir traukti svirtj (1).

m@ Variklio paleidimas tuo pat metu

salygoja ir pjovimo jtaiso jsijungima.
Variklis sustoja automatiskai, atleidus svirtj (1).

2.2 Pjovimo aukséio reguliavimas
Pjovimo auks¢io reguliavimas atliekamas atitinkamy svir-
¢iy (1) pagalba.
Keturi ratai turés bati sureguliuoti tokiame paciame auks-
tyje.
OPERACIJAS ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO |TAISUL.

2.3 Eigos pavaros svirtis (jei yra)
Savaeigiuose modeliuose Zoliapjovés judéjimas | priekj
vyksta kai svirtis (1) yra pastumta prie$ rankena.
Zoliapjovés eiga sustoja atleidus svirt].

3. ZOLES PJOVIMAS

PASTABA Sis jrenginys leidzia atlikti Zolés pjovimo
darbus |jvairiais reZimais; prie$ pradedant darba, pataria-
ma paruosti jrenginj pagal norima atlikti pjovimo bida.
OPERACIJAS ATLIKTI TIK ISJIUNGUS VARIKL].

3.1a Paruosimas pjovimui ir Zolés
surinkimui j surinkimo maisa:
— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir taisyklin-
gai prikabinti surinkimo mai$a (2) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

3.1b Paruosimas pjovimui ir galiniam
Zolés iSmetimui:
— Nuimti surinkimo maigg ir uztikrinti, kad galinio iSmetimo



apsaugos jtaisas (1) islikty pastoviai nuleistas.
— Modeliuose su Soninio iSmetimo galimybe: uZztikrinti, kad
$oninio iSmetimo apsaugos jtaisas (4) islikty nuleistas.

3.1c Paruosimas pjovimui ir Zolés
smulkinimui (,,muléiavimo*
funkcija - jei numatyta):
— Modeliuose su Soninio iSmetimo galimybe: uZztikrinti, kad
$oninio iSmetimo apsaugos jtaisas (4) iSlikty nuleistas.
— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir jkisti def-
lektoriaus kamstj (5) j iSéjimo anga laikant jj Siek tiek pa-
kreipus j desing puse; tada jj pritvirtinti jterpiant du kais-
Gius (6) j atitinkamas angas, kol spragtelés uzkabinimo
dantukas (7).
Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-
timo apsaugos jtaisg (1) ir viduryje paspausti taip, kad atsi-
kabinty dantukas (7).

3.1d Paruosimas pjovimui ir Soniniam
zolés iSmetimui (jei numatyta)

- Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir jkisti def-
lektoriaus kamstj (5) j iSéjimo angg laikant jj Siek tiek pa-
kreipus j deSine puse; tada jj pritvirtinti jterpiant du kais-
Cius (6) j atitinkamas angas, kol spragtelés uzkabinimo
dantukas (7).

— |vesti Soninio iSmetimo deflektoriy (8) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

— Uzdaryti oninio iSmetimo apsaugg (4) taip, kad Soninio
iSmetimo deflektorius (8) buty uzblokuotas.

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-

timo apsaugos jtaisg (1) ir viduryje paspausti taip, kad atsi-

kabinty dantukas (7).

3.2 Paleidimas
Taisyklingai prikabinti ilgintuvo laidg, kaip yra nurodyta.
3.3 Zolés pjovimas
Pjovimo metu dirbti taip, kad elektros laidas iSlikty visada
uznugaryje, toje dalyje, kur Zolé yra jau nupjauta.
Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atliekami vi-
sada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses.

Kai surinkimo maiSas persipildo, Zolés surinkimas tam-

pa nebeveiksmingas ir Zoliapjovés skleidziamas garsas

pakinta.

Norint nuimti ir i$tustinti surinkimo maisa,

— atleisti jungiklio svirtj ir palaukti kol pjovimo jtaisas su-
stos;

— pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz ran-
kenélés ir nuimti surinkimo maisa islaikant jj tiesioje pa-
détyje.

¢ ,Muléiavimo“ arba galinio Zolés iSmetimo atveju: vi-
sada vengti pjauti per didelj kiekj Zolés. Niekada nepjauti
daugiau nei tre¢dalio viso Zolés auk$¢io vienu praéjimu!
Pritaikyti eigos greitj prie pievos sglygy ir nupjaunamos
zolés kiekio.

» Soninio i§metimo atveju (jei numatyta): patariama
pasirinkti tokj kelig, kad baty iSvengta nupjautos Zolés is-
metimo ant dar nenupjautos pievos dalies.

¢ Surinkimo mai$o su turinio signaliniu jtaisu atveju
(jei numatytas): darbo metu, judant pjovimo jtaisui, si-
gnalinis jtaisas islieka pakiles iki tol, kol surinkimo mai$as
pajégia priimti nupjauta Zole; kai jis nusileidzia, reiskia,
kad maiSas yra pripildytas ir jj reikia iStustinti.

Patarimai pievos priezitrai

Kiekviena Zolés rasis pasizymi skirtingomis savybémis ir
gali prireikti skirtingy pievos priezidros budy; visada ati-
dziai perskaityti ant sékly pakuociy pateiktus nurodymus
dél pjovimo aukscio bei atsizvelgti j apdirbamo lauko au-
gimo salygas.

Reikty atkreipti démesj, kad didZioji dauguma Zzoliy susi-
deda i$ stiebo ir i$ vieno ar keleto lapeliy. Jeigu lapeliai yra
visi@8kai nupjaunami, pieva susigadina ir jos ataugimas
tampa sunkesnis.

Apibendrinant, galima remtis $iais nurodymais:

— per Zzemas pjovimas salygoja Zolés paklotés supléSyma ir
iSretinima, bei ,déméta” vaizda;

— vasarg pjovimo lygis turi bati aukstesnis, tokiu badu bus
iSvengiama zemés perdzitvimo;

— nepjauti Zolés, kai ji yra Slapia; tai gali sumazinti besisu-
kangio pjovimo jtaiso veiksminguma Zolei, kuri prie jo pri-
kimba, be to tai gali sglygoti Zolés paklotés supléSyma;

— tokiu atveju, kai Zolé yra labai auksta, yra naudinga atlikti
pirmajj pjovimg maksimaliu jrenginio leistinu auk$¢iu, po
dviejy arba trijy dieny turi sekti antrasis pjovimas.

3.4 Darbo pabaiga
Darbo pabaigoje atleisti svirtj (1). PIRMIAUSIA atjungti il-
gintuvg i§ bendrojo lizdo (2), PASKUI - i$ to Sono, kur yra
Zoliapjoves jungiklis (3).
Pries$ atliekant bet kokius darbus su Zoliapjove, PALAUKTI
PJOVIMO |JTAISO SUSTOJIMO.

SVARBU Variklio sustojimo dél perkaitimo darbo me-
tu atveju, pries vél jj paleidzZiant, bdtina palaukti apytiksliai
5 minutes.

4. EINAMOJI PRIEZIURA

Zoliapjove laikyti sausoje vietoje.

SVARBU Nuolatiné ir kruopsti techniné prieZiira yra
nepakeiciama norint ilgam laikui islaikyti jrenginio saugumo
lygj bei pradines eksploatacines savybes.

Kiekviena reguliavimo arba techninés priezitros operacija
turi bati atliekama prie stovinéio variklio, kai jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

1) Prie$ atliekant bet kokius jrenginio valymo, techninés
priezidros ar reguliavimo darbus, mavéti stiprias darbi-
nes pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo, pasalinti Zoles likuCius ir purva,
susikaupusius vaziuoklés viduje, tokiu badu bus gali-
ma iSvengti, kad iSdziuve jie gali trukdyti kitam jrenginio
uzvedimui. Modeliuose, kuriuose yra numatytas Soninis
iSmetimas, reikia nuimti iSmetimo deflektoriy (jeigu yra
sumontuotas - ziaréti 3.1.d).

3) Visada jsitikinti, ar oro angelés yra laisvos nuo san-
kaupy.
4) Vaziuoklés vidinés dalies dazai su laiku galéty nusitrin-

ti dél nupjautos Zolés abrazyvinio poveikio; tokiu atveju
reikia nedelsiant perdazyti antikoroziniais dazais, taip
iSvengiant radziy susidarymo, kuris galéty salygoti me-
talo korozijg.

4.1 Pjovimo jtaiso techniné prieziura
Rekomenduojama, kad bet koks darbas su besisukanciu



jtaisu buty atliekamas specializuotame techninio aptarna-
vimo centre, apripintame tinkamais jrankiais.

Siam jrenginiui yra numatytas pjovimo jtaiso naudojimas, jo
kodas yra nurodytas ii puslapyje pateiktoje lenteléje.
Turint omeny gaminio raida, auk$¢iau paminétas pjovimo
jtaisas laikui bégant gali bati pakei¢iamas kitu, pasizymin-
Siu analogiSkomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo sa-
vybémis.

Laikantis paveikslélyje nurodytos sekos, vel sumontuoti
pjovimo jtaisg (2), jo kodas turi bati nukreiptas Zemés link.
Priverzti centrinj varztg (1) dinamometrinio rakto, kalibruo-
to 15 Nm, pagalba.

4.2 |renginio valymas
Nenaudoti vandens sroveés ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.
Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

4.3 Eigos reguliavimas
Savaeigiuose modeliuose tikslus grandinés jtempimas is-
gaunamas verzlés pagalba (1), iki kol bus iSgautas nurody-
tas dydis (6 mm).

5. PRIEDAI

mm Jisy paciy saugumui griezZtai
draudziama montuoti bet kokj kita prieda, apart
pateikiamy Siame sarase, jie yra specialiai suprojektuo-
ti Sio jrenginio tipui ir modeliui.

5.1 ,Muléiavimo“ rinkinys
(jei néra tiekiamas kartu su jrenginiu)
Susmulkina nupjauta zole ir ja palieka ant pievos, vietoje
surinkimo | mai$g (tam pritaikytuose jrenginiuose).

6. DIAGNOSTIKA

Ka daryti jeigu ...

Problemos kilmé Problemos sprendimo

veiksmai

1. Elektriné Zoliapjové neveikia

Patikrinti elektros
sujungimus.

|renginiui netiekiama
elektros srové

2. Elektriné Zoliapjové salygoja
elektros srovés dingima

Maitinimo lizdo sroves
stiprumas amperais néra
pakankamas

Prijungti jrenginj prie
elektros lizdo su
pakankamu sroves
stiprumu amperais

Yra prijungti kiti elektriniai
prietaisai

Nejungti kity elektriniy
prietaisy tuo paéiu metu j
tg patj elektros lizdg

3. Nupjauta Zolé nebéra surenkama
i surinkimo maisa

Pjovimo jtaisas yra
pazeistas dél smugio

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti

Patikrinti sparnelius, kuriais
Zolé yra nukreipiama link
surinkimo maiso

Vaziuoklés vidus yra
purvinas

I8valyti vaZiuoklés
vidy, tokiu budu bus
palengvintas Zolés
iSmetimas surinkimo
maiso link

4. Zolé pjaunama sunkiai

Pjovimo jtaiso stovis yra
prastas

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti

5. Jrenginys pradeda nejprastai vibruoti

Jis yra paZeistas arba
jo detalés néra gerai
pritvirtintos

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti maitinimo laidg
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra
atsilaisvinusiy detaliy bei
jas priverzti

Patikrinima, detaliy
pakeitimus arba remontg
atlikti specializuotame
techninés priezitros centre

6. Variklis su

stoja dirbant

Siluminio saugiklio
jsijungimas dél variklio
perkaitimo.

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti maitinimo laidg.
Visada jsitikinti, ar oro
angelés yra laisvos nuo
sankaupy.

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, kreiptis j artimiau-
sig techninio aptarnavimo centrg arba j savo Pardavéja.




<

DROSIBAS NOTEIKUMI

rupigi jaievero

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $o instrukciju pirms masi-
nas lietoSanas. lepazistieties ar masinas vadibas iericém
un ar to pareizu izmanto$anu. lemacieties atri apturét dzi-
néju. So noradijumu un bridinajumu neievérosana var izrai-
sit elektriskos triecienus, ugunsgrékus un/vai smagas trau-
mas. Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai ar
tiem varétu iepazities art nakotné.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cil-
vekiem, kuri nav nepiecieSama liment iepazinusies ar ins-
trukciju. Vietéja likumdos$ana var blt noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

3) So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma,
ka arT personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram trukst pieredzes un/
vai zinasanu, ja vinus uzrauga cita persona vai, ja vini ir
instruéti par ierices dro$u izmanto$anu un par saistitiem
riskiem. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni bez uzrau-
dzibas nedrikst veikt tiri$anas vai plaPIEZIMEs tehniskas
apkopes operacijas.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja
tuvuma atrodas cilvéki, it pasi bérni vai dzivnieki.

5) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jutas vai, ja vin$ ir lietojis me-
dikamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina
refleksus un uzmanibu.

6) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-
saistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pienakums
ir novértét darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka
ari veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami savas un citu
personu drosibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

7) Pardodot ierici vai iedodot to lieto$ana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar $aja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmanto$anas laika vienmér valkajiet izturigus
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses. Stradajot ar ma-
8inu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sanda-
les. Nonemiet kédes, aproces un valigu apgérbu ar brivam
dalam vai auklam, ka ar1 kaklasaiti. Savaciet garus matus.
Vienmér izmantojiet aizsargaustinas.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus

priek8metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-

jat plausanas mezglu vai dzin€ju (akmeni, zari, metala va-

di, kauli u.c.).

3) Pirms lietoSanas veiciet visparéjo masinas parbaudi,

Tpasu uzmanibu pievérsiet Sadiem punktiem:

— parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai skruves un
plausanas mezgls nav nodilis vai bojats. Lai saglabatu
Iidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu griezéjieri-
ces un skriivju bloku. Remontdarbi, ja tie ir nepiecie$ami,
ir javeic specializétaja centra.

— dros$ibas svirai ir jakustas brivi un bez parmeériga spé-
ka pielietoSanas, péc atlaiSanas tai automatiski un atri
jaatgriezas neitralaja stavokli, nodrosinot griezéjierices

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotnée.

apturésanu.

4) Katru reizi pirms lietoSanas parbaudiet, vai uz barosa-
nas vada un pagarinataja nav bojajumu vai nodiluma pa-
zimju. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u no elektro-
tikla kontaktligzdas, ja darba laika vads vai pagarinatajs
tiek bojats. NEPIESKARIETIES VADAM, KAMER TAS NAV
ATVIENOTS NO ELEKTRIBAS TIKLA. Nekada gadijuma
neizmantojiet masinu, ja barosanas vads vai pagarinatajs
ir bojats vai nodilis. Bojata vai nodilusa vada dé| jus va-
rat nonakt saskare ar dalam, kas atrodas zem sprieguma.
5) Pirms darba uzsaksanas vienmér uzstadiet izejas aizsar-
gus (savak$anas maisu, saniskas izmesanas aizsargu vai
aizmuguréjas izmesanas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstaklos. Sekojiet tam,
lai cilvéki, bérni un dzivnieki atrastos dro$a attaluma no
darba zonas.

2) Péc iespéjas izvairieties no mitras zales plau$anas.
Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav negaisa risks.
Neizmantojiet masinu negaisa, it 1pasi, ja pastav zibens
bistamiba.

3) Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklast Gdens, palielinas elektriska trieciena risks.

4) Stradajot uz nogazém, jums visu laiku jaatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmas.

5) Nekad neskrieniet, bet ejiet, nelaujot plaujmasinai vilkt
sevi.

6) Ipagu uzmanibu pievérsiet, kad tuvojaties §kérsliem, kas
var ierobezot redzamibu.

7) Plaujiet Skérsam nogazei un nekad neplaujiet augSup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu brauk$anas virziena mainas
laika, lai aug$éjie riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeni,
zari, saknes utt.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai
kontroles zaudésanu par masinu.

8) Masinu nedrikst lietot uz nogazém, kuru slipums par-
sniedz 20°, neatkarigi no brauk$anas virziena.

9) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvieto$anas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
8kers|u.

10) Apturiet griezéjierici, ja plaujmasinu transportésiet no-
liekta veida, vedisiet pari virsmai bez zales, ka ari, kad
plaujmasinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

11) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satik-
smi.

12) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai, ja nav uzstadits savaksanas maiss, saniskas iz-
mes$anas aizsargs vai aizmuguréjas izmesanas aizsargs.
13) Pievérsiet ipasu uzmanibu, atrodoties krauju, bedru vai
dambju tuvuma.

14) Dzinéju iedarbiniet piesardzigi, atbilsto$i noradiju-
miem, turot kajas drosa attaluma no griezéjierices.

15) ledarbinasanas laika abam rokam jabat uz roktura.

16) Nenolieciet plaujmasdinu iedarbinasanas laika.
ledarbiniet plaujma$inu uz lidzenas virsmas, kura nav
Skerslu un augstas zales.

17) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu vai zem roté-
josam dalam. Vienmér staviet talu no izmesanas atveres.
18) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér dzi-
néjs darbojas.



19) Nemodificéjiet un neizslédziet drosibas sistémas.

20) Modelos ar piedzinu, pirms dzinéja iedarbinasanas at-

vienojiet transmisijas sajugu no riteniem.

21) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstiprinatos pie-

derumus.

22) Neizmantojiet masinu, ja piederumi/griezé&ji nav uzsta-

diti paredzetajas vietas.

23) Izsledziet griezgjierici, apturiet dzinéju un atvienojiet

baro$anas vadu (parliecinoties, ka visas kustigas dalas

pilnTgi apstajas):

— masinas transportésanas laika;

- katru reizi, kad plaujmas$ina tiek atstata bez uzraudzibas;

— pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidéSanas iz-

mesanas kanala;

pirms masinas parbaudes, tiri§anas vai labo$anas;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai ma-
§inai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecie$amo re-
montu pirms atsakat to lietot.

24) Izsledziet griezgjierici un apturiet dzingju:

— katru reizi, nonemot vai uzstadot savakSanas maisu;

— katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas izme$anas
deflektoru;

— pirms plau$anas augstuma regulésanas, ja $o operaciju
nevar veikt no operatora darba vietas.
25) Darba laika vienmér turieties dro$a attaluma no rotéjo-
Sas griezgjierices, kuru nosaka roktura garums.
26) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai nega-
dijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,
lai neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savaino$anas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cil-
vekus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

27) UZMANIBU - Trok&na un vibraciju limenis, kas ir no-

radits 8aja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas

var rasties masinas izmanto$anas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantoSana, parmérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes neveik$ana butiski ietekmé troksna

Iimeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasaku-

mi, lai noverstu iesp&jamus bojajumus, kas var rasties par-

meériga trok$na vai vibraciju raditas parslodzes dé|; veiciet

masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrokSna austinas,
darba laika taisiet pauzes.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai tehniskas ap-
kopes darbu veik8anas, nonemiet sveces vada uzgali un iz-
lasiet attiecigos noradijumus. Vienmér valkdjiet atbilstoSus
apgeérbus un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav ro-
ku ievainojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! — Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja
tas detalas ir nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas re-
zerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazi-
na masinas drosibu, var izraisit negadijumus vai traumas,
un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.
3) Visi 8aja rokasgramata neaprakstitie tehniskas apko-
pes un reguléSanas darbi ir javeic pie vietéja izplatitaja
vai specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir zi-
nasanas un iekartas, kas nepiecieSamas, lai pareizi veiktu
$os darbus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas [ime-
ni. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek anu-
léta, ka arT razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam
vai atbildibas.

4) Péc katras izmantoSanas reizes atvienojiet masinu no
baro$anas tikla un parbaudiet, vai ta nav bojata.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves batu pievilkti,
lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir drosa darbibas sta-
vokli. Regulara tehniska apkope ir |oti svariga drosibas I1-
mena un raksturlielumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griezéjierices skrives ir pie-
vilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezé&jierici, ka ari nonemot vai uzsta-
dot to, vienmér izmantojiet darba cimdus.

8) Griezéjierices asinadanas laika sekojiet tas ltdzsvaram.
Visas ar griezéjierici veicamas darbibas (nonemsana, asi-
nasana, balansésana, atkartota uzstadisana un/vai mai-
na) ir svarigas operacijas, kuru veik§anai ir nepiecie$amas
specialas iemanas un atbilsto§s aprikojums; tapéc drosi-
bas nolUkos tas vienmér ir javeic specializétajos tehniskas
apkopes centros.

9) Masinas regulésanas laika pievérsiet ipasu uzmanibu
tam, lai pirksti neiek|utu starp kustigo griezé&jierici un masi-
nas nekustigam dalam.

10) Nepieskarieties griezéjiericei, kamér masina nav at-
viePIEZIME no elektribas tikla rozetes un griezéjierice nav
pilniba apstajusies. Veicot darbus ar griezéjierici, nemiet
veéra, ka griez€jierice var izkustéties ari taja gadijuma, ja
masina ir atviePIEZIME un elektribas tikla.

11) Biezi parbaudiet saniskas izmesanas aizsargu vai aiz-
muguréjas izme$anas aizsargu, savak$anas maisu, lai
parbaudttu, vai tie nav nodilusi vai bojati. Ja tie ir bojati,
nomainiet tos.

12) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridinajumiem,
jatasir bojatas.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

14) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jeb-
kada telpa.

15) Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,
un it ipasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.
Iztuk$ojiet savakSanas maisu un nekad neatstajiet telpa
konteinerus ar noplautu zali.

E) PAPILDU BRIDINAJUMI

1) Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés, uzliesmo-
joso Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné. Elektroiericu
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot pu-
teklus vai tvaikus.

2) Turiet pagarinataja vadu drosa attaluma no griezégjieri-
ces. Griezéjierice var sabojat vadu un izraisit saskari ar da-
lam, kas atrodas zem sprieguma.

3) Nekada gadijuma ar plaujmasinu nedrikst parbraukt
elektriskos vadus. Plau$anas laika vadam ir jaatrodas aiz
plaujmasinas un tikai jau noplautas zales dala. Izmantojiet
vada turéSanas aki, ka ir noradits Saja rokasgramata, lai
novérstu vada nejausu atvieno$anos un taja pasa laika
nodros$inatu ta stabilu turé$anos ligzda un novérstu lie-
ku slodzi.

4) Madinas baro$anai izmantojiet stravas nopludes slédzi
(RCD) ar atvieno$anas stravu ne lielaku par 30 mA.

5) Masinas kontaktdaksai jabut saderigai ar elektrotikla
kontaktrozeti. Nekada gadijuma nemodificéjiet kontakt-
daksu. Neizmantojiet adapterus ar masinam, kas aprikotas
ar zeméjumu. Nemodificétas un piemérotas kontaktdaksas
samagzina elektriska trieciena risku.

6) Ja masinas baro$anas vads ir bojats, tas ir janomaina,
izmantojot tikai originalo vadu un uzticot nomainu izplatita-
jam vai specializétajam servisa centram.

7) Jebkuras elektriskas ierices pastaviga pieslégsana ékas
elektrotiklam ir javeic kvalificétam elektrikim saskana ar



spéka esosajiem noteikumiem. Nepareiza pieslégSana var

izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

8) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savie-

tojami:

Elektribas vadu savieno$ana un jebkadi darbi ar tiem ja-

veic sausa vieta;

— nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vada vai kon-
taktligzdas nonakSanu mitra vieta (pelké vai mitra zalé);

— elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jabut
hermétiskiem. Izmantojiet pagarinatajus ar pardosana
eso$am sertificétam hermétiskam kontaktdak$am.

9) Baro$anas vadu kvalitatei ir jaatbilst HO5RN-F vai

HO5VV-F tipam ar minimalo $kérsgriezumu 1,5 mm?, ietei-

camais maksimalais garums ir 25 m.

10) Pirms masinas ieslég$anas piestipriniet vadu pie tu-

rétaja.

11) Neizmantojiet vadu nepiemérotajiem nolakiem.

Neizmantojiet vadu, lai parvietotu vai vilktu masinu, un

nevelciet to, lai to atvienotu no kontaktligzdas. Turiet va-

du talu no siltuma, ellas, asam malam un kustigajam da-

lam. Bojatais vai sapitais vads palielina elektriska triecie-

na risku.

12) Darba laika neturiet pagarinataja vadu satita veida, lai

izvairttos no ta parkar§anas.

13) Izvairieties no nonaksanas saskaré ar iezemétam virs-

mam, tadam ka caurules, radiatori, krasnis un ledusskapi.

Ja kermenis saskaras ar iezemétu virsmu, palielinas elek-

triska trieciena risks.

14) Neparslogojiet masinu. Izmantojiet darbam piemérotu

masinu. Ar piemérotu masinu darbu var paveikt labak un

drosak, tada atruma, kuram ta ir paredzeéta.

F) TRANSPORTESANA
UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté

vai janoliec, rikojieties $adi:

— valkajiet izturigus darba cimdus;

— satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dross, ne-
mot véra masinas svaru un ta sadali;

— japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas sva-
ram un transportlidzek|a raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai jasavac;

— parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojaju-
mus vai ievainojumus.

2) Transportésanas laika piemérota veida piestipriniet ma-

§inu ar siksnu un kézu palidzibu.

G) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) Masinas Tpasniekam ir jaripé&jas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nek|at par jasu kaiminu traucéjumu céloni.

2) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdos$anu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; $os atkritumus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz specializéta-
jiem atkritumu savak$anas centriem, kas nodrosina atkri-
tumu utilizaciju.

3) Rupigi ievérojiet vietejo likumdosanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Péc madinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru saska-
na ar vietéjas likumdoSanas prasitbam.

IEPAZISANAS AR MASINU

MASINAS APRAKSTS
UN IZMANTOSANAS MERKI

STmasina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak ta ir
no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina grieze-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka art ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices. Ja operators
attalinas no masinas, dzingjs un rotéjosa griezéjierice tiek
apturéta dazu sekunzu laika.

Paredzétais izmanto$anas veids

ST magina ir paredzéta zales plausanai (un savak$anai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plausanas jaudai,
operatoram parvietojoties ar kajam.

Specialu piederumu vai ieriéu izmanto$anas gadijuma za-
li var nesavakt vai veikt “muléésanu”, izkliedéjot noplauto
zali uz zemes.

Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesiona-
liem lietotajiem. ST masina ir paredzéta “neprofesionalai
lietoSanai”.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— brauk$ana ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilkSanai vai stumsanai;

— masinas lieto§ana lapu vai $kembu savaksanai;
masinas lietoSana dzivzoga izlidzinasanai vai augu plau-
Sanai, kas nav zale;

masinas lietodana vienlaicigi vairakam personam;
rotéjodas griezéjierices ieslégsana vietas bez zales.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS
(skatiet attelus ii Ipp.)

. Skanas intensitates [imenis

. CE atbilstibas marké&jums

. lzgatavoSanas gads

Plaujmasinas tips

Sérijas numurs

. RaZotaja nosaukums un adrese

. Artikula kods

. Nominala jauda un maksimalais dzinéja
grieSanas atrums

9. Svars kilogramos

10. Barosanas spriegums un frekvence

10a. Elektriskas aizsardzibas pakape

ONOMAWN =



11. Sasija

12. Dzinéjs

13. Griezéjierice

14. Aizmuguréjas izmeSanas aizsargs

14a. Saniskas izmesanas deflektors
(ja tas ir paredzéts)

14b. Saniskas izmes$anas aizsargs
(ja tas ir paredzéts)

15. Savaksanas maiss

16. Rokturis

17. Vadibas slédzis

19. Piedzinas ieslég$anas svira

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas nu-
murus (3 - 4 - 5) atbilsto$ajos laukos rokasgramatas pedée-
jalappuseé.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives at-
X kritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES
mmm par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un

par to TstenoSanu saskana ar nacionalo likumdosa-
nu, vecas elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradat videi draudziga veida. lzmetot elektriskas
iekartas izgaztuvé vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntstdenus un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jasu
veselibu un labsajutu. Papildu informacijas sanem$anai
par §1izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sa-
dzives atkritumu parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

UZ VADIBAS ORGANU NORADITO SIMBOLU AP-
RAKSTS (ja tie ir paredzeti)

20. UZMANIBU - Dzingja iedarbinasana izraisa vienlai-
cigu griezéjierices ieslégsanu.

21. Apturésana

22. Gaita

23. Piedzina ieslégta

36. Savaksanas maisa satura indikators:
pacelts (a) = tukss / nolaists (b) = pilns

DROSIBAS NOTEIKUMI - ST zaliena plaujmasina jaiz-
manto piesardzigi. Ar §o noliku uz masinas ir izvietotas
piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem piesardzibas
pasakumiem izmanto$anas laika. To nozime ir izskaidrota
talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit drosi-
bas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto-
$aja nodala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

41. Uzmanibu: Pirms masinas izmanto$anas izlasiet
rokasgramatu.

42. UzmeSanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilvéki.

43. Tikai zaliena plaujmasinai ar iekSdedzes dzingju.

44. Uzmaniet griezéjierici: griezéjierice turpina griezties
péc dzin€ja izslegSanas. Pirms jebkadu tehniskas
apkopes darbu veik$anas vai, ja vads ir bojats, atvie-
nojiet kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

45. Uzmanibu: turiet baroSanas vadu talu no griezégjieri-
ces.

46. SagrieSanas risks. Kustiga griezéjierice. Neievietojiet
rokas vai kajas nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un attieci-
giem attéliem (kas atrodas iii un turpmakajas lappu-

sés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bit uzstaditas
daZas sastavdalas.

Izpakosana un montaza ir japabeidz
uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabiit pietiekoSi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai,
lietojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoso
vietéjo likumdosanu.

Pabeidziet masinas montazu, sekojot noradijumiem, kas
izklastti ar katru sastavdalu piegadataja instrukcija.

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidro-
ta ieprieks teksta.

2.1 Dubultas darbibas slédzis
Dzingjs tiek vadits ar dubultas darbibas slédzi, lai izvairitos
no dzinéja nejausas iedarbinasanas.
Lai iedarbinatu dzingju, nospiediet pogu (2) un pavelciet
sviru (1).

A WrAW\N:[VIN Dzingja iedarbinasana izraisa vienlai-

cigu griezéjierices ieslégsanu.
Atlaizot sviru (1), dzinéjs automatiski apstasies.

2.2 Plausanas augstuma regulésana
Plau$anas augstumu regulé ar atbilsto§am sviram (1).
Cetriem riteniem jabit uzstaditiem vienada augstuma.
SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

2.3 Piedzinas ieslégSanas svira (ja ir)
Ja modelis ir ar piedzinu, plaujma&ina sak kustibu, kad
svira (1) ir piespiesta pie roktura.
Atlaizot 8o sviru, plaujmasina partrauc kustibu.

3. ZALES PLAUSANA

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu daZados veidos;
pirms darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana
ar vélamo plausanas metodi. SO DARBIBU DRIKST VEIKT
TIKAI TAD, KAD DZINEJS IR IZSLEGTS.

3.1a Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
savaksanai maisa:
— Paceliet aizmuguréjas izmesanas aizsargu (1) un parei-
zi piekabiniet savakSanas maisu (2), ka paradits attéla.

3.1b Masinas sagatavoSana plausanai ar zales aiz-
muguréjo izmesanu:

— lznemiet savakSanas maisu un parliecinieties, vai aiz-
muguréjas izmesanas aizsargs (1) stabili paliek nolais-
ta stavokli.

— Modelos ar saniskas izme8anas iespéju: parliecinieties,
ka saniskas izmeSanas aizsargs (4) ir nolaists.

3.1c Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
smalcinasanu (,mul¢ésanas” funkcija, ja ta ir
paredzéta):

— Modelos ar saniskas izmeS§anas iespéju: parliecinieties,



ka saniskas izmesanas aizsargs (4) ir nolaists.

— Paceliet aizmuguréjas izmes$anas aizsargu (1) un ievie-
tojiet deflektora aizbazni (5) izme$anas atveré, turot to
nedaudz noliektu uz labo pusi; péc tam nofikséjiet to, ie-
vietojot divas tapas (6) paredzétajas atverés lidz saake-
Sanas mélites (7) klikskim.

Lai iznemtu deflektora vaku (5), paceliet aizmuguréjas iz-

mesanas aizsargu (1) un nospiediet centra, lai atkabina-

tu méltti (7).

3.1d Masinas sagatavosana plausanai ar zales sa-
nisko izmeSanu
(ja tas ir paredzéts)

— Paceliet aizmuguréjas izmes$anas aizsargu (1) un ievie-
tojiet deflektora aizbazni (5) izmeSanas atveré, turot to
nedaudz noliektu uz labo pusi; péc tam nofikséjiet to, ie-
vietojot divas tapas (6) paredzétajas atverés lidz saake-
Sanas mélites (7) klikskim.

— levietojiet saniskas izmesanas deflektoru (8), ka para-
dits attela.

— Aizveriet saniskas izmesanas aizsargu (4) ta, lai sanis-
kas izmesanas deflektors (8) butu blokeéts.

Lai iznemtu deflektora vaku (5), paceliet aizmuguréjas iz-

mesanas aizsargu (1) un nospiediet centra, lai atkabina-

tu meliti (7).

3.2 ledarbinasana
Pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.
Laiiedarbinatu dzinéju, nospiediet drodibas pogu (2) un pa-
velciet sledza sviru (1).

3.3 Zales plausana
Plausanas laika sekojiet tam, lai elektribas vads atrastos
jums aiz pleciem taja zaliena dala, kas jau ir noplauta.
Zalaja izskats bus labaks, ja plausanu vienmér veiksiet vie-
na augstuma un pamisus divos virzienos.

Kad savak$anas maiss parpildas, zales savak$ana vairs
nav tik efektiva un mainas zaliena plaujmasinas radttais
troksnis.

Lai iznemtu un iztuk$otu savak$anas maisu,

— atlaidiet slédza sviru un uzgaidiet, kamér griezéjierice
apstasies;

paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu, satveriet
rokturi un iznemiet savak$anas maisu, turot to vertika-
la pozicija.

“Muléesanas” vai zales aizmuguréjas izmesanas
gadijuma: izvairieties no parak liela zales daudzuma
plausanas. Viena piegajiena neplaujiet vairak ka zales
augstumatreddalu! Pielagojiet kustibas atrumu atbilstosi
zalaja stavoklim un noplautas zales daudzumam.

Saniskas izmesSanas gadijuma (ja tas ir paredzéts):
iesakam izvéléties tadu marsrutu, kas novérs noplautas
zales izmeS$anu uz vél nenoplautu zaliena dalu.

Gadijuma, ja savakSanas maiss ir aprikots ar satu-
ra indikatoru (ja tas ir paredzéts): darba laika, kamér
griezéjierice kustas, ja indikators ir pacelts, tas nozime,
ka savak$anas maisa vél ir vieta noplautai zalei; kad tas
nolaizas, tas nozimé, ka savak$anas maiss ir pilns un tas
ir jaiztukso.

Zaliena kops$anas ieteikumi

Katram zales veidam ir savas 1pa$ibas, kas prasa atskirigu
pieeju zaliena kop$anai. Lasiet uz séklu iepakojuma eso-

$os noradijumus par plauSanas augstumu un nemiet véra

augs$anas apstaklus jusu regiona.

Nemiet vera, ka zale sastav no stiebra un vienas vai vai-

rakam lapam. Lapu pilnigas noplausanas gadijuma zaliens

tiks bojats un tiks traucéta zales aug$ana.

Var izmantot $adus visparigus noradijumus:

— parak zema plaus$ana izrauj un retina zales segumu, re-
zultata uz ta paradisies ,plankumi”;

— vasara plausanas augstumam jabuat lielakam, lai izvairi-
tos no augsnes nozusanas;

— neplaujiet mitru zali; tas var samazinat rotéjosas grieze-
jierices efektivitati, jo zale pie tas pielip un tiek izrauta;

— jazaleiripasiaugsta, vispirms iesakam noplaut to, uzsta-
dot griezéjierici visaugstakaja pozicija, un péc divam vai
trim dienam atkartoti noplaut zalienu.

3.4 Darba pabeigSana
Péc darba pabeigSanas atlaidiet sviru (1). Atvienojiet pa-
garinataja vadu VISPIRMS no galvenas rozetes (2) un PEC
TAM no tas plaujmasinas puses, kura ir slédzis (3).
Pirms jebkadu darbu veikSanas ar plaujmasinu UZGAI-
DIET, KAMER APSTASIES GRIEZEJIERICE.

SVARIGI Gadijuma ja dzinéjs apstajas darba laika parkar-
Sanas dé|, ir jauzgaida apméram 5 mindtes pirms to varés
iedarbinat no jauna.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

SVARIGI Masinas raksturlielumu un drosibas uzturésanai
sakotnéja limeni ir regulari javeic rapiga tehniska apkope.

Visas reguléSanas un tehniskas apkopes operacijas javeic,
kamér dzingjs ir izsleégts un masina ir atvienota no elektri-
bas tikla.

1) TiriSanas, tehniskas apkalpo$anas vai reguléSanas lai-
ka izmantojiet izturigus darba cimdus.

Péc katras plauSanas reizes novaciet zales atliekas un
netirumus no $asijas iek§puses, lai izvairitos no prob-
lemam ar masinas iedarbinasanu, kas var rasties, kad
Sie netirumi nozus. Modelos, kuros paredzéta saniska
izme8ana, ir janonem izmesanas deflektors (ja tas ir uz-
stadits - sk. 3.1.d).

Vienmér parbaudiet vai gaisa ienéméjos nav zales at-
lieku.

Sasijas iekséjas dalas krasojums ar laiku var atlupt no-
plautas zales abrazivas iedarbibas dél; $aja gadijuma
savlaicigi atjaunojiet krasojumu ar pretkorozijas krasas
palidzibu, lai izvairitos no risas veidoSanas, kas var iz-
raisit metala koroziju.
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4.1 Griezejierices tehniska apkope
lesakam visas operacijas ar rotéjoso griezéjierici veikt spe-
cializétaja servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem pie-
mérots aprikojums.
Saja masina ir paredzéts izmantot griezéjierici, uz kuras ir
noradits kods, kas atrodams tabula ii lappuse.
Nemot véra izstradajuma attistibu, iespéjams, ka augstak
noradita griezéjierice ar laiku tiks nomainita pret citu grie-
z€jierici ar l1dzigiem raksturlielumiem un lietosanas drosi-
bas [imeni.
Uzstadiet griezéjierici (2) ta, lai kods butu vérsts pret zemi,
ieverojot attéla paradito secibu.
Pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometriskas atslégas



palidzibu, kas ir kalibréta uz 15 Nm.

4.2 Masinas tiriSana
Nemazgajiet masinu ar idens striklas palidzibu, lai izvairi-
tos no dziné&ja un elektrisko dalu samitrinasanas.
Sasijas tiri$anai neizmantojiet agresivus $kidrumus.

4.3 Piedzinas regulésana
Ja modelis ir ar piedzinu, siksnas spriegojumu var noregu-
Iet ar uzgriezna (1) palidzibu, lai nodrosinatu noradito mée-
rljumu (6 mm).

5. PIEDERUMI

Jasu drosibas labad ir kategoriski
aizliegts uzstadit jebkadus citus piederumus, kas nav
noraditi zemak esosaja saraksta ar speciali jisu masi-
nas modelim un tipam izstradatajiem piederumiem.

5.1 ,Muléesanas” komplekts
(ja nav ieklauts komplektacija)
Siki sasmalcina noplauto zali un atstaj to uz zaliena, ka al-
ternativa tas savak$anai savak$anas maisa (atbilstosi apri-
kotam masinam).

6. DIAGNOSTIKA

Ko darit, ja ...

Problémas célonis Risinajums

1. Elektriska plaujmasina nedarbojas

Parbaudiet elektrisko
savienojumu

Elektriska strava
nesasniedz masinu

2. Elektriska plaujmasina izraisa elektribas tikla
drosinataju izslegSanos

Kontaktligzdas nominala
strava ir parak zema

Pievienojiet masinu
pie elektribas ligzdas
ar pietiekosu nominalo
stravu

Ir ieslégtas citas
elektroierices

Nepievienojiet vienlaicigi
citas ierices pie tas pasas
kontaktligzdas

3. Noplauta zale netiek savakta savakSanas maisa

Griezéjierice tika paklauta
triecienam

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

Parbaudiet lapstinas, kas
virza zali savak$anas
maisa

Sasijas ieképuse ir netira Iztiriet Sasijas iekSpusi, lai
atvieglotu zales virzisanu

savak$anas maisa

4. Zali ir grati noplaut

Griezéjierice ir slikta
stavoklt

Uzasiniet griezé&jierici vai
nomainiet to

5. Masina sak spécigi vibrét

Bojajums vai izlodzijuSas
dalas

Apturiet masinu un
atvienojiet baroSanas vadu
Parbaudiet, vai masinai
nav bojajumu

Parbaudiet, vai ir
izlodzijusas dalas un
pievelciet tas

Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu
specializétaja centra

6. Dzingjs izslédzas darba laika

Termiskas aizsardzibas
iesleg8anas dzinéja
parkar§anas dél.

Apturiet masinu un
atvienojiet baro$anas
vadu. Vienmér parbaudiet
vai gaisa ienémeéjos nav
zales atlieku.

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties

izstradajumu.
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BE3BEAHOCHU MEPHU

f0 KouwTo Tpe6a cTpor
Ja ce npuapxyBare

A) OBYHA

1) BHUMAHME! MpoynTajtre ro BHMMaTeNnHo osa ynat-
CTBO Npej Ja ja KopucTuTe MawuHarta. 3anosHajTe ce
CO KOMaHAWTE WU MPaBUIHOTO KOPUCTEHE Ha MalunHaTa.
HayueTe 6p30 ga ro sanvparte MOTOpOT. HenpuapyBane
KOH npeaynpeayBaraTta M KOH ynaTcTBOTO MOXe fa npe-
[V3BUKaAT eNeKTPUYeH yaap, M3ropeHuun U CepuosHU
nospeaun. CouyBajTe ru npegynpepysamaTa 3aefHo cO
ynaTcTBOTO 3a MAHA KOHCyTauuja.

2) He posBonyBajTe HMKoraw feua fa ja ynotpebysaaT
MalumHara, Uau Apyru nua LWTo He ce 3ano3HaeHu co oc-
HOBHMTe ynaTtcTBaTa. JIoKa/HUTe 3aKOHCKWU MponucH ja
ozpeayBaaT MUHUMaNHaTa BO3pacT Ha KOPUCHUKOT.

3) OBoj anapaT MOXe fa ro KopucTtaT geua noctapu og
8 rofiHW, HO 1 iMLa CO HamMmaneHn MU3UYKK, CEH30PHU U
MEHTaIHWM CMOCOBHOCT WK ML KOULTO HemaaTt A0BOJI-
HW NOo3HaBarba CaMo AOKOJIKY CE NoJ HaA30p UK ce Noay-
YyyBaHW 3a ynotpebarta Ha anapaToT Ha 6e36eAeH HauuH 1
rm pasbupaaT MOXHUTE onacHocTW. [leuarta He cmee ja
cu urpaat co anapatoT. [leuaTa He cMee Aa ro cnpose-
[yBaaT pefJoBHOTO YUCTEHe M OAPMYBarbe [JOKONIKY He
ce nog Haf30p.

4) He KopucTeTe ja TpeBOKOcayKaTa HUKOraw Kora BO
6/1M3MHa MMa 1L, 0COBGEHO AeLia UK HUBOTHMU.

5) HuKoraw He KopucTeTe ja MallmMHaTa AOKOJKY Kopuc-
HWKOT € BO COCTOj6a Ha 3amMop UN U3HEMOLUTEHOCT, UK
KOPWUCTEN NIEKOBW, ApOra, ajskoxon WAW ApYrn LUTeTHW
CyncTaHuM WTO BAMjaaT BP3 KanayMTeToT 3a HaBpeMEHO
pearvpare Unu BHUMaHue,

6) MmajTe Ha yM fileKa KOPUCHUKOT € OfrOBOPEH 3a He3ro-
AWTE UM onacHocTa No Apyry avua Uan HUBHUOT UMOT.
Bo onceroT Ha 04roBOPHOCTHM Ha oNepaTopoT crara u npo-
LleHKaTa Ha MOMHMTE pU3nLM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba ga
ce paboTu M 3aToa NpesemMeTe MM CUTe HeonxoAHu 6e3-
6eHOCHM MepKU 3a Aa ja rapaHTupare cBojata, Ho U 6e3-
6eaHOCTa Ha ApyrMTe 0CO6eHO Ha 3aKOCEHW, HepamHu,
JIU3raBu UM HECTABUIHU TEPEHU.

7) Bo cnyyaj Kora BO OMKPYKyBaHeTo Ha MallMHaTa uma
APYrv nvua, NpoBepeTe Aann KOPUCHUKOT MM MOYMTyBa
ynaTcTBara WTo Ce CoApKaHW BO OBa ynaTCTBO.

B) BOBEZIHW OMEPALUA

1) Kora ja KopucTuTe MalmHaTa, cekorall HoceTe oTnop-
HW PaBOTHM YEB/IM KOWULLTO HE Ce Nn3raat M JOArU naH-
TONOHW. He BKAy4yBajTe ja MawmHaTa co 60cu Ho3e uau
OTBOpPEHM caHfanu. M3berHysajte ga HOCUTE NaHuumba,
6pas3NeTHM 1 anuwTa co Ae0BM WTO Ce BUOpaT UM Ma-
aT pecu unu neHTw. MNpubepeTe ja KocaTa JOKOKY € A0N-
ra. CeKorall cTaBajTe 3awWwTuTa 3a yLu.
2) MpoBepeTe ja TemenHoO Lenata NoBplKMHa 3a padoTa
1 oTCTpaHeTe ce WTOo 61 MOXeno ga 6uge otdpaeHo oj
MalumHaTa v ia rv owTeTH Ce4UBOTO M MOTOPOT (Kamera,
rpaHKK, ese3HW 0CTaToLM, KOCKU, UTH.).
3) MNpep ynoTpeba, npoBepeTe ja MawuHata feTasHo U
ocobeHo:
— BO O[JHOC Ha ceuyuBaTta, MpoBepeTe [ajn HaBPTHM-
Te W ypeAoT 3a Kocetbe Ce M3aGEeHW WK OLUTETEHW.

BHUMAHME: MPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YINATCTBO NPEA AA
JA HOPUCTUTE MALUMHATA. 3auyyBajTe 3a CEKOe UAHO HaBpaKame

3ameHeTe ro AenoT Co ypeoT 3a KOCEeHEe aKo Ce4YUBOTO
M HaBPTKUTE Ce OWTETEeHU MW UCTPOLLEHM 3a Aa ja 0f-
pUTe pamHoTewaTa. EBeHTyanHUTe nonpaBku Tpeba
[la ce HanpasarT BO CneLujannanpaH CepBUCEH LieHTap.
BesbepgHocHaTa payka Tpeba pa uma cnobonHo
[BU¥EHe, 6e3 NpMMeHa Ha cuia U Npu OTnylTake
Tpeba Aa ce BpaTM aBTOMATCKM M 6pry BO HeyTpanHa
noauuuja co WTO ce ofpeAyBa 3acTaHyBarbe Ha ype-
[l0T 3a Kocetbe.

4) Mpep ceKkoja ynoTpeba, npoBepeTe fanu KabenoT 3a
HanojyBare W Ha NPOAOCIKHMOT MPUKAYHOK MMaaT 3Ha-
UM Ha olwTeTyBare MAW 3HaLM Ha MCTPOLUEHOCT 3acTa-
peHocT. BeaHall UCKAyYeTe ro NMPUKYHOKOT Of LUTeKep
aKo KabesioT UK NPOAOIKHUOT Kaben ce OWTEeTEeHN UK
npeceyenun. HE JOMUPAJTE rO KABENOT MPEA OA TO
MCKNYYUTE O M3BOP HA HAMOJYBAHE. Hukoraw
He KopucTeTe ja MallMHaTa ako KabenoT 3a HanojyBare
WU NPOAONIKHUOT Kaben ce OWTEeTeHW WM M3abeHu.
OwTeTeH Mnn nsabeH Kaben Moxe Aa NpeAn3BUKa KOH-
TaKT CO AEN0BU NOJ, HAMOH.

5) Mpep aa 3anoyHeTe co paboTa, ceKorai nocraseTe rm
3alTUTMTEe Ha M31e30T (BpeKa 3a cobupare, 3awTuTa
Ha CTaHWYHWOT UCNYCT WM 3alTUTa Ha 3aHUOT UCTYCT).

C) 3A BPEME HA YNNIOTPEBATA

1) Pa6oTeTe camo Ha fHeBHa CBET/IMHA WM NpKU JO6pO
BeLITA4YKO OCBET/IEHWe W MpW YCNOBM Ha Aobpa BUAAU-
BocT. Oafjaneyete rm nvuara, geuara v HUBOTHUTE Of
o6nacTa 3a pa6ora.

2) AKO e MOXHO, U3berHyBajTe pabota Ha MOKpa TpeBa.
M3berHyBajTe ga paboTuTe Kora BpHe U Kora uma Hespe-
Me. He KopucTeTe ja MalmHaTa Kora BpeMeTo € MHOTY J10-
L0, 0COBEHO Kora Ma MOXHOCT O/} [PMOTEBHULM.

3) He nanowyBajTe ja mMawmHaTa Ha JOMA WU BNAMHU
ycnoBu. Bogara WTO MOXe Aa HAaBNe3e BO eNEKTPUYHUOT
[leN1 O 3rofieMyBa PUBMNKOT Of, e/IeKTPUYEH yaap.

4) Cekoraw o6e36eayBajTe NPaBUIHO NOTNOPULLTE Ha 3a-
KOCEHW TEPEHMU.

5) HuKoraw He TpyajTe, TYKY oaeTe U3berHyBajku npu Toa
[la Be B/ieYe TpeBoKocayKara.

6) Cekorall o6pHyBajTe BHUMaHWe Kora Bo 61n3nHa nma
NPEeYKM KOMULITO MOXe Aa ja Hamanat BUAMBOCTA.

7) KoceTe ceKoral HafloNKHO BO OAHOC Ha KOCHHaTa, BO
npaseL, Harope/HazioNy, HO HUKOraLl NonpeKy BHUMaBajKu
npu Toa Ha MeHyBarbeTO Ha MpaBeLoT, TpKanaTta Aa He
yAvpaaT Ha npeyku (Kamerba, rpaHku, Kopewa MW Ci.)
CO WTO MOMe fa ce Npeju3BMKa CTPaHWUYHO /u3rarbe,
npeBpTyBare Uu 3aryba Ha KOHTponaTa Bp3 MaluMHaTa.
8) MawwuHaTa He cmMee fa ce KOPUCTHU Ha 3aKocyBarba Mno-
ronemu oa 20° 6e3 ornep Ha NpaBeLoT Ha ABUKEHE.

9) O6pHETE MaKCUMaIHO BHUMaHWE Kora ja BaeyeTe Tpe-
BOKOCayKaTa KoH cebe. MorneaHeTe 3az Hea npej v npu
ABUKEHE HaHa3aj 3a aa obesbennTe AeKa Hema HUKaK-
BU NMPEYKM.

10) 3acTaHeTe ro ypeAoT CO CE4YMBOTO aKo TPEBOKOCaYKa-
Ta Tpeb6a Aa ce 3aKoCH NpY TPaHCMOPT, Kora ce NoMWHyBa
npeKy TepeHn 6e3 TpeBa 1 Kora TpeBoKocayKaTa ce HoCH
KOH TepeHOT Ha Koj Tpeba Aa ce KOCcu U 06paTHo.

11) BHMMaBajTe Ha coo6paKajoT Kora MalumMHaTa ce Kopu-
CTW BO 6/1M3KMHa Ha narT.

12) He KopucTeTe ja MallmMHaTa Kora AesIoBUTE ce oLTeTe-
HW UK aKo Hema BpeKa 3a cobuparbe, 3awTuTa 3a cTpa-



HWYHWOT UCNYCT UM 3alUTMUTA 3@ 3aHUOT UCNYCT.
13) O6pHeTe 0COGEHO BHWMaHWe BO MPUCYCTBO Ha
CTPMHUWHW, AYNKA UAW NPENpeKu.

14) BHMMaTenHoO BKy4eTe ro MOTOPOT Cropeg, ynaTcTBo-

TO U ipHETE M'1 HO3eTe NoJaNeKy Of YPeaoT CO CEYUBOTO.

15) 3a Bpeme Ha naneweTo, ABETE paue Tpeba Aa ce pa-

KodaToT.

16) He 3aKocyBajTe ja TpeBOKocayKaTa BO [JBUMKEHE.

BkayuyBajTe ja Ha pamMHW NOBPLUMHKU, UCHUCTEHM Of Mpe-

NPeKn 1 BUCOKa TpeBa.

17) He npubnunyBajTe rv paueTe uam HoseTe 0 UK Noj,

fenosuTe WTO poTupaart. CeKorall CTojTe 0A4AaNe4eHO0 0,

OTBOPOT 3a NpasHerbe.

18) He nogurHyBajTe ja unun He TpaHcnopTUpajTe ja TpeBo-

KocayKaTa Kora pa6oTu MOTOPOT.

19) He npenpaBsajte nnun gesaxktusupajte ru 6es3deaHoc-

HWUTE CUCTEMM.

20) Kaj MofiennTe Ha NoroH, MCKNy4YeTe ja cnojHuuaTa 3a

NPEeHOC Ha TpKanaTta npea Aa ro BKAy4UTe MOTOPOT.

21) Cekorall KOpUCTETE A0MNOJHUTENIHA onpema ofobpe-

Ha 0/} NPOM3BOAMTENOT Ha MaluMHaTa.

22) He KopwcTeTe ja MawmHaTa ako A0NoJIHUTenHaTa/no-

MoLUHaTa onpemMa He Ce NOCTaBeHW Ha flafeHUTe TOUKM.

28) UcknyyeTe ro ypefoT CO CEYMBOTO, 3acTaHETe ro Mo-

TOPOT M M3BajeTe ro KabenoT 3a HanojyBare (BHMMaBajku

npu Toa cuMTe AenoBU BO ABUMEre Aa 6ugart sactaHatu

AOKPa)):

— MNpW TPaHCNOPT Ha MaluMHaTa,

— ceKojnaT Kora ja ocTaBaTe TpeBOoKocaykarta 6e3 Haj-
30p,

— npea Aa rv oTcTpaHyBaTe MPUYMHWUTE 3a GIOKWUparbe

WJIN YUCTEHE HA UCNYCHWUOT KaHaJl,

npea npoBepKa, YUCTere UM paboTa Bp3 MalunHaTa,

- no ygap BO cTpaHu npeameTu. MpoBepeTe gann uma
eBEeHTya/lHW OWTeTyBaka Ha MallMHaTa v HanpaBeTe
r'M HEONMXOAHWUTE MOMpaBKW NpeJ, Aa OAHOBO Aa ja Ko-
pucTuTe.

24) Uckny4yeTe ro ypeaoT CO CEYMBOTO M 3acTaHeTe ro

MOTOpPOT:

— ceKojnat Kora ja BaguTe Wau noctasyBaTte BpeKaTta 3a
cobupame,

- CeKojnart Kora ro Bagute uav noctaByBaTte fedneKTopoT

3a CTPaHUYHWOT UCMYCT.

— lMpeg Aa ja perynupaTe BUCMHATA HA KOCeHEe aKo oBaa
onepauuja He 6una usBplleHa o nosuuyujata Ha one-
paToporT.

25) Bo TeKOT Ha paboTarta, ceKorall ofpxyBsajTe 6e36ea-

HO pacTojaHue of, ypeaoT CO Ce4YMBOTO Koja ce onpeaesny-

Ba CO [JO/IKMHATA Ha paKodaToT.

26) BHUMAHWE - Bo cnyu4aj Ha fePeKT Uan MHLUMAEHTH BO

TEKOT Ha paboTaTa, BeJHall UCK/y4YeTe ro MOTOpOT U OA-

faneyeTe ja MalMHaTa BHUMaBajKK a He NpeAn3BUKaTe

Apyrv owTeTyBamwa. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT CO nyHa no-

BpeAa Wau nospeja Ha TPeTo /inue, npucTaneTe BejHaLl

KOH MmocTankarta 3a jaBarbe HajcooABeTHa npsa NomoLl

3a AajeHara cocTojba u obpareTe ce BO COOABETEH LieH-

Tap 3a 3/paBCTBEHA 3alITUTa 3a HEOMXOAHO JIeKyBae.

OTcTpaHeTe rv TeMeNHO CUTE OCTaTOLM O/} KOCEHETO LITO

MOXeE fa npeAv3BuKaaTt AedeKT WM noBpeau Ha avua

WJIN IUBOTHM @KO OCTaHaT He3abenexaHo BO MaluMHaTa.

27) BHUMAHME - HuBOTO Ha 6Gy4aBaTa W BuGpaumu-

Te AajeHV BO OBa ynaTCTBO Ce MaKCUMasHW BPefHOCTH

npu ynotpe6a Ha mawuHara. Ynotpebarta Ha efeMeHT 3a

KOCEeHE KOJWITO He e CTabueH, [IBUKEHETO CO nperose-

Ma 6p3uHa, HEOLPIKYBaHETO Ha MalMHaTa, 3HaYUTENHO

B/IMjaaT BP3 emucujaTa Ha 6yy4asa uaun Bubpaumun. 3artoa,

HeomnxofHO e Ja npuMmeHyBaTe 3alWTWTHWU MepPKW 3a Aa

e/IMMUHMpaTE MOMXHMW OlTeTyBara 3apaju 3roneMeHa
6yyasa WM 3HaYMTENHU BUGpaLuK. PegoBHO oapKyBajTe
ja MawmHaTa, HoceTe Cnywasnku NpoTuB Gyyasa 1 Npase-
Te naysu Bo pa6oTara.

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHME! - MWcknyydete ja mawunHata opf
HanojyBaren NpoyMTajTe ro COOABETHOTO YNaTCTBO Npej,
[la 3ano4HeTe KaKBM 610 iejcTBa 3a Of|pXyBaH-e UK No-
npasKa. HoceTe coofBeTHa 06/1eKa U pakasuuym 3a pabo-
Ta BO CUTe CMTyauuu Kaje MMa PU3KK 3a paLeTe.

2) BHUMAHME! — HuKoralu He KopucTeTe ja MalumHaTa co
KOPWUCTEHWU UNK OlITETeHN fenosn. OWTeTeHUTe UK fe-
heKTHUTe AenoBu Tpeba Aa ce 3ameHarT, HMKoraw Aa He
ce nonpasaat. Hopuctete camMo OPUrMHaAHW pe3epBHU
fle710BK: ynoTpe6aTa Ha 4e/10BM KOULLTO He Ce OpUrMHan-
HW W/MAKM HECOOABETHO MOCTaBEHW MOXe Aa AoBejat [0
MHLUMAEHTU WK IMYHK NOBPEAM, a co Toa ce ocnoboaysa
NPOU3BOAMTENOT O/ CEKOja 06BPCKA NI O rOBOPHOCT.

3) CvTe onepauuja 3a 0apKyBare 1 perynauuja Wto He ce
onulaHK BO 0Ba ynaTcTBO Tpe6a Aa rv cnposeje 3acTan-
HUKOT WM crneuujannsvpaH CepBUCEH LeHTap 6uaejku
3HaaT KaKo 1 r'v uMaaT HEOMNXOAHUTE MHCTPYMEHTHU CO KO-
vwTo paboTarta Ke ce 3aBpLuM NpPaBWUIHO, 3eMajku ro BO
npeaBus NPBUBUTHUOT CTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha Mallu-
HaTa. CuTe onepaumu LWTO Ce N3BefEeHN Ha HECOOABETEH
Ha4MH M O[] HEKBANUDUKYBaHM NMLA NpUOHecyBaaT Aa
ce u3rybu cekoja opma Ha rapaHumja u cexoj 061K Ha
06BpCKa Ha NPOM3BOAUTENOT.

4) Mo ceKoe KOpUCTEHE, UCKNYYeTe ja MallMHaTa o4 fOBOA,
Ha en. eHepruja u NpoBepeTe ja Aa He MMa oWTeTyBama.
5) CuTe 3aBPTKM M HaBPTKW OAPHYBajTe€ MM COOABETHO
3aUBpPCTeHN 3a fa GujaeTe CUTYPHU JeKa mallmMHata e
6e3beaHa 3a paboTa. PeAoBHOTO OApKYyBare € OCHOBEH
npeaycnoB 3a 6e36eAHOCT 1 3a OfPHYyBaHe Ha NpaBuIHa
pa6oTa Ha MalMHaTa.

6) PepgoBHO npoBepyBajTe AasiM HAaBPTKUTE Ha ypeaoT 3a
KOCerbe Ce NpaBu/IHO 3acerHartu.

7) HoceTe paboTHM paKaBuLy 3a paKkyBaHe CO YPeaoT co
CeYMBOTO NPU BaAeHe U UCTaBame.

8) OppyBajTe ja pamHOTEXaTa Ha ypeAoT CO Ce4MBOTO
Kora ce ocTpu. CuTe onepaLlmu LWTO ce NOBP3aHu Co ype-
[l0T CO CeYnBOTO (Bafiehe, OCTPEHE, U3efHavyBambe, No-
BTOPHO CTaBare W/MAW 3aMeHa) Ce OAroBOPHU paboTu
M M3WCKyBaaT cneunduyHa KOMMNETEHTHOCT MOKpaj CO-
opeTHU anatu. Of 6e36e4HOCHU NMPUYUHKU, UCTUTE Tpe-
6a ceKoralw fa rv u3BpllyBa cneuujannavpaH cepBuceH
ueHTap.

9) Bo TEKOT Ha onepauuuTe 3a peryavpamne Ha MallnHa-
Ta, o6pHeTe BHUMaHWe 1 U3GerHyBajTe NpcTuTe Aa BU ce
HaoraaT 3arnaBeHu BO ypeAoT CO CEeYMBOTO BO [BUMKEHE
1 PUKCHWUTE AENOBU Ha MalLMHaTa.

10) He ponupajte ro ypeAoT CO CEYMBOTO [JOfleKa € MaLlu-
HaTa noBp3aHa BO U3BOP Ha HanojyBame U AofeKa ceun-
BOTO He 3anpe fa ce ABUKM A0KPaj. Mpn MHTepBEHLMK Ha
ypPeAoT Co CeYMBOTO, MPOBEPETE AaNM YPeaoT MOXe fa ce
ABWMM U laNn MallnHaTa e UCKYYeHa Of, cTpyja.

11) YecTonaTtu npoBepyBajTe r1 3awTuTata 3a 3agHUOT
MCMYCT, 3alITUTaTa 3a CTPAHUYHWOT UCNYCT UNK 3alTUTa-
Ta Ha 3aJiHMOT UCMYCT, KaKo 1 BpeKaTa 3a cobupatbe 3a Aa
npoBepuTe AeKa He ce N3abeHn Un owTeTeHU. 3ameHeTe
M aKo Ce OLITETEHU.

12) 3ameHeTe r'm eTUKeTUTE CO ynaTcTBa U MOPaku 3a BHU-
MaHWe aKo Ce OLITEeTEHM.

13) YysajTe ja malmHaTa Ha MECTO A0 KOEe LITO He A0Mu-
paart feuara.



14) OcTtaBeTe MOTOPOT Aa ce u3naau npej fa ce octasu
MalunHaTa BO Koja 6uno cpeauHa.

15) 3a HamanyBatbe Ha PU3WKOT Of 3anajnyBarbe,
O/iPIYBajTe MM TpeBoKocayKarta MU mMalimHaTa, a 0co6eHo
MOTOPOT O/, OCTaTOLM Of TPEBA, JIMCTOBU U NPEKYMEPHO
macno. MU3BajeTe ja BpeKara 3a cobupare 1 He ocTaBajTe
ocTaToLM 0f NMOKOCEeHa TpeBa BO 3aTBOPEH OGJEKT.

E) AONOJIHUTEJIHU NPEAYNPEAYBAHA

1) He KopucTeTe ja malmHaTta BO cpefuHa Kaje noctou
PU3MK O, eKCnosunja, BO MPUCYCTBO Ha 3ananvBu Ma-
Tepun, racoBu UK HewncToTHja. EnexkTpuyHnuTe aenosu
Npean3BUKyBaaT UCKPU LUTO MOME Aa My 3ananaT Heyu-
CTOTUWTE UM UCcnapyBarbaTa.

2) [lpxeTe ro npoAoNKHUOT Kaben nojaneky of ypenor

CO CeuynBOTO. YPEAoT CO e4MBOTO MOME /ia ro OLITETH Ka-

6en0T 1 fa NpeAnN3BMKa KOHTAKT CO Ae/10BU MOJ HaMoH.

3) Hukoraw He MOMUHyBajTe CO TpeBOKOcayKkata Bp3

eNIeKTPUYHUOT Kaben. 3a Bpeme Ha Kocere, Tpeba CeKo-

raw Aa ro Bievyete Ka6enoT 3a/j TpeBOKOcayKaTa 1 CeKo-
raw Kaj WTOTYKy nokoceHaTa TpeBa. KopucTeTe ja cTe-
ranKarta 3a Ka6esioT KaKo LITO e NpUKaxaHo Bo oBa ynat-

CTBO 3a Aa u3berHete KabesoT CNyyajHO Aa ce 3arnasu,

06e36esyBajkn UCTOBPEMEHO MPaBWUIHO NPUKIYyYyBarbe

6€3 NPUTUCOK BP3 NPUKIYHOKOT.

4) YpepoT HamojyBajTe ro camo nNpeKy AudepeHuujan

(RCD - ypepa 3a HauaMeHW4Ha CTpyja) CO CTpyja Ha NPEKUH

Koja He HagMuHyBa 30 mA.

5) MpuKAYYOKOT 3a MalunHaTa Tpeba aa 6uae KomnaTUeu-

JIEH CO eNIEKTPUYHMOT A0BOA. HMKOoraw He npenpasajTe ro

NPUKJYYOKOT. He KopucTeTe agantepu 3a MallMHaTa WTo

1MMaart 3asemjyBatbe. MPUKAYHOKOT WTO He NpeTpnen us-

MeHa UK He e ajanTupaH ro HamanyBa PUSUKOT Of eNEK-

TpUYeH yaap.

6) AKO KabesnoT 3a eNIeKTPUYHO HamnojyBarbe Ha Mallu-

HaTa e owTeTeH, Tpeba Aa ce 3aMeHU caMo CO OpUru-

HaseH pesepBeH Aen of CTpaHa Ha 3acTarnHWKOT UK BO

cneuujannanpaH CepBUCEH LieHTap.

7) TpajHOTO NoBp3yBake Ha KOj U fa 6UI0 eNeKTpuyeH

anapat BO e/l. Mpexa Ha jgajeH o6jeKT Tpeba fa ro Ha-

npaBu KBa/IMPUKYBaH eNeKTpuyap cnepaejku r Hajctporo

COO0ABETHUTE 0Apeadu. HeKopeKTHO NoBp3yBare MoMe

[a npean3BUKa CEPUO3HU NOBPEAM, BKIYHYBajKU U CMPT.

8) BHUMAHME: ONMACHOCT! BnaxHocTa 1 en. cTpyja He

ce KOMNaTUBUIHK:

PaKyBameTo v NoBp3yBareTO Ha eNeKTPUYHUTE Kabnin

mMopa Aa ce u3BejlyBa Ha CyBO MeCTO,

— HuKoraw He cnojyBajTe N3BOP Ha eNeKTpUYHa eHepruja
1AM Kaben BO MOKpa 30Ha (6apa naun BnasKeH TepeH);

- lNoBp3yBarbeTo Mery KabnuTe 1 LuTekepuTe Mopa Aa 6u-
Ae of, BogooTnopeH matepujan. KopucteTte NnpoaosKeH
Kaben of MHTerpMpaHu U BOAOOTNOPHU AE10BU KOM MO-
e Aa ce Habasart BO Tprosuja.

9) Habnute 3a HanojyBare Tpeba Aa ce Co KBaIUTET He

noman og tunot HO5RN-F uam HO5VV-F co muHumaneH

npecek oa 1,5 MM2 1 co npenopayaHa MakcumasHa fo-

HMWHa of 25 M.

10) Mpeg Aa ja BKAy4UTE MawmMHaTa, NpULBPCTETE rO Ka-

6en10T 3a BoguKaTa.

11) He KopucTeTe ro Ka6enor HecooaBeTHO. He Kopwu-

cTeTe ro KabenoT 3a TpaHcnopTupare, Breyerbe Wau

pacKionyBare Ha MalwuHaTa. YysajTe ro ka6enot noaa-

NIEKY Of, U3BOPW Ha TOM/IMHA, MAC/O0, OraH WU NpeaMeTH

BO ABMKene. OWTeTeH nan npeceyeH Kaben ro sronemy-

Ba PU3UKOT Of €NIeKTPUYEH yaap.

12) BHMmaBajTe Npofo/MKHMOT Kaben fa He ce 3anieTKy-

Ba BO TEKOT Ha pa6oTara 3a ja usberHete NpexkymepHo
3arpeBsatbe.

13) U36erHyBajTe KOHTaKT Ha TENOTO CO NOBpPLUMHA CO Ma-
ca Unu co 3emja, Kako LIeBKU, paaujaTopu, KyjHCKM anapa-
T, puKMaepUu. PU3UKOT of, eNIeKTPUYEH yaap ce NOTTUK-
HyBa aKo Tes0TOo Ce Hajae Ha Maca uan 3ewmja.

14) Hukoraw He nperpesajTe ja mawunHaTta. HopucreTe ja
MalimHaTa 3a HameHeTara pa6oTa. [lpaBUHO KOpUCTEHE
Ha MalwuHaTa 06e36eayBa Hajaobpa v HajcurypHa paco-
Ta, cnopez, MOKHOCTa 3a Koja e co3aajeHa.

F) TPAHCINOPT U ABUHEHE

1) CeKojnaT Kora e NoTpPe6HO ABUMEHE, NOAUIHYBaHe,

TPaHCMOPT WM/ 3aKOCyBakbe Ha MallMHaTa, Tpeba:

— Aa HOoCM1Te 3alUTUTHU paKaBuuu,

- Aajasadartute MallmHaTa Ha MecTa Kou HyaaTt CurypeH
3adart, UMajku ja NpesBUA HejanHaTa TEXMHA M pacnpe-
nenba Ha ucrtara;

— [la aHramxwvpare coofBeTeH 6poj lyfe BO COrNacHOCT CO
TeXWHaTa Ha MallMHaTa M KapakTepUCTUKUTE Ha cpes-
CTBOTO 3a TPAHCMOPT W/ 3a MECTOTO Ha Koe Tpeba fa
ce AoHece UM 3eme ucTaTta.

— npoBepeTe Aanu Kora paboTu MallMHaTa, Hema 3Haum
Ha owTeTyBara uan aedexTu.

2) 3a BpeMe Ha TpaHcnopT, o6e3beaeTe ja COOABETHO Ma-

LIMHaTa CO MOMOLL Ha jaXuHba MU CUHLIMPH.

G) 3ALLUTUTA HA HKUBOTHATA CPEAUHA

1) BawTuTaTa Ha KUBOTHaTa cpeaunHa Tpeba fa ce us-
BpLUyBa pEeneBaHTHO M MPUOPUTETHO NpWU ynoTpe6a Ha
MallMHaTa BO KOPWUCT Ha rparaHCKuTe MOroAHoCTH M Ha
NPOCTOPOT BO KOj }MBeeme. N36erHysajTe nojasa Ha ene-
MEHTMU LITO ro HapyLlyBaaT HENOCPEAHOTO OMKPYKYBatbe.
2) JocnepHo cnepeTe v IOKasHUTE 3aKOHKM 3a dprarbe
Ha ambanaxara, AesI0B1 BO pacnarare Uan Kakeu 6uio
€/1EMEHTU CO LUTETHO B/IMjaHWe BP3 MUBOTHATa CpeanHa.
OBue oTnagouu He cmeart fa ce dpnaat BO rybpe, TyKy
Tpeba Aa ce cenexkTupaar v ja ce ogHecaT BO COOABETHU
COBMPHM LIEHTPU 3a peLmKInparse MaTepujani.

3) CnepeTe rv TOYHO NIOKANIHUTE 3aKOHM 3a (pname Ha
maTepujanunTe Kou Ke ce pesynTar Ha CeyerbeTo.

4) Mpu nchpnare op ynotpebda, He 0CTaBajTe ja MalMHa-
Ta Kafe 610 Bo Npupogara, TYKy npesajTe ja BO COGUpeH
LileHTap BO COIIACHOCT CO BaXKEYKUTE JIOKAIHU 3aKOHMU.

3AMNO3HAJTE JA MA

HA

OnUC HA MALLUHATA U ONCETI HA YNOTPEBA

OBaa mauwuHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa onpema " KOH-
KpPeTHO TpeBOKOCa4Ka CO onepartop Ha Ho3e.

MaluuHaTa BO OCHOBA Ce COCTOM Of} MOTOP KOjITO Npu-
ABWIKYBA YPEAOT CO CEYUBOTO CO 3anLi CMECTEHM BO Kap-
Tep v MMa TpKana u padka.

OnepatopoT e BO Nosuuuja Aa ynpasyBa Co MallMHaTa U
fla T BKAy4yBa rnaBHUTE KOMaHAW APMejKu ce ceroraul
3aj, payKaTa 1 Ha 6e36eAHO pacTojaHne 0 POTUPAYKNOT
ypeq, co ceumsoTo. OafaneyyBarbeTo Ha onepaTopoT oj
MallMHaTa NpeansBUKYBa 3anuparbe Ha U Ha POTUPaUKM-
OT ype[, N0 HEKOJKY CeKYHAMN.



MpepBupeHa ynotpeba

OBaa mallvHa e g13ajHMpaHa 1 Npou3BefeHa 3a Kocere
(1 cobuparbe) TpeBa BO rpajiHU U Ha TPEBHWU NOBPLUMHK
CO Ofncer HaBefeH Kaj KanauuTeToT 3a KOCewe LWTO ce
cnpoBeAyBa BO NPUCYCTBO Ha OMepaTop KOjLWTO ofu.
MpucycTBOTO Ha AOMNONHUTENHATA ONpemMa U Ha ofpeje-
HW ypeau oBO3MOXYyBa cobuparbe Ha NoKoceHaTa Tpesa,
HO MOXe€ U [la ro NpeAn3BuKyBa eheKTOT Ha ,Apoberbe” 1
NoJIo}yBake Ha NOKoceHaTa Tpesa Bp3 TEPEHOT.

Bup, Ha KOPUCHUK

OBaa MalurHa e HaMeHeTa fAa ja KOpUCTaT KOPUCHULM, T.e.
onepaTopu KOULITO He ce npodecroHanyu. OBaa malumHa
e HameHeTa 3a ,JoMmallHa ynotpeba“.

HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja v pa e gpyra ynotpe6a,novHakBa oj ropeHaBeAeHu-

Te, MOXe /la NpeTcTaByBa ONacHOCT U Aa Npe/I3BMKa no-

BPeAM W LUTETM 3a LA U/UAn NpeaMeTy.

Ce oTdpnaaT npu HenpasuaHa ynotpeba (Kako npumep,

HO He Ce orpaHuyyBa Ha C1efjHOTO):

— NPeBO03 Ha NMLa, AeLa W1 UBOTHM BP3 MallMHaTa,

— NPUW TPAHCMOPT Ha MallMHaTa,

— ynotpe6a Ha mMalMnHaTa 3a BaeYerbe Uan GyTHame To-
Bap,

— ynotpe6a Ha mMaluHaTa 3a cobupane aucja uau rpaH-

KM,

ynotpe6a Ha mallMHaTta 3a nopamHyBarbe orpagu uam

3a ceyetbe BereTauuja LWTo He e TpeBsa,

ynotpe6a Ha MallmMHaTa Of, CTpaHa Ha noBeKe fiyre,

BKNyYyBarbe Ha ceynBaTa BP3 TEPEHWM Ha KOM Hema

TpeBsa

ETUKETA 3A UAEHTUDUHALUJIA
U KOMMNOHEHTU HA MALLMHATA
(BMAeTe rv CIMKUTE Ha cTpaHuUua ii)

1. H1BO Ha aKycTU4Ha MOKHOCT

2. OsHaka 3a ycornaceHoct co CE

3. MoaunHa Ha Npon3BoACTBO

4. Bup TpeBoKocayka

5. Cepucku 6poj

6. Wme 1 agpeca Ha nponsBoaMTENOT

7. Hop Ha npoussop

8. HomMHanHa MOKHOCT M MakcumanHa 6p3unHa Ha pabo-
TaTa Ha MOTOpoT

9. TemwuHa BO K.

10. BonTaxa 1 BUA HanojyBame

10a. CTeneH Ha eNeKTpMYHa 3awwTuTa

11. Kykuwre

12. MoTop

13. Ypeq co ceynBoTO

14. 3awTWTa Ha 3aAeH UCTyCT

14a. [lebneKTop CO CTPaHUYEH UCMYCT (aKO MMma)

14b. 3awTnTa Ha CTPaHUYEH UCMYCT (aKOo UMa):

15. Bpeka 3a cobuparbe

16. Pakodat

17. KomaHpa 3a nanewe

19. PauKa 3a BK/ly4yBare Ha NoroHoT

BepgHalu no Hab6aBKa Ha MallMHaTa, 3anvweTe rm 6poeBu-
Te 3a uaeHTUdUKaumja (3 — 4 — 5) BO COOABETHOTO MECTO
Ha nocsefHaTa cTpaHuLa of oBa ynartcTBso.

He ¢pnajTe ro eneKTpU4HUOT anapat 3aefHo €O A0-

MalleH oTnaz. Bo cornacHocT co AvpeKTuBaTa Ha
mmm 2012/19/EU, 0TNagoT WTO Ce COCTOM Of, eNeKTpHY-

HW M eNEKTPOHCKM anapaTy e Balla ofirOBOPHOCT U,
BO COI/IACHOCT CO HALMOHANHUTE OApPEeAdU, eNeKTPUYHHU-
Te anapatu 3a dppnare Tpeba fa ce ppnart 3acebHo 3a ga
MOMe NoAoLHa NOBTOPHO fa ce ynoTpe6aT Ha eKo-Komna-
TUOBUNEH HaYMH. AKO eNIEKTPUYHWUTE anapaTu ce OAJI0MaT
Ha ry6puLliTe AN Ha 3eMja, LUTETHUTE COCTOjKU MOMe Aa
cTanaT BO KOHTaKT CO eNeMeHTWTe BO noysarta v a Ha-
BNle3aT BO CUHLIMPOT Ha UCXpaHa, Co LITO Ke ce HapyliaT
BalleTo 3apasje U 6narococTojb6arta. 3a nogeTasHU UH-
dopmauymMm OKoNy GpnarbeTo Ha O0BOj NPOW3BOA,
KOHTaKTUPajTe CO KOMNETEHTHU MHCTUTYLMK 3a (pname
flOMaLLeH 0Tnaz, Uam co 3acTanHUKOT.

onuc HA AAAEHUTE CUMBOJIN HA KOMAHAUTE
(kape wWTO € NnpeaABUAEHO)

20. BHMUMAHME - nanereTo Ha MOTOPOT NpeAn3BuKyBa
MCTOBPEMEHO aKTUBUpare Ha ypPeaoT CO Ce4YnBOTO.

21. 3acTaHyBame

22, [iuetbe

23. BKJ1y4eH noroH

36. O3HaKku 3a BpeKkaTa 3a cobupare MnoaurHato (a) =
npasHa/ cnywTteHo (b) = nosnHa

BE3BEJHOCHU MEPKWU - co TpeBoKocauykaTa Tpeba
Aa ce pa6boTu BHMMaTesHO. 3a Taa L/, Ha MallMHaTa ce
nocTaBeHW WyCTpaLun HaMeHeTH Aa Be noTceTysaar 3a
rnaBHUTe 6e36eHOCHM MEepKK npu ynotpe6a. HuBHOTO
3Haderbe e objacHeTo nopony. 3aToa, npenopadysame
BHMMATE/IHO Aa ' npounTaTe 6€36e4HOCHATE MEPKM LITO
ce flajeHn BO 3ace6HO nornasje Ha oBa ynaTcTBo.
3ameHeTe ' OLTeTeHUTE AN HEUYUTIMBUTE ETUKETHU.

41. BHumanue: MNpounTajTe ro ynatcTBoTo 3a ynotpeba
npea Aa ja KopucTUTe MaluMHaTa.

42. Pusuk og uchpnarse. [lpeTe ru avuata noganeky oa
onceroT Ha pa6oTa A0AeKa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

43. Camo 3a TpeBOKOCayKa CO MOTOP CO BHaTPELIHO
coropyBame.

44. BHumMaHMWe 3a ypesoT CO CEYUBOTO 3a KOCEHE: Ceun-
BOTO NPOAO/IKYBA Aa Ce ABUMKM MO UCKYYyBareTo
Ha MoTopoT. UcKkayyeTe ro HanojyBahweTo npej aa
npucTanuTe KOH NpoLeaypu 3a OAPHYBake UK ako
KabenoT e oWTeTeH.

45. BHUMaHWe: apweTe ro NpoAo/IHUOT Kaben nogane-
Ky 0f, ypefoT CO CeYUBOTO.

46. PU3KNK 0f NOCEKOTUHW. Ypes CO Ce4YMBO BO ABUIKEHE.
HuKoraw He cTaBajTe rv paueTte Uan Ho3eTe BO BHa-
TpelHocTa Kaje LWTO € CMEeCTEH YPeAoT CO CE4MBOTO.

NPABWJIA 3A YNOTPEBA

3ABEJIELWLKA - coogBeTHOCTa Mely HacoKUTe pape-
HW BO OBa ynaTCTBO U COOABETHUTE CJIMKU (AapeHU
Ha CcTpaHULUTE 2 U MOHaTaMy) e NpeTcTaBeHa Npery
6pojoT KOj My NpeTXoAM Ha faAeHMOT nacyc.

1. HOMNJIETUPAHSE HA MOHTAHATA

3ABEJIELLKA MawwvHata moe fa ce 4ocTaByBa CO He-
KOM BeKe MOHTHpPaHH [E/10BH.



PacnaryBareTo u Ljenata MOHTama
Tpeba ga ce U3BpLIAT Ha LBPCTa U paMHa MoBPLIMHA CO
/A0BOJIHO NPOCTOP 3a NIOMEeCTyBatbe Ha MalnHaTa U Ha
ambanamara KOPUCTEjHU CeHorawl cCOO[BEeTHH anaru.
®pnaweTo Ha ambanamara Tpeba fa ce n3BegyBa BO
COrNIACHOCT CO BaHEYKUTE JIOKAa/IHN 3aKOHMH.

HomnneTupajTe ja MOHTamara Ha MaluHarta cieaejiu rm
MHCTPYKLMUTE LWITO CE AAZEHU HWU3 CTPaHULMTE Ha ynaT-
CTBOTO, a Ce OfjHECYBaaT Ha CEKOj A€/ 3a MOHTUPAH-E.

2. ONAUC HA KOMAHAUTE

3ABEJIELLKA 3Havyer-eTo Ha AafeHuTe cuM60/m 3a Ko-
MaHAnTe e 06jacHeTO Ha NPETXOAHUTE CTPaHULM.

2.1 [BocTeneH npeKUHyBa4
MoTopoT ce BKy4yBa CO NOMOLU Ha ABOCTENEH NPEKUHY-
Bay 3a Aja ce usberHe Cny4ajHo NpUABUIKYBaHE.
3a BK/yYyBare, NPUTUCHETE o KOMYeTo (2) U noBieveTe
ja paukata (1).

A LGS [Tasier-eTo HAa MOTOPOT NPeAN3BUKY-

Ba UCTOBPEMEHO aKTUBUpaHe Ha ypPeaoT CO Ce4YUBOTO.
MoTopoT aBTOMaTCKM Ce racu co nylwtame Ha padkaTta (1).

2.2 Perynauyuja Ha BUCUHaTa
Ha HoceweTo

PerynauujaTa Ha BUCHHATa 3a KOCEHE Ce U3BeAyBa CO No-
Mol Ha JafeHuTe paykm (1).
Cute yeTupu TpKana Tpeba Aa ce peryivpaar Ha ucta
BMCHHA.
M3BEAYBAJTE JA OMEPALUWMJATA HOrA YPEAOT CO
CEYMBOTO E BO MMPYBAHSE.

2.3 Pauyka 3a NOroHoT (aKo umay)

Haj MoaenunTe co NOroH, ABUMEHETO Ha TPeBOKOCauKa-
Ta Cce U3BpLIyBa CO NPUTUCKarE Ha paykaTa (1) KOH pa-
KodaToT.
TpeBoKocayKaTa npecTaHyBa Jja Ce ABWMM CO NyliTame
Ha payKaTa.

3. HOCEHE TPEBA

3ABEJIEWLIKA oBaa malumHa [03BOJyBA KOCEH-€ Ha
TPEBHUKOT Ha pas/imdyHn HaquHW. [lpes fa 3anoqHeTe co
paboTa, NOTPe6HoO e Aa ja nocTaBuTe MallmMHaTa BO npase-
LJOT KaKo LWTo umate Hamepa ja Kocute. USBEZ]YBAJTE JA
OlEPALMJIATA KOFA MOTOPOT E U3FACHAT.

3.1a MNocTaByBatbe 3a Kocewe U cobupatbe Ha Tpe-
BaTa BO BpeKaTa 3a cobupatbe:
— MogurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3ageH ucnyct (1) n npuKa-
YyeTe ja NpaBWUIHO BpeKaTa 3a cobuparbe (2) Kako WTo e
NOCOYEHO Ha C/InKaTa.

3.1b MoctaByBame 3a Kocewe M 3afeH UCNYCT Ha
TpeBara:
— MN3BapeTe ja BpekaTa 3a cobuparbe 1 nposepeTe ganu
3awTuTarta co 3agHWoT ucnyct (1) e ctabuaHo cnyLwu-
TeHa.

- Haj mopennTe co cTpaHWyeH ucnycT: nposepeTe Aa-
N 3alTuTaTa co CTPaHUYHUOT MCMYCT (4) e cnywTeHa.

3.1c MNoparoToBKa 3a Koceke U apobetbe Ha Tpe-
BaTa (pyHKuUMja ,Apo6ere” — mulching, ako e
npeABUAEHO):
- Haj mogennte co cTpaHW4YeH ucnycT: nposepeTe Aa-
N 3alTuTaTa co CTPaHUYHUOT MCMYCT (4) e cnywTeHa.
— MoawurHeTe ja 3awTMUTaTa CO CTPAHUYHMOT McnycT (1) u
nocTaseTe ro Kanakot Ha aedieKTopoT (5) BO 0TBOPOT
Ha UCMYCTOT APHEjKM ro NECHO 3aKOCEHO HaAEeCHO, Ty-
Ka UKcKpajTe ro co BMeTHyBatbe Ha ABaTta KauHa (6)
BO Npe/BUieHUTe OTBOPU CE€ A0/ieKa He NpeaAn3BuKaTe
nNpuABUIKYBake Ha 3a6euoT Bo paKkankara (7).
3a fa ro usBaguTe KanakoT Ha gedaekTopoT (5), noau-
rHeTe ja 3awTuTaTa co 3ageH ucnyct (1) M npuTUCHeTe BO
LEeHTapoT 3a ja ce oTKayu 3abeloT (7).

3.1d MocTaByBame 3a Kocemwe
M CTpaHUYEH UCNYCT Ha TpeBara (aKo e npea-
BUAEHO):

— lMoaurHeTe ja 3awTuTaTa co CTPAHUYHUOT mucnycT (1) n
noctaBeTe ro KanakoT Ha JednekTopoT (5) BO 0TBOpPOT
Ha UCNYCTOT [IPHEjKM ro NeCHO 3aKOCEHO HAAEeCHO, Ty-
Ka dUKcHUpajTe ro co BMETHyBame Ha ABarta KaunHa (6)
BO NpejBuAeHUTE OTBOPU C& AoAeKa He NpeansBuKaTe
npuaBUIKYBarbe Ha 3a6eLoT Bo pakankara (7).

— BmeTHeTe ro aedneKTopoT BO CTPAHUYHKUOT McnycT (8)

KaKo LUTO € MPMKaMaHo Ha canKaTa.

3aTBOpeTe ja 3awTuTaTa Co CTPAHWYHWOT usnes (4)

3a Aa Moxe Aa ce 610Kupa AedIeKToOpPOT CO CTPaHy-

HWOT ncnycT (8).

3a fa ro usBaguTe KanakoT Ha fedaekTopoT (5), noau-

rHeTe ja 3awTuTaTa co 3ageH ucnyct (1) M npuTUCHeTe BO

LEeHTapoT 3a ja ce oTKayu 3abeloT (7).

3.2 Nanemwe

3aKayeTe ro NPOAOCAKHUOT Kaben nNpaBuIHO KaKo LITO e
NOCOY€EHO.

3a BKJ/IyYyBaH€e Ha MOTOPOT, NpUTUCHETe ro 6e3besHoC-
HOTO Konye (2) 1 noeneyeTe ja paykata (1) Ha NpPeKuHy-
BayoT.

3.3 Hoceme TpeBa
Mpu Kocerbe, en. kKaben Tpeba ceKorall Aia ce Haora of3a-
A1 M Ha BeKe NOKOCEHMOT TepPEH.
M3rnefoT Ha TPEBHWKOT Ke uma noyb6aB u3rnep ako
KOCEHEeTO Ce U3BeAyBa CEKorall Ha UCTa BUCHHA M Hau-
3MEHUYHO BO ABa NpasLy.
Hora BpeKkata 3a cobupare TpeBa Ke Ce HamnoJHu,
cobupareTo Hema Ja 6uae erUKacHo 1 3BYKOT Ha MaLLu-
HaTa ce MeHyBa.

3a pa ja u3BaauTe M McNpasHUTe BpeKaTa 3a cobuparse:

— nylTeTe ja payKarta Ha NPeKnHyBa4yoT U NoYeKajTe Aa ce
CMUWPU YPESOT CO CEYMBOTO,

— noAurHeTe ja sawTuTaTa 3a 3ajeH ucnyct, 3adarteTe
v pakodaTuTe U n3BajeTe ja BpekaTa 3a cobuparbe
[P¥ejku ja ucnpaseHo.

* Bo cny4aj Ha ,,apo6ere“ unu 3agHo uchpnamwe Ha
TpeBaTa: ceKoralw W3berHyeajTe ja KoOCUTe OrpomHa
KOMMYMHA Ha TpeBa. HuKoraw He KoceTe noBeKe oA ef-
Ha TpeTuHa o/} BKyrNHaTa BUCHHA Ha e[JHO MOMUHYBatbe!
MpunarogeTe ja 6p3nHaTa Ha ABUKEHE BO COMACHOCT
CO YC/I0BUTE Ha TPEBHWUKOT M CO KOMIMYMHATA Ha MO0~
}eHaTa TpeBa.



Bo cnyuaj Ha cTpaHuyeH ucnycT (aKo e npeasupae-
HO): ce npenopayyBa Aa ce U3BpLUM Npernes 3a ja ce
n3berHe uchpname Ha NOKOCeHaTa TpeBa Ha AenoT of,
TPEBHUKOT WTO Tpeba fa ce KocH.

Bo cnyuyaj Ha BpeKa 3a co6upatrbe co curHanu3sarop
3a coapHUHaTa (aKo uma): 3a Bpeme Ha paboTaTa, Ko-
ra ypeaoT CO CEYMBOTO CE€ ABUIW, CMrHaNU3aTopoT e
NoAMrHaT WTO NocoyyBa AeKa BpekaTa cobupa nokoce-
Ha TpeBa. Hora Ke ce cnywTu, nocoyyBa AieKka BpeKarta e
nosiHa u Tpe6a aa ce UcnpasHu.

CoBeTH 3a TpeTMaH Ha TPEBHUKOT

CeKoj BWf, Ha NpUCYTHaA TpeBa MMa pas/iMiHU KapakTe-
PUCTUKM 1 MOXe Aa 6apa pas/IMiH1 PEHUMU Ha KOCEHEe
Ha TPeBHWKOT. MpoynTajTe rM ceKkoraw ynatcTBaTa LITO
ce CoApraHu Ha NaKkyBareTo Ha CEMETO BO OZHOC Ha BU-

CcMHaTa Ha Kocetbe BO OAHOC Ha YC/I0BUTE Ha pacTere BO
npeaenoT Kaje e nocajeHa.

Tpeba aa ce TPyauTe NOrosemMuoT Aen oA TpesaTa Aa e

Of, UCT BMJ, U CO €JHO /N NOBEKe BUAO0BU IMBUYUHbA. AKO

JIMBYMHATA Ce NOKOCAT LEN0CHO, Ce OLITETYBa TPEBHUKOT
1 MAHOTO KOocetbe Ke 61ae MHOTY TeLIKO.
leHepanHo, Bpeau fa ce cneaaT caefHWUTe ynatcTaa:

— MHOTY HUCKO KOCEehe nNpeAu3BUKYyBa KOpPHEHe W
npopeTyyBare Ha TPEBHATA NOBPLUMHA CO LITO OCTaHy-
Baar ,rosim mecta’,

— Ha NeTo, KocehweTo Tpeba Aa e HajBMCOKO 3a Aa ce U3-
6erHe ucyllyBame Ha TePEHOT,

— He KoceTe ja TpeBaTa Kora e HaBogHyBaHa. Toa mo-

}e ja ja Hamanu eduKacHocTa Ha ypeaoT CO CeYnBoO-
TO Bp3 TpesaTa 6uaejku Ke ce nenu u Ke npegu3sBuKa
3arnaByBarbe CO 3aseneHa Tpesa,
BO CNy4aj Ha AeNyMHO u3pacHaTa TpeBa, Hajaobpo e
NpBO fla Ce UCKOCKU Ha Hajrosiema BUCHHa WTO ja f03BO-
JlyBa MaluMHaTa, Mpoc/iefleHo CO BTOPO KOCeHe No fBa
WIN TPU fieHa.

3.4 3aspuyBatse co paboTa

Ha KpajoT Ha pa6oTarta, oTnywTeTe ja paykata (1).

WcknyyeTte ro npoponwHuoT Kaben MNMPBO op rnaBHMOT

wrekep (2) a NMOTOA op NpeKkUHyBa4oT Ha TPEBOKOCAY-

KaTta (3).

NOYEKAJTE YPEAOT CO CEYMBOTO AA 3ACTAHE

npef Aa M3BpLINTE KakBa 6U10 MHTEPBEHLM|a Ha TPEBO-

KocayKaTa.

BAHHO Bo csyyaj Kora Bo TeHOT Ha paboTata MOTOPOT
Ke npecTaHe Aa paboTv 3apaAmn nperpesarbe, HEONXOAHO
e fa noyexate MpUGMHKHO 5 MUHYTU NpeJ NoBTOPHO Aa
o BKJy4MTe.

4. PELOBHO OAPHYBAHE

YyBajTe ja TpeBOKOCA4YKaTa Ha CyBO MeCTO.

BAHHO HeonxogHo e peoBHO u npaBu/HO 0ApiyBatbe
3a JO/IroTpajHo oApHyBarbe Ha 6e3664HOCHOTO HUBO U
npBo6UTHaTa paboTHa coCcToj6a Ha MalumHaTa.

CeKoja pa6oTa noBp3aHa Co peryimparbe 1 ofpyBare
Tpeba Aa ce cnpoBeje Co U3racHaT MOTOp W Kora Maluu-
HaTa He e rnosp3aHa CO W3BOP 3a HarojyBarbe CO efieK-
TpUYHa eHepruja.

1) HoceTe uBpCTM 3aWTUTHW paKaBuuM NpU CeKoja
MHTEpBeHLUMja 3a YUCTerbe, OApPKYBate U perynaumja
Ha mMalmHaTa.

2) Mo ceKoe Kocehe, OTCTpaHEeTe I ocTaTouuUTe of Tpe-
Ba U KaJsl KOM Ce HaTa/loMuNe of BHaTpelHaTa cTpa-
Ha Ha KYKMWWTETO 3a fa usberHete Tve Ja npean3su-
KaaT MoTeLKOTUM NPU NOAOLHEKHO nanere 3apaau
veywysare. Haj mogennTe Kaj Kou nma npeaBuaeHo
CTpaHu4eH ucnycT, Tpeba aa ce nssaau feGnexkTopot
Ha MCNycToT (aKo e nocTaseH - BuaeTe 3.1.1).

3) Cekoralw npoBepyBajTe janv 0TBOpUTE 3a BEHTUNALM]a

Ce 0C/1060/1€HM 0, OCTATOLM O/} KOCEHETO.

JlakoT of, BHATPELHWOT AeN Ha KYRULITETO MOXe fAa

oTnajHe 3apajan abpasnBHOTO [€jCTBO Ha MOKOCeHaTa

Tpesa. Bo Toj cnyyaj, Tpeba cnpemMHO Ja MHTepBeHM-

paTe co npemayKyBae lak NpoTWB ’procyBarse 3a fa

ce crpeyu cosgasame 'pra Koja ro Kopogupa metanor.

]

4.1 OppHyBatbe Ha YPe[oT Co cevere
CeKoja MHTepBeHLMja BP3 ypefoT CO CEYMBOTO MOpa Aa ce
M3BpLUYBa BO CreuunjannsmpaH cepBuc Kaje LTo Mma no-
CcooABEeTHa onpema.
Co oBaa mallvHa NpeABUAEHO € Aa Ce KOPUCTU ypes co
Ce4nBO KOELITO ro HOCK KOZOT NOCOYeH BO TabenaTa Ha
cTpanuua ii.
3apajun pasBojoT Ha NPOM3BOAOT, YPEAoT CO Ce4YUMBOTO
Tpeba co Bpeme Aa ce 3aMeHu CO pyrv CO COOABETHM Ka-
PaKTepUCTUKM 3a 3aMeHa U GyHKLMOHaIHa 6e36e/HOCT.
MocTaBeTe ro ypefoT CO CEYMBOTO (2) CO 3HAKOT CBPTEH
KOH TePEeHOT, Clefiejkn ro NoOCOYEHUOT pefocnes Ha Can-
Kara.
3awpadeTe ja yeHTpanHata HaspTKa (1) co AMHamome-
TPWYEH KAyd co Kanubpauuja og 15 Nm.

4.2 YucTtere Ha malMHaTa
He nonesajte Bofa 1 U36ErHyBajTe MOKpEHE Ha MOTOPOT
1 Ha eNeKTPUYHUTE [1e/I0BU.
He KopucTeTe abpasvBHM TEYHOCTU 3a YUCTEHE Ha
KYKMLITETO.

4.3 Perynauuja Ha npeHOCOT
Haj mogenuTte co noroH, npaBuiiHaTa 3aTerHaTocT Ha pe-
MeHWTe ce MoCTUrHyBa 3a NosIoBUHa oA HaBpTKaTa (1) cé
[lofleKa He ce NoCTUrHe nocoyeHaTa MepKa (6Mm).

5. AONOJIHUTEJIHA ONPEMA

RIS 3apagn Bawa smyHa 6e36egHocT,

HU3peqyHo e 3a6paHe'ro MOHTHUpare Ha HaKBa 6uso Ao-
noJIHNTe/IHa onpema WTo He e HaBegeHa BO C/1e4HNOT
CIMUCOK U e coogBeTHa 3a MogeJsioT U TUMNOT Ha Balua-
Ta malunHa.

5.1 Homnner 3a ,apo6ewe” - Mulching (aKo He e
AOCTaBEHO)

Ja ppobu cUTHO MoOKoceHaTa TpeBa M ja pacnpegeny-

Ba BP3 TPEBHWKOT, LITO € anTepHaTMBa 3a KOCEHE BO

BpeKarta 3a cobupame (Kaj MalmnHK Kaje e npeasuae-

HO UCTOTO).

6. AUJATHOCTUKA

WTo pa npasuTte Kora...

MoTekno Ha npo6nemoT [JejcTBo 3a nonpaBka

1. EnekTpuyHaTa TpeBoKoca4ka He paboTu




Hewma poBog Ha cTpyja ao
malumHara

MposepeTe ro
HanojyBareTO CO eJl.
eHepruja

2. TpeBOKOCa4yKaTa Ha cTpyja ppaa UCKpHU

Awmnepaxara Ha 3BopoT
3a HanojyBareTo He €
3a/0BO/IUTENHA

Mosp3eTe ja mawmHaTa
CO U3BOP Ha eJl. eHepruja
CO 3a0BO/IUTENEH BPO]
amnepu

Brnyyenu ce apyru
€N1IeKTPUYHM anapaTn

He nosp3yBajTe
Zpyrv anapatu Bo
MCTWOT NEepUOZ 1 BO
WCTUOT NPUKYHOK 3a
Hanojysare co en.
eHepruja

3. UcKoceHaTa TpeBa BeKke
3a cob

He ce cobupa Bo BpeKkaTa

mparbe

YpepnoT co ce4nsoTo
HauLon Ha npenpexa

HaocTpeTe ro ypesot co
CEYMBOTO WU 3aMeHeTe
ro.

MNposepeTe v Kpuauara
KOM ja HacovyBaat
TpeBaTa KOH BpeKara 3a
cobupare

BrarpeluHocTa Ha
wacujata e usBaakaHa.

Mcuucterte ja
BHaTpeLlHoCcTa Ha
Lwacujara 3a ja ro
onecHuTe nchpnareTo Ha
TpeBaTa KOH BpeKara 3a
cobupare

4. TpeBata Te

LLIKO Ce KoCU

YpepnoT co ceymBoTO He e
[06po nocTaBeH

HaocTpeTe ro ypepot co
CEYMBOTO U/ 3aMeHETe ro

5. MawwnHaTta no4HyBa pa

BUGpMpa Ha HEHopMaseH

Ha4uH

OwrTeTyBame nam
pasnabaBeHV fe0BU

3anperte ja MalwuHara u
WCKNy4eTe ro Kabenot 3a
Hanojysatbe:

MposepeTe aanv uma
oLITeTyBarba

MpoBepeTe pann
fenosuTe ce pasnabasBeHn
v 3aTerHere rm

M3BpLueTe r1 NpoBepKuUTE,
3aMEeH1Te MK NonpaBK1Te
BO crieyujanusmpan
LeHTap

6. MoTopoT ce racu B

0 TEHOT Ha pa601'a'ra

MHTepBeHupajTe Ha
TepMUYKaTa 3awTuTa npu
nperpesarbe Ha MOTOPOT.

3anpere ja MawmHara un
WCKAy4eTe ro KabesoT 3a
HanojyBare. CeKoralu
nposepysajTe gaam
OTBOPUTE 3a BEHTUNAUuja
ce 0CNI060/€eHM 0f,
0CTaTOLM 0} KOCEHETO.

Bo cnydyaj Ha KakBO 6MN0 ABOYyMEHE WAW Npobaem,
KOHTaKTUpajTe co OBNacTEHUOT CEPBUC BO HemocpeaHa
6/M3MHa UK co 3acTanHUKOT.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

die strikt opgevolgd moeten
worden

A) VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens de
machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met de be-
dieningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste wij-
ze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten. Het nietin acht
nemen van de voorschriften en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar
alle waarschuwingen en instructies om ze in de toekomst te
kunnen raadplegen.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen
of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aanwijzin-
gen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk gere-
glementeerd zijn.

3) Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen met een mi-
nimale leeftijd van 8 jaar en door personen met beperkte li-
chamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of zonder
ervaring en kennis, indien ze onder toezicht staan of opgeleid
werden in verband met het veilig gebruik van het toestel en in-
dien ze de gevaren die erbij betrokken zijn, begrijpen. De kin-
deren mogen niet met het toestel spelen. De reiniging en het
gewoon onderhoud mogen niet uitgevoerd worden door kin-
deren zonder toezicht.

4) Gebruik de grasmaaier nooit als er personen, in het bijzon-
der kinderen, of dieren in de buurt zijn

5) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of ande-
re stoffen ingenomen heeft die negatieve invioed kunnen heb-
ben zijn voor zijn reactievermogen en aandacht.

6) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van de ge-
bruiker om de risico’s, die het terrein waar hij op moet werken
met zich mee kan brengen, te beoordelen en om alle nodige
voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op zijn eigen vei-
ligheid en die van anderen, met name op hellingen, hobbelige,
gladde of instabiele terreinen.

7) Indien men de machine aan derden wil geven of lenen, moet
men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de gebruiksaan-
wijzingen in dit handboek doorneemt.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds stevige
antislip-werkschoenen en een lange broek. Bedien de ma-
chine niet met blote voeten of met open sandalen. Draag geen
kettingen, armbanden en kledij met loshangende delen, of met
veters of dassen. Lang haar moet zorgvuldig bijeengebonden
worden. Draag altijd gehoorbescherming.
2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat
van de machine weg zou kunnen springen of de snijgroep en
de motor zou kunnen beschadigen (keien, takken, ijzerdraad,
beenderen, enz.).
3) Ga véor het gebruik over op een algemene controle van de
machine, en in het bijzonder:
- hetuitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de schroe-
ven en de snijgroep niet versleten of beschadigd zijn.

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of versleten
schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het maaidek in
balans blijft. Eventuele herstellingen moeten nabij een ge-
specialiseerd centrum uitgevoerd worden.

— De veiligheidshendel moet vrij kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden, en bij het loslaten moet deze auto-
matisch en snel terug in de neutrale stand komen, om het
maaitoestel tot stilstand te brengen.

4) Voor ieder gebruik dient men na te gaan of de toevoerkabel

en het verlengsnoer niet beschadigd zijn en geen tekens van

slijtage of veroudering vertonen. De stekker onmiddellijk uit
het stopcontact halen indien de kabel of verlengsnoer bescha-
digd zijn. RAAK DE KABEL NIET AAN VOORALEER DEZE

UIT HET STOPCONTACT GEHAALD WERD. Gebruik de ma-

chine nooit als de toevoerkabel of het verlengsnoer bescha-

digd of versleten zijn. Een beschadigde of versleten kabel kan
contact met de delen onder spanning veroorzaken.

5) Vooraleer het werk aan te vangen, dient men steeds de be-

schermingen op de uitgang te monteren (opvangzak, zijdeling-

se aflaatbeveiliging of achterste aflaatbeveiliging).

C) TIUDENS HET GEBRUIK

1) Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige ver-
lichting en bij goede zichtbaarheid. Verwijder personen, kin-
deren en dieren uit de werkzone.

2) Vermijd, indien mogelijk, op nat gras te werken. Vermijd te
werken in de regen en bij risico op onweer. Gebruik de ma-
chine nooit bij slechte weersomstandigheden, en zeker niet
bij kans op bliksem.

3) Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid. Water
dat in een gereedschap sijpelt, verhoogt het risico op elektri-
sche schokken.

4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op hel-
lende terreinen

5) Loop nooit, maar stap; laat U niet door de grasmaaier trek-
ken.

6) Let bijzonder goed op bij het benaderen van hindernissen
die de zichtbaarheid kunnen beperken.

7) Maai in de dwarse richting van de helling en nooit in de rich-
ting van de stijging/daling, let goed op bij de veranderingen
van richting en let er goed op dat de wielen niet op hindernis-
sen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die een zijdelingse
verschuiving of verlies van controle over de machine zouden
kunnen veroorzaken.

8) De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.

9) Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u toe
trekt. Kijk achteruit voor en na het achteruit rijden om u ervan
te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

10) Zet de snij-inrichting stil indien de grasmaaier gekanteld
moet worden voor het vervoer, bij het oversteken van zones
zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd wordt van of
naar de zone die gemaaid moet worden.

11) Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij de
straat gebruikt wordt.

12) Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijn, of zonder de opvangzak, zonder de zijdelingse
of de achterste aflaatbeveiliging.

13) Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken.
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten ver van de snij-inrichting verwijderd.

15) Tijdens het opstarten, moeten beide handen zich op de



handgreep bevinden.

16) Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de

machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen of

hoog gras.

17) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de draai-

ende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

18) Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wanneer de

motor in werking is.

19) Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet.

20) Bij de modellen met aandrijving, moet men de koppeling

van de transmissie aan de wielen uitschakelen vooraleer de

motor te starten.

21) Gebruik enkel toebehoren die goedgekeurd werden door

de fabrikant van de machine.

22) Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktuigen

niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

23) Koppel de snij-inrichting los, stop de motor en koppel de

toevoerkabel los (verzeker u ervan dat alle bewegende delen

volledig stil staan):

- Tijdens het vervoer van de machine

- Telkens wanneer u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

- Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal vrij
te maken;

- Véordat u de machine controleert, schoonmaakt of eraan
werkt;

- Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer
de machine op eventuele beschadigingen en voer de nodige
reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken;

24) Schakel de snij-inrichting uit en stop de motor;

- Elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of opnieuw
monteert;

- Elke keer wanneer u de zijdelingse aflaatdeflector verwijdert
of opnieuw monteert;

- Vooraleer de maaihoogte af te stellen indien dit niet vanuit
de plaats van de bestuurder uitgevoerd kan worden.

25) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand ten

opzichte van de snij-inrichting, die overeenstemt met de leng-

te van de steel.

26) LET OP: - In geval van breuken of ongevallen tijdens het

werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en de ma-

chine te verwijderen om geen verdere schade te berokke-
nen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels of let-
sels aan derden, dient men onmiddellijk de meest geschikte
eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie en zich tot
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige zorgen.

Verwijder zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels

aan personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze onop-

gemerkt blijven.

27) LET OP - Het niveau van het geluid en van de trillingen dat

aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale waarden

voor het gebruik van de machine. Het gebruik van een niet ge-
balanceerd maai-element, een overdreven snelheid van de
beweging en gebrekig onderhoud hebben een negatieve in-
vloed op het geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg is het
noodzakelijk preventieve maatregelen te treffen om mogelijke
schade ten gevolge van een hoog geluidsniveau en stress van
trillingen te vermijden; zorg voor het onderhoud van de machi-
ne, draag gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het werk.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) LET OP! - Schakel de machine af van het toevoernet en lees
de bijgeleverde instructies alvorens enige reinigings-, of on-
derhoudswerkzaamheden te verrichten. Draag geschikte kle-
ding en werkhandschoenen voor alle handelingen die gevaar-
lijk kunnen zijn voor de handen.

2) LET OP! — Gebruik de machine nooit als er onderdelen ver-

sleten of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onder-
delen moeten vervangen en niet gerepareerd worden. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen: het gebruik van niet
originele en/of niet goed gemonteerde onderdelen beinvioedt
de veiligheid van de machine, kan ongelukken of persoonlijk
letsels veroorzaken waarvoor de fabrikant niet aansprakelijk
gesteld kan worden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat be-
schikt over de nodige kennis en uitrustingen om de werken
correct uit te voeren, met respect voor het oorspronkelijk ni-
veau van veiligheid van de machine. Handelingen die uitge-
voerd werden in niet geschikte structuren of door onbekwame
personen doen elke vorm van garantie en alle verplichtingen
of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

4) Na elk gebruik wordt de machine losgekoppeld van het voe-
dingsnet en wordt eventuele schade opgespoord.

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er ze-
ker van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier ge-
bruiksklaar is. Als u regelmatig onderhoud aan de heggen-
schaar pleegt, zal de werking ervan veilig blijven en zal het
prestatieniveau bewaard blijven.

6) Controleer regelmatig of de schroeven van de snij-inrichting
correct vastgedraaid zijn.

7) Draag werkhandschoenen om de snij-inrichting te hante-
ren, te demonteren of opnieuw te monteren.

8) Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit gesle-
pen wordt. Alle handelingen die betrekking hebben op de snij-
inrichting (demontage, slijpen, in balans brengen, hermontage
en/of vervanging) vergen een specifieke vaardigheid en het
gebruik van geschikt gereedschap; uit veiligheidsoverwegin-
gen moeten deze handelingen daarom steeds uitgevoerd wor-
den in een gespecialiseerd centrum.

9) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop let-
ten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrichting en
de vaste delen van de machine verklemd geraken.

10) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de machine losge-
koppeld is van het stopcontact en de snij-inrichting volledig
stilstaat. Tijdens het werken aan de snij-inrichting, dient men
erop te letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al is de
machine losgekoppeld van het netwerk.

11) Controleer vaak de zijdelingse aflaatbeveiliging, of de ach-
terste aflaatbeveiliging, en de opvangzak op slijtage of be-
schadiging. Vervang ze indien ze beschadigd zijn.

12) Vervang de labels met instructies en waarschuwingen, in-
dien deze beschadigd zijn.

13) Berg de machine op in een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

14) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de ma-
chine in eender welke ruimte op te bergen.

15) Houd de machine, en in het bijzonder de motor vrij van res-
ten gras, bladeren of teveel vet, om het risico op brand tot een
minimum te herleiden. Leeg de opvangzak en laat geen con-
tainers met gemaaid gras in gesloten ruimtes achter.

E) BIUKOMENDE VOORSCHRIFTEN

1) Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op ont-
ploffing, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas of
stof. De elektrische gereedschappen genereren vonken die
stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

2) Houd het verlengsnoer ver van de snij-inrichting. De snij-
inrichting kan de kabel beschadigen en contact veroorzaken
met de delen onder spanning.

3) Rijd nooit met de grasmaaier over de elektrische kabel.
Tijdens het maaien, dient men de kabel steeds achter de gras-



maaier en steeds langs de kant van het reeds gemaaide gras
te houden. Gebruik de kabelhouderhaak zoals aangegeven
in dit handboekje, om te voorkomen dat de kabel per ongeluk
loskomt maar zorg ervoor dat de stekker correct en zonder te
forceren in het stopcontact gevoerd wordt.
4) Voed het apparaat met een differentiaalschakelaar (RCD -
Residual Current Device) met een ontkoppelingsstroom van
maximum 30 mA.
5) De stekker van de machine moet compatibel zijn met het
stopcontact. De stekker mag nooit gewijzigd worden. Gebruik
geen adapters voor machines die voorzien zijn van een aard-
leiding. De niet-gewijzigde stekkers die geschikt zijn voor het
stopcontact verminderen het risico voor elektrische schokken.
6) Wanneer de voedingskabel van de machine beschadigd is,
mag hij enkel door een originele nieuwe kabel vervangen wor-
den, door een gekwalificeerd technicus of nabij een gespecia-
liseerd servicecentrum.
7) De blijvende aansluiting van om het even welk elektrisch
apparaat op het elektriciteitsnet van het gebouw moet uitge-
voerd worden door een gekwalificeerd elektricien, conform de
geldende wetgeving. Een niet correct uitgevoerde aansluiting
kan ernstige persoonlijke letsels veroorzaken en zelfs de dood
tot gevolg hebben.

8) LET OP: GEVAAR! Vocht en elektriciteit gaan niet samen:

De elektrische kabels moeten altijd in droge omstandigheden

gehanteerd en aangesloten worden;

- Breng een elektrisch stopcontact of kabel nooit in contact
met een natte zone (plas of vochtig gras);

- De aansluitingen tussen de kabels en de contacten moeten
altijd van het waterdichte type zijn. Gebruik verlengsnoeren
met volledige waterdichte en gehomologeerde stekkers, die
verkrijgbaar zijn in de handel.

9) De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit zijn, m.a.w.
niet minder dan het type HO5RN-F of HO5VV-F met een mini-
male doorsnede van 1,5 mm2 en een maximaal aanbevolen
lengte van 25 m.
10) Haak de kabel vast aan de kabelhouder vooraleer de ma-
chine in te schakelen.
11) Gebruik de kabel niet op onjuiste wijze. Gebruik de kabel
niet om de machine te transporteren, om aan de machine te
trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd de
kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe hoeken of
bewegende onderdelen. Een beschadigde of geknelde kabel
verhoogt het risico voor elektrische schokken.

12) Laat het snoer tijdens het werken niet opgerold, om te

voorkomen dat hij oververhit raakt.

13) Voorkom met het lichaam in contact te komen met geaar-

de oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, keukens of koel-

kasten. Het risico voor elektrische schokken vermindert wan-
neer het lichaam geaard is.

14) Overbelast de machine niet. Gebruik de machine die ge-

schikt is voor het werk. Met een gepaste machine zal het werk

beter en op veiligere wijze uitgevoerd worden, aan de snelheid
waarvoor ze ontworpen werd.

F) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd

of overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

- Stevige werkhandschoenen te dragen;

— De machine vast te nemen op punten waar u een stevige
grip hebt, rekening houdend met het gewicht en de sprei-
ding van het gewicht;

— Een beroep te doen op een toereikend aantal personen die
het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de ken-
merken van het transportmiddel of de plaats waar de machi-
ne opgenomen of opgesteld moet worden.

— U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine
geen schade of letsels veroorzaken.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met touwen

of kettingen.

G) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste
van de civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.
Wees geen storend element voor uw buren.

2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken
van de verpakking, batterijen, versleten delen of eender welk
element met een sterke invloed op het milieu; dit afval mag niet
met de huisafval weggeworpen worden, maar moet geschei-
den worden en aan speciale verzamelcentra toevertrouwd
worden, die de recyclage van de materialen zullen verzorgen.
3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking
van het snijafval.

4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende
lokale normen.

LEER DE MACHINE KENNEN

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een gras-
maaier met lopende bestuurder.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een snij-
inrichting aanschakelt die beschermd is door een carter, voor-
zien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep
blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrich-
ting. Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen
de motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maaien
(en op te vangen) in tuinen en zones met gras, met een grootte
in verhouding met de maaicapaciteit, in aanwezigheid van een
lopende bediener.

De aanwezigheid van toebehoren of specifieke inrichtingen
kan vermijden dat het gemaaide gras verzameld moet worden
ofwel voor een “mulching” effect zorgen, waarbij het gemaaide
gras op het terrein wordt achtergelaten.

Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is be-
stemd voor een amateuriéel gebruik.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven be-
schreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan
personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik (bijvoor-



beeld, maar niet uitsluitend):

- vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

- zich door de machine laten vervoeren;

— gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen
van een last;

gebruik van de machine voor het verzamelen van blade-
ren of afval;

gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;

— gebruik van de machine door meer dan één persoon te-
gelijk;

inschakeling van de draaiende inrichting op zones zon-
der gras.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE
MACHINE
(zie afbeeldingen op pag. ii)

1. Geluidsniveau

2. CE-overeenstemmingskenteken

3. Bouwjaar

4. Type grasmaaier

5. Serienummer

6. Naam en adres van de fabrikant

7. Artikelcode

8. Nominaal vermogen en maximale snelheid voor de wer-
king van de motor

9. Gewichtin kg

10. Spanning en frequentie voeding

10a. Elektrische beschermingsgraad

11. Chassis

12. Motor

13. Snij-inrichting

14. Achterste aflaatbeveiliging

14a. Zijdelingse aflaatdeflector (indien
voorzien)

14b. Zijdelingse aflaatbeveiliging (indien
voorzien)

15. Opvangzak

16. Steel

17. Commando schakelaar

19. Bedieningshendel aandrijving

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de iden-
tificatienummers (3 - 4 - 5) in de hiertoe bestemde ruimten op
de laatste pagina van de handleiding genoteerd.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huis-

houdelijk afval. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
mmm EU inzake elektrisch en elektronisch afval en de toe-

passing ervan overeenkomstig de nationale wetgeving,
moet de afgedankte elektrische apparatuur apart ingezameld
worden voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische ap-
paratuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de onder-
grond, kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag bereiken
en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige gevolgen
voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over de
afdanking van dit product, contacteer de instantie die bevoegd
is voor de verwerking van het huishoudelijk afval of raadpleeg
uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN
OP DE KNOPPEN (indien aanwezig)

20. LET OP - Bij het opstarten van de motor wordt tegelijker-
tijd ook de snij-inrichting ingeschakeld.

21. Stilstand

22. Werking

23. Aandrijving ingeschakeld

36. Signaalinrichting inhoud opvangzak omhoog (a) = leeg
/ omlaag (b) = vol

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw grasmaaier moet
voorzichtig gebruikt worden. Daarom zijn er op de machine
pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste vei-
ligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hieronder
weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veiligheidsvoor-
schriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit boekje zorg-
vuldig door te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

41. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te ge-
bruiken.

42. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen
buiten de werkzone tijdens het gebruik.

43. Enkel voor grasmaaier met thermische motor

44. Let op de scherpe snij-inrichting: de snij-inrichting blijft
draaien ook na het uitschakelen van de motor. Haal de
stekker uit het stopcontact vooraleer het onderhoud aan
te vangen of wanneer de kabel beschadigd is.

45. Let op: houd het toevoersnoer ver van de snij-inrichting.

46. Gevaar voor snijwonden: Bewegende snij-inrichting.
Steek uw handen of voeten niet in de holte van de snij-
inrichting.

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING - De overeenkomst tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de bijbehorende afbeeldingen (op de
pag. iii en daaropvolgende ) is gegeven door het num-
mer dat voor iedere paragraaf staat.

1. DE MONTAGE VERVOLLEDIGEN

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

De machine moet op een viakke en so-
lide ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden,
met voldoende bewegingsruimte voor de machine en
de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte
werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende be-
palingen worden afgevoerd.

Vervolledig de montage van de machine volgens de aanwij-
zingen die samen met ieder te monteren onderdeel geleverd
worden.

2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

OPMERKING De betekenis van de symbolen op de knop-
pen wordt verklaard op de volgende pagina’s.

2.1 Schakelaar met tweevoudige bediening
De motor wordt bediend door een schakelaar met tweevoudi-
ge bediening, om ongewild opstarten te verhinderen.
Voor het opstarten, drukt men de toets (2) in en trekt men aan
de hendel (1).



A (N3 el 4B Bij het opstarten van de motor wordt te-
gelijkertijd ook de snij-inrichting ingeschakeld.

De motor stopt automatisch wanneer men de hendel (1) los-
laat.

2.2 Afstelling van de maaihoogte
De maaihoogte kan door middel van de speciale hendels (1)
afgesteld worden.
De hoogte moet voor de vier wielen gelijk zijn.
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING STIL
STAAT.

2.3 Bedieningshendel aandrijving
(indien aanwezig)
Voor de modellen met aandrijving, wordt de grasmaaier ge-
start met de bedieningshendel (1) tegen de handgreep ge-
duwd.
De grasmaaier stopt met rijden als de hendel losgelaten wordt.

3. HET GRAS MAAIEN

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op ver-
schillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan te vangen,
raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de
wijze waarop men het gras wil maaien. U MAG DIT ENKEL
DOEN ALS DE MOTOR UITGESCHAKELD IS.

3.1a Voorbereiding voor het maaien
en opvangen van het gras in
de opvangzak:
- Plaats de achterste aflaatbeveiliging (1) omhoog en beves-
tig de opvangzak (2) correct zoals aangegeven op de af-
beelding.

3.1b Voorbereiding voor het maaien
en uitlaat van het gras achteraan:
- Verwijder de opvangzak en zorg ervoor dat de achterste af-
laatbeveiliging (1) stabiel omlaag blijft.
- Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse aflaat: zorg
ervoor dat de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) omlaag is.

3.1c  Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen
van het gras (“mulching” functie - indien
voorzien):

- Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse aflaat: zorg
ervoor dat de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) omlaag is.

— Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en voer de deflec-
tordop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de aflaatopening;
zet hem met beide spillen (6) vast in de voorziene gaten tot
u de vertanding (7) hoort vastklikken.

Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en druk in het mid-

den om de vertanding (7) los te haken en de deflectordop (5)

te verwijderen.

3.1d Voorbereiding voor het maaien
en zijdelingse uitlaat van het gras (indien
voorzien):

- Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en voer de deflec-
tordop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de aflaatopening;
zet hem met beide spillen (6) vast in de voorziene gaten tot
u de vertanding (7) hoort vastklikken.

- Plaats de zijdelingse aflaatdeflector (8) zoals aangegeven
op de afbeelding.

— Hersluit de zijdelingse aflaatbeveiliging (4) zodat de zijde-
lingse aflaatdeflector (8) geblokkeerd is.

Til de achterste aflaatbeveiliging (1) op en druk in het mid-
den om de vertanding (7) los te haken en de deflectordop (5)
te verwijderen.

3.2 Opstarten
Bevestig het verlengsnoer correct zoals aangegeven.
Om de motor aan te schakelen, drukt men op de veiligheids-
toets (2) en trekt men aan de hendel (1) van de schakelaar.

3.3 Het gras maaien
Let erop dat de elektrische kabel zich, tijdens het snijden,
steeds achter uw rug bevindt en langs de kant van het gazon
dat reeds gemaaid werd.
Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op dezelfde hoog-
te en afwisselend in de twee richtingen gemaaid wordt.
Wanneer de opvangzak te vol wordt, wordt het gras niet meer
efficiént opgevangen en verandert het geluid van de gras-
maaier.

Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen,

- de schakelhendel loslaten en wachten tot de snij-inrichting
stil staat;

de achterste aflaatbeveiliging (2) omhoog plaatsen, de
handgreep vastnemen en de opvangzak verwijderen; de op-
vangzak rechtop houden.

In geval van “mulching” of uitlaat van het gras achter-
aan: vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te snijden.
Maai nooit meer dan een derde van de totale hoogte van het
gras in een enkele beurt! Pas de rijsnelheid aan de toestand
van het grasveld en de hoeveelheid gemaaid gras aan.

In geval van zijdelingse uitlaat (indien voorzien): het
is raadzaam een baan te volgen waarbij het gemaaide gras
niet op het deel van het veld dat nog gemaaid moet worden,
uitgelaten wordt

In geval van opvangzak met signaalinrichting van de
inhoud (indien voorzien): tijdens het werk, wanneer de
snij-inrichting in beweging is, blijft de signaalinrichting om-
hoog zolang de opvangzak in staat is het gemaaide gras te
ontvangen; wanneer de inrichting omlaag gaat, betekent dit
dat de opvangzak vol is en dat hij geledigd moet worden.

Raadgevingen voor de zorg van het gazon

ledere soort gras heeft verschillende kenmerken en er kunnen

dus verschillende werkwijzen nodig zijn om het gazon te ver-

zorgen; lees steeds de aanwijzingen op de zaadverpakkingen

met betrekking op de maaihoogte, en al naargelang de groei-

condities van de zone waar men werkt.

Houd er rekening mee dat de meeste soorten gras uit een steel

en een of meerdere bladeren bestaan. Als de bladeren volle-

dig afgemaaid worden, wordt het gazon beschadigd en zal het

moeilijker teruggroeien.

Over het algemeen, gelden de volgende aanwijzingen:

— een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en leegtes in

het grasveld, en een “gevlekt” aspect”;

in de zomer, moet het gras hoger gemaaid worden om te ver-

mijden dat het terrein uitdroogt;

maai het gras niet wanneer het nat is; dit zou de werkzaam-

heid van de snij-inrichting verminderen omwille van het

gras dat eraan vastkleeft en zou scheuren in het grasveld

veroorzaken;

— indien het gras bijzonder hoog is, is het raadzaam eerst op
de maximaal toegestane hoogte te maaien en vervolgens
een tweede maaibeurt te doen na twee of drie dagen.



3.4 Na het werken
De hendel (1) na het werk loslaten. Vervolgens EERST de
stekker uit het stopcontact (2) nemen en DAARNA het snoer
van de schakelaar van de grasmaaimachine (3) loskoppelen.
WACHTEN TOT DE SNIJ-INRICHTING STIL STAAT, voor-
aleer eender welke ingreep uit te voeren op de grasmaaier.

BELANGRIJK Indien de motor tijdens het werk stopt we-
gens oververhitting, moet men 5 minuten wachten vooraleer
deze weer op te starten.

4. GEWOON ONDERHOUD

Bewaar de grasmaaier op een droge plaats.

BELANGRIJK Een regelmatig en zorgzaam onderhoud is
onontbeerlijk om de veiligheid en originele performances van
de machine mettertijd te behouden.

ledere ingreep voor afstelling of onderhoud moet uitgevoerd
worden bij stilstaande motor, terwijl de machine losgekoppeld
is van het elektrisch net.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen voor
reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.

2) Verwijder, naiedere maaibeurt, de resten van gras en mod-
der die binnen het chassis opgestapeld worden om te ver-
mijden dat deze resten, wanneer ze opdrogen, een volgend
opstarten moeilijk maken. Bij de modellen met zijdelingse
uitlaat, moet men de aflaatdefector verwijderen (indien ge-
monteerd - zie 3.1.d).

3) Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van
afval.

4) De verf aan de binnenkant van het chassis kan mettertijd
loskomen ten gevolge van de krassende actie van het ge-
maaide gras; in dit geval moet men onmiddellijk de verf-
laag bijwerken met een antiroestverf, om de vorming van
roest te voorkomen, die tot corrosie van het metaal zou
kunnen leiden.

4.1 Onderhoud van de snij-inrichting
ledere ingreep aan de snij-inrichting kan het best steeds door
een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden, dat over het
meest geschikte gereedschap beschikt.
Voor deze machine is het gebruik van een snij-inrichting voor-
zien met de code die aangegeven is in de tabel op pagina ii.
Gezien de ontwikkeling van het product, kan de boven vermel-
de snij-inrichtingen in de loop van de tijd vervangen worden
door een andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.
Monteer de snij-inrichting (2) weer met de code naar de grond
gericht, in de volgorde die aangegeven is op de afbeelding.
Draai de middelste schroef (1) aan met een 15 Nm dynamo-
metersleutel.

4.2 Reiniging van de machine
Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elektri-
sche onderdelen nat te maken.
Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor de reiniging van
het chassis.

4.3 Regeling van de aandrijving
Voor de modellen met aandrijving wordt de juiste spanning van
de riem verkregen met behulp van de moer (1), tot de aange-
wezen waarde verkregen wordt (6 mm).

5. TOEBEHOREN

Voor uw eigen veiligheid is het strikt ver-
boden enig ander toebehoren te monteren dan diege-
ne in de volgende lijst aangegeven zijn en nadrukkelijk
voor uw model en type machine ontworpen zijn.

5.1 Kit “Mulching” (indien niet bijgeleverd)
Versnippert het pas gemaaide gras en laat het achter op het
terrein, als alternatief voor het opvangen in de opvangzak
(voor machines die hiervoor voorzien zijn).

6. STORINGEN

Wat te doen bij ...

QOorsprong van het
probleem

Oplossing

1. De elektrische grasmaaier werkt niet

Controleer de elektrische
aansluiting

Er komt geen stroom aan
de machine

2. De grasmaaier doet de stroom uitvallen

Verbind de machine aan
een stopcontact met een
voldoende stroomsterkte

De stroomsterkte van
het stopcontact is niet
voldoende

Er staan andere elektrische
apparaten aan

Sluit geen andere
apparaten tegelijkertijd op
hetzelfde stopcontact aan

3. Het gemaaide gras komt niet meer in de
opvangzak terecht

De snij-inrichting heeft
stoten ondergaan.

De snij-inrichting bijslijpen
of vervangen.

Controleer de vleugels
die het gras naar de
opvangzak sturen

Maak de binnenkant van

het chassis schoon zodat
het gras makkelijker naar
de opvangzak afgevoerd

wordt

De binnenkant van het
chassis is vuil

4. Het maaien verloopt moeizaam

De snij-inrichting is niet in
goede staat

De snij-inrichting bijslijpen
of vervangen.

5. De machine begint op abnormale wijze begint
te trillen

Schakel de motor uit en
koppel de toevoerkabel los
Controleer eventuele
beschadigingen;
Controleer of er delen
losgekomen zijn en schroef
ze weer vast.

Voer de controles,
vervangingen of
herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum

Beschadiging of
losgekomen delen




6. De motor stopt tijdens het werk

Ingreep van de thermische | Schakel de motor uit en

bescherming wegens koppel de toevoerkabel los.

oververhitting van de Verzeker u er steeds van

motor. dat de luchtgaten vrij zijn
van afval.

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de
meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.



SIKKERHETSBESTEMMELSER
Ma folges noye.

A) OPPLAERING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen neye for maskinen
tas i bruk. Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Leer & sla av motoren raskt. Manglende overhold
av advarslene eller instruksjonene kan forarsake elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige skader. Ta vare pa alle merk-
nadene og instruksjonene for senere konsultasjon.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinen. Kommunale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.

3) Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller perso-
ner med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner,
eller personer som mangler erfaring og kunnskap, dersom
de far tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet
og risikoene knyttet til bruken. Barn ma ikke leke med ap-
paratet. Rengjoring og vedlikehold ma ikke utferes av barn
uten tilsyn.

4) Bruk aldri gressklipperen nar personer, spesielt barn, el-
ler dyr er i naerheten.

5) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller ikke
foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller oppmerk-
somheten.

6) Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte el-
ler ustabile underlag.

7) Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

B) KLARGJORING

1) Bruk alltid kraftige arbeidssko med antiglisale og lange
benkleer ved bruk av maskinen. Bruk aldri maskinen barfo-
tet eller med sandaler. Unnga & bruke smykker, armband,
vide kleer eller kleer med stropper, eller slips. Sett opp langt
har. Bruk alltid herselvern.

2) Undersok grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som

kan slynges ut av maskinen eller skade klippeinnretningen

og motoren (steiner, greiner, staltrader, bein, osv.).

3) Foreta en generell kontroll av maskinen for bruk, og kon-

troller spesielt folgende:

— Klippeinnretningens ytre form, og skruene og klippeinn-
retningen ma ikke veere slitte eller adelagte. Bytt ut ede-
lagt eller slitt klippeinnretning og skruer gruppevis for a
opprettholde likevekten. Eventuelle reparasjoner skal
foretas ved spesialverksteder.

- Sikkerhetsspaken mé& kunne beveges fritt og utvun-
gent, og nar den slippes ma den hurtig og automatisk
vende tilbake til noytral posisjon, slik at klippeinnretnin-
gen stopper.

4) Kontroller for hver bruk at stremledningen og skjoteled-

ningen ikke er adelagt og ikke viser tegn til forringelse el-

ler forelding. Trekk alltid stopslet ut av stikkontakten hvis
stromledningen eller skjoteledningen skades under bruk.

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOQYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

IKKE TA PA LEDNINGEN FOR DEN TREKKES UT AV
STIKKONTAKTEN. Bruk aldri maskinen hvis stremlednin-
gen eller skjoteledningen er edelagt eller slitt. En edelagt
eller forringet ledning kan skape kontakt med deler under
spenning.

5) Monter vernene ved utkastet (oppsamler, vern for sideut-
kast eller vern for utkast bak) for arbeidet starter.

C) UNDER BRUK

1) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med go-
de siktforhold. Hold personer, spesielt barn, og dyr unna
arbeidsomradet.

2) Hvis mulig, unnga a klippe vatt gress. Unnga & arbeide
nar det regner og ved fare for tordenveer. lkke bruk maski-
nen i darlig veer, spesielt hvis det er mulighet for lyn.

3) Ikke utsett maskinen for regn eller vate omgivelser.
Vannet som trenger inn i et elektrisk apparat oker risikoen
for elektrisk stot.

4) Sorg alltid for godt fotfeste nar du klipper i skraninger.
5) Aldri lgp, men ga rolig og unnga a bli trukket av gress-
klipperen.

6) Veer spesielt oppmerksom nar du neermer deg hindringer
som kan begrense sikten.

7) Klipp patvers i skraninger, og aldri rett oppover eller ned-
over. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa at hju-
lene ikke steter pa hindringer (steiner, greiner, rotter, osv.)
som kan fore til at maskinen glir sidelengs, eller at du mister
kontrollen over maskinen.

8) Maskinen ma ikke brukes i skraninger brattere enn 20°,
uansett kjoreretning.

9) Veer uhyre oppmerksom nar du drar gressklipperen mot
deg. Se bak deg fer og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.

10) Stopp klippeinnretningen hvis gressklipperen ma stilles
pa skra for transporten, for & krysse omrader med annet
enn gressdekke, og nar gressklipperen transporteres til og
fra omradet som skal klippes.

11) Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes i
nzerheten av vei.

12) Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er gdelagte, el-
ler uten oppsamleren, vernet for sideutkast eller vernet for
utkast bak.

13) Veer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter el-
ler volder.

14) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene,
og pass pa at du holder fottene pa god avstand fra klippe-
innretningen.

15) Hold begge hendene pa handtaket under oppstart.

16) Gressklipperen skal ikke stilles pa skra nar den skal
startes. Start den pa et jevnt underlag uten hindringer el-
ler hoyt gress.

17) Ikke hold hendene eller fattene i naerheten av eller un-
der roterende deler. Hold alltid god avstand fra utkaster-
apningen.

18) Gressklipperen skal ikke loftes eller transporteres
mens motoren er i gang.

19) Sikkerhetssystemene ma ikke tukles med eller deak-
tiveres.

20) Koble fra transmisjonen til hjulene for du starter moto-
ren pa modeller med trekkraft.

21) Bruk kun utstyr godkjent av maskinprodusenten.

22) lkke bruk maskinen hvis ikke tilbehor/redskaper er



montert i de angitte punktene.

23) Koble ut klippeinnretningen, sla av motoren og trekk

ut stremledningen (pass pa at alle deler i bevegelse har

stoppet helt):

— under transport av maskinen,

- hver gang gressklipperen blir stdende uten tilsyn,

— for du fijerner arsaken til tilstopping eller rensker opp i
utkasteren,

- for kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen,

— etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller eventu-
elle skader, og reparer maskinen (om ngdvendig) for den
tasibrukigjen.

24) Koble ut klippeinnretningen og sla av motoren:

— hver gang oppsamleren skal tas av eller settes tilbake

pa plass;

— hver gang deflektoren for sideutkast skal tas av eller set-
tes tilbake pa plass,

- for klippehoyden justeres hvis det ikke kan utfores fra be-
tieningsplassen.

25) Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra
klippeinnretningen under arbeidet.
26) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under arbeidet
skal motoren slas av eyeblikkelig og maskinen fjernes fra
stedet for & unnga flere skader. Ved ulykker med person-
skader eller skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til legevakten for
nedvendig behandling. Fjern noye eventuelle rester som
ellers kan forarsake skader pa gjenstander, personer el-
ler dyr.
27) ADVARSEL - Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i bruks-
anvisningen er maskinens maks verdier. Bruk av en darlig
innstilt klippeinnretning, for hoy hastighet og manglende
vedlikehold, pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene betyde-
lig. Ta derfor nedvendige tiltak for & redusere mulige skader
fra heyt steyniva og vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold
maskinen, bruk herselsvern og ta pauser under arbeidet.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Koble maskinen fra stremmen og les in-
struksjonene for rengjering eller vedlikehold. Bruk egnede
kleer og arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene ut-
settes for risiko.

2) ADVARSEL! — Maskinen ma aldri brukes med slitte eller
odelagte deler. Defekte eller slitte deler skal skiftes ut og
aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler. Bruk av
uoriginale og/eller feil monterte reservedeler setter mas-
kinens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller person-
skader, og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke er beskre-
vet i bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren eller
ved spesialverksted som har den kompetansen og det ut-
styret som kreves for arbeidet. P4 denne méaten oppretthol-
des maskinens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep utfort
ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte personer, fo-
rer til bortfall av garantien og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

4) Etter hver bruk ma maskinen kobles fra stroamnettet og
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at maskinen
alltid er driftssikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for
sikkerheten og for & opprettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skruer er godt
strammet.

7) Bruk arbeidshansker ved demontering og gjenmontering
av klippeinnretningen.

8) Serg for at klippeinnretningen balanseres nar den slipes.
Alle oppgaver med klippeinnretningen (demontering, sli-
ping, balansering, gjenmontering og/eller utskifting) er kre-
vende arbeid som forutsetter spesialkompetanse, foruten
bruk av seerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker skal
derfor disse alltid utfores ved et spesialverksted.

9) Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
a klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

10) Ikke ta pa klippeinnretningen for maskinen er koblet
helt fra stikkontakten og klippeinnretningen har stoppet
helt. Under inngrep pa klippeinnretningen ma du passe
pa at den ikke beveger seg, selv om maskinen er koblet
fra strommen.

11) Kontroller ofte vernet for sideutkast eller vernet for ut-
kast bak og oppsamleren for slitasje eller forringelse. Skift
dem ut hvis de er adelagte.

12) @delagte klistremerker ma skiftes ut.

13) Oppbevar maskinen pa et sted utilgjengelig for barn.
14) Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbe-
varing.

15) Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressres-
ter, lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.
Tom alltid oppsamleren. Beholdere med klippeavfallet ma
ikke oppbevares innendeors.

E) TILLEGGSMERKNADER

1) Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i
nzerheten av brennbare veesker, gass eller stov. Elektriske
apparater utvikler gnister som kan antenne stov eller damp.
2) Holdt skjoteledningen pa god avstand fra klippeinnret-
ningen. Klippeinnretningen kan skade ledningen og skape
kontakt med deler under spenning.
3) Kjor aldri gressklipperen over stromledningen. Under
klippingen skal alltid ledningen ligge bak gressklipperen,
og alltid pa den siden der gresset allerede er klippet. Bruk
kabelklemmen som forklart i bruksanvisningen for & unnga
at ledningen tilfeldigvis lesner, samtidig som du sikrer at
den tilkobles korrekt uten & skape spenninger i kontakten.

4) Koble apparatet til strommen med en reststremanord-

ning (RCD - Residual Current Device) med en utlgsnings-

strom pa maks 30 mA.

5) Maskinens stopsel ma veere kompatibelt med stikkon-

takten. Endre aldri stopselet. Ikke bruk adaptere sammen

med maskiner med jordledning. Originale stopsler som
passer til stikkontakten reduserer risikoen for elektrisk stot.

6) Hvis maskinens stromledning blir edelagt, skal den kun

skiftes ut med en original reserveledning, enten av forhand-

leren eller et autorisert servicesenter.

7) Den permanente stromtilkoblingen av et elektrisk appa-

rat skal alltid utferes av en kvalifisert elektriker i samsvar

med gjeldende lover og bestemmelser. En feil tilkobling
kan forarsake alvorlige eller dedelige personskader.

8) ADVARSEL: FARE! Fuktighet og strom er ikke forenelige:

Handteringen og tilkoblingen av stremledninger ma utferes

under torre forhold.

— Aldri la en stikkontakt eller en ledning komme i kontakt
med et vatt omrade (pytt eller fuktig gress).

— Koblingene mellom ledningene og stikkontaktene ma
veere vanntette. Bruk skjoteledninger med vanntette og
godkjente stikkontakter som finnes i handelen.

9) Stremledningene ma min. veere av typen HO5RN-F eller

HO5VV-F med et min. tverrsnitt pa 1,5 mm2 og en maks an-

befalt lengde pa 25 m.

10) Fest stremledningen til kabelklemmen for maskinen

startes.



11) Ikke bruk stremledningen pa en upassende mate. lkke
bruk stremledningen for a transportere maskinen, for a
dra i maskinen eller for & koble den fra stikkontakten. Hold
stremledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller beve-
gelige deler. En ledning som er gdelagt eller som har viklet
seg fast, oker risikoen for elektrisk stot.

12) Ikke hold skjoteledningen opprullet mens du arbeider
for & unnga overoppheting.

13) Unnga at motorenheten kommer i kontakt med jording
via ror, radiatorer, komfyrer, kjoleskap. Risikoen for elek-
trisk stot oker dersom motorenheten kommer i kontakt
med jording.

14) Maskinen ma ikke overbelastes. Bruk maskinen som er
egnet til arbeidet. Maskinen utferer arbeidet bedre og sik-
rere ved den hastigheten maskinen er prosjektert for.

F) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Gjor folgende hver gang maskinen skal flyttes, loftes,

transporteres eller stilles pa skra:

— Bruk kraftige arbeidshansker.

— Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer
oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

— Vurder hvor mange personer som ma delta i arbeidet ut
fra maskinens vekt, og egenskapene til transportmidlet
eller stedet hvor maskinen skal plasseres eller hentes.

— Kontroller at bruk av maskinen ikke medfarer skader pa
gjenstander og personer.

2) Fest maskinen skikkelig med tau eller kjetting under

transporten.

G) MILUGVERN

1) Miljgvern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljoet der vi bor. Unngéa & for-
styrre nabolaget.

2) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes med hushold-
ningsavfallet, men kildesorteres og kastes i konteinerne
for resirkulering.

3) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
klippeavfallet.

4) Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kas-
tes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i hen-
hold til gjeldende kommunale bestemmelser.

BLI KIENT MED MASKINEN

BESKRIVELSE AV MASKINEN
0G BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageutstyr og neermere bestemt en
handfert gressklipper.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.

Brukeren kan fere maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en
sikker avstand fra klippeinnretningen. Nar brukeren forlater
maskinen, stanser motoren og klippeinnretningen innen et
par sekunder.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygd for & klippe (og samle
opp) gress i hager og parker med en sterrelse som er tilpas-
set klippekapasiteten. Maskinen er selvgaende.

Hvis maskinen er utstyrt med mulching-tilbeher eller spe-
sifikke anordninger, kan det klipte gresset finsnittes og
anbringes pa gressplenen, slik at oppsamling ikke er ned-
vendig.

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan veere farlig og

forarsake skader pa personer og/eller gjenstander.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, felgende:

- transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen,

— bli fraktet av maskinen,

— bruk av maskinen til & slepe eller skyve last,

— bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall,

— bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress,

— bruk av maskinen sammen med flere personer;

— bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.

IDENTIFIKASJONSETIKETT
OG MASKINDELER (se figurene pa s. ii)

. Lydeffektniva

. CE-merke

. Produksjonsar

. Type gressklipper

Serienummer

. Produsentens navn og adresse

. Artikkelnummer

. Motorens nominelle effekt og maks
driftshastighet

9. Vektikg

10. Matespenning og -frekvens

10a. Elektrisk beskyttelsesgrad

ONOHA NS

11. Chassis

12. Motor

13. Klippeinnretning

14. Vern for utkast bak

14a. Deflektor for sideutkast (hvis finnes)
14b. Vern for sideutkast (hvis finnes)

15. Gressoppsamler

16. Handtak

17. Kontrollbryter

19. Spak for innkobling av trekkraft

Rett etter innkjop av maskinen ma identifikasjonsnumme-
rene (3 - 4 - 5) noteres ned pa siste side i bruksanvisningen.

I henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elek-
mmm tronisk avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal

brukte elektriske apparater leveres inn til mottak for
et oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske apparatene
kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i jorden, kan de
giftige stoffene n& grunnvannet og komme inn i naeringskje-
den og veere til skade bade for helsen og velferden. Kontakt

E Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfallet.



renholdsverket eller din forhandler for ytterligere opplysnin-
ger om avhending av produktet.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE PA KONTROLLENE
(hvor disse finnes)

20. ADVARSEL - Start av motoren medferer samtidig inn-
kobling av klippeinnretningen.

21. Stans

22. Fremover

23. Trekkraft innkoblet

36. Nivaindikator for oppsamleren: oppe (a) = tom / ne-
de (b) = full

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklip-peren ma
brukes med varsomhet. P4 maskinen finnes noen plater
som viser symboler for de viktigste forholdsreglene ved
bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler dessu-
ten & noye lese sikkerhetsbestemmelsene som er angitt i et
eget kapittel i bruksanvisningen.

Bytt ut odelagte eller uleselige etiketter.

41. Advarsel: Les bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

42. Fare for utslynging. Hold personer utenfor arbeidsom-
radet ved bruk.

43. Kun for gressklipper med forbrenningsmotor.

44. Veer oppmerksom pé klippeinnretningen, fordi den fort-
setter & rotere etter at motoren er slatt av. Trekk stops-
let ut av stikkontakten for det utferes vedlikehold, eller
hvis ledningen er odelagt.

45. Advarsel: Hold skjoteledningen pa god avstand fra
klippeinnretningen.

46. Fare for a bli kuttet. Klippeinnretning i bevegelse. For
aldri hender eller fotter inn i klippeinnretningens kasse.

BRUKSREGLER

MERK - Samsvaret mellom referansene som finnes i
teksten og de ulike figurene (fra side iii og utover) er
vist av nummeret foran hvert avsnitt.

1. FULLFORING AV MONTERINGEN

MERK Maskinen kan leveres med noen monterte deler.

Utpakking og fullforing av monterin-
gen ma foretas pa en jevn og solid overflate, med god
nok plass til 4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk all-
tid egnet utstyr.

Emballasjen ma k

munale bestemmelser.

i samsvar med gjeldende kom-

Fullfer monteringen av maskinen ved & folge anvisningene
pa instruksjonsarkene som fglger med hver enkelt del som
skal monteres.

2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE

MERK Betydningen av symbolene gjengitt pa kontrollene,
er forklart pa foregaende sider.

2.1 2-funksjonsbryter
Motoren styres av en 2-funksjonsbryter for 4 unnga at den

starter ved et uhell.
Trykk pa knappen (2) og trekk i spaken (1) for & starte.

AADVARSEL! Start av motoren medforer samti-

dig innkobling av klippeinnretningen.
Motoren stopper automatisk nar spaken slippes (1).

2.2 Justering av klippehgoyden
Klippeheyden justeres med spakene (1).
De fire hjulene skal justeres til samme hoyde.
UTFOR OPPGAVEN MENS KLIPPEINNRET-NINGEN
STARIRO.

2.3 Spak for innkobling av trekkraft
(hvis finnes)
Pa modellene med trekkraft, skyves spaken (1) mot styret
for & fa fremdrift.
Gressklipperen slutter & ga fremover nar spaken slippes.

3. KLIPPING AV GRESS

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa ulike ma-
ter. For arbeidet starter ma maskinen klargjores i henhold
til klippingen som skal utfores. UTFOR OPPGAVEN MED
AVSLATT MOTOR.

3.1a Klargjering for klipping og oppsamling av
gresset i oppsamleren:
— Loft opp vernet for utkast bak (1) og hekt oppsamleren (2)
korrekt pa som vist pa figuren.

3.1b Klargjering for klipping og utkast bak:
— Ta ut oppsamleren, og pass pa at vernet for utkast bak
(1) forblir senket.
— Pamodellene med mulighet for sideutkast ma du forsikre
deg om at vernet for sideutkast (4) er senket.

3.1c Klargjoring for klipping og oppmaling av gres-
set (mulching-funksjon - hvis finnes):

— Pamodellene med mulighet for sideutkast ma du forsikre
deg om at vernet for sideutkast (4) er senket.

— Loft opp vernet for utkast bak (1). Hold deflektorlokket
(5) litt hellet mot hayre og sett det inn i utkasterapningen.
Fest det deretter ved & fore de to pluggene (6) inn i hul-
lene, helt til festemekanismen (7) utleses.

Loft opp vernet for utkast bak (1), trykk pa midten for & ut-

lose tannen (7), og ta av deflektorlokket (5).

3.1d Klargjoring for klipping
og sideutkast (hvis finnes)

— Loft opp vernet for utkast bak (1). Hold deflektorlokket
(5) litt hellet mot hayre og sett det inn i utkasterapningen.
Fest det deretter ved & fore de to pluggene (6) inn i hul-
lene, helt til festemekanismen (7) utleses.

— Settinn deflektoren for sideutkast (8) som vist pa figuren.

— Lukk vernet for sideutkast (4) slik at deflektoren for side-
utkast (8) er last.

Loft opp vernet for utkast bak (1), trykk pa midten for & ut-

lose tannen (7), og ta av deflektorlokket (5).

3.2 Start
Fest skjoteledningen riktig som angitt.
Trykk pa sikkerhetsknappen (2) og trekk i bryterens spak
(1) for & starte motoren.



3.3 Klipping av gress
Under klippingen skal stremledningen alltid ligge bak deg,
pa den siden av plenen som allerede er klippet.
Plenen vil se finere ut hvis den alltid klippes i samme hgyde
og vekselvis i de to retningene.

Nar oppsamleren er overfylt, er ikke oppsamlingen av gres-
set effektiv, og gressklipperen lager en unormal lyd.

For a ta ut og temme oppsamleren:

— Slipp opp bryterspaken og vent til klippeinnretningen
stopper.

- Loft opp vernet for utkast bak, ta tak i handtaket og ta
oppsamleren loddrett ut.

¢ Unnga & fjerne store gressmengder i mulching-funk-
sjon eller utkast bak. Klipp aldri mer enn en tredjedel av
gressets totale hoyde pa en gang! Tilpass fremdriftshas-
tigheten til plenens tilstand og mengden klippet gress.

* Med sideutkast (hvis slik finnes): Det anbefales a vel-
ge en strekning slik at det klipte gresset ikke kastes ut pa
den siden av plenen som enna ikke er klippet.

* Med oppsamler med nivaindikator (hvis slik finnes):
Under arbeidet, mens klippeinnretningen er i bevegelse,
blirindikatoren veerende oppe sa lenge det er plass til det
klipte gresset i oppsamleren. Nar indikatoren senkes, er
oppsamleren full og ma temmes.

Rad for stell av plenen

Hver gresstype har forskjellige egenskaper, og kan derfor

kreve forskjellige mater for stell av plenen. Les alltid an-

visningene pa frepakken for riktig klippeheyde i forhold til
vekstbetingelsene pa stedet.

Det er nedvendig a huske pa at de fleste gresstyper bestar

av énstilk og ett eller flere blader. Hvis bladene klippes helt,

blir plenen skadet og vil ha problemer med a vokse igjen.

Generelt kan folgende retningslinjer gjelde:

— for lav klipping ferer til oppriving og tynning av gresstep-
pet, og gir et “flekkvis” utseende,

— om sommeren méa klippehoyden veere hoyere for a unnga
utterking av bakken,

— ikke Kklipp gresset nar det er vatt. Det kan redusere klip-
peinnretningens effekt, fordi gresset fester seg og forer til
oppriving av gressteppet,

— dersom gresset er veldig heyt, ber det forst klippes ved
maks tillatt hoyde og deretter igjen to eller tre dager se-
nere.

3.4 Ved arbeidets slutt
Slipp spaken (1) nar arbeidet er ferdig. Trekk FORST skjo-
teledningen ut av stikkontakten (2) og DERETTER fra siden
med bryteren pa gressklipperen (3).
VENT TIL KLIPPEINNRETNINGEN STOPPER fgr inngrep
pa gressklipperen.

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet pa grunn av

overoppheting, er det nedvendig & vente i ca. 5 minutter for
den kan startes pa nytt.

4. ORDINAERT VEDLIKEHOLD
Oppbevar gressklipperen pa et tort sted.

VIKTIG Etjevnt og noye vedlikehold er grunnleggende for
a opprettholde maskinens sikkerhetsniva og ytelser.

Alle justerings- og vedlikeholdsoppgaver skal utferes med

avslatt motor og maskinen koblet fra strammen.

1) Bruk kraftige arbeidshansker ved rengjering, vedlike-
hold eller innstilling av maskinen.

Fjern rester og sele som har samlet seg inni chassiset
etter hver bruk for & unnga at dette torker og gjor det
vanskelig & starte opp igjen neste gang. P4 modeller
hvor sideutkast er mulig, er det nedvendig a fierne de-
flektoren for utkast (hvis montert - se 3.1.d).

Pass alltid pa at luftinntakene er frie for rester.

Lakken painnsiden av chassiset kan med tiden lgsne pa
grunn av slipeeffekten til det klipte gresset. Legg umid-
delbart et nytt strok med rustfri lakk for & hindre rustdan-
nelse som kan korrodere metallet.

2

e

4.1 Vedlikehold av klippeinnretningen
Ethvert inngrep pa klippeinnretningen ber utfores ved et
spesialverksted som har egnet verktay til disposisjon.
| denne maskinen brukes en klippeinnretning med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen pa s. ii.
Pa grunn av produktutvikling kan ovennevnte klippeinnret-
ning med tiden blir erstattet av en annen med tilsvarende
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.
Sett klippeinnretningen (2) pa igjen med artikkelnummeret
vendt nedover mot bakken, og hold deg til rekkefelgen an-
gitt pa figuren.
Stram til den midtre skruen (1) med en momentngkkel inn-
stilt pa 15 Nm.

4.2 Rengjoring av maskinen
Ikke bruk vannsprut, og unngéd a veete motoren og elek-
triske deler.
Ikke bruk sterke vaesker til rengjoringen av chassiset.

4.3 Justering av trekkraften

P& modeller med trekkraft oppnas riktig reimstramming
med mutteren (1). Drei mutteren inntil reimen nar angitt
mal (6 mm).

5. TILBEHOR

AADVARSEL! For din sikkerhet er det strengt for-

budt & montere et hvilket som helst annet ekstrautstyr
enn det som er oppgitt pa listen nedenfor, spesielt utvi-
klet for maskinmodellen og maskintypen.

5.1 Mulching-sett (hvis det ikke er levert som stan-
dardutstyr)
Finmaler det klipte gresset og lar det ligge pa plenen i ste-
det for & bruke oppsamleren (bare for maskiner utstyrt
med dette).

6. FEILSOKING

Hva gjor jeg hvis...

Arsaken til problemet | Korrigerende tiltak

1. Den elektriske gressklipperen fungerer ikke

Maskinen far ikke strom | Kontroller stromtilkoblingen

2. Den elektriske gressklipperen far sikringen
til & ryke




Stikkontaktens
amperestyrke er
utilstrekkelig

Koble maskinen til
en stikkontakt med
tilstrekkelig amperestyrke

Andre elektriske apparater
eribruk

Ikke koble andre
apparater samtidig til
samme stikkontakt

3. Det klipte gresset

samles ikke lenger i

oppsamleren

Klippeinnretningen har fatt
et stot

Slip klippeinnretningen
eller skift den ut.
Kontroller at ribbene retter
gresset mot oppsamleren

Chassiset er skittent
innvendig

Rengjor chassiset
innvendig for & forenkle
transporten av gresset mot
oppsamleren

4. Gresset er va

nskelig & klippe

Klippeinnretningen er ikke i
god stand

Slip klippeinnretningen
eller skift den ut

5. Maskinen begynner a vibrere unormalt

Deler er gdelagte eller har
losnet

Stopp maskinen og trekk
ut stremledningen.
Kontroller om det finnes
skader.

Kontroller om det finnes
deler som har lgsnet, og
stram dem godt.
Kontrollene, utskiftingene
eller reparasjonene

ma utferes ved et
spesialverksted

6. Motoren stopp

er under arbeidet

Inngrep av termisk sikring
mot overoppheting av
motoren.

Stopp maskinen og trekk
ut stramledningen.

Pass alltid pa at luftinnta-
kene er frie for rester.

Kontakt naermeste servicese
tvil eller problemer.

nter eller din forhandler ved




ZASADY BEZPIECZENSTWA

ktdre nalezy bezwzglednie
przestrzegaé

A) INSTRUKTAZ

1) OSTRZEZENIE! Prosimy uwaznie przeczytaé niniejsze in-
strukcje przed uzytkowaniem maszyny. Zapoznac¢ sie doktad-
nie z systemem sterowania i wtasciwym sposobem uzytkowa-
nia maszyny. Opanowac¢ sposéb natychmiastowego zatrzy-
mania silnika. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowaé porazenie pragdem elektrycznym, pozary i/lub
cigzkie zranienia. Zachowac¢ wszelkie ostrzezenia i instrukcje
do przysztej konsultacji.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ dzieciom, ani oso-
bom nieobeznanym wystarczajgco z instrukcjg obstugi na uzyt-
kowanie maszyny. Miejscowe przepisy prawne moga okresli¢
najnizsza granice wieku dla uzytkownikdéw.

3) Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez dzieci w wieku ponizej 8 lat i przez osoby o ograniczo-
nych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub bez do$wiadczenia i / lub znajomosci przedmiotu, o ile nie
beda nadzorowane przez osoby odpowiedzialne za ich bezpie-
czenstwo lub nie otrzymajg instrukcji do obstugi urzadzenia.
Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem. Czyszczenie
i konserwacja bedace obowigzkiem uzytkownika nie moga byé
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

4) Nigdy nie uzywac kosiarki, kiedy osoby postronne, zwtasz-
cza dzieci lub zwierzeta znajdujg sie w poblizu.

5) Nigdy nie uzywa¢ maszyny, jezeli uzytkownik jest zmeczo-
ny lub Zle sig czuje lub kiedy zazyt lekarstwa, narkotyki, spozyt
alkohol, czy inne substancje mogace zaburzyé jego refleks,
czy uwage.

6) Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga
zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasno$ci. Ocena ryzy-
ka zwigzanego z cechami terenu przeznaczonego do pracy,
a takze wybor srodkow ostroznosci gwarantujacych bezpie-
czenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i osobom postronnym
wchodzg w zakres obowigzkéw 0séb uzywajgcych urzgdzenie
i zwtaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach, terenach niere-
gularnych, $liskich lub niestabilnych.

7) W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny oso-
bom trzecim, upewni¢ sig, aby uzytkownik zapoznat si¢ z in-
strukcjami uzytkowania, zawartymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas uzycia maszyny nalezy zawsze nosi¢ solidne bu-
ty z podeszwg antyposlizgowg i dtugie spodnie. Nie urucha-
miaé urzadzenia bez obuwia lub w sandatach. Unika¢ nosze-
nia taficuszkoéw, bransoletek i odziezy z powiewnymi luznymi
cze$ciami lub zaopatrzonej w dtugie sznurowadta lub krawa-
ty. Odpowiednio zwigzaé dtugie wiosy. Zawsze stosowaé stu-
chawki ochronne.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usungé wszyst-
ko to, co mogtyby by¢ wyrzucone przez maszyng lub uszko-
dzi¢ zespot tnaey i silnik (kamienie, gatezie, druty zelazne,
kosci, itp.).

3) Przed rozpoczgciem uzytkowania, przeprowadzi¢ ogélng
inspekcje maszyny, zwracajac szczegolng uwage na naste-

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

pujace elementy:

— skontrolowa¢ wyglad agregatu tngcego oraz sprawdzi¢, czy
$ruby i zespot tnacy nie sg zuzyte, czy uszkodzone. Nalezy
dokona¢ wymiany catego agregatu tngcego i $rub w przy-
padku ich uszkodzenia lub zuzycia, w celu zapewnienia ich
prawidtowego wywazenia. Ewentualne naprawy muszg byé
wykonywane w specjalistycznym serwisie.

— Ruch dzwigni bezpieczenstwa powinien by¢ sig swobodny i
niewymuszony, a w chwili zwolnienia dZwigni musi ona auto-
matycznie i szybko powracac do neutralnej pozycji powodu-
jac zatrzymanie agregatu tngcego.

4) Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy przewod zasilaja-

cy i przedtuzacz nie sg uszkodzone i nie majg odznak oznak

zniszczenia lub zuzycia. Odtaczy¢ natychmiast wtyczke z

gniazdka pradu, jezeli przewdd lub przedtuzacz uszkodzi sig

w trakcie uzytkowania. NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED

ODtACZENIEM GO OD GNIAZDA WTYKOWEGO. Nigdy nie

uzywaé maszyny, gdy przewdd zasilajacy lub przedtuzacz jest

uszkodzony lub zuzyty. Przewdd uszkodzony lub zniszczony
moze powodowac zetknigcie si¢ z cze$ciami bedacymi pod
napigciem.

5) Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze zamontowac

ostony na kanale wyrzutu trawy (pojemnik na trawe, ostona

bocznego wyrzutu trawy lub ostona tylnego wyrzutu trawy).

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub dobrym oswietle-
niu sztucznym oraz przy dobrej widocznosci. Oddali¢ z miejsca
pracy osoby postronne, dzieci i zwierzeta.

2) Jezeli to mozliwe, unikaé pracy na mokrej trawie. Unika¢ pra-
cy w czasie deszczu, czy burzy. Nie uzywaé maszyny w obec-
nosci ztych warunkéw pogodowych, zwtaszcza z prawdopodo-
bienstwem wystgpienia piorunéw.

3) Nie wystawiaé maszyny na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Woda przenikajgca do wnetrza urzgdzenia zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

4) Na pochytych terenach nalezy mie¢ zawsze solidny punkt
podparcia.

5) Nigdy nie biegac, lecz chodzi¢; unikaé sytuacji, aby by¢ cia-
gnigtym przez kosiarke.

6) Zachowac szczegolng ostroznoé¢ podczas zblizania sie do
przeszkod, ktére mogtyby ograniczy¢ widoczno$é.

7) Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gore i w dot, zwracajgc
duzg uwage w momencie zmiany kierunku, aby kota zwrécone
w gore, nie napotkaty na przeszkody (kamienie, gatezie, korze-
nie itd.), ktére mogtyby spowodowac poslizg boczny lub utrate
kontroli nad maszyna.

8) Maszyna nie moze by¢ uzywana na zboczach o kacie na-
chylenia przekraczajagcym 20°, niezaleznie od kierunku ruchu.
9) Zachowaé szczegdlng ostroznos$¢ przy przycigganiu kosiar-
ki w kierunku do siebie. Patrze¢ do tytu przed i podczas jazdy
wstecz, aby upewnic sie, ze nie wystepuja zadne przeszkody.

10) Zatrzymac agregat tnacy, jesli kosiarka musi by¢ przechy-
lona do transportu, przy przechodzeniu po terenach niepo-
rosnietych trawg i gdy kosiarka jest przewozona do lub z ob-
szaru koszenia.

11) Podczas uzycia maszyny w poblizu drogi, nalezy zwraca¢
uwage na ruch.

12) Nigdy nie uzywaé maszyny z uszkodzonymi ostonami lub
bez pojemnika na trawe, ostony bocznego wyrzutu trawy lub
ostony tylnego wyrzutu trawy.

13) Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ w poblizu stromych zbo-



czy, rowow czy watdéw ochronnych.

14) Uruchamia¢ silnik z ostroznoscia, wedtug instrukcji i trzy-

majgc stopy z dala od agregatu tngcego.

15) Podczas uruchamiania kosiarki obie rece musza znajdo-

wac sie na uchwycie.

16) Nie przechyla¢ kosiarki do rozruchu. Wykonywaé roz-

ruch na powierzchni ptaskiej, wolnej od przeszkéd czy wyso-

kiej trawy.

17) Nie zbliza¢ rak ani nég do czesci obrotowych lub nie wsu-

wac ich pod nie. Trzymaé sie zawsze z dala od otworu wyrzu-

tu trawy.

18) Nie podnosi¢ lub przewozi¢ kosiarki z wtgczonym silnikiem.

19) Nie wytaczaé systeméw zabezpieczajacych, ani nie doko-

nywaé na nich zadnych przerébek.

20) W modelach z napedem, odtaczy¢ sprzegto napedu na ko-

fa, przed uruchomieniem silnika.

21) Uzywacé wytgcznie akcesoriéw zatwierdzonych przez pro-

ducenta maszyny.

22) Nie uzywac maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie sg zain-

stalowane w odpowiednich miejscach.

23) Odtaczy¢ agregat tnacy, zatrzymad silnik i odtgczy¢ prze-

wod zasilajgcy (upewniajac sig, ze wszystkie ruchome czesci

catkowicie sig zatrzymaty):

- Podczas transportu maszyny;

— Za kazdym razem, kiedy kosiarka jest pozostawiona bez
nadzoru;

- Przed usunigciem przyczyny zablokowania lub oczyszcze-
niem kanatu wyrzutu;

- Przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonywaniem prac kon-
serwacyjnych przy maszynie;

— Po uderzeniu o jaki$ twardy przedmiot. Nalezy sprawdzi¢
ewentualne uszkodzenia maszyny i dokona¢, w razie po-
trzeby napraw, przed powtdrnym uruchomieniem maszyny i
przystapieniem do jej uzytkowania.

24) Odtaczy¢ agregat tngcy i zatrzymac silnik:

— Za kazdym razem, gdy zdejmie si¢ lub zaktada pojemnik
na trawe;

- Za kazdym razem, gdy zdejmie si¢ lub zaktada deflektor do
bocznego wyrzutu trawy;

— Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci cigcia, jeze-
li czynnos$¢ ta nie moze by¢ wykonana z miejsca robocze-
go operatora.

25) Podczas pracy, zachowaé zawsze bezpieczng odlegtosc
od wirujgcego agregatu tngcego, biorgc pod uwage dtugosé
uchwytu.
26) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen lub wypadkow
przy pracy, natychmiast wytgczy¢ silnik i oddali¢ maszyne tak,
aby nie powodowa¢ dalszych szkéd; w przypadku wypadkéow
z obrazeniami ciata obstugujgcego lub 0s6b postronnych, na-
tychmiast aktywowaé procedure pierwszej pomocy, najbar-
dziej wtasciwa do zaistniatej sytuacji i zwrdcic sie do Placowki
zdrowia dla niezbednej kuracji. Doktadnie usungé wszelkie
pozostatosci, ktére mogtyby spowodowaé szkody lub obraze-
nia wobec 0s6b lub zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.
27) OSTRZEZENIE - Poziom hatasu i drgah podany w ni-
niejszych instrukcjach przedstawia maksymalne warto$ci
tych parametréw dopuszczalne dla uzytkowania maszyny.
Stosowanie Zle wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wysoka
predkos$¢ ruchu, nieprawidtowe wykonywanie konserwacji lub
jej brak wptywaja w istotny sposob na zwigkszenie emisji ha-
tasu i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym jest konieczne
powzigcie srodkédw zapobiegawczych majacych na celu usu-
niecie ewentualnych skutkdw zbyt wysokiego hatasu i nadmier-
nych drgan; dokonaé konserwacji maszyny, stosowa¢ ochron-
niki stuchu oraz dokonywaé przerw podczas pracy.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) OSTRZEZENIE! - Odtgczy¢ maszyne od sieci zasilajgcej
i przeczyta¢ odpowiednie instrukcje przed rozpoczeciem ja-
kichkolwiek prac zwigzanych z czyszczeniem lub konserwacjg.
Zatozy¢ odpowiedni ubior i rekawice robocze odpowiednie we
wszystkich sytuacjach zagrozenia dla rgk.

2) OSTRZEZENIE! - Nigdy nie uzywac maszyny, gdy jej czesci
sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone
czesci muszg by¢ wymienione, nie mogg by¢ nigdy naprawia-
ne. Nalezy stosowaé wytgcznie oryginalne cze$ci zamienne:
uzycie nieoryginalnych czesci zamiennych i/lub nieprawidto-
wo zamontowanych wystawia na ryzyko bezpieczenstwo ma-
szyny, moze spowodowa¢ wypadki lub obrazenia osobiste i
zwalnia producenta od wszelkich zobowigzan lub odpowie-
dzialnosci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne, ktére nie
zostaty opisane w tej instrukcji muszg by¢ wykonane przez
Panstwa sprzedawce lub w autoryzowanym punkcie obstugi,
ktéry dysponuje wiadomos$ciami i sprzetem niezbednym dla
wiasciwego wykonania prac, utrzymujac odpowiedni stopien
bezpieczenstwa maszyny. Zabiegi przeprowadzane przez nie-
odpowiednie serwisy lub osoby niekompetentne powodujg
utrate wszystkich udzielonych gwarancji oraz zwalniajg pro-
ducenta z jakiegokolwiek zobowigzania i odpowiedzialno$ci.
4) Po kazdym uzyciu, odtgczy¢ maszyne od sieci zasilajgcej i
sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia.

5) Kontrolowac dokrecenie $rub i nakretek, aby mie¢ pewnosé,
ze maszyna znajduje sie zawsze w stanie bezpiecznym do
eksploatacji. Regularna konserwacja jest podstawowym wa-
runkiem dla utrzymania bezpieczenstwa oraz zachowania wy-
dajnosci maszyny.

6) Regularnie sprawdzaé, czy $ruby agregatu tnagcego sa pra-
widtowo dokrecone.

7) Podczas demontazu i montazu agregatu tngcego nalezy sto-
sowac rekawice robocze.

8) Po naostrzeniu agregatu tngcego, zadba¢ o poprawne jego
wywazenie. Wszystkie czynno$ci dotyczace agregatu tngcego
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, ponowne zamontowanie i/
lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi, ktére wymagaja
odpowiedniej znajomoséci oprécz uzycia odpowiedniego sprze-
tu; ze wzgledéw bezpieczenstwa, zalecane jest wykonywanie
ich zawsze w specjalistycznym serwisie obstugi.

9) Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, zwracaé¢ uwa-
ge, aby zapobiec uwigzieniu palcéw pomigdzy agregatem tna-
cym w ruchu i cze$ciami statymi maszyny.

10) Nie dotyka¢ agregatu tngcego, dopdki maszyna nie jest
odtaczona z gniazdka wtykowego i néz nie jest catkowicie za-
trzymany. Podczas prac przy agregacie tngcym, uwazac, po-
niewaz agregat tngcy moze sig porusza¢ nawet, jeéli maszyna
jest odtgczona od sieci.

11) Kontrolowa¢ czesto ostong bocznego wyrzutu trawy lub
ostong tylnego wyrzutu trawy oraz pojemnik na trawe w celu
sprawdzenia ich zuzycia lub uszkodzenia. Wymieni¢ je, jesli
sg uszkodzone.

12) W razie uszkodzenia wymieni¢ naklejki zawierajgce wska-
zo6wki i ostrzezenia.

13) Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

14) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiegokolwiek po-
mieszczenia, zaczekac na ochtodzenie silnika.

15) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywaé ko-
siarke, a w szczegoélnosci silnik bez pozostatosci trawy, lisci
lub nadmiaru smaru. Nalezy opréznia¢ pojemnik na trawe i nie
pozostawiaé¢ pojemnikéw zawierajgcych skoszong trawe we-
wnatrz pomieszczen.



E) DODATKOWE OSTRZEZENIA

1) Nie uzywa¢ maszyny w atmosferze wybuchowej, w obec-
nosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Narzedzia elek-
tryczne wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowaé zapalenie
pytu lub oparéw.
2) Trzymac przewod przedtuzacza z dala od agregatu tngcego.
Agregat tngcy moze uszkodzi¢ przewdd i spowodowac kontakt
z czg$ciami pod napigciem.
3) Nigdy nie przejezdza¢ kosiarkg po przewodzie elektrycz-
nym. Podczas koszenia, nalezy zawsze ciggna¢ przewdd za
kosiarka i zawsze po stronie $cietej juz trawy. Korzystaé z za-
czepu przewodu, zgodnie z zaleceniem w celu uniknigcia przy-
padkowego odtgczenia sie przewodu, gwarantujac jednocze-
$nie prawidtowe umieszczenie w gniazdku bez koniecznosci
stosowania sity.

4) Zasila¢ urzadzenie przy uzyciu wytgcznika réznicowoprado-

wego (RCD - Residual Current Device) z pradem zadziatania

nie wiekszym, niz 30 mA.

5) Wtyczka maszyny musi by¢ zgodna z gniazdem wtykowym.

Nigdy nie zmienia¢ wtyczki. Nie uzywa¢ dopasownikéw w ma-

szynach posiadajgcych uziemienie. Oryginalne, dopasowa-

ne do gniazda wtyczki zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

6) Uszkodzony przewdd zasilajgcy maszyny musi by¢ wymie-

niony jedynie na oryginalng cze$é zamienng, przez Panstwa

sprzedawce lub autoryzowany serwis.

7) State podtgczenie jakiegokolwiek urzgdzenia elektrycznego

do sieci elektrycznej budynku musi by¢ wykonane przez wy-

kwalifikowanego elektryka, zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami. Nieprawidtowe podtaczenie moze spowodowac powaz-
ne obrazenia ciata, w tym $mieré.

8) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Wilgo¢ i elektryczno$¢ nie

sg kompatybilne:

Czynnosci zwigzane z przewodami elektrycznymi i ich podta-

czanie muszg by¢ wykonywane na sucho;

— Nigdy nie dopuszczaé¢ do zetknigcia gniazdka pradu lub
przewodu z mokrym obszarem (katuza lub mokra trawa);

- Potaczenia migdzy przewodami i gniazdkami musza by¢ ty-
pu wodoszczelnego. Uzywac przewodéw zasilajgcych z do-
datkowymi wodoszczelnymi i homologowanymi gniazdkami
dostepnymi w sprzedazy.

9) Przewody zasilajgce musza by¢ jakosci nie nizszej, niz typ
HO5RN-F lub HO5VV-F o przekroju minimalnym 1,5 mm? i z za-
lecang dtugoscig maksymalng 25 m.
10) Zamocowac przewod w zaczep przewodu, zanim urucho-
mi sie maszyne.
11) Nie uzywac przewodu w sposéb niewtasciwy. Nie uzywaé
przewodu do przenoszenia maszyny, nie ciggngc go i nie wy-
ciggac¢ z gniazdka. Trzymacé przewdd z dala od zrédet ciepta,
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzony lub
zaplatany przewdd zwigksza ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym.

12) Nie przechowywa¢ zwinigtego przewodu przedtuzacza

podczas pracy, aby zapobiec jego przegrzaniu.

13) Unika¢ kontaktu ciata z masg lub uziemieniem powierzch-

ni, jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Ryzyko porazenia

pradem elektrycznym zwigksza sig, gdy ciato styka sie z masg
lub uziemieniem.

14) Nie przecigza¢ maszyny. Uzywa¢ maszyny odpowiedniej

do wykonywanej pracy. Odpowiednia maszyna wykona prace

w sposob lepszy i bezpieczniejszy, z predkoscia, do ktérej zo-

stata zaprojektowana.

F) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy nalezy przesuwac, podnosi¢, prze-

wozi¢ lub przechyla¢ maszyne, nalezy:

- Zatozyé grube robocze rekawice;

- Uja¢ maszyne w miejscach pozwalajgcych na bezpieczny
uchwyt majgc na uwadze cigzar i jego rozmieszczenie;

- Zaangazowac¢ liczbg oséb adekwatng do cigzaru maszyny
oraz rodzaju srodka transportu i miejsca, gdzie maszyna mu-
si zosta¢ ustawiona lub skad ma by¢ pobrana;

- Upewnic¢ sig, ze praca maszyny nie jest powodem szkéd
czy obrazen.

2) Podczas transportu, odpowiednio zabezpieczy¢ maszyne

za pomoca lin lub tarcuchéw.

G) OCHRONA SRODOWISKA

1) Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym czynni-
kiem podczas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa i $ro-
dowiska w ktérym zyjemy. Unikaé sytuacji, w ktérej staje sie
ona elementem zaktdcajacym spokéj otoczenia.

2) Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotycza-
cych usuwania opakowan, zniszczonych czesci, czy jakich-
kolwiek innych elementéw zanieczyszczajacych srodowisko;
odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg by¢
oddzielone i sktadowane w odpowiednich punktach selektyw-
nego gromadzenia odpaddw, ktére przeprowadzg utylizacje
tych materiatow.

3) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania materiatu pozostatego po koszeniu.

4) Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie porzu-
cac jej w Srodowisku, lecz zwréci¢ sie do punktu selektywne-
go gromadzenia odpadéw, zgodnie z obowigzujgcymi lokalny-
mi przepisami.

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzadzeniem ogrodniczym o nazwie kosiarka
prowadzona przez operatora pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktéry napedza agre-
gat tngcy poruszajacy sig pod obudowa, wyposazong w ko-
ta i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposéb, aby operator
byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podstawowe sys-
temy sterowania, znajdujac sie z tytu uchwytu, w bezpiecznej
odlegtosci od wirujgcego agregatu tnagcego. W przypadku od-
dalenia sig operatora od maszyny, po uptywie kilku sekund na-
stepuje zatrzymanie silnika oraz wirujgcego agregatu tngcego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do koszenia
trawy (oraz jej zbierania) w ogrodach i na innych terenach tra-
wiastych o powierzchni dostosowanej do wydajnoéci koszenia.
Maszyna kierowana jest przez operatora idgcego za kosiarkg.
Stosowanie akcesoriow lub odpowiednich urzadzen pozwala
unikngé czynnosci zbierania skoszonej trawy lub umozliwia jej
rozdrobnienie, przez wykorzystanie funkcji ,mulczowania” i po-
zostawienie rozdrobnionej trawy na trawniku.

Typologia uzytkownikow
Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez konsu-

mentéw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw. Niniejsza ma-
szyna jest przeznaczona ,do uzytku hobbystycznego”.



Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od powyzej opi-
sanego, moze sie okaza¢ niebezpieczne i powodowaé szkody
wobec 0s6b i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie maszyny stanowia (przyktadowo podane
czynnosci, ale nie tylko):

- przewozenie na maszynie 0sob, dzieci lub zwierzat;

— bycie przewozonym przez maszyne;

- uzywanie maszyny do holowania lub popychania cigzaréw;
- uzywanie maszyny do zbioru li$ci, czy pozostatosci;

— uzywanie maszyny do uregulowania krzewéw lub do kosze-
nia roélinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego;

uzywanie maszyny przez wigcej, niz jedng osobg;
wigczanie wirujgcego agregatu tngcego na odcinkach po-
zbawionych trawy.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
| KOMPONENTY MASZYNY
(patrz rysunki na str. ii)

1. Poziom mocy akustycznej
2. Znak zgodnosci CE
3. Rok produkciji

4. Model kosiarki

5. Numer fabryczny
6. Nazwa i adres producenta

7. Kod wyrobu

8. Moc znamionowa i maksymalna predko$¢ obrotowa silnika
. Cigzarw kg

10. Napiecie i czestotliwos$¢ zasilania

10a. Stopien ochrony elektrycznej

©o

11. Podwozie

12. Silnik

13. Agregat tngcy

14. Ostona tylnego wyrzutu trawy

14a. Deflektor bocznego wyrzutu trawy (jezeli jest przewi-
dziany)

14b. Ostona bocznego wyrzutu trawy (jezeli jest przewi-
dziana)

15. Pojemnik na trawe

16. Uchwyt

17. Wytgcznik sterowniczy

19. DZwignia wtgczania napedu

Bezposrednio po zakupie maszyny, nalezy przepisa¢ numery
identyfikacyjne z tabliczki znamionowej (3 - 4 - 5) w odpowied-
nim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji obstugi.

domowymi Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/
mmm UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro-

nicznego oraz jej wykonawstwa zgodnie z przepisami
krajowymi, zuzyte urzadzenia elektryczne muszg by¢ zbierane
oddzielnie, w celu odzysku w sposéb eko-stosowny. Jezeli
urzadzenia elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadow
lub w terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do wéd grun-
towych i wej$¢ do taricucha pokarmowego, szkodzac zdrowiu i
dobremu samopoczuciu. Aby uzyskac¢ wigcej szczegotowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, zwracaé sie do or-
ganu odpowiedzialnego za usuwanie odpadéw z gospodarstw
domowych lub do Panstwa sprzedawcy.

E Nie wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych wraz z odpadami

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJACYCH
SIE NA PRZYRZADACH STEROWNICZYCH

(jezeli sa zastosowane)

20. OSTRZEZENIE - Uruchomienie silnika powoduje jedno-
czesne wigczenie obrotu agregatu tngcego.

21. Wytaczony

22. Start

23. Naped wtgczony

36. Sygnalizator napetnienia pojemnika na trawe: podnie-
siony (a) = pusty / obnizony
(b) = petny

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Panstwa kosiarka musi byé
uzywana z zachowaniem wszelkich srodkéw ostroznosci. W
tym celu, na maszynie umieszczone zostaty piktogramy, ma-
jace na celu przypominanie o podstawowych zasadach bez-
piecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest ich znaczenie.
Zaleca sie ponadto, uwaznie przeczyta¢ zasad bezpieczen-
stwa zawartych w odpowiednim rozdziale niniejszej instrukcji.
Wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

41. Ostrzezenie: Przeczytac¢ instrukcje obstugi przed rozpo-
czeciem uzytkowania maszyny.

42. Niebezpieczenstwo wyrzucania przedmiotéw. Nie do-
puszczac, aby podczas uzytkowania maszyny osoby po-
stronne przebywaty na obszarze pracy.

43. Tylko do kosiarek z silnikiem spalinowym.

44. Uwaga na ostry agregat tngcy: agregat tnacy obraca sie
nadal po wytaczeniu silnika. Wyjaé wtyczke zasilania
przed przystgpieniem do czynnoéci konserwacyjnych lub,
jesli przewod jest uszkodzony.

45. Ostrzezenie: trzymacé przewdd przedtuzacza z dala od
agregatu tngcego.

46. Ryzyko skaleczen. Agregat tngcy w ruchu. Nie nalezy
wktadac¢ ragk lub stép do wnetrza komory agregatu tna-
cego.

ZASADY UZYTKOWANIA

UWAGA - Zgodnos$¢ miedzy informacjami znajdujgcymi
sie w tekscie i odpowiednimi rysunkami (umieszczony-
mi na stronie 2 oraz nastgpnych) wynika z numeru, ktéry
poprzedza kazdy paragraf.

1. MONTAZ KONCOWY

UWAGA Maszyna moze byc dostarczona czesciowo zmon-
towana.

YN X31;7 443130 Rozpakowanie i dokoriczenie mon-

tazu musi by¢é wykonane na rownym i twardym podfozu,
z wystarczajgcg przestrzenia na poruszanie maszyny i
zdjecie opakowania, korzystajgc zawsze z odpowiednich
przyrzadow.

Likwidacja opakowania musi nastepowac zgodnie z obo-
wigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Dokoriczy¢ montaz maszyny, postepujac zgodnie ze wskazdw-
kami zawartymi w instrukcjach, dotgczonych do kazdego ele-
mentu, ktéry ma by¢ montowany.

2. OPIS PRZYRZADOW STEROWNICZYCH

UWAGA Znaczenie symboli znajdujgcych sie na przyrzg-
dach sterowniczych zostato wyjasnione na poprzednich stro-



nach.
2.1 Wytacznik o podwéjnym dziataniu

Silnik jest uruchamiany przez wytgcznik podwéjnego dziatania,
aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

W celu uruchomienia, nacisng¢ przycisk (2) i pociggngé¢ dzwi-
gnie (1).

A (o153 1:¥443N[[3W Uruchomienie silnika powoduje jed-
noczesne wigczenie obrotu agregatu tngcego.
Silnik zatrzymuje sig¢ automatycznie w chwili zwolnienia dzwi-

gni (1).
2.2 Regulacja wysokos¢ koszenia

Regulacja wysokosci koszenia wykonywana jest za pomocag
odpowiednich dzwigni (1).

Cztery kota muszg by¢ wyregulowane na tej samej wysokosci.
WYKONAC DZIAEANIE PRZY ZATRZYMANYM AGREGACIE
TNACYM.

2.3 Dzwignia wigczania napedu (jesli jest obecna)

W modelach z napedem, postep kosiarki uzyskiwany jest za
pomocg dzwigni (1) dociskanej do uchwytu.
Kosiarka zatrzyma sig w chwili zwolnienia dzwigni.

3. KOSZENIE TRAWY

UWAGA Maszyna ta umoZzliwia wykonanie koszenia trawni-
ka na rozne sposoby; przed rozpoczeciem pracy, nalezy przy-
stosowa¢ maszyne w zaleznosci od sposobu, w jaki zamie-
rza sie wykonac koszenie. WYKONAC TA CZYNNOSC PRZY
WYLACZONYM SILNIKU.

3.1a Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do
pojemnika na trawe:
— Podnies¢ ostoneg tylnego wyrzutu trawy (1) i zaczepié prawi-
dtowo pojemnik na trawe (2) tak, jak wskazano na rysunku.

3.1b Przygotowanie do koszenia i tylnego wyrzutu
trawy:
- Zdja¢ pojemnik na trawe i upewnic sig, ze ostona tylnego wy-
rzutu trawy (1) pozostaje obnizona w stabilnym potozeniu.
- W modelach z mozliwos$cig wyrzutu bocznego: upewnié sie,
ze ostona bocznego wyrzutu trawy (4) jest opuszczona.

3.1c Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia
trawy (funkcja ,mulczowania” - jezeli jest prze-
widziana):

- W modelach z mozliwos$cig wyrzutu bocznego: upewnié sie,
ze ostona bocznego wyrzutu trawy (4) jest opuszczona.

— Podnies¢ ostong tylnego wyrzutu trawy (1) i wtozy¢ pokrywe
blokujaca (5) do otworu wyrzutu trawy przechylajac jg lekko
w prawg strone; nastepnie przymocowac jg wktadajac dwa
sworznie (6) do otworéw tak, az zaskoczy zab mocujacy (7).

Aby wyja¢ pokrywe blokujacg (5), nalezy unies¢ ostone tylnego

wyrzutu trawy (1) i przycisnaé na $rodku w sposob, aby odcze-

pi¢ zab mocujacy (7).

3.1d Przygotowanie do koszenia i wyrzutu bocznego
trawy (jezeli jest przewidziany)
- Podnie$¢ ostong tylnego wyrzutu trawy (1) i wtozy¢ pokrywe
blokujaca (5) do otworu wyrzutu trawy przechylajac ja lekko
w prawg strone; nastepnie przymocowac ja wktadajac dwa

sworznie (6) do otwordw tak, az zaskoczy zab mocujacy (7).
— Zatozy¢ deflektor bocznego wyrzutu trawy (8) zgodnie z ry-
sunkiem.
— Zamknaé ostong bocznego wyrzutu trawy (4) tak, aby deflek-
tor bocznego wyrzutu (8) byt zablokowany.
Aby wyjac pokrywe blokujaca (5), nalezy unies¢ ostone tylnego
wyrzutu trawy (1) i przycisnaé na srodku w sposdéb, aby odcze-
pi¢ zab mocujacy (7).

3.2 Rozruch
Zaczepi¢ prawidtowo przewod przedtuzacza jak wskazano.
Aby uruchomi¢ silnik, nacisng¢ przycisk bezpieczenstwa (2) i
przyciggnaé dzwignig (1) wytgcznika.

3.3 Koszenie trawy
Podczas koszenia, postepowac tak, aby przewod elektryczny
znajdowat sie z tytu i od strony trawnika ze skoszong juz trawa.
Wyglad trawnika bedzie lepszy, je$li koszenia zostang przepro-
wadzone zawsze na tej samej wysokosci i naprzemianlegtymi
pasami idgcymi w poprzecznych kierunkach.

Gdy pojemnik na trawe jest przepetniony, maszynie nie udaje
sie skutecznie zbieraé catej Scietej trawy i zmienia sig odgtos
pracy silnika.

Aby wyjaé i oprézni¢ pojemnik na trawe nalezy,

- zwolni¢ dzwignig wytgcznika i zaczekaé na zatrzymanie sig
agregatu tngcego;

— podnie$¢ ostone tylnego wyrzutu trawy, chwycié za uchwyt i
wyjgé pojemnik na trawe, utrzymujgc go w pionowej pozycji.

W przypadku ,mulczowania” lub wyrzutu tylnego tra-
wy: unika¢ zawsze gromadzenia zbyt duzej ilosci trawy.
Nigdy nie kosi¢ wigcej, niz jedng trzecig catkowitej wyso-
kosci trawy podczas jednego koszenia! Ustawi¢ szybko$é
postepu maszyny w zaleznosci od stanu trawnika i ilosci ko-
szonej trawy.

W przypadku wyrzutu bocznego (jezeli jest przewi-
dziany): zaleca sig¢ wykonywanie takiej trasy koszenia, aby
skoszona trawa nie padata na trawnik jeszcze nie skoszony.
W przypadku pojemnika na trawe z urzadzeniem sy-
gnalizujgcym jego poziom napetnienia (jezeli jest prze-
widziany) podczas pracy kosiarki, z agregatem tngcym w
ruchu, sygnalizator pozostaje podniesiony tak dtugo, dopé-
ki pojemnik jest w stanie odbiera¢ koszong trawe; gdy sie
obnizy, oznacza, ze pojemnik na trawe jest petny i nalezy
go opréznic.

Wskazoéwki dotyczace pielegnacji trawnika

Kazdy rodzaj trawy przedstawia odmienng charakterystyke i

stagd moze wymagac réznych sposobéw pielggnaciji trawnika;

zalecamy przeczyta¢ zawsze wskazania znajdujgce sie na

opakowaniu nasion dotyczace wskazanej wysokosci kosze-

nia, odnoszace sig do warunkéw wzrostu na obszarze, gdzie

pracuije kosiarka.

Nalezy pamietac, ze wigksza cze$¢ traw sktada sig z todygi i

z jednego lub kilku lisci. Jezeli licie zostang obciete catkowi-

cie, trawnik zostanie uszkodzony i odrost bedzie trudniejszy.

Ogdlnie méwigc, mozna uzna¢ za stuszne nastepujace wska-

zania:

— koszenie zbyt niskie powoduje wyrywanie i przerzedzenie
trawnika, nadajgc mu wyglad ,w plamy”;

— w lecie, koszenie musi by¢ wyzsze w celu zapobiegania wy-
suszeniu terenu;

- nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra; moze to obnizyé sprawno$é¢
wirujgcego agregatu tngcego, do ktérego przylega wilgotna



trawa oraz powodowac wyrwy w trawniku;

- w przypadku trawy szczegdlnie wysokiej, stuszne jest wyko-
nanie pierwszego koszenia na maksymalnej wysokosci, na
jakg zezwala maszyna, po czym wykonanie nastepnego ko-
szenia po dwoch lub trzech dniach.

3.4 Zakoriczenie pracy
Po zakonfczeniu pracy, zwolni¢ dzwignie (1). Odtgczyé przedtu-
zacz NAJPIERW z gniazda zasilajagcego (2) a NASTEPNIE z
boku wytagcznika kosiarki (3).
Przed wykonaniem jakichkolwiek czynno$ci na kosiarce,
POCZEKAC, AZ ZATRZYMA SIE AGREGAT TNACY.

WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu przegrzania pod-
czas pracy, nalezy odczekac okoto 5 minut, zanim bedzie moz-
liwe ponowne uruchomienie.

4. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Przechowywac kosiarke w suchym miejscu.

WAZNE Regularna i skrupulatna konserwagja jest niezbedna
do dfugotrwatego utrzymania poziomu bezpieczeristwa i oryginalnej
wydajnosci maszyny.

Wszystkie czynnosci regulacyjne lub konserwacyjne musza
by¢ wykonywane przy zatrzymanym silniku i po odtgczeniu za-
silania elektrycznego od maszyny.

1) Zatozy¢ rekawice robocze przed przystgpieniem do wszel-
kich czynnosci zwigzanych z czyszczeniem, konserwacja
lub regulacjg maszyny.

2) Po kazdym koszeniu, usuwac resztki trawy i btota zebrane
wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnigciu, co mo-
gtoby utrudni¢ nastepny rozruch. W modelach, ktére prze-
widujg wyrzut boczny, nalezy wyja¢ deflektor wyrzutu trawy
(jezeli zamontowany - patrz 3.1.d).

3) Upewni¢ si¢ zawsze, ze wloty powietrza sg wolne zanie-
czyszczen.

4) Lakier po wewnetrznej stronie podwozia moze z czasem
ulec uszkodzeniu z powodu trgcego dziatania koszonej tra-
wy; w tym przypadku, zadziata¢ w odpowiednim czasie po-
prawiajac powierzchnie wewnetrzng podwozia przy pomocy
farby antykorozyjnej, zapobiegajac tworzeniu sig rdzy, ktéra
prowadzi do korozji metalu.

4.1 Konserwacja agregatu tnacego
Kazda interwencja dotyczaca agregatu tngcego musi by¢ wy-
konana w serwisie specjalistycznym, ktéry posiada odpowied-
nie wyposazenie.
W maszynie tej przewidziane jest uzycie agregatu tngcego
majgcego kod wskazany w tabeli znajdujgcej sig na stronie ii.
Biorgc pod uwage ewolucje produktu, wyzej wymieniony agre-
gat tngcy moze by¢ zastgpiony z czasem przez inny, o ana-
logicznych cechach zamiennosci i bezpieczenstwie funkcjo-
nowania.
Zamontowa¢ agregat tnagcy (2) tak, aby kod byt zwrécony w
kierunku terenu, wykonujac kolejno czynnosci wskazane na
rysunku.
Dokreci¢ $rodkowg $rube (1) kluczem dynamometrycznym,
wykalibrowanym na 15 Nm.

4.2 Czyszczenie maszyny
Nie stosowa¢ strumieni wody i unika¢ moczenia silnika i kom-
ponentdéw elektrycznych.
Nie uzywaé ptynéw zracych do mycia podwozia.

4.3 Regulacja napedu
W modelach z napedem, wtasciwe napiecie pasa reguluje sie
za pomocg nakretki (1), az do osiggnigcia wskazanego wy-
miaru (6 mm).

5. AKCESORIA

AOSTRZEiENIE! Dla Panstwa bezpieczeristwa jest

surowo zabronione montowanie jakiegokolwiek innego
osprzetu, oprocz tego wymienionego w liscie ponizej, za-
projektowanego specjalnie dla modelu i rodzaju Panstwa
maszyny.

5.1 Zestaw mulczujacy
(jezeli znajduje sie w wyposazeniu)
Rozdrabnia koszona trawe i pozostawia rozproszona na trawni-
ku, stanowigc alternatywe do koszenia do pojemnika na trawe
(do przystosowanych maszyn).

6. DIAGNOSTYKA

Co robié, gdy ...

Przyczyna usterki

Sposob rozwigzania

1. Elektryczna kosiarka do trawy nie dziata

Maszyna nie otrzymuje
zasilania elektrycznego

Skontrolowaé podtaczenie
elektryczne

wytaczenie pradu w

2. Elektryczna kosiarka do trawy powoduje

catej instalaciji elektrycznej

Zastosowany
bezpiecznik prgdowy w
instalaciji elektrycznej
nie jest wystarczajacy

Podtaczy¢ kosiarke do
gniazda wtykowego o
odpowiednim zabezpieczeniu
natezenia pradu elektrycznego

Sa wigczone inne
urzadzenia elektryczne

Nie podtgczac jednoczesnie
do tego samego gniazda
wtykowego innych urzadzen

3. Skoszona trawa nie jest gromadzona
w pojemniku na trawe

Agregat tngcy doznat
uszkodzenia w wyniku
uderzenia

Naostrzy¢ agregat tngcy lub go
wymieni¢

Skontrolowaé potozenie
skrzydetek kierujgcych koszong
trawg do pojemnika na trawe

Whnetrze podwozia jest
zabrudzone

Oczysci¢ wnetrze podwozia,
aby utatwi¢ przesuwanie sie
skoszonej trawy w kierunku
pojemnika na trawe

4. Koszenie trawy

odbywa sie z trudnoscia

Agregat tnacy jest w
ztym stanie

Naostrzy¢ agregat tnacy lub go
wymienic

5. Maszyna zaczyna nadmiernie drga¢

Uszkodzenie lub
poluzowanie czgsci

Zatrzymac¢ maszyne i odtgczy¢
przewdd zasilajacy

Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia

Sprawdzi¢, czy wystepuja
czesci poluzowane i dokrecic je
Kontrole, wymiany lub

naprawy muszg sie odbywac w

specjalistycznym serwisie




6. Silnik zatrzymuje sie podczas pracy

Wigcza sig ochrona Zatrzyma¢ maszyng i
termiczna przed odtaczy¢ przewdd zasilajgcy.
przegrzaniem silnika. Upewnic sie zawsze, ze

wloty powietrza sg wolne
zanieczyszczen.

W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci lub problemu, prosimy nie
zwlekaé ze skontaktowaniem sig z najblizszym serwisem obstugi
lub z Panstwa sprzedawca.



NORMAS DE SEGURANCA
que devem ser observadas rigorosamente

A) TREINAMENTO

1) ATENGAQ! Leia com atengdo as presentes instrugdes an-
tes de utilizar a maquina. Familiarize-se com os comandos e
com o uso apropriado da maquina. Aprenda a parar rapida-
mente o motor. A falta de observagdo dos avisos e das ins-
trugbes pode causar choques elétricos, incéndios e/ou gra-
ves ferimentos. Guarde todos os avisos e as instrugdes para
consulta-las no futuro.

2) Nunca permita que a maquina seja utilizada por criancas
ou por pessoas que hdo tenham conhecimento das instru-
¢coes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima
para o utilizador.

3) Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conheci-
mento, se supervisionadas ou instruidas sobre o uso do apa-
relho de forma segura e que entendam os perigos envolvidos.
As criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e
a manutengao ordinaria ndo devem ser realizadas por crian-
¢as sem supervisao.

4) Nunca utilize o corta-relvas se estiverem por perto pessoas,
especialmente criangas, ou animais.

5) Nunca utilize a maquina se o utilizador estiver cansado
ou com mal-estar, ou se tiver tomado farmacos, drogas, al-
cool ou substancias nocivas as suas capacidades de refle-
x0s e atencéo.

6) Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer com outras
pessoas ou com a sua propriedade. E da responsabilidade do
utilizador avaliar os riscos potenciais do terreno que pretende
trabalhar, assim como devera tomar todas as precaugdes ne-
cessarias, para a sua propria seguranca e dos outros, espe-
cialmente nos declives, ou em terrenos irregulares, escorre-
gadios ou pouco firmes.

7) No caso de ceder ou emprestar a maquina a outros, verifi-
que que o utilizador tome conhecimento das instru¢des de uso
contidas no presente manual.

B) OPERACOES PRELIMINARES

1) Quando utilizar a maquina, use sempre cal¢ados de segu-
ranga resistentes, antiderrapantes e calgas compridas. Nao
acione a maquina com os pés descalgos ou com sandalias.
Evite o uso de colares, pulseiras e roupas com partes soltas
ou com lagos ou gravatas. Prenda os cabelos compridos. Use
sempre auriculares de protegéo.

2) Verifique a fundo toda a &rea de trabalho e retire tudo o que

possa ser ejetado pela maquina ou que possa danificar o gru-

po de corte e o motor (pedras, ramos, arames, 0ssos, etc.).

3) Antes do uso, efetuar um controlo geral da maquina e prin-

cipalmente:

— do aspecto do dispositivo de corte e verifique que os para-
fusos e o conjunto de corte ndo estejam consumidos ou da-
nificados. O dispositivo de corte ou os parafusos gastos ou
danificados devem ser trocados em bloco, a fim de manter
o balanceamento. As eventuais reparagdes devem ser rea-
lizadas junto a um centro especializado.

- A alavanca de seguranca deve ter um movimento livre, ndo

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE
MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

forcado e, quando for solta, deve voltar automatica e rapi-

damente para a posi¢do neutra, estabelecendo a paragem

do dispositivo de corte.
4) Antes de cada utilizagéo, verifique que o cabo de alimenta-
¢ao e a extensdo ndo estejam danificados e nao apresentem
marcas de deterioragdo ou envelhecimento. Tire imediata-
mente a ficha da tomada de corrente se o cabo ou a extensao
danificar-se durante o uso. NAO TOQUE NO CABO ANTES
DE DESLIGA-LO DA TOMADA DE CORRENTE. Nunca use a
maquina se o cabo de alimentagédo ou a extensao estiverem
danificados ou consumidos. Um cabo danificado ou deteriora-
do pode provocar o contato com partes sob tenséo.
5) Antes de iniciar o trabalho, monte sempre as prote¢des na
saida (saco de recolha, protecdo de descarga lateral ou pro-
te¢do de descarga traseira).

C) DURANTE A UTILIZAGAO

1) Trabalhe somente com a luz do dia ou com boa iluminagéo
artificial e em condi¢des de boa visibilidade. Afaste pessoas,
criangas e animais da area de trabalho.

2) Se possivel, evite trabalhar na relva molhada. Evite traba-
Ihar sob a chuva e com risco de temporais. Nao use a maquina
em caso de mau tempo, especialmente quando houver a pro-
babilidade de ocorréncia de relampagos.

3) Nao exponha a maquina a chuva ou a ambientes molha-
dos. A dgua que penetra num aparelho aumenta o risco de
choque elétrico.

4) Verifique sempre o préprio ponto de apoio nos terrenos
em declive.

5) Nunca corra, mas ande; evite ser puxado pelo corta-relvas.
6) Preste bastante atengdo quando se aproximar de obstacu-
los que possam limitar a visibilidade.

7) Corte no sentido diagonal do decline, nunca no sentido de
subida/descida, prestando muita atengdo nas trocas de dire-
¢ao e se as rodas nao encontram obstaculos (pedras, ramos,
raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento lateral ou a
perda de controlo da maquina.

8) A maquina ndo deve ser utilizada em declives superiores a
20°, independentemente do sentido de marcha.

9) Preste a maxima atengéo quando puxar o corta-relvas na
prépria dire¢do. Olhe para trés antes e durante a marcha-
-atras, para certificar-se de que nédo haja obstaculos.

10) Pare o dispositivo de corte caso o corta-relvas tenha que
ser inclinado para o transporte, ao atravessar superficies sem
relva, e quando o corta-relvas for transportado de ou para a
area que deve ser cortada.

11) Quando utilizar a maquina perto de ruas, prestar atengéo
no transito.

12) Nunca utilize a maquina se as protegdes estiverem danifi-
cadas, ou sem o saco de recolha, a prote¢do de descarga la-
teral ou a protegé@o de descarga traseira.

13) Preste muita atengéo proéximo de barrancos, valas ou di-
ques.

14) Arranque o motor com cuidado conforme as instrugdes e
mantendo os pés bem distantes do dispositivo de corte.

15) Durante o arranque, ambas as maos devem estar na pega.
16) N&o incline o corta-relvas para o arranque. Efetue o ar-
ranque sobre uma superficie plana e sem obstaculos ou rel-
va alta.

17) Nao aproxime méos e pés ao lado ou embaixo das partes
rotativas. Fique sempre longe da abertura de escape.

18) N&o erga ou transporte o corta-relvas quando o motor es-



ta a funcionar.

19) N&o adultere ou desative os sistemas de seguranca.

20) Nos modelos com tragcdo, desengate o engate da trans-

missdo as rodas, antes de acionar o motor.

21) Utilize somente os acessoérios aprovados pelo fabrican-

te da maquina.

22) Nao utilize a maquina se os acessorios/ferramentas ndo

tiverem sido instalados nos pontos previstos.

23) Desengate o dispositivo de corte, pare o motor e solte o

cabo de alimentagao (certificando-se de que todas as partes

em movimento esteja completamente paradas):

- Durante o transporte da maquina;

— Todas as vezes que o corta-relvas for deixado sem vigi-
lancia;

- Antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir o
canal de descarga;

- Antes de controlar, limpar ou trabalhar na maquina;

- Depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique
eventuais danos na maquina e efetue as reparagdes neces-
sarias antes de usa-la novamente.

24) Desengate o dispositivo de corte e pare o motor:

- Todas as vezes que for tirado ou recolocado o saco de re-
colha;

- Todas as vezes que for tirado ou remontado o deflector de
descarga lateral;

- Antes de regular a altura de corte, se esta operagao ndo pu-
der ser efetuada a partir da posigao do operador.

25) Durante o trabalho, mantenha sempre a distancia de se-
guranca do dispositivo de corte rotativo, dada pelo compri-
mento do guiador.
26) ATENCAO - No caso de rupturas ou acidentes durante o
trabalho, pare imediatamente o motor e afaste a maquina de
forma a ndo provocar outros danos; no caso de acidentes com
lesdes pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os proce-
dimentos de primeiros socorros mais adequados a situagao
existente e procure um Atendimento Médico para o tratamento
necessario. Remova cuidadosamente eventuais detritos que
possam causar danos ou lesdes a pessoas ou animais se per-
manecerem inobservados.

27) ATENGAO - O nivel de ruido e de vibragdes indicado nas

presentes instrucdes, sdo valores méaximos de utilizagdo da

maquina. O uso de um elemento de corte ndo balanceado,

a velocidade excessiva de movimento, a falta de manuten-

¢éo influenciam de modo significativo as emissdes sonoras

e nas vibragdes. Por conseguinte é preciso adotar medidas

preventivas capazes de eliminar possiveis danos devidos a

um ruido elevado e aos esforgos por vibragoes; efetue a ma-

nutencao da maquina, use auriculares antirruido, faga pausas
durante o trabalho.

D) MANUTENGAO E ARMAZENAGEM

1) ATENCAO! - Desligue a maquina da rede de alimentagdo e
leia as relativas instru¢cdes antes de iniciar qualquer operagao
de limpeza ou manutengéo. Use vestuarios adequados e lu-
vas de trabalho em todas as situagdes de risco para as maos.
2) ATENCAQ! - Nunca utilize a maquina com pecas gastas
ou danificadas. As pegas gastas ou deterioradas devem ser
substituidas e nunca deverdo ser reparadas. Use somente
pecas sobressalentes originais: o uso de pecas sobressa-
lentes n&o originais e/ou montadas de forma incorreta com-
promete a seguranca da maquina, pode causar acidentes ou
lesbes pessoais e exime o Fabricante de qualquer obrigacao
ou responsabilidade.

3) Todas as operagdes de regulagdo e manuten¢do nao
descritas neste manual devem ser executadas junto ao seu
Revendedor ou um Centro especializado, que possui 0os co-

nhecimentos e os equipamentos necessarios para que o tra-
balho seja executado corretamente, mantendo o grau de se-
guranca original da maquina. Operagdes executadas junto a
estruturas ndo adequadas ou por pessoas ndo qualificadas
implicam na anulagdo de qualquer forma de garantia e de
qualquer obrigacao ou responsabilidade do Fabricante.

4) Apos cada uso, desligue a maquina da rede de alimentagéo
e controle eventuais danos.

5) Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas, para
ter certeza que a maquina esteja sempre em condi¢des segu-
ras de funcionamento. Uma manutengao regular é indispen-
sdvel para a seguranca e para manter o nivel do rendimento.
6) Verifique regularmente se os parafusos do dispositivo de
corte estdo bem apertados.

7) Use luvas de trabalho para manusear o dispositivo de corte,
para desmonta-lo ou remonta-lo.

8) Preste atencéo no balanceamento do dispositivo de corte
quando for afiado. Todas as operagdes relativas ao dispositi-
vo de corte (desmontagem, afiagdo, balanceamento, remon-
tagem e/ou substituicdo) sdo trabalhos dificeis que exigem
uma competéncia especifica para além do uso de ferramen-
tas apropriadas; por razdes de seguranca, é preciso, portanto,
que sejam sempre realizadas por um servigo especializado.
9) Durante as operagdes de regulagdo da maquina, preste
atengéao para evitar que os dedos fiquem presos entre o dis-
positivo de corte em movimento e as partes fixas da maquina.
10) N&o toque no dispositivo de corte enquanto a maquina néo
estiver desligada da tomada de corrente e enquanto o dispo-
sitivo de corte ndo estiver completamente parado. Durante as
intervencdes no dispositivo de corte, prestar aten¢é@o pois o
dispositivo de corte pode se movimentar, mesmo com a ma-
quina desligada da rede.

11) Verifique com frequéncia a protegdo de descarga lateral,
ou a protecdo de descarga traseira e o saco de recolha para
verificar o seu desgaste ou a deterioragdo. Substitua-os se
estiverem danificados.

12) Substitua os adesivos que trazem as instru¢cdes e mensa-
gens de adverténcias, se estiverem danificados.

13) Guarde a maquina num local inacessivel as criangas.

14) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.

15) Para reduzir o risco de incéndio, mantenha a maquina e
retire, sobretudo do motor, os residuos de relva, folhas ou ex-
cesso de graxa. Esvazie o saco de recolha e ndo deixe os re-
cipientes com a relva cortada dentro de um local.

E) OUTROS AVISOS

1) N&o use a maquina em ambientes com risco de exploséo,
na presenga de liquidos inflamaveis, gases ou poeira. Os
aparelhos elétricos geram faiscas que podem incendiar a
poeira ou os vapores.

2) Mantenha o cabo de extens&o longe do dispositivo de cor-
te. O dispositivo de corte pode danificar o cabo e provocar o
contato com partes sob tens&o.

3) Nunca passe com o corta-relvas sobre o cabo elétrico.
Durante o corte é preciso arrastar sempre o cabo atras do cor-
ta-relvas e sempre pela parte da relva ja cortada. Utilize o gan-
cho fixador de cabo como indicado neste manual, para evitar
que o cabo se desprenda por acidente, garantindo ao mesmo
tempo a introdugéo correta sem forgar a tomada.

4) Alimente o aparelho mediante um diferencial (RCD -
Residual Current Device) com uma corrente de arranque nao
superior a 30 mA.

5) A ficha da maquina deve ser compativel com a tomada
de corrente. Nunca modifique a ficha. Nao use adaptadores
com as maquinas dotadas de ligacao a terra. As fichas néao



alteradas e apropriadas a tomada reduzem o risco de cho-
que elétrico.
6) O cabo de alimentagdo da maquina, se estiver danificado,
deve ser substituido somente por uma pega sobressalente ori-
ginal, pelo seu revendedor ou junto a um centro especializado.
7) A ligagdo permanente de qualquer aparelho elétrico a rede
elétrica do edificio deve ser realizada por um eletricista qua-
lificado, em conformidade com as normas em vigor. Uma li-
gacéo incorreta pode provocar danos pessoais sérios, inclu-
sive a morte.
8) ATENCAO: PERIGO! Humidade e eletricidade ndo sao
compativeis:
A manipulacéo e a ligagao dos cabos elétricos devem ser efe-
tuados num local seco;
- Nunca coloque em contato uma tomada elétrica ou um ca-
bo com uma area molhada (poga de agua ou relva himida);
- As ligagdes entre os cabos e as tomadas devem ser de tipo
estanque. Utilize extensées com tomadas integras estan-
ques e homologadas, que s@o encontradas no comércio.
9) Os cabos de alimentacé@o deverdo ser de qualidade nao
inferior ao tipo HO5RN-F ou HO5VV-F com uma se¢do mini-
ma de 1,5 mm2 e um comprimento maximo recomendado
de 25 m.
10) Engate o cabo no fixador de cabo, antes de acionar a
maquina.
11) Nao use o cabo inadequadamente. Nao use o cabo para
transportar a maquina, puxa-la ou para desliga-la da tomada.
Mantenha o cabo longe do calor, éleo, arestas ou partes em
movimento. Um cabo estragado ou preso aumenta o risco de
choque elétrico.
12) Nao mantenha o cabo de extenséo enrolado durante o tra-
balho, para evitar o seu aquecimento excessivo.
13) Evite o contato do corpo com superficies em massa ou
em terra, como tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. O ris-
co de choque elétrico aumenta se o corpo encontrar-se em
massa ou em terra.
14) Nunca sobrecarregue a maquina. Use a maquina adequa-
da ao trabalho. Uma maquina adequada executara o trabalho
melhor e de maneira mais segura, a velocidade para a qual
foi projetada.

F) TRANSPORTE E MOVIMENTACAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, elevar,

transportar ou inclinar a maquina, é preciso:

— Usar luvas de trabalho resistentes;

- Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma pega-
da segura, levando em consideragao o peso e a sua dis-
tribui¢ao.

— Usar um nimero de pessoas adequado ao peso da maqui-
na e as caracteristicas do meio de transporte ou do lugar
no qual deve ser colocada ou do qual deve ser removida.

- Certificar-se que a movimentagado da maquina ndo provo-
que danos ou lesdes.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina por

meio de cabos ou correntes.

G) PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

1) A protegdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e
prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convivéncia
civil e do ambiente no qual vivemos. Evite ser um elemento de
incémodo para com a vizinhanga.

2) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagéo de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento com
forte impacto ambiental; estes residuos ndo devem ser joga-
dos no lixo, mas devem ser separados e entregues nos cen-

tros de recolha apropriados, que providenciaréo a reciclagem
dos materiais.

3) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao dos
materiais residuais depois do corte.

4) No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina no
meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em confor-
midade com as normas locais vigentes.

CONHECER A MAQUINA

DESCRIGAO DA MAQUINA
E CAMPO DE UTILIZAGAO

Esta maquina é um equipamento para jardinagem e, mais pre-
cisamente, um corta-relvas com operador apeado.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter, equi-
pado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os co-
mandos principais posicionando-se sempre atras do guiador
e, portanto, a distancia de seguranga do dispositivo de corte
rotativo. Se o operador afasta-se da maquina, provoca a para-
gem do motor e do dispositivo rotativo apds alguns segundos.

Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar (e recolher)
a relva nos jardins e areas com relva, com extensao relacio-
nada a capacidade de corte, efetuado com a presenga de um
operador apeado.

A presenga de acessorios ou de dispositivos especificos pode
evitar a recolha da relva cortada ou produzir um efeito “mul-
ching” com deposicéo da relva cortada sobre o terreno.

Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos consumido-
res, isto é, por operadores néo profissionais. Esta maquina é
destinada para ser usada como um “hobby”.

Uso improprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima citados, po-
de ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.

Incluem-se no uso impréprio (como por exemplo, mas nao

somente):

— transportar pessoas, crian¢as ou animais na maquina;

- fazer-se transportar pela maquina;

— usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

— usar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

- usar a maquina para aparar as sebes ou para cortar a vege-
tacao que néo é do tipo relvado;

— utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

— acionar o dispositivo rotativo no segmentos sem relva.

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO
E COMPONENTES DA MAQUINA
(ver figuras na pag. ii)

. Nivel de poténcia acustica
. Marca de conformidade CE
. Ano de fabrico

. Tipo de corta-relvas

. Numero de série

g s ON =



6. Nome e endereco do fabricante

7. Cddigo do Artigo

8. Poténcia nominal e velocidade maxima de funcionamento
do motor

9. Peso emkg

10. Tens&o e frequéncia de alimentagao

10a. Grau de protegéo elétrica

11. Chassis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Protecdo de descarga traseira

14a. Deflector de descarga lateral (se previsto)
14b. Protegdo de descarga lateral (se prevista)
15. Saco de recolha

16. Guiador

17. Comando interruptor

19. Alavanca de engate da tracao

Imediatamente apds a compra da maquina, copie 0s niumeros
de identificagéo (3 - 4 - 5) nos espagos apropriados, na Ultima
pagina do manual.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto com os lixos do-

mésticos. Em conformidade com a Diretiva Europeia
mmm 2012/19/UE sobre os lixos de aparelhagens elétricas e

eletronicas e a sua execugdo conforme as normas na-
cionais, as aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser re-
colhidas separadamente, a fim de que sejam reutilizadas de
modo ecocompativel. Se as aparelhagens elétricas forem eli-
minadas num aterro ou no terreno, as substancias nocivas po-
dem atingir a camada aquifera e entrar na cadeia alimentar,
danificando a sua salde e o bem-estar. Para informagdes
mais detalhadas sobre a eliminagao deste produto, contatar o
Orgao competente para a eliminagéo de lixos domésticos ou o
seu revendedor.

DESCRICAO DOS SIMBOLOS CONTIDOS NOS
COMANDOS (onde previstos)

20. ATENGAO - O arranque do motor provoca a ativagao si-
multanea do dispositivo de corte.

21. Paragem

22. Marcha

23. Tracao engatada

36. Sinalizador contetdo saco de
levantado (a) = vazio / abaixado (b) = cheio

recolha

DISPOSICOES DE SEGURANGCA - O seu corta-relvas deve
ser utilizado com prudéncia. Para tal fim, na maquina foram
colocados alguns pictogramas destinados a lembrar as prin-
cipais precaucdes de uso. A seguir sera explicado o signifi-
cado dos simbolos. Recomendamos também a leitura aten-
ta das normas de seguranga contidas no capitulo especifico
deste manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

41. Atencao: Leia o manual de instrugdes antes de utilizar a
maquina.

42. Risco de ejegao. Durante o uso mantenha as pessoas fo-
ra da area de trabalho.

43. Somente para corta-relvas com motor térmico.

44. Atencao no dispositivo de corte: o dispositivo de corte
continua a girar apds o desligamento do motor. Remova
a ficha da alimentagédo antes de efetuar a manutencéo ou
se o cabo estiver danificado.

45. Atengao: mantenha o cabo de alimentagédo longe do dis-

positivo de corte.

46. Risco de cortes. Dispositivo de corte em movimento. Nao
introduza maos ou pés dentro do alojamento do disposi-
tivo de corte.

NORMAS DE USO

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias conti-
das no texto e as respectivas figuras (situadas nas pag.
iii e seguintes) é dada pelo niimero que antecede cada
paragrafo.

1. FINALIZACAO DA MONTAGEM

NOTA A madquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

A desembalagem e a finalizagcdo da
montagem devem ser efetuadas sobre uma superficie
plana e sélida, com espaco suficiente para a movimen-
tacdao da maquina e das embalagens, sempre com a uti-
lizacao das ferramentas apropriadas.

A eliminacao das embalagens deve ocorrer segundo as
disposigées locais vigentes.

Finalize a montagem da maquina seguindo as indicagdes
fornecidas no manual de instrugdes que acompanham cada
componente a montar.

2. DESCRICAO DOS COMANDOS

NOTA O significado dos simbolos indicados nos coman-
dos foi explicado nas pdginas anteriores.

2.1 Interruptor de acao dupla
O motor é comandado por um interruptor de agao dupla, a fim
de evitar um arranque acidental.
Para o arranque, carregue o botdo (2) e puxe a alavanca (1).

A NIF\[JXeIl| O arranque do motor provoca a ativa-

cdo simultanea do dispositivo de corte.
O motor para automaticamente ao soltar a alavanca (1).

2.2 Regulacédo da altura do corte
A regulacdo da altura de corte é realizada mediante as res-
pectivas alavancas (1).
As quatro rodas deverdo ser reguladas com a mesma altura.
EXECUTE A OPERAGAO COM O DISPOSITIVO DE CORTE
PARADO.

2.3 Alavanca de engate da tragcdo
(se presente)
Nos modelos com tragdo, o avango do corta-relvas é efetuado
com a alavanca (1) empurrada contra o guiador.
O corta-relvas para de avangar quando a alavanca é solta.

3. CORTE DA RELVA

NOTA Esta mdquina permite efetuar o corte do relvado
em vdrias modalidades; antes de iniciar o trabalho € oportu-
no predispor a maquina com base ao modo em que se dese-
ja executar o corte da relva. EXECUTE A OPERACAO COM
O MOTOR DESLIGADO.



3.1a Predisposicao para o corte e a recolha da relva
no saco de recolha:
- Erga a protegdo de descarga traseira (1) e engate correta-
mente o saco de recolha (2) como indicado na figura.

3.1b Predisposicéo para o corte
e a descarga traseira da relva:
- Remova o saco de recolha e verifique que a protecéo de
descarga traseira (1) fique abaixada de maneira estavel.
— Nos modelos com possibilidade de descarga lateral: verifi-
que que a protecéo de descarga lateral (4) esteja abaixada.

3.1c Predisposicao para cortar e picar
a relva (funcao “mulching”
- se prevista):
— Nos modelos com possibilidade de descarga lateral: verifi-
que que a protecéo de descarga lateral (4) esteja abaixada.
- Ergaa protecéo de descarga posterior (1) e introduza a tam-
pa deflectora (5) na abertura de descarga mantendo-a ligei-
ramente inclinada para a direita. Em seguida, fixe-a introdu-
zindo os dois pernos (6) nos furos previstos até provocar o
encaixe do dente de engate (7).
Para remover a tampa deflectora (5), levante a protecéo de
descarga traseira (1) e carregue no centro para desengatar
o dente (7).

3.1d Predisposicéo para o corte e a descarga lateral
da relva (se previsto)

- Ergaa protecao de descarga posterior (1) e introduza a tam-
pa deflectora (5) na abertura de descarga mantendo-a ligei-
ramente inclinada para a direita. Em seguida, fixe-a introdu-
zindo os dois pernos (6) nos furos previstos até provocar o
encaixe do dente de engate (7).

- Introduza o deflector de descarga lateral (8) como indica-
do na figura.

- Feche a protecdo de descarga lateral (4) para que o deflec-
tor de descarga lateral (8) fique bloqueado.

Para remover a tampa do deflector (5), levante a protecdo de

descarga traseira (1) e carregue no centro para desengatar

o dente (7).

3.2 Arranque
Coloque corretamente o cabo de extensdo conforme indi-
cado.
Para arrancar o motor, prima o botéo de seguranca (2) e puxe
a alavanca (1) do interruptor.

3.3 Corte darelva
Durante o corte, faga com que o cabo elétrico esteja sempre
atras de si e no lado de relvado ja cortado.
O aspecto do relvado sera melhor se os cortes forem efetua-
dos sempre na mesma altura e alternadamente nas duas di-
regoes.

Quando o saco de recolha ficar muito cheio, a recolha da relva
néao é mais eficiente e muda o ruido do corta-relvas.

Para remover e esvaziar o saco de recolha:

- soltar a alavanca interruptor e aguardar a parada do dispo-
sitivo de corte;

— ergaa protecdo de descarga traseira, segure a al¢a e remo-
va o saco de recolha, mantendo-o na posi¢éo ereta.

* No caso de “mulching” ou descarga traseira da relva:
evite sempre remover uma grande quantidade de relva. Nao
remova mais do que um terco da altura total da relva numa
s6 passada! Adapte a velocidade de avango com as con-

di¢cdes do relvado e com a quantidade de relva removida.

* No caso de descarga lateral (se previsto): é recomenda-
vel efetuar um percurso que evite descarregar a relva corta-
da pelo lado do relvado ainda por cortar.

* No caso de saco de recolha com dispositivo indica-
dor do contetido (se previsto): durante o trabalho, com o
dispositivo de corte em movimento, o indicador permanece
levantado enquanto couber a relva cortada no saco de re-
colha; quando abaixa, significa que o saco esta cheio e é
preciso esvazia-lo.

Conselhos para o cuidado do relvado

Cada tipo de relva apresenta caracteristicas diversas e po-
de, portanto, exigir modalidades diferentes para o cuidado do
relvado; leia sempre as indicagdes contidas nas embalagens
das sementes com relagao a altura de corte, relacionadas as
condicdes de crescimento da regido onde se encontra.

E preciso levar em consideragao que a maior parte da relva
é composta por uma haste e por uma ou mais folhas. Se as
folhas séo cortadas totalmente, a relva danifica-se e o cresci-
mento sera mais dificil.

Em linha geral, podem valer as seguintes indicacdes:

um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes no tapete
de relva, com um aspecto “de manchas”;

no verdo, o corte deve ser mais alto para evitar a secagem
do terreno;

— ndo corte a relva quando estiver molhada; isso pode reduzir
a eficiéncia do dispositivo rotativo para a relva que fica pre-
sa e provocar puxoes no tapete de relva;

no caso de relva muito alta, € importante efetuar o primeiro
corte na altura méaxima permitida pela maquina, seguido de
um segundo corte apés dois ou trés dias.

3.4 Fim do trabalho
No fim do trabalho, solte a alavanca (1). Desligue a extensao
ANTES da tomada geral (2) e EM SEGUIDA do lado do inter-
ruptor do corta-relvas (3).
ESPERE A PARAGEM DO DISPOSITIVO DE CORTE antes de
efetuar qualquer tipo de operagéao no corta-relvas.

IMPORTANTE Se o motor parar devido a superaqueci-
mento durante o trabalho, € preciso esperar aproximada-
mente 5 minutos antes de religd-lo.

4. MANUTENCAO ORDINARIA

Guarde o corta-relvas em lugar seco.

IMPORTANTE A manutencdo regular e minuciosa € indis-
pensavel para manter ao longo do tempo os niveis de segu-
ranga e os desempenhos originais da maquina.

Todas as operacdes de regulagao ou manutengao devem ser
efetuadas com o motor parado, com a maquina desligada da
rede elétrica.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer ope-
racdo de limpeza, manutengéo ou regulagdo da maquina.

2) Depois de cada corte, remova os detritos de relva e a lama
acumulados dentro do chassis para evitar que, ao secar,
possam dificultar o arranque sucessivo. Nos modelos que
preveem a descarga lateral, é preciso remover o deflector
de descarga (se montado - ver 3.1.d).

3) Verifique sempre que as tomadas de ar estejam sem de-
tritos.

4) A pintura da parte interna do chassis, com o tempo, pode



sair devido a agédo abrasiva da relva cortada; nesse caso,
intervir imediatamente retocando a pintura com uma tinta
antiferrugem, para prevenir a formagéo de ferrugem que
pode provocar a corrosao do metal.

4.1 Manutencéo do dispositivo de corte
Cada intervengao no dispositivo rotativo deve ser feita junto
a um Centro especializado, que dispde das ferramentas mais
apropriadas.
Nesta maquina esta previsto o uso do dispositivo de corte com
o cédigo indicado na tabela da pagina ii.
Devido a evolugao do produto, o dispositivo de corte citado
acima podera ser substituido, no decorrer dos anos, por outro
com caracteristicas semelhantes de intercambialidade e se-
guranga de funcionamento.
Remonte o dispositivo de corte (2) com o codigo virado para o
terreno, seguindo a sequéncia indicada na figura.
Aperte o parafuso central (1) com uma chave dinamométrica,
calibrada a 15 Nm.

4.2 Limpeza da maquina
N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e componen-
tes elétricos.
Nao utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

4.3 Regulacéo da tracédo
Nos modelos com tracdo, a tensao correta da correia deve
ser efetuada por meio da porca (1), até obter a medida indi-
cada (6 mm).

5. ACESSORIOS

AATENQT\O! Para a sua seguranca é taxativamen-

te proibido montar qualquer outro acessodrio para além
daqueles incluidos na lista a seguir, projetados expres-
samente para o modelo e o tipo de sua maquina.

5.1 Kit “Mulching”
(se nao for fornecido com a maquina)
Tritura arelva cortada e deixa-a ficar no relvado, como alterna-
tiva a recolha no saco (para maquinas predispostas).

6. DIAGNOSTICO

O que fazer se ...

Causa do problema Acéo corretiva:

1. O corta-relvas elétrico nao funciona

Né&o chega corrente na
maquina

Verifique a ligagéo elétrica

O dispositivo de corte foi
colidido

Afie o dispositivo de corte
ou substitua-o

Verifique as aletas que
orientam a relva para o
saco de recolha

O interior do chassis esta
sujo

Limpe o interior do chassis
para facilitar a saida da
relva para o saco de
recolha

4. O corte da

relva é dificil

O dispositivo de corte nao
esta em bom estado

Afie o dispositivo de corte
ou substitua-o

5. A maquina comeca a vibrar de modo anormal

Alguma partes esta
danificada ou ha partes
soltas

Pare a maquina e desligue
o cabo de alimentacao
Verifique eventuais danos
Verifique se ha partes
soltas e aperte-as

Efetuar as verificacoes,
substituicoes ou
reparacdes junto aum
Centro Especializado

6. O motor para durante o trabalho

Intervencgéo da protecao
térmica em razdo de
superaquecimento do
motor.

2. O corta-relvas elétrico causa o corte da corrente

A amperagem da tomada
de corrente ndo basta

Ligue a maquina em uma
tomada de corrente com
amperagem suficiente

Esté&o a funcionar outros
aparelhos elétricos

N&o ligue outros
aparelhos
simultaneamente na
mesma tomada de
corrente

3. A relva cortada nao é mais recolhida no saco de
recolha

Pare a maquina e desligue
o cabo de alimentagao.
Verifiqgue sempre que as
tomadas de ar estejam
sem detritos.

No caso de qualquer duvida ou problemas, entre em conta-
to com o Servigo de Assisténcia mais préximo ou com o seu

Revendedor.




NORME DE SIGURAN
obligatoriu de respectat

A) INSTRUIRE PERSONAL

1) ATENTIE! Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utili-
za masina. Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate cau-
za electrosocuri, incendii si/sau vatamare corporala grava.
Pastrati toate instructiunile legate de masurile de siguranta
la indemana, pentru a le citi ulterior.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
fnsusit instructiunile sa foloseascé masina. Legile loca-
le pot stabili varsta minima la care utilizatorul poate folo-
si masina.

3) Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, precum si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
detin experienta si cunostintele necesare, doar daca aces-
tea sunt supravegheate sau instruite pentru a utiliza echi-
pamentul in conditii de siguranta, intelegand pericolele pe
care le presupune. Li se interzice copiilor sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si intretinerea normaléd nu pot fi
efectuate de copii fara a fi supravegheati.

4) Nu utilizati masina de tuns iarba dacé aveti in apropiere
alte persoane, mai ales copii, sau animale.

5) Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit, va sim-
titi rdu sau dacé ati luat medicamente, ati consumat dro-
guri, alcool ori alte substante nocive care pot afecta refle-
xele sau atentia.

6) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsa-
bil de accidentele sau situatiile neprevazute care pot apa-
rea si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor poten-
tiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat s& adop-
te toate precautiile necesare pentru garantarea propriei
sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

7) Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile de utili-
zare continute in manualul de fata.

B) OPERATII PRELIMINARE

1) In timpul utiliz&rii masinii purtati intotdeauna incaltaminte
de protectie rezistentd, antialunecare si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale. Nu pur-
tati lanturi, bratari si haine largi, care flutura, sau care au
lanturi si cravate. Strangeti-va parul, daca este lung. Purtati
intotdeauna casti de protectie.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce poa-

te fi expulzat de masina sau ce poate deteriora grupul de

tdiere sau motorul acesteia (pietre, ramuri de copac, fier,
oase, etc).

3) inainte de utilizare efectuati o verificare generala a masi-

nii acordand o atentie sporita urmatoarelor:

— aspectului dispozitivului de taiere si asigurati-va ca
suruburile si grupul de tdiere nu sunt uzate sau deterio-
rate. Inlocuiti integral dispozitivul de téiere si suruburile
deteriorate sau uzate pentru a mentine starea de echili-
bru a masinii. Orice reparatie necesara trebuie efectuata

ATENTIE: iNAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE
FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare

la un centru specializat.

— Maneta de siguranta trebuie sa aiba o miscare libera, ca-
re sa nu fie fortata, iar la eliberare trebuie sa revina au-
tomat si rapid in pozitie neutra, determinand oprirea dis-
pozitivului de taiere.

4) Inainte de fiecare utilizare, verificati integritatea cablu-

lui de alimentare si a prelungitorului. Acestea nu trebuie sa

prezinte semne de deteriorare sau uzura. in cazul in care
cablul sau prelungitorul se deterioreaza in timpul utilizarii,
scoateti imediat stecarul din priza de curent. NU ATINGETI

CABLUL INAINTE DE A-L DECONECTA DE LA PRIZA DE

CURENT. Nu utilizati niciodatd masina cand cablul de ali-

mentare sau prelungitorul sunt deteriorate sau uzate. Un

cablu deteriorat sau defect poate provoca intrarea in con-
tact cu partile aflate sub tensiune.

5) inainte de a utiliza masina, montati intotdeauna protec-

tiile la iesire (sacul colector sau protectia de evacuare late-

rala sau protectia de evacuare posterioara).

) iN TIMPUL UTILIZARII

1) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare artificiald si in conditii de vizibilitate buna. Nu le
permiteti altor persoane, copiilor si animalelor sa se apro-
pie de zona de lucru.

2) Pe cat posibil, nu lucrati daca iarba este uda. Evitati sa
folositi masina in conditii de ploaie sau furtuna. Nu folo-
siti utilajul in conditii meteorologice nefavorabile, mai ales
atunci cand exista posibilitatea de descarcari electrice.

3) Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala. Apa
care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.

4) Asigurati-va intotdeauna ca aveti un punct de sprijin pe
terenurile in panta.

5) Nu fugiti, ci mergeti la pas cu masina de tuns iarba; nu va
lasati trasi de masina.

6) Fiti deosebit de atenti cand va apropiati de obstacole ca-
re ar putea limita vizibilitatea.

7) Taiati in sens transversal pe terenurile aflate in panta
si niciodata in sens de urcare-coborére, fiind deosebit de
atenti la schimburile de directie si asigurandu-va ca rotile
nu intalnesc obstacole (bolovani, crengi, radacini etc.) ca-
re sa poata determina alunecarea laterald sau pierderea
controlului masinii.

8) Este interzisa utilizarea masinii in pante mai mari de 20°,
indiferent de sens.

9) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi. Uitati-va
fnapoi inainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va
asigura ca nu sunt obstacole.

10) Opriti dispozitivul de taiere daca inclinati masina pen-
tru transport, atunci cand treceti peste terenuri fara iarba
sau cand transportati masina la, sau de la zona in care
doriti sa o folositi.

11) Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti
la trafic.

12) Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt de-
teriorate sau daca lipsesc sacul de colectare, protectia de
evacuare laterald sau protectia de evacuare posterioara.
13) Acordati atentie sporita in apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor.

14) Actionati motorul cu grija si in conformitate cu instruc-
tiunile, avand grija sa tineti picioarele departe de dispozi-
tivul de taiere.

15) In timpul pornirii, trebuie s& tineti manerul cu ambe-



le méini.

16) Nu finclinati masina de tuns iarba la punerea in

functiune. Pornirea masinii se va face pe o suprafata plana,

fara obstacole sau iarba excesiv de nalta.

17) Nu apropiati méinile si picioarele de componentele ro-

tative. Pastrati distanta fatd de gaura de evacuare.

18) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in func-

tiune.

19) Nu dezactivati si nu umblati la sistemele de siguranta.

20) Pe modelele cu tractiune, decuplati transmisia rotilor

nainte de a porni motorul.

21) Utilizati in mod exclusiv accesoriile aprobate de produ-

catorul masinii.

22) Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele nu sunt

instalate in punctele prevazute.

23) Decuplati dispozitivul de taiere, opriti motorul si

deconectati cablul de alimentare (asigurandu-va ca toate

partile in miscare s-au oprit complet):

— Tn timpul transportarii masinii;

— de fiecare data cand lasati masina de tuns iarba nesu-

pravegheata;

fnainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea

sau de a desfunda transportorul de evacuare;

- fnainte de a controla, curdta sau interveni asupra masinii;

— dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati even-
tualele daune ale masinii si reparati-o inainte de a o re-
utiliza.

24) Decuplati dispozitivul de taiere si opriti motorul:

— de fiecare data cand scoateti sau montati sacul de co-
lectare;

- de fiecare data cand se scoate sau remonteaza deflecto-
rul pentru descarcare laterald;

- inainte de a regla inaltimea de taiere, daca aceasta func-
tie nu poate fi efectuata de la locul conducatorului.

25) in timpul sesiunii de lucru, pastrati distanta de siguran-

ta fata de dispozitivul de taiere rotativ, data de lungimea

ghidonului.

26) ATENTIE - in cazul in care masina se stric sau se pro-

duc accidente in timpul sesiunii de lucru, opriti imediat mo-

torul si indepartati masina pentru a preveni alte daune; in

cazul unui accident, in care este ranit operatorul sau terte

persoane, demarati imediat procedura de prim ajutor cea

mai potrivitd situatiei respective si apelati la un Centru de

Séanatate pentru acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu

grija eventualele resturi care ar putea provoca daune sau

leziuni persoanelor sau animalelor in cazul in care acestea

vor rdméane nesupravegheate.

27) ATENTIE - Nivelul de zgomot si de vibratii indicat in

aceste instructiuni reprezinta valorile maxime de utilizare

a masinii. Utilizarea unui element de taiere neechilibrat,

viteza excesiva de miscare sau neefectuarea intretinerii

influenteaza semnificativ producerea de emisii sonore si

de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri de pre-

venire pentru eliminarea posibilelor daune datorate unui

zgomot ridicat si solicitarilor produse de vibratii; efectuati

intretinerea masinii, purtati casti de protectie si luati pauze

n timpul sesiunii de lucru.

D) INTRETINERE S| INMAGAZINARE

1) ATENTIE! - Deconectati masina de la reteaua de alimen-
tare si cititi instructiunile de utilizare inainte de a efectua
orice interventie de curatare sau intretinere. Purtati echipa-
mentul de protectie (inclusiv manusile) pentru a evita apari-
tia unor situatii de risc.

2) ATENTIE! - Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie in-

locuite si nu reparate. Folositi doar piese de schimb origi-
nale: utilizarea pieselor de schimb neoriginale si/sau inco-
rect montate compromite siguranta masinii, poate cauza
accidente sau daune persoanelor si inlatura orice respon-
sabilitate si obligatie din partea Constructorului.

3) Toate interventiile de intretinere si reglare, care nu sunt
descrise in acest manual, se vor face numai de agentul/
vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau de un
Centru specializat, care dispun de cunostintele si instru-
mentele necesare in scopul executarii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a masinii. Operatiile
executate in centrele neautorizate sau neadecvate sau
de persoane necalificate anuleaza orice forma de garan-
tie, si declina orice sarcina sau responsabilitate din partea
Fabricantului.

4) Dupa fiecare intrebuintare, deconectati masina de la re-
teaua de alimentare si verificati eventualele daune.

5) Verificati strangerea piulitelor si suruburilor, pentru a fi
siguri ca masina este permanent in conditii sigure de func-
tionare. intretinerea regulata a masinii este o conditie esen-
tiala pentru a garanta siguranta si performanta ridicata.

6) Asigurati-va ca suruburile dispozitivului de taiere sunt
stranse corect.

7) Purtati manusi de lucru pentru a umbla cu dispozitivul de
taiere, pentru a-l demonta si remonta.

8) Aveti grija sa echilibrati dispozitivul de taiere atunci cand
il ascutiti. Toate operatiile referitoare la dispozitivul de ta-
iere (demontare, ascutire, echilibrare, montare si/sau inlo-
cuire) sunt activitati care necesita competente adecvate sl
implica folosirea unor unelte speciale. Din motive de secu-
ritate, este asadar necesar ca acestea sa se efectueze la
un centru specializat.

9) in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nu
va prindeti degetele intre dispozitivul de tdiere aflat in mis-
care si partile fixe ale masinii.

10) Nu atingeti dispozitivul de tdiere pana cand nu ati deco-
nectat masina de la priza de curent si dispozitivul de taiere
nu s-a oprit complet. in timpul interventiilor pe dispozitivul
de taiere, asigurati-va ca acesta se poate misca, chiar daca
masina este deconectata de la retea.

11) Verificati cu regularitate protectia de evacuare laterala
sau protectia de evacuare posterioara, precum si sacul de
colectare pentru a va asigura cad acestea nu sunt deteriora-
te sau uzate. inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

12) inlocuiti etichetele adezive care contin instructiuni si
mesaje de avertizare, daca acestea sunt deteriorate.

13) Depozitati masina intr-un loc inaccesibil copiilor.

14) Lasati motorul sa se rdceasca inainte de a depozita ma-
sina (indiferent de loc).

15) Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina de
tuns iarba si, in special, motorul curate, fara resturi de iar-
ba, frunze sau grasime in exces. Goliti sacul de colectare
si nu lasati recipientele cu iarba taiata in interiorul camerei
de depozitare.

E) MASURI DE PRECAUTIE
SUPLIMENTARE

1) Nu folositi masina in spatii supuse riscului de explo-
zie, in apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf.
Sculele electrice provoaca scantei care pot incendia pra-
ful sau vaporii.

2) Tineti cablul prelungitorului departe de dispozitivul de
taiere. Dispozitivul de taiere poate deteriora cablul, pro-
vocand intrarea in contact cu partile aflate sub tensiune.
3) Nu treceti niciodatd cu masina peste cablul electric.
Pe parcursul taierii, trageti intotdeauna cablul in spatele



masinii de tuns iarba; efectuati aceasta operatie pe partea

ierbii care a fost deja taiata. Utilizati carligul opritor al ca-

blului, asa cum se arata in brosura, pentru a evita desprin-
derea accidentala a cablului; verificati totodata intrarea co-
recta in priza, fara a forta.

4) Alimentati aparatul prin intermediul unui diferential (RCD

- Residual Current Device) cu deschiderea contactelor de

maxim 30mA.

5) Stecherul masinii trebuie sa fie compatibil cu priza de

curent. Nu modificati niciodata stecherul. Nu utilizati adap-

toare in cazul masinilor dotate cu impamantare. Stecarele
integre si adecvate reduc riscul de electrocutare.

6) in cazul in care cablul de alimentare al masinii este dete-

riorat, acesta trebuie inlocuit exclusiv cu un cablu original,

de catre vanzator sau de un centru specializat.

7) Legarea permanenta a oricarui aparat electric la retea-

ua de alimentare a cladirii trebuie sa fie realizata de un

electrician calificat, in conformitate cu normele in vigoa-
re. Conectarile incorecte pot provoca accidente grave,
chiar mortale.

8) ATENTIE: PERICOL! Umiditatea si electricitatea nu sunt

compatibile:

Manipularea si conectarea cablurilor electrice trebuie sa se

efectueze numai in incéperi uscate;

— Evitati intotdeauna contactul dintre o priza electrica sau
un cablu si zonele umede (balti, teren umed).

— Legaturile dintre cabluri si prize trebuie sa fie etanse.
Folositi prelungitoare cu prize integrate, etanse si omo-
logate, din comert.

9) Cablurile de alimentare trebuie sa fie de calitate simila-
ra cu a cablurilor HO7RN-F sau HO7VV-F, sa aiba o secti-
une minimé& de 1,5 mm? si o lungime maxima recomanda-
tade25m.
10) Cuplati prelungitorul la opritorul de cablu, inainte de a
porni masina.
11) Nu folositi cablul in mod neadecvat. Nu folositi cablul
pentru a transporta masina, pentru a o trage sau scoate
din priza. Tineti cablul departe de sursele de caldura, de
ulei, de muchii ascutite sau de componente aflate in mis-
care. Cablurile deteriorate sau blocate méaresc riscul de
electrocutare.

12) Nu tineti prelungitorul infasurat, in timpul executérii

operatiilor, pentru a evita supraincalzirea.

13) Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la masa

sau la pamant, de exemplu: tevi, calorifere, aragazuri, frigi-

dere. Riscul de electrocutare creste in situatia in care cor-
pul este legat la masa sau la pamant.

14) Nu supraincarcati masina. Utilizati masina potrivita

pentru munca pe care urmeaza sa o desfasurati. O masina

adecvata va avea o prestatie mmai buna si mai sigura, la
viteza pentru care a fost proiectata.

F) TRANSPORT $I MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau

transportati masina, procedati astfel:

- Purtati manusi de protectie robuste;

— Prindeti masina in punctele care garanteaza o priza sigu-
ra, tindnd cont de greutatea ei si de repartizarea acesteia

— Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii, de caracteristicile mijlocului de transport si de
locul unde masina va fi amplasata sau de unde va fi luata.

- Asigurati-vd ca manevrarea masinii nu cauzeaza dau-
ne ori vatamari.

2) Prindeti masina bine in timpul transportului cu funii sau

lanturi.

G) OCROTIREA MEDIULUI
iINCONJURATOR

1) Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect im-
portant si prioritar atunci cand utilizdm masina, spre be-
neficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care traim.
Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

2) Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateri-
ilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element
ce ar putea afecta mediul inconjurétor; aceste deseuri nu
vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la
centrele de colectare autorizate, care se vor ocupa de reci-
clarea materialelor in cauza.

3) Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru eli-
minarea deseurilor rezultate in urma taierii.

4) Cand masina nu mai este utilizabil&, nu o lasati in mediul
inconjurator, ci contactati un centru de colectare, conform
normativelor in vigoare la nivel local.

(0.}

TEREA MASINII

DESCRIEREA MASINII
$1 DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceastd masind este un echipament de gradinarit, mai
exact 0 masina de tuns iarba cu conducator pedestru.

Masina este compusa in principal dintr-un motor care acti-
veaza un dispozitiv de tdiere inchis intr-o carcasa prevazu-
ta cu roti si maner.

Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze co-
menzile principale stand in permanenta in spatele mane-
rului, adica aflandu-se la o distanta suficienta de dispozi-
tivul de taiere rotativ. indepéartarea operatorului de masina
determiné oprirea motorului si a dispozitivului rotativ in ca-
teva secunde.

Utilizare prevazuta

Aceastd masina a fost construitd pentru a taia (si colecta)
iarba din grédini si zone cu iarbé&, cu o extensie raportaté la
capacitatea de taiere, efectuata de un operator pedestru.
Prin utilizarea accesoriilor sau dispozitivelor specifice se
poate evita colectarea ierbii tdiate sau se poate produce un
efect de NmulciO, iarba taiata fiind depusa pe teren.

Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre consuma-
tori, adica de operatori neprofesionisti. Aceastd masina es-
te conceputa pentru amatori.

Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca da-

une persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se li-

mita Tnsa la urmatoarele exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

— deplasarea cu utilajul, ca mijloc de transport;

— folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de
greutati;

— utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau de-



seurilor;

— folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la tdierea
unui tip de vegetatie diferit de iarba;

— folosirea masinii cu mai multi conducatori;

— actionarea dispozitivului rotativ pe suprafete fara iarba.

ETICHETA DE IDENTIFICARE
SI COMPONENTELE MASINII
(vezi figurile de la pag. ii)

1. Nivel de putere acustica

2. Marca de conformitate CE

3. Anul de fabricatie

4. Tipul masinii de tuns iarba

5. Numarul de serie

6. Numele si adresa Fabricantului

7. Codul articolului

8. Puterea nominala si viteza maxima de functionare a
motorului

9. Greutate in kg

10. Tensiune si frecventa de alimentare

10a. Grad de protectie electrica

11. Sasiu

12. Motor

13. Dispozitivul de taiere

14. Protectie pentru evacuare posterioara

14a. Deflector pentru evacuare laterala (daca este pre-
vazut)

14b. Protectie pentru evacuare laterald (daca este pre-
vazuta)

15. Sac de colectare

16. Ghidon

17. intrerupator de comanda

19. Maneta de cuplare a tractiunii

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele
de identificare (3 - 4 - 5) in spatiile corespunzatoare, de pe
ultima pagina a manualului.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna cu dese-
ﬁ urile menajere. Conform Directivei Europene
mmm 2012/19/UE cu privire la eliminarea deseurilor care

provin de la aparaturile electrice si electronice si la
implementarea acesteia in legislatia nationald, aparaturile
electrice scoase din uz trebuie sa fie colectate separat,
pentru a putea fi refolosite Tn mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul inconjurator
sau in groapa de gunoi, substantele ddunatoare se pot infil-
tra in patura de apa de unde pot intra in circuitul apei si deci
in alimente, daunand sanatatii si bunastarii dumneavoas-
tra. Pentru informatii mai detaliate cu privire la eliminarea
acestui produs, contactati Institutia competenta in elimina-
rea deseurilor menajere sau Vanzatorul de la care |-ati achi-
zitionat.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde
este prevazut)

20. ATENTIE - Pornirea motorului determina cuplarea si-
multana a dispozitivului de taiere.

21. Oprire

22. Angrenaj

23. Tractiune cuplata

36. Semnalizator  continut sac de
ridicat (a) = gol / coborét (b) = plin

colectare:

MASURI DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba trebuie
utilizata cu prudenta. in acest scop, pe masina au fost lipi-
te pictograme menite sa va reaminteasca principalele ma-
suri de precautie de utilizat. Semnificatia lor este descrisa
n continuare. Totodata va recomandam sa cititi cu atentie
normele de sigurantad prezentate in capitolul respectiv al
acestui manual.

inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

41. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utili-
zarea masinii.

42. Risc de ejectie. Asigurati-va ca nu sunt persoane in zo-
na de lucru pe parcursul utilizarii.

43. Numai pentru masina de tuns iarba cu motor termic.

44. Atentie la dispozitivul de taiere taios: dispozitivul de
taiere continua sa se roteasca si dupa stingerea moto-
rului. Scoateti stecherul din priza de alimentare inainte
de a trece la operatiile de intretinere sau in cazul in ca-
re cablul este defect.

45. Atentie: Tineti cablul de alimentare departe de dispo-
zitivul de tdiere.

46. Risc de taiere. Dispozitiv de tadiere in miscare Nu in-
troduceti mainile sau picioarele in locasul dispoziti-
vului de taiere.

NORME DE UTILIZARE

OBSERVATIE - Pentru a identifica desenele la care se
refera instructiunile din text (v. paginile iii $i urmatoa-
rele) faceti referire la numarul fiecarui paragraf.

1. COMPLETAREA MONTAJULUI

OBSERVATIE Masina poate fi furnizatd cu anumite com-
ponente deja montate..

Despachetarea si finalizarea operatiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafata plata si so-
lida, avand suficient spatiu pentru manipularea masinii
si a ambalajelor, si utilizdnd unelte adecvate.
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor
locale in vigoare.

Completati montajul masinii dupa indicatiile din brosurile
de instructiuni care insotesc fiecare componenta.

2. DESCRIEREA COMENZILOR

OBSERVATIE Semnificatia simbolurilor de pe comenzi a
fost explicata in paginile anterioare.

2.1 intrerupator cu dubli actiune
Motorul este comandat de un intreruptor cu dubla actiune,
pentru a evita pornirea sa accidentala.
Pentru pornire, apasati pe butonul (2) si trageti maneta (1).

YINNIENIEN Pornirea motorului determina cuplarea
simultana a dispozitivului de taiere.

Motorul se opreste automat cand lasati maneta (1).

2.2 Regolarea inaltimii de taiere
Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza cu ajutorul ma-
netelor respective (1).
Cele patru roti trebuie sa fie reglate la aceeasi inaltime.
EXECUTATI OPERATIILE CU DISPOZITIVUL DE TAIERE
OPRIT.



2.3 Maneta de cuplare tractiune
(daca este cazul)
in modelele cu tractiune, avansarea masinii de tuns iar-
ba se face cu maneta (1), care trebuie sa fie impinsa spre
maner.
Masina de tuns iarba se opreste cand lasati maneta.

3. TUNDEREA IERBII

OBSERVATIE Aceastd masind poate fi reglatd in mai
multe feluri. Inainte de a incepe munca, reglati masina in
functie de modalitatea de taiere a ierbii pe care vrefi sa o
folositi. EXECUTATI OPERATIILE CU MOTORUL OPRIT.

3.1a Setarea masinii pentru taierea si colectarea
ierbii in sacul de colectare:
- Ridicati protectia pentru evacuare posterioara (1) si prin-
deti corect sacul de colectare (2), conform indicatiilor
din figura.

3.1b Setare pentru taierea si evacuarea posteri-
oara a ierbii:

- Extrageti sacul de colectare si asigurati-va ca protectia
pentru evacuare posterioara (1) ramane fixata ferm in
pozitia de jos.

— In cazul modelelor prevazute cu canal lateral de evacua-
re: asigurati-va ca protectia de evacuare laterala (4) es-
te coborata.

3.1c Setare pentru taierea si maruntirea ierbii
(functia de mulci, daca este prevazuta):

— in cazul modelelor prevazute cu canal lateral de evacua-
re: asigurati-va ca protectia de evacuare laterala (4) es-
te coborata.

— Ridicati protectia de evacuare posterioara (1) si
introduceti capacul deflector (5) in gura de evacuare,
tinandu-I inclinat putin spre dreapta; fixati-I apoi cu cele
doua stifturi (6) in gaurile prevazute pana cand auziti un
clic produs de dintele de prindere (7).

Pentru a scoate capacul deflectorului (5), ridicati protectia

de evacuare posterioara (1) si apasati in centru, pentru a

decupla dintele (7).

3.1d Setare pentru taierea si evacuarea laterald a
ierbii (daca este prevazuta)

— Ridicati protectia de evacuare posterioara (1) si
introduceti capacul deflector (5) in gura de evacuare,
tinandu-I inclinat putin spre dreapta; fixati-I apoi cu cele
doua stifturi (6) in gaurile prevazute pana cand auziti un
clic produs de dintele de prindere (7).

— Montati deflectorul de evacuare laterald (8) conform fi-
gurii.

- inchideti protectia de evacuare laterala (4) astfel ca de-
flectorul pentru evacuare laterala (8) sa fie blocat.

Pentru a scoate capacul deflectorului (5), ridicati protectia

de evacuare posterioara (1) si apasati in centru, pentru a

decupla dintele (7).

3.2 Pornire
Cuplati cablul prelungitorului in mod corect, dupa indica-
tiile date.

Pentru a porni motorul, apasati pe butonul pentru oprirea
de urgenta (2) si trageti maneta intrerupatorului (1).

3.3 Taierea ierbii
in timpul operatiilor de taiere, asigurati-va ca si cablul elec-
tric este in spatele masinii, pe gazonul care a fost tuns.
Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi inaltime, alternativ in cele doua directii.

Cand sacul de colectare este prea plin, colectarea ierbii
nu mai este eficientd, iar zgomotul emis de masina de tuns
iarba se schimba.

Pentru a indeparta si goli sacul de colectare:

eliberati maneta intrerupatorului si asteptati oprirea dis-
pozitivului de taiere;

ridicati protectia de evacuare posterioard, prindeti bine
manerul si scoateti sacul de colectare mentinandu-I in
pozitie verticala.

Daca folositi functia de mulci sau de evacuare pos-
terioara a ierbii: nu transportati niciodatd o cantitate
prea mare de iarba. Nu taiati niciodata mai mult de o tre-
ime din inaltimea ierbii, la fiecare trecere! Modificati vi-
teza de avansare in functie de conditiile gazonului si de
cantitatea de iarba ce trebuie tunsa.

Daca folositi functia de descarcare laterala (daca
este cazul): alegeti traseul in asa fel incat sa nu aruncati
iarba taiatd pe gazonul ce urmeaza sa fie tuns.

in cazul sacului de colectare cu dispozitiv de sem-
nalizare a continutului (daca este cazul): in timpul lu-
crului, cu dispozitivul de tdiere in miscare, semnalizatorul
ramane ridicat pana cand sacul este in masura sa colec-
teze iarba taiatd; cand coboard, inseamnéa ca sacul s-a
umplut si trebuie golit.

Sfaturi pentru intretinerea gazonului

Fiecare tip de iarba are proprietati diferite si are nevoie de

operatiuni diferite de intretinere. Respectati intotdeauna in-

structiunile furnizate pe pachetele de seminte cu privire la

inaltimea de taiere raportatd la conditiile specifice de cres-

tere din zona dumneavoastra.

Majoritatea tipurilor de iarba se compune dintr-o tulpina cu

una sau mai multe frunze. Daca frunzele sunt taiate de tot,

gazonul se va deteriora iar cresterea ierbii va fi incetinita.

Urmeaza o serie de sfaturi generale:

— o taiere prea aproape de radacind poate smulge si rari
gazonul dandu-i o infatisare neregulata;

— vara, iarba se va lasa mai inalta pentru a evita secarea
terenului;

— nu taiati iarba cand e uda; lama nu va tdia corespunzator
deoarece iarba se prinde de ea si va fi smulsa;

— daca iarba este foarte inaltd, va recomandam sa efectu-
ati mai intéi o taiere la Indltimea maxima, pe care sa o re-
petati dupa doua - trei zile.

3.4 incheierea sesiunii de munci

La sfarsitul operatiilor, Idsati in jos maneta (1). Debransati
prelungitorul INAINTE de la priza generala (2) si APOl de la
intreruptorul situat pe masina de tuns iarba (3).
ASTEPTATI OPRIREA DISPOZITIVULUI DE TAIERE ina-
inte de a efectua orice operatie pe masina de tuns iarba.

IMPORTANT Dacéa motorul se opreste din cauza suprain-
cdlzirii in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa asteptati
cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.



4. INTRETINERE NORMALA

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

IMPORTANT intretinerea corespunzétoare, la interva-
le de timp regulate, este indispensabila pentru mentinerea
aceluiasi nivel de siguranta si de performantd a masinii, ca
cel original.

Orice operatie de reglare sau intretinere trebuie sa fie efec-
tuata cu motorul oprit si masina deconectata de la reteaua
electrica.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a trece la
curatarea, intretinerea sau reglarea masinii.

2) La sfarsitul sesiunii de lucru, eliminati reziduurile de iar-
ba sau noroi acumulate n sasiu, pentru ca, odata ce se
intaresc, pot impiedica pornirile urmatoare. Pe modelele
prevazute cu evacuare laterald, indepartati deflectorul
de evacuare (daca este montat - vezi 3.1.d).

3) Asigurati-va mereu ca prizele de aer sunt curate, fara
reziduuri.
4) Vopseaua de pe partea internd a sasiului se poate lua,

cu timpul, din cauza actiunii abrazive a ierbii; in acest
caz, interveniti imediat, retusand vopseaua, cu una care
impiedica ruginirea, pentru a preveni formarea de rugi-
na, ce cauzeaza coroziunea metalului.

4.1 intretinerea dispozitivului de tiiere
Orice interventie asupra lamei trebuie executata la un cen-
tru specializat, care dispune de toate uneltele necesare.
Pe aceastd masina se vor folosi dispozitive de taiere pe ca-
re este indicat codul din tabelul de la pagina ii.
Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie, dis-
pozitivul de tdiere de mai sus va putea fi inlocuit, in timp,
cu altul avand caracteristici de interschimbare si siguran-
ta similare.
Montati la loc dispozitivul de téiere (2) cu codul spre pa-
mant, respectand ordinea indicata in figura.
Strangeti surubul central (1) cu o cheie dinamometrica, ca-
librata la 15 Nm.

4.2 Curatarea masinii

Nu spalati masina cu jet de apéa si nu udati motorul sau
componentele electrice.

Nu folositi lichide agresive pentru a curata sasiul.

4.3 Regolarea tractiunii
in modelele cu tractiune, intinderea corecta a curelei se
poate obtine cu ajutorul piulitei (1), pana cand obtineti va-
loarea indicata (6mm).

5. ACCESORII

Pentru siguranfa dumneavoastra, este
interzisa in mod absolut montarea unor accesorii dife-
rite de cele din lista de mai jos, proiectate in mod ex-
clusiv pentru modelul si tipul masinii dumneavoastra.

5.1 Kit de maruntire NMulchingO (daca nu este in-
clus in dotarile masinii)
Marunteste iarba taiata si o lasa pe gazon; se foloseste in
locul sacului de colectare (pentru masini preconfigurate).

6. DIAGNOSTIC

Ce sa faceti daca...

Originea problemei Actiune corectoare

1. Masina electrica de tuns iarba nu functioneaza

Curentul nu ajunge la
masina

Verificati conexiunea
electrica

2. Masina electrica de tuns iarba cauzeaza
intreruperea curentului

Amperajul prizei de curent
nu este suficient

Conectati masinalao
priza de curent cu un
amperaj suficient

Alte aparate electrice sunt
n functiune

Nu conectati in acelasi
timp si alte aparate la
priza de curent

3. larba taiata nu mai este colectata in sacul de
colectare

Dispozitivul de taiere a
suferit o lovitura

Ascutiti sau inlocuiti
dispozitivul de taiere
Verificati aripioarele care
orienteaza iarba catre
sacul de colectare.

Partea interioara a sasiului
e murdara

Curatati interiorul sasiului
pentru a facilita evacuarea
ierbii spre sacul de
colectare.

4. larba se taie greu

Dispozitivul de taiere nu
este in stare buna

Ascutiti sau inlocuiti
dispozitivul de taiere

5. Masina incepe sa vibreze in mod neobisnuit

Daune sau parti slabite Opriti masina si
deconectati cablul de
alimentare

Verificati eventualele
defectiuni

Verificati daca exista parti
sldbite si strangeti-le
Efectuati verificarile,
nlocuirile sau reparatiile la
un Centru Specializat

6. Motorul se opreste in timpul functionarii

Interventia protectiei
termice la supraincalzirea
motorului.

Opriti masina si
deconectati cablul de
alimentare. Asigurati-va
mereu ca prizele de aer
sunt curate, fara reziduuri.

in caz de neclaritati sau probleme, contactati fara ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de
la care ati achizitionat produsul.



BHMUMAHMUE: NPEXAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCINJIYATALUN.

CoxpaHuTb aniA 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NPABUJIA TEXHUKU

BE3OMNACHOCTU
obA3aTesibHble K COBII0AeHUI0

A) OBYHEHUE

1) BHUMAHME! Mepen ncnonb3oBaHWeM MallWHbl BHU-
mMaTeflbHO MpoynTanTe yKkasaHuA. O3HaKOMbTECh C Op-
raHamu yrnpas/ieHWUs W HafjexallMM MCMo/ib30BaHUEM
MalmnHbl. HayunTech 6bICTPO OCTaHaBAMBATbL ABUraTeb.
HecobntofeHne Mep NpefaoCTOPOXHOCTU U peKoMeHAaa-
LMIA MOXET MPUBECTU K 3NEKTPUYECKUM yjapam, nowa-
pam 1/unn HaHeCEHUIO CEPbe3HOro yulepba. XpaHuTe Bce
onucaHusa Mep NpeaoCTOPOXHOCTU U yKasaHWi ANA uc-
nonb30BaHUA B GyayLLEM.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluaiTe noab3oBaTbcA Ma-
LUMHOM AETAM WK MLaM, He0CTaTO4YHO XOPOLIO 3HaKO-
MbIM C NpaBuaamu obpatleHus ¢ Helt. MecTHoe 3aKkoHoa-
TEeNbCTBO MOXET yCTaHaBAMBaTb MUHWMaJIbHbIN BO3pacT
nosb3oBaTens.

3) 970 060pyAOBAHNE MOXKET UCMONL30BATLCA AETbMU 8
NeT 1 cTaplle, a TakXe 04bMU C OrpaHUYeHHbIMKU (K-
3UYECKUMU U YMCTBEHHbBIMU CMIOCOGHOCTAMM, C HapPYLLEH-
HOW 4YyBCTBUTENIbHOCTHIO, HE 06/1a4al0WMMKU OMNbITOM K
3HaHWUAMMU, €C/IN UX AeACTBUAMU PYKOBOAUT APYroe AnLo
WM €CNIN UM OGBACHWU, KaK Noib30BaTbCA MaLUMHON, 1
OHW MOHMMAIOT BO3MOMXHYIO ONACHOCTb. [leTh He AONHKHbI
urpatb ¢ o6opyfoBaHMeM. Y4CTKa 1 N1aHoBOE 0GCY K-
BaHWe He A0/IKHbI BbINONHATLCA AeTbMU 6€3 NpucMoTpa.
4) Hn B KOeM cnyyae He UCMONb3yNTe ra3soHOKOCUIIKY,
ecm B6IN3M HAaXOAATCA 104N, OCOBEHHO AEeTH, UK K-
BOTHbIE.

5) HuKoraa He MCNONb3yiTe MaliMHY, €C/M NoNb30Ba-
TeNb ycTan, naoxo cebs 4yBCTBYeT WM HaXOAWUTCA Moj,
BO3/eVCTBMEM IEKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrONIA UK Be-
LLeCTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb PedeKCOB U BHUMaHKe.
6) MomHUTe, 4TO onepaTop WK NOAb30BaTEb HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE C/ly4aun UK yuepo, HaHe-
CEHHBbIV PYr1MM iMLLaM MK UX MMyLLecTBy. Monb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY MOTEeHUMabHbIX pu-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paBoTaeT, Kpome Toro,
OH [JO/1EH NPUHATL BCe Mepbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOBI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb M 6€30MacHOCTb OKpY-
AKX, B OCOGEHHOCTH Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKO/b3-
KNX UIN HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

7) Ecnu Bbl HaMepeHbl NepefaTh UK OA0IKUTL MaLLMHY
APYrvM fiMuam, yaoCTOBEPbTECH, YTO OHWM O3HAKOMWUINUCH
C yKa3aHUAMM N0 3KCMayaTaL i, U3I0KEeHHbIMU B HACTO-
AleM PyKOBOACTBeE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONMEPALIUU

1) Bo Bpems pa6oTbl Ha MallMHe Bceraa HafjeBanTe npoy-
Hyt0 pabo4yto 06yBb Ha HECKONb3ALLEN NOAOWBE U A/INH-
Hble 6pilokn. He 3anyckaiiTe mawmHy 60CUKOM MK B OT-
KpbITbIX caHganuax. He pekomeHayeTca HaaeBaThb Lienoy-
KW, 6pacneTtbl U LUMPOKYIO OAEMKAY, WHYPKU MU FancTyKu.
Cobepute ANMHHbIE BOOCH. Beerga HapesanTe sawuT-
Hble HayLLUHWKMN.

2) BHMMaTenbHO 0CMOTpUTE paboynii y4acToK U ybepuTe
BCE, YTO MOMET 6bITb OTGPOLLEHO MALLUMHOW, IGO0 NoBpe-
AWTb PEXYLMUIA y3en 1 aBurateNb (KaMHU, BETKW, NPOBO-

NIOKY, KOCTU U T.A4.).

3) MNepep paboToi npoBeguTe O6LMI OCMOTP MaLUUHbI,
B YaCTHOCTU:

— NpoBepbTe BHELIHWIA BUJ PEXYLLEr0 NPUCNOCOBAEHUA
W yAOCTOBEPbLTECH, YTO BUHTbI U PEMYLLMUIA Y3EN HE U3-
HOLLEHbl U He NOBPEMAeHbl. 3aMeHuTe NoBpewAeHHoe
WIN U3HOLLEHHOE pexyllee NPUCNOCOGNEHNE U BUHTbI
BCEeM 6/I0KOM /I COXpaHeHua 6anaHcupoBKu. Ecam no-
TpebyeTcA PEMOHT, OH JO/HEH ObITb BbINOIHEH TONBKO
B CMeLuasM3npoBaHHOM CEPBUCHOM LiEEHTPeE.

Pbiyar 6e30nacHOCTM [0/IeH CBOBOAHO nepemellaTb-
cA 6e3 NPUIOKEHUA YCUINIA, a NPU OTMYCKaHWUKU OH J0N-
KEH aBTOMaTMUYeCKM U GbICTPO BO3BpALLATbCA B HEW-
TpasbHOE MOJIOEHWE, BbI3biBas OCTAHOB PEMYLLErO
npucnocobaeHns.

4) BcAkuii pas nepej MCMo/Sb30BaHWEM NpPOBepPAN-
Te, YTO Ha Kabene NUTaHWA W Ha YAJMHUTENE HeT cre-
[10B MOBPEXIEHUA UM u3Hoca. HesameanutenbHo us-
BNIEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKWU 9NIEKTPONUTaHUA, €CNKU Ka-
6enb UKW YASMHUTEb NMOBPEAWINCh BO Bpemsa pa6o-
Tol. HE MPUKACAMTECb K KABEJIKO, NMOKA Bbl HE
M3BJIEYETE BUIKY N3 PO3ETKW. Hukoraa He nosnb-
3ylTecb MaLUWHOM, eCNv Kabesib NUTaHUA UK YAJMHUTENb
NOBPEXAEHbI MW U3HOLWEHbI. MOBPEXAEHHbIN UK U3HO-
LEeHHbIV Kabenb MOXET NPUBECTH K COMPUKOCHOBEHUIO C
YaCTAMM, HAXOAALLMMUCA NOJ HANPAKEHUEM.

5) [lo Ha4ana paboThbl cnefyeT Bcerga yctaHaBAMBaTh 3a-
WMTY Ha BbIxofe (KOHTelHep AnA c6opa Tpasbl, 3alUTy
60KOBOro Bbibpoca UK 3alunTy 3a4Hero Bbibpoca).

C) NPU 3HCNJIYATALNU

1) Pa6oTaliTe TONbKO NpW JHEBHOM CBETE WK MPU XOPO-
LIeM WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWU, B YCIOBUAX XOPOLLEH
BMAMUMOCTH. Ha paboyem yyacTKe He A0MKHO GbITb B3pOC-
NbIX NOAEN, AeTeN U IHUBOTHbIX.

2) Ecnun BO3MOXHO, U3beraite paboTbl HA MOKPOW Tpase.
M3beraiTe paboTbl NOA AOKAEM MU €CAN BAU3UTCA rPo-
3a. He ncnonbsyiTe mMalmHy B NA0XYLO Norogy, 0CO6eHHO
€CJIM BO3MOXHbI MOJIHUM.

3) He nogBepraiTe MaluMHy BO3AEMCTBUIO [OMAA WU
B/IaXHOCTW. Bofia, npoHMKatowas BHyTpb 060pyf0BaHus,
noBbILaeT PUCK 3NEKTPUYECKOro yaapa.

4) MNpu paboTe Ha CKNOHax Bcerga MMenTe COOCTBEHHYIO
TOYKY OMNopbl.

5) Hukorga He pab6oTaiiTe 6erom, TONAbKO Liarom; usbe-
raiTe cuTyauui, Koraa ra3oHOKOCUIKA TAHET 3a Co6oM
oneparopa.

6) ByabTe 0COGEHHO BHUMATE bHbI, MPUBAMKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHUyUTb BUAUMOCTD.

7) Ha HaknoHHbIX radoHax paboTaiTe B NONepeyHoOM Ha-
npaB/ieHNN U HU B KOEM C/ly4yae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHMMATEsIbHbl NPU U3MEHEHUW HanpasieHus
W cnepuTe, 4TOGbl Koleca He CTOJIKHY/IMCh C NPensATCTBU-
AMMW (KaMHW, BETKWU, KOPHU U T.A.), YTO MOMET NpUBECTH
K 6OKOBOMY CKOJIb}KEHUIO UJIM NOTEPE KOHTPOAA Haj Ma-
LUMHOW.

8) MalumMHa He AO/IKHA MCMONb30BaTbCA Ha rasoHax C
YK/IOHOM Gonee 20°, He3aBUCMMO OT Hanpas/ieHWUa ABU-
HEHUA.

9) ByabTe Ype3Bbl4aliHO BHUMATE bHbI, €C/IM NPUXOAMTCA
TAHYTb ra30HOKOCWAKY Ha ce6s. Mpu ABUKEHUMU 3aAHUM
XOZlOM CMOTPWTe Hasaj A0 ¥ BO BPEMSA [BUKEHWA, 4TOGbI



y6e1TbCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUNA.

10) OcTaHoBMWTE pexyLiee npucnocobaeHue, ecnm Tpeby-

eTCA HaKJ/IOHUTb Fa30HOKOCUJIKY AR NMEePEeHOCKH, nepe-

ceyb y4acTKM 6e3 pacTUTEeNIbHOCTU MAKU TPaHCMNOPTUPO-

BaTb ra30HOKOCUJIKY K MeCTy paboTbl 1 06paTHo.

11) Korpa Bbl pa6oTaeTe Ha MalMHe pPAAOM C AOPOroMu,

yuuTbIBalTe NOTEHLUMAbHOE NPUCYTCTBUE PYTrUX TPaHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKorga He MCNONb3yiTe MalIMHY, eCAu ee 3aluT-

Hbl€ MPUCMNOCOGNEHNA NOBPEMAEHDI, MU HE YCTaHOB/IEHbI

KOHTeWHep ana cb6opa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca

WU 3almTa 3aHero Bbibpoca.

13) CobntoaaiiTe OCTOPOKHOCTb, paboTan pAAoM ¢ 06pbl-

BaMu, KaHaBaMu 1 6eperamMmm BOAOEMOB.

14) 3anycKaiTe ABuraTenb OCTOPOMHO COrNACHO WH-

CTPYKLUMAM 1 Aepxa HOru noAasiblie OT PexyLiero npu-

cnoco6neHus.

15) Bo Bpems 3anycka 06e pyKu JONHKHbI HAXOAUTBCA Ha

pYKOATKe.

16) He HaK/nOHANWTE rasoHOKOCW/IKY pANA 3anycka.

BbinonHANTE 3anycKk Ha pOBHOM y4acTKe, rae HeT npenaT-

CTBWI U BbICOKOM Tpasbl.

17) He npubnuxkanTe pyKM U HOTK K BpaljaloMMCaA Ya-

CTAM 1 He nomelyanTe ux noj HumK. Becerga pepmmTech

Ha paccTOAHUM OT OTBEPCTHA ANA Bbibpoca.

18) He noagHumainTe u He nepeHocUTe ra30HOKOCUIIKY C

BKJIIOYEHHbIM [iBUraTeNeM.

19) He pas6upalitTe 1 He OTKOYalTe 3alUTHbIE YCTPOM-

cTBa.

20) B Mmogenax ¢ TAroBbIM arperaTtom OTK/OYUTE cuene-

HWe nepejayn Ha Kosneca Ao TOro, Kak 3anyCcTuTb ABW-

ratenb.

21) Wcnonb3yiTe TO/MBKO AOMNONHWUTENbHOE OGopyroBa-

HWe, yTBEPH/JEHHOE N3roTOBUTENEM MaLLMHBI.

22) He ncnonb3yiTe MallnHy, €Cav JONONHUTENbHOE 060-

PYAOBaHME/MHCTPYMEHT He YCTaHOBEHbl B Npeaycmo-

TPeHHbIX MecTax.

23) BblKnto4MTE pexyLiee npucnocobneHue, agpuratens U

0TCOEANHNTE Kabenb NUTaHWA (YA0CTOBEPLTECH, YTO BCE

NOABUMHbIE Y3/1bl MOIHOCTHI0 OCTAHOBU/NCH):

- Bo BpemA nepeBo3Ku MaLLUHbI;

— Kamablvi pas, Korga ra3aoHoKocuKa octaeTcs 6e3 npu-
cMoTpa;

- Mepea Tem, Kak MPUCTYMUTb K YCTPAHEHUIO MPUYUH
GJIOKMPOBKM W/IN YCTPAHEHWIO 3aCOPEHUA BbIX/I0MHOM
Tpy6bI;

- Mepea TeM, Kak NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YACTKE MU

paboTe Ha MaLLunHE;

Mocne yaapa o NoCTOpoHHMIA npeameT. MposepbTe, He

6blna N1 NoBpeXAeHa MaluHa U NpoBeaUTe HEeobXo-

AMMbI PEMOHT [J0 TOrO, KaK CHOBa eV N0/Ib30BaTbCA.

24) BbIKN04MTE peryLee npucnocobneHne 1 gBurartesb:

— Korpga Bbl CHMMaeTe unM yctaHaBiMBaeTe KOHTEMHep
Ana céopa Tpasbl;

— Kaxpbiit pas, Koraa Bbl CHUMaeTe UM ycTaHaB/nBaeTe
6OKOBOW }enob ANA BbIGPOCE;

— lNepep perynnpoBKOW BbICOTbI CKalIMBAaeMOW Tpasbl,
ec/u 3Ty onepauuio HeNb3A BbIMOJHUTL C BOAWUTENb-
CKOro mMecTa.

25) Bo Bpema pa6oTbl Bcerga AepHuTech Ha 6e3onacHom

pacCTOAHMM OT BPALLAKOLLEroca pexyllero npucnocobGne-

HUWA, HACKOJIbKO 9TO NO3BONAET [IMHA PYKOATKU.

26) BHUMAHME - B cnyyae noNOMOK MK aBapuii BO Bpe-

MA paboTbl HEe3aMe/[/IMTENbHO BLIK/OYATE fBUraTesb 1

y6epuTe MalluuHy, YTO6bl OHa He HaHecna eue 60/bLUNiA

ywep6; ecnm npousoLien HecyacTHbIW cayyai 1 onepa-

TOP WM TPETbU LA NONYYUAM TPaBMbl, He3aMeAIUTe b-

HO NPUMMUTE MepbI MO NOMOLLM NoCcTpasaBWnM, Haubonee
noaxoAsline B KOHKPETHOM CUTyauuu, u obpaTutech B
MELMLMHCKOE YUYpPEHAEHUE AN HEOBXOAMMOrO JIeHEHUS.
TwarenbHoO yaanuTe matepuas, KoTopblit MOXKET HaHeCTH
ywep6 Man TpaBMbl NIOAAM U HMUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT
€ro He 3aMeTUTb.

27) BHUMAHUE - 3HayeHWs ypoBHA LWyma W BUOGpa-
UMM, yKasaHHble B HACTOALWEM PYKOBOACTBE, ABAAIOT-
CA MakKCUMasbHbIMU PaBGOYMMU 3HAYEHUAMU MaLUMUHbI.
Mcnonb3oBaHue Hec6anaHCUMPOBAHHOIO PEXYLLEro ase-
MEHTa, C/IMLLKOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YECKOro OGCNYHMBaHUA CYLLECTBEHHO B/MAIOT Ha ypo-
BeHb lWyma v Bubpauuio. CnepoBartesibHO, HEOGXOAMMO
NPUHATB NPOMUNAKTUYECKME Mepbl AN YCTPaHeHUA BO3-
MOMHOrO yLiep6a, BbI3BAHHOIO BbICOKMM YPOBHEM LyMa U
BMOPALMOHHBIMU Harpy3Kamu; BbINOHATL 06CNyKMBaHWe
MallWHbl, HaeBaTb NPOTUBOLIYMHbIE HaYLIHUKW, AenaTb
nepepbiBbl BO BpeMs paboThbl.

D) TEXOBCNTY KUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHME! - OTcoeanHuTe MallMHy OT CeTu nuTa-
HWA W NPOYUTANTE COOTBETCTBYIOLME MHCTPYKLMU NEPE,
BbINOJIHEHWEM KaKUX-TMB0 onepauuii N0 O4MCTKE UK Te-
xo6cnyKunBaHuio. Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTcTeyeT
PUCK ANA PYK, HaJeBawTe NOAXOAALLYIO OAEHKAY M pado-
Yyue nepyaTku.

2) BHUMAHME! — HuKoraa He MWCNoONb3yinTe Maluu-
HY C W3HOCMUBLUMMUCA WAW MOBPEHAEHHBIMW YacTAMM.
MoBpemaeHHbIE 1 U3HOCUBLLUMECA AeTanu BCeraa Heobxo-
MMO 3aMEHATb, OHW He NoANexaT peMoHTy. Mcnonbayiite
TO/IbKO OPUrMHA/bHbIE 3an4acTu: UCMOb30BaHUE HEOPU-
TMHaNbHBIX W/MAKW HENPaBWIbHO YCTAHOB/IEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMeT CHU3UTb YPOBEHb 6e30MacHOCTH Ma-
LUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4an UK TPaBMbl, @ TaK-
e CHMMaeT C M3roToBUTeNA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TW
o6cToATEeNbCTBA.

3) Bce onepauuu no TEXHUYECKOMY OGC/YMHMBAHUIO U
peryniMpoBKam, He onucaHHble B AaHHOM PyKoBoacTBe,
[O/MKHbI BbITb BbINOJIHEHbI Yepes Balero AUCTPUOLIOTO-
pa unu B cneumannsaMpoBaHHOM CEepBUCHOM LEHTPeE, pac-
nonaratoLMM NoAroTOBNIEHHbLIM NMEPCOHANoM 1 060pyao-
BaHWEM, HEOGXOAMMbIMU NS NPaBUNbHOrO BbINOJHEHUA
paboTbl U NOAAEpPKaHUA NepBOHAYaIbHOro YpoOBHA 6e3-
0MacHOCTM MaluHbl. Onepaunu, BbiNOJHEHHbIE B HEMOA-
XOAALWMX ANA 3TOr0 CTPYKTYpax Uan HeKBannduumMpoBaH-
HbIMW JIIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUAOB
rapaHTMM U CHUMAIOT C U3rOTOBMTENA BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb U 06A3aTeNbCTBa.

4) Mocne Kaporo MCMNONb30BaHWA OTCOEAMHANTE Ma-
LUMHY OT CETU NUTAHWA 1 06CNneayiTe ee Ha Haan4ue no-
BPEHAEHUN.

5) Cnepute 3a TeM, 4TOGbI raku U BUHTbI Bblav 3aTAHYThI,
AN YBEPEHHOCTK B TOM, 4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npu pa6oTe. PerynapHoe Texo6CnymmBaHne YpesBblyai-
HO BaMHO N5 NOAAEPHAaHUA HAAEKHOCTU U dKCnyaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYHOM YpOBHe.

6) PerynsapHo npoBepAnTe, 4TO BUHTbI PEIKYLLEro NPUCHo-
CO6GEHWA NPaBUIbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBaiiTe paboune nepyaTku npu nobbix AeNCTBU-
AX C PEXYyLWMM NpucnocobieHnem, nNpu ero AemMoHTam)e
WM MOHTaXe.

8) BbinonHaAKTe 6anaHCUPOBKY PEXYLLEro Npucnocobie-
HWA NpW ero 3atoyke. Bce BbINOMHAEMblE Ha peryLiem
npucnoco6neHnn onepauum (AeMoHTaX, 3aTto4Ka, 6anaH-
CUPOBKA, MOHTaX W/MNK 3aMeHa) ABNAAIOTCA CNOKHbIMU U
TPeGyIoT crneuuanbHbiX HaBblKOB, MOMUMO MCMOb30Ba-



HWA COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYMEHTa; B LieNnsax 6esonac-
HOCTH, OHU AONKHbBI BCErAa BbINOJHATLCA B CNeLUanvau-
pPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpeE.

9) Bo BpemAa Hanagku MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHMMATE/IbHO BO M36emaHWe nonajgaHua nanbLes
B Web MEXAY ABUIKYLIMMCA PEHYLIUM NPUCNOCOBNEHN-
€M 1 HEMOABUMKHBIMM y31aM1 MaLUWHbI.

10) He npuKacaiTecs K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka MallKHa He OTKJIIoYEHa OT PO3ETKK, U [10 TeX Nop, NoKa
pexyliee NpUcnoco6ieHne NONHOCTbI0 He OCTaHOBMUTCA.
Bo BpemA 06CNyHMBAHUA PEXYLLEro npucnocobneHuns
cnepyeT yuuTbiBaTb, 4TO pexyllee NpucnocobaeHmne Mo-
eT ABUraTbCA flaxe Korjaa MalliHa OTKJIIoYeHa OT CeTH.
11) YacTo npoBepsnTe COCTOAHME 3alMUTbl GOKOBOTO Bbl-
6poca, 3aluTbl 3ajHero Bbibpoca, KoHTelHepa Ans c6o-
pa TpaBbl ANA BbIABNEHWA UX U3HOCA WU/ NOBPEKAEHMA.
Ec/1 oHM NOBpeKAEHbI, 3aMEeHUTE UX.

12) EciM HaKnenKu ¢ yKasaHWAMK 1 npeaynpeanTebHbl-
MM COOGLLEHNAMMN NOBPEHEHbI, 3aMEHNUTE UX.

13) XpaHuTe MalLnHy BHe AOCATaeMOCTH AETEN.

14) [laiTe OCTbITb ABUraTenNo nNepes nepemMeLleHMem ma-
LUMHbI B KAKOE-MGO NoMeLLeHue.

15) Ana npepoTBpalleHUa OnacHOCTU BO3ropaHWA OYu-
CTUTE ra30HOKOCUJIKY, ¥ B YaCTHOCTH iBUraTe b, OT OCTaT-
KOB TPaBbl, IMCTLEB UM U3/IULLKOB CMa3Ki. ONopomHUTE
KOHTeWHep AnA cb6opa Tpasbl M He OCTaBAANTE EMKOCTH CO
CKOLLEHHOW TpaBoW BHYTPU NMOMELLEHUIA.

E) AONOJIHUTEJIbHbIE MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTHU

1) He ncnonbayite malunHy BO B3pbIBOONACHOM cpefe,
no6AN30CTU OT FOPIYMX WAKOCTEW, rasa Wau Mblau.
OneKTpoo6opyA0BaHNE rEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MO-
ryT NPUMBECTU K BO3rOPaHUIO NblJv UM NapoB.

2) YpepwumBaiTe Kabenb-yANIMHUTENb HA PacCTOAHUU OT
pexyuiero npucnocobiexus. Pexyuiee npucnocobneHve
MOMET NoBpeAnTb Kabenb 1 NPUBECTM K COMPUKOCHOBE-
HUIO C YaCTAMM, HAXOAALMMUCA NOJ, HANPAKEHNEM.

3) HuKorga He nepeesanTe ra30HOKOCUJIKOM MO a/eK-
TpuyecKomy kabento. Bo Bpema paboTbl HEO6XOAMMO, HTO-
6bl Kabenb HaxoAMCA No3aAn ra30HOKOCUITKK, BCErAa co
CTOPOHbI CKOLIEHHOW TpaBsbl. Mcnonb3yiTe Kpennewue
Kabens, KaK NoKasaHo B ;aHHOM PYKOBOACTBE, YTOObI Ka-
6enb cny4aHO He OTCOEAMHUICA, a TaKKe ANA NpaBuU/b-
HOro 1 6ecnpenATCTBEHHOrO NOAKJ/IYEHUA K pO3eTKe.

4) MuTaHve o060OpYAOBaHUA [O/IKHO OCYLECTBAATLCA
npu nomoLm avddepeHumansHoro seikaovatena (RCD -
Residual Current Device) ¢ TOKOM pasbeanHeHus, He npe-
Bbiwatowmm 30 MA.

a) Bunka mMalmHbl A0MKHA GbiTb COBMECTUMOWM C PO3eT-
KOW. HuKorpa He BHOCUTE M3MEHEHWIM B KOHCTPYKLMIO
BWUIKKW. He ncnonb3ynte agantepsl C 3a3eMIEHHbIMK Ma-
WwMHamMn. HemoanduLuMpoBaHHble BUIKWU, COBMECTUMbIE C
PO3ETKOM, CHAKAIOT PUCK 3/IEKTPUYECKOTO yapa.

6) Habenb nuTaHMA MalUMHbI B C/ly4ae ero noBpeaeHns
HEo6X0MMO 3aMEHWUTb WUCKJIIOYMTENbHO Ha OpUrMHasb-
HbI 3anacHON Kabe/b, YTO MOXeT BbINONHUTL Ball AMUC-
TPUGLIOTOP MM NEpCcoHan CneuuannaMpoBaHHOro cep-
BMCHOTO LieHTpa.

7) CtaunoHapHoe NoaKaHeHne 1I60ro a/1eKTPUHEeCcKo-
ro npuéopa K aN1eKTPOCeTU 3[aHNA JOMKHO BbINONHATL-
cA KBaAM(MULMPOBAHHBIM 3/IEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM
C fefcTByOWMMU HOpMaMKu. HenpasuibHoe nogKtoye-
HWEe MOXET HaHeCTU CEepbe3HbIN yLep6, BKAOYaA CMepTh.
8) BHUMAHME: ONMACHOCTb! BnamHoCTb 1 aneKkTpuye-
CTBO HECOBMECTUMbI IpYT C APYroM:

Pa6oTa ¢ 91eKTPUYECKUMU KaGenaMu 1 nx nopcoeanHe-

HWE JONKHbI BbINONHATHCA B CYXWUX YC0BUAX;

— HuKorga He gonycKaiTe KOHTaKTa 3/1eKTPUYECKOM po-
3eTKW UK Kabena C BNaXHOM 30HOM (lya Uav Bnam-
Has Tpasa);

— CoepanHeHUA Mexay Kabenfimu u po3eTHKamu [JOIKHbI
6blTb repMeTUYHbIMU. McnonbayiTe yANUMHUTENU CO
BCTPOEHHbIMU FrEPMETUYHBIMU 1 CEPTUDULMPOBAHHBIMU
po3eTKaMu, MMetoLMecs B NpoaaxKe.

9) Kabenn nUTaHna AONKHbI UMETb Ka4eCTBEHHbIE XapaK-

TEePUCTUKM He HuKe Tuna HO5RN-F nan HO5VV-F npu mu-

HMMasIbHON naowaan ceyenuna 1,5 MM2 M MakcMmasibHOM

peKomeHzayemMol anunHe 25 M.

10) 3auenuTe Kabenb 3a KpPenieH1e nepes 3anyckom ma-

LUMHBI.

11) He ucnonbayiiTe Kabesnb HeHagnewalmm o6pasom.

He TAHUTe 3a Kabenb Npu NnepemMeLleHna MallKHbl, He TA-

HUTEe Kabesb, YTOObI U3B/IEYb BUJIKY U3 po3eTKU. Habenb

[IO/IKEH HaXOAMTLCA flasleKo OT MCTOYHUKOB Tenna, mac-

na, OCTPbIX Yr/I0B U NOABWUMHbIX Y310B. MOBpPEMAEHHbIN

WM 3anyTaHHbI Kabesib NOBbILAET PUCK 3NEKTPUYECKO-

ro yaapa.

12) Bo BpemA paboTbl Kabenb-yaJMHUTENb HE [ONIKEH

6bITb 3aMOTaH BO U36eXaHWe neperpesa.

13) U36eraiTe CONPUKOCHOBEHUA Tena ¢ TaKUMU 3a3eM-

NEHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl, paguatopbl, Ky-

XOHHbI€ M/INTbI, XONOANIbHUKW. PUCK 3aNE€KTpUYecKoro

yAapa noBbIWAETCA NPU COMPUKOCHOBEHWM Tena ¢ 3a-

3eMNeHneEM.

14) Hukorpa He neperpyanTe MawunHy. Mcnonbayiite ma-

LUMHY, NpeAHAa3HaYeHHYI0 ANA AaHHOM paboThbl. [paBuabHO

Bbl6paHHaA MallMHa BbINOJHUT paboTy nyywe u 6e3onac-

Hee, CO CKOPOCTbIO, 417 KOTOPOK OHa 6blna pa3paboTaHa.

F) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kamabivi pas, korga TpebyeTtca nepeaBuHYTb, NOAHATb,

nepeBesTU UM HAKNOHWUTb MaLLUHY, cneayeT:

— Hapgeatb nioTHbIe paboyne nepyaTku;

— MoaHMMAaTb MaLKHY, yXBaTUB ee B TaKWX TOYKaXx, YToObl
OHa He BbICKONIb3HYNa, Y4YMUTbIBasA ee BEC U 0COBEHHO-
CTW KOHCTPYKLMK

— lNpuBAeyb KONMYECTBO NtOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MallMHbI M XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTaa
WK MecTa, B KOTOPOM HEOBGXOAMMO €€ YCTaHOBUTb UK
OTKyAa cneayeT ee 3abpatb

— Y[0oCTOBEpUTLCA, YTO NPU NepeMeLieHnn MallMHa He
HaHOCHT yLLep6 1 TpaBMbl.

2) Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKKU 3aKPEnUTE MalnHy npu

NOMOLLM COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB UK LiENei.

G) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

1) OxpaHa OKpyKaloLei cpeabl A0HKHA ABNATLCA Cylue-
CTBEHHbIM W NepBOOYEPesHbIM acneKTOM Mpu Mosb30-
BaHWMM MalUMHOM, BO 61aro 4esoBe4YecKoro obliectsa u
OKpYalLen cpespl, B KOTOPOM Mbl duBeM. CTapaiTech
He 6eCMOKOUTL OKPYKaloLLMX.

2) Ctporo cobntopanTe MeCTHble HOPMbI MO yTUAN3ALUK
YNaKOBKW, MOBPEM/AEHHbIX YacTelh UK NoBbIX dNEeMeH-
TOB CO 3HA4YUTE/IbHLIM BAMAHWMEM Ha OKPYMalollyo cpe-
Aly; 9TW OTXOAbI HE AOJIKHbI BbIGPACHIBATLCA B MyCOPHbIE
KOHTEMHEPDI, a [OMKHbI GbiTb OTAENEHbI U NepeAaHbl B
cneuuanbHble LEHTPbl c60pa OTXOAO0B, 3aHWMMaloLMecs
1x nepepaboTKOMN.

3) Ctporo cobntoaaiTe AEUCTBYIOLWME HA MECTHOM YPOB-
He npaBmia No BbIBO3Y 0TX0A0B Pa6oThl.



4) Mocne 3aBepLUEHUA CPOKa CAyKObl MalMHbl He Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTECh B LEHTP c6opa OTXOA0B
B COOTBETCTBMW C [ENCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOAa-
TeNbCTBOM.

O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOW

OMUCAHUE MALLUHBI U OBJIACTU
EE NPUMEHEHUA

[laHHasa mawuHa fABAAeTCA CafoBbIM 060pyAOBaHMeM,
1, B 4YaCTHOCTH, ra30HOKOCUJ/IKOW C MEeLEexXoaHbIM ynpas-
JleHnem.

MalumHa COCTOWUT M3 ABWraTens, KOTOPbIi NPUBOAWUT B
[encTBue pexyLliee npucnocobneHne, pacnonoKeHHoe B
KapTepe, y MallKHbl UMEIOTCA KoNleca U pyKoATKa.

Onepatop BeAeT MallMHy M ynpaB/ifAeT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, Bcerpa HaxofAcb 3a PyKOATHKOM, NO3TOMY OH
BCerja HaxoguTca Ha 6e30MacHOM paccTOAHWM OT Bpa-
LatoLerocs pexyuero npucnocobnenunsn. Ecnv onepatop
OTXOAMT OT MallWHbI, TO ABUraTeslb U pexyLiee npucno-
Co61eHME BbIK/IIOYAIOTCA B TEYEHUE HECKOIbKUX CEKYHA,

NMpepycmoTpeHHoOe Ucnosib3oBaHue

OTa maluHa paspaboTaHa W M3roToB/ieHa ANA KOLEHWA
(1 c6opa) TpaBbl Ha CafloBbIX y4acTKax W razoHax ¢ nso-
Wa/blo, COOTBETCTBYIOLEN NPOU3BOANTENLHOCTM MaLlK-
Hbl, KOTOpas yNpaBiAeTCA UAYLLMM 3a HEl ONepaTopOM.
CneuunanbHble [OMNOJHUTE/IbHbIE NPUCMNOCOGNEHUA U
YCTPOMCTBA MOTYT OTK/IO4MTL CGOP CHOLIEHHON Tpasbl
MM 06eCcneynTb PaboTy B PEXUME MYIbYMPOBAHUA, KOrga
CHOLLIEHHan TpaBa pacnpeaenfeTca Mo rasoHy.

Tun nonb3oBartensa

[laHHan malwuHa npeAHasHaveHa A1 LWMPOKOro noTpetu-
Tensa, ANA HeNpopeccrUoHaNbHOro NPpUMeHeHUs. 9ta ma-
LUMHa NpefHa3HadveHa A NoBUTENbCKOro MPUMEHEHMS.

HenpaBuanoe ucnosib3oBaHue

Jllo6oe fpyroe Mcnonb3oBaHne, OTIMYHOE OT BbiLLEYNoMA-

HYTOrO, MOXET CO34aTb OMaCHOCTb U MPUYMHUTL yLiep6

NOAAM UMW UMYLLECTBY.

BXoAuMT B NOHATME HENPaBW/ILHOrO UCMNO/Ib30BaHKA (B Ka-

4yecTBe NpvMmepa, HO He OrpaHNYMBaACh ATUMU CyHaAMM):

— NEepeBO3WTb Ha MallWMHe B3POC/bIX MOAEN, AeTer Unn
HUBOTHBIX;

— Mo/Mb30BaTbCA MaWMHON ANA COB6CTBEHHOrO nepeme-
L EeHUs;

— WUCNoNb30BaThb MalWHY AN GYKCUPOBKM WUAM NoATan-

KUBaHWA rpy30B;

MCMo/Mb30BaTb MalWHy Ans c6opa JIMCTbEB WKW OT-

XO[0B;

MCMONb30BaTb MalUMHY A5 BbIpaBHUBAHUA HMUBOW U3-

rOPOAW WK ANA CTPUKKM HETPABAHUCTbLIX PACTEHUI;

ynpas/iieHWe MalwuHOW OAHOBPEMEHHO HECKOIbKUMMU

onepartopamu;

— NPYBOAWTL B AEMCTBME Bpallatolleecs pexyliee npu-
cnoco6/ieHne Ha HeTPaBAHUCTbIX y4acTKax.

UAEHTUDUKALMOHHBIN AP/IbIK U COCTABHBIE
YACTU MALLUUHDI
(cM.puCyHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH

2. 3HakK cooTBeTcTBUA ANperTHBe CE

3. lNop narotoBneHus

4. Tun ra30HOKOCHIKMN

5. 3aBoacKoW HoMep

6. HanmeHoBaHWe n afpec M3rotoBuTeNs

7. Kop vspenus

8. HoMWHanbHaaA MOLWHOCTb U MaKCUMasbHOE YUC/IO
060pOTOB ABUraTens

9. BecBKr

10. HanpsmeHune n yactota nuTaHua

10a. Knacc 3awmThbl

11. Waccu

12. Asuratenb

13. Pexyuiee npucnocobneHune

14. 3awuTa 3agHero Bbibpoca

14a. BoKoBOM ¥enob Anna BbiGpoca (ecnv OH NpesycMo-
TpeH)

14b. 3awuTa 60KOBOro BbIGpOCa (€C/IM OHa NpeAyCcMOo-
TpeHa)

15. KoHTeliHep gna c6opa Tpasbl

16. PykosaTKa

17. MNpwuBog BbIKNtOYaTENA

19. Pbiyar BKAOYEHUA NpuBoja

Cpasy noc/sie NoKynK1 MalunHbl 3aHECUTE ee UAEHTUDHU-
KalWOHHblIe AaHHble (3 - 4 - 5) B cneuuanbHblie Noas Ha no-
crliefiHeW cTpaHuLie pyKOBOACTBA.

He Bbi6pacbiBaitTe anekTpoobopyaoBaHue BMECTE
E Cc 06bl4HbIMKM OTXOAamu. B cooTBeTcTBMM C
mmm EBponevickoit aupekTuBoit 2012/19/EC oTHocu-

TeNbHO BbIBEAEHHOI0 U3 AKCMAyaTauum aNeKTpuye-
CKOTO M 3/1EKTPOHHOI0 060PYA0BAHNA 1 €€ NPUMEHEHNEM
cornacHo npasuaam CTpaHbl 9KCnyaTalum, BbiBEAEHHOE
M3 3KCNayaTauuu aneKTpoobopynoBaHUe AOMKHO OT-
npaBNATLCA Ha NepepaboTKy B COOTBETCTBUM C TpeboBa-
HWUAMM MO OXpaHe OKpYKaloLen cpefbl OTAENbHO OT Apy-
rux oTxoAoB. Ecav anekTpoobopyaoBaHue BoiGpackiBaeT-
CA Ha CBa/IKy WM 3aKanblBaeTCA B 3eM/I0, BPeJHble Be-
LWecTBa MOrYT NPOHWUKHYTb B CNOI NOA3EMHbIX BOA U MO-
nacTb B NULLEBbIE NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHUIO
ywep6ba Balemy 340pOBbi0 U XOPOLLIEMY CaMO4yBCTBHUIO.
[ns nonyveHus 6onee nogpo6HoM MHGOpMaLmMm no nepe-
paboTKe 3TOro U3fenuna obpalianTecs B yYpexaeHue, oT-
BETCTBEHHOE 3a NepepaboTKy OTXOAOB, WM K Bawemy
ANCTPUBBLIOTOPY.

OMUCAHUE CUMBOJ10B, MPUBEAEHHbIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA
(rpe oHn NnpepycMoOTpEHbI)

20. BHUMAHME - 3anyck gsuratens
BbI3bIBAET O4HOBPEMEHHOE BK/IOYEHUE PEHYLLErO
npucnoco6aexHns.

21. OcTtaHoB

22. Xog

23. MpuBOA BHAOYEH

36. NHAMKATOP COAEPHMMOro KoHTelHepa ana céopa
TpaBbl: NOAHAT (a) = nycToin / onyueH (b) = noaHbIN

NMPABUJIA BE3ONACHOCTHU - lMpu nonb3oBaHUK ra-



30HOKOCU/IKOM cnepyeT cobnofaTb OCTOPOKHOCTb. AnA
9TOW Lenn Ha MalluHe UMelTCsa MUKTOrpamMmmbl, KOTOpble
HanoMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax npeagoCTOPOHHOCTU.
Mx 3HayeHne nosAcHAeTcA HuKe. Kpome aToro, peKomeHr-
AYyeTCcA BHUMATE/IbHO NMpo4ynTaTb npasBuia TEXHUKU 6es-
OMacHOCTU, U3/IOKEHHbIE B CreLuMasibHOM rnaBe HacTos-
Liero pyKkoBoacTBa.

3ameHuTe NOoBpEeXAeHHble WKW NJIOXO YuTaemble 3TU-
HEeTHU.

41. BHumanue: MNepepg MCNosb30BaHWEM MaLLWHbI NPOYK-
TaViTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum.

42. OnacHocTb Bbl6poca. YaanuTb ftofen 3a npegenbl
pa6oyeit 30HbI BO BpeMA paboThbl.

43. ToNbKO AN1A ra30HOKOCMUJIOK C TEMNJIOBbIM [iBUraTe1IeM.

44. BHWMaHWe, OCTpPOE pexyliee NpucnocobaeHune: pe-
Hyllee npucnoco6neHne npoaoc/KaeT Bpaliatbea
[awe nocne BblKAYeHWA asuratens. Maenekainte
BWJIKY U3 PO3ETKW Nepe/ BbINOJHEHNEM 06C/yHMBa-
HWA NN eCNK Kabelb NOBPEXAEeH.

45. BHuMaHKWe: yaepruBaniTe Kabeb NMTaHUA Ha paccTo-
AHWUK OT PEMYLLEero NPUCNOCOBNEHMA.

46. OnacHocTb nope3oB. [MoABUKHOE pexyLiee npucno-
cobneHune. He BCTaBaANTe PyKW UMW HOTU BHYTPb Bbl-
EeMKM AJ1A peXyLiero npucnocobaeHus.

NPABUJIA SKCNNYATALUAU

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, COAepHa-
LWMUXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLMX PUCYHKOB (pac-
NOJIOHKEHHbIX Ha cTpaHuue iii 1 nocneayowmx) onpe-
AenAetca uubpon, npeplecTByolen Ha3BaHUIO
KampaoWn rnasbl.

1. SABEPLUUTb MOHTAH

NMPUMEYAHUE MatumHa MOKeT 6biTb nocTaB/ieHa C He-
KOTOPbIMM KOMMOHEHTaMM, YIKe YCTaHOBIEHHbIMM Ha HEM.

ABHMMAHME! PacnaxoBra u 3aBeplueHue MOHTa-

Ha [OSIHHbI BbIMOJIHATLCA HA TBEPAOH M POBHOF MO-
BEPXHOCTH, rAe AOCTaTO4MHO MeCTa A/IA NepeMeLeHNs
MalwnHbl M ee ynaKoBKM, Bcerga nosib3yAcb COOTBeT-
CTBYIOLYMMM UHCTPYMEHTaMH.

YTuAusaymsa ynakoBKU [O/IHHA NPONU3BOAMTLCA B CO-
OTBETCTBUM C [JEHCTBYIOLYMMN MECTHBIMU HOPMaMH.

3aBepLUMTe MOHTAM MallUHbI B COOTBETCTBUM C YHA3aHM-
AMM, UB/TOMEHHBIMW B UHCTPYKLMAX, MPUIOMEHHbIX K Ka-
[OMY MOHTMPYEMOMY y3.y.

2. ONMUCAHUE OPTrAHOB YNMPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HayeHne cvMMBO/IOB, MPUBEAEHHBIX Ha
opraHax ynpas/ieH1sA, O6bACHAETCA Ha NPeabIAYyLMX CTpa-
HUyax.

2.1 BbiKAO4aTeNb ABOWHOIO AeicTBUA
[Buratens ynpaBnseTca BblKAOYaTeNeM ABOMHOrO Ael-
CTBWA BO U3GEKAHWE C/ly4YanHoro 3anycka.
[nA BbINONHEHWUA 3anyCKa HaXMUTE Ha KHOMKY (2) 1 no-
TAHWTE pblyar (1).

A LIS 3anyck gBuratesnia Bbi3biBaeT OfHO-

BpeMeHHOe BHJ/Il04YeHue pexyujero ancnoco6neHm1.

[Buratenb octaHaBAMBaeTCA aBTOMAaTUYECKU MpWU OTNy-
CKaHuu pbiyara (1).

2.2 PerynupoBKa BbICOTbl CHallMBaHUA

BbiCOTy cKaluMBaemol TpaBbl PEryinpyioT creumasbHbl-
MU pblyaramu (1).
YeTbipe Koneca [JONHHbI ObiTb YCTAHOBAEHbI Ha OJHOM
BbICOTE.

BbIMO/IHANTE 3TY ONEPALMIO NPU BbIK/IIOYEHHOM
PEHYLEM NMPUCNOCOBJIEHNN.

2.3 Pbluar BKAOYEHUA npuBoaa
(ecnmn oH nmeeTcA)
B Mofenax ¢ TAroBbIM arperatoM NpoABUKEHWE ras3oHo-
KOCWJ/IKM BbINOJIHAETCA, Korga pbiyar (1) ynupaeTca B py-
KOATKY.
la30HOKOCW/IKa NpeKpaLaeT NpoABUKEeHUe NpK OTNycKa-
HWM pblyara.

3. CKALUMBAHUE TPABbI

NMPUMEYAHUE Ota mawmHa no3BoaAeT BbIMOIHATL
CTPUIHKY TpaBbl HA ra30Hax B Pas/IMyHbIX PEXUMAX; Nepes
Hay4a/iloM paboTbl yMECTHO NOArOTOBUTL MALLIMHY B COOTBET-
CTBUM C TEM, KaK Bbl COBUPAETECH BbINOJIHATL CKaLLMBaHHE.
BbIMOJIHANTE OTY OMEPAUMIO MPH BbIK/IKOYEHHOM
JABUIATEJIE.

3.1a MoproToBKa K CKawMUBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTeMlHep:
— MpunoaHATb 3almMTy 3aaHero Boibpoca (1) u npaBubHO
NPUKPENUTb KOHTEMHEP (2), KaK yKa3aHOo Ha PUCYHKe.

3.1b MoprotoBKa K cKalMBaHUIO
Y 3afHAA pa3rpy3Ka TpaBsbl:
— CHATb KOHTEWHep 1 y[0CTOBEPUTLCA, YTO 3aluTa 3a-
AHero Bbibpoca (1) npoyHo onyLyeHa.
— B mopensax ¢ BO3MOXHOCTbIO GOKOBOW BbIrpy3Ku: ybe-
OWUTbCA B TOM, 4TO 3aluTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
weHa.

3.1c MoproTtoBKa K CKallMBaHUIO
U pa3mesibyeHUue Tpasbl (PyHKLUA “Mysbyu-
poBaHUe” — ec/iM OHa NpefycMOTpeHa):

— B mMopenax ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOW BbIrpy3KM: ybe-
AWUTbCA B TOM, 4TO 3almTa 60KoBOro Beibpoca (4) ony-
weHa.

— MpunogHMmmnTe 3awmTy 3agHero Bbibpoca (1) u BcTasb-
Te nNpo6Ky-aednekTop (5) B oTBEpCcTME ANA Bblibpoca,
C/lerka HaK/OHWB ee BMNpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
YCTaHOBMB fjBa CTEPHHA (6) B cneyunanbHble OTBEPCTHA,
YTO6bI KpeNeXHbIM 3y6el, 3alenkHyncs (7).

[nsa Toro, 4To6bl yaanuTb Npo6Ky-aednexTop (5), Heo6xo-

VMO NOAHATb 3alMUTY 3aAHero Bbibpoca (1) u HaaTb Ha

LEeHTp, 4TO6bI 3ybel (7) oTuenuacs.

3.1d MoparoToBKa K CHallMBaHUIO
1 60KoBan pa3rpy3Ka Tpasbl
(ecnu oHa npeaycmMmoTpeHa)

— MpunogHMmmnTe 3awmTy 3aaHero Bbibpoca (1) u BcTasb-
Te nNpo6Ky-aednexkTop (5) B oTBEpCcTME ANA Bblibpoca,
C/ierka HaK/OHWB ee BMNpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB /iBa CTEPHA (6) B cneLuabHble 0TBepCTuA,
YTO6bI KpeNeXHbIM 3y6el, 3alenkHyncs (7).



— BcTaBuTb 60KOBOW #eno6 Ana Bbibpoca (8), Kak ykasa-
HO Ha PUCYHKe.

— MpuKpbITL 3aWKTy 60KOBOro BbiGpOCa (4) TakMm obpa-
30M, 4TO6bI 6OKOBOM Keno6 Ans Bbibpoca (8) okasanca
3a6/I0KMPOBAaHHbIM.

[ns Toro, 4To6bl yaaNUTb NPOGKY-AediekTop (5), HE06X0-

AMMO NOAHATL 3almnTy 3aAHero Boibpoca (1) n HamaTb Ha

LLeHTp, 4TO6bI 3y6eL, (7) oTuenuacs.

3.2 3anyck
MpaBunbHO 3aKpenuTe Kabenb-yA/JMHUTENb COrnacHo
yKasaHuAM.
[inA BbINONHEHWA 3anycKa [BUraTesia HaxM1Te Ha KHoM-
Ky 6€30MacHOCTH (2) M NoTAHWUTE pblyar (1) BeIKIKOYaTeNs.

3.3 CHawwuBaHue Tpasbl
Bo BpemA cKawuBaHMA HEOBXOAMMO, YTOGbI dNEKTpUYe-
CKWiI1 Kabeslb Bcerga Haxo4nnca 3a MallMHOM, CO CTOPOHbI
CHKOLLEHHOW TpaBsbl.

BHelwHWI BUA rasoHa YAy4lWHTCA, eCqin CKalmnBaHue 6y-
AET OCyLeCTBIATbCA HA O[HOW Y TOW e BbIcOTE, nonepe-
MEHHO B [1BYX Hanpas/ieHUAX.

Horpaa KoHTeliHep AnA c6opa TpaBsbl NepenosHaeTca, c6op

TpaBbl TepseT 3GHEeKTUBHOCTb M 3BYK Fa3OHOKOCU/IKK

MeHsAeTcA.

[na Toro, 4To6bl CHATL M OMOPOMHUTL KOHTENHEP, ce-

ayer

— OTMYCTWTb pblyar BbIKNOYATENA U AOKAATLCA OCTaHOBA
pexyLiero npucnoco6ieHus;

— NPUNOAHATL 3alMTY 3a/iHero BbiGpoca, B3ATLCA 3a pyu-
KY W CHATb KOHTEWHep, yAepXunBas ero B BEPTUKaIbHOM
MOJIOKEHNN.

B cnyyae «Mynb4MpoBaHUA» UK 3afHel pas3rpys-
KU TpaBbl: BCcerja usberaiTe CKalMBaTb 3HAYMTE/b-
HOe KO/MIMYecTBO Tpasbl. HUKOrga He cKawwusanTe 60-
flee TpeTbel 4acTU OT BbICOTbI TpaBbl 3a OAWH pas!
OTperynupyiTe CKOpPOCTb MPOJBUKEHWA B COOTBET-
CTBUM C COCTOSHMEM rasoHa U KOJMYeCTBOM CKallnBa-
eMoWi TpaBbl.

B cnyvyae GOKOBOI BbIrpy3Ku (ec/iM oHa npepyc-
MOTpeHa) peKoMeHayeTCcA pa3paboTaTb MapLIpyT CKa-
LUMBaHUA, KOTOPbIM NMO3BOIUT U3GEKATH BbIFPY3KMU CKO-
LIEHHOM TpaBbl Ha €eLLe He CKOLIEHHYO YacTb rasoHa.

B cnyuvae, ecnun KoHTeliHep AnA c6opa TpaBbl 060-
pyAOBaH MHAMKATOPOM COAEPHUMOro (ecnn oH
nNpeaycMOTpPEH): BO BpeMA pa6oThl C ABUKYLLUMCA pe-
HYLMM MPUCNOCOGAEHUEM MHAMKATOP OCTaeTcA npu-
NOAHATBIM A0 TeX Mop, MoKa KOoHTelHep 6yAeT B co-
CTOSIHWUM MOAYYaTb CKOLUEHHYIO TPaBy; ero ofnycKaHue
O3HayaeT, YTO KOHTENHep MOJIHbIM U HeOBXOAMMO ero
OMOPOKHUTD.

CoBeTbl N0 yXOAY 3a ra3oHOM

Hamabl TMN TpaBbl MMeeT pas/nyHble XapaKTepucTw-
KW W, cnepjoBaTesIbHO, MOryT NoTpe6oBaTbCA Pas/MyHble
cnoco6bl yxoza 3a ra3oHOM; cesyeT Bcerga BHUMaTe b-
HO YMTaTb yKa3aHWA, COAepKalLUeca B ynakoBKax CEMAH
B OTHOLUEHWW BbICOTbI CKaLUMBAHWA, MPUBOMMbIE B COOT-
HOLLUEHUM K YCIOBUAM POCTa TPaBbl B KaM/ON KOHKpeET-
HOM 30He.

Heo6xoAnMMO y4nTbIBaTH, YTO 6O/blIAA YacTb Tpasbl CO-
CTOMUT M3 cTe6N1A 1 ofHOro UK 6onee nnctees. Ecam oTpe-
3aTb JIMCTbA NOJHOCTbIO, 3TO HAHECET Bpej ra3oHy, 1 ero
6y/eT TPYAHO BOCCTAHOBUTb.

B 0o6wux yepTax, MOXeTe CnefoBaTb CAeAyoWUM yKa-

3aHUAM:

— CJ/IMLIKOM HU3KOE CKallMBaHWe MPUBOAMT K paspbiBam
W NPOPEMBaAHWIO TPaBAHOrO NMOKpoBa, co3pasan ah-
deKT “nATeH”;

— JIETOM CKallMBaHWe AO/KHO GblTb 60/1€€ BbICOKUM BO
n36ermaHne BbICbIXaHUA NOYBbI;

— He KOCUTE MOKPYI0 TpaBy; 3TO MOMET CHWU3UTb 3o-
(HEeKTMBHOCTb paboThbl PEHYLLErO NPUCMNOCOBNEHUSA, MO-
CKOJIbKY TpaBa 6y/eT Ha Hero HaaunaTb, U NpUBEAET K
paspbiBam TPaBAHOIO MOKPbITHS;

— eC/1 TpaBa O4YeHb BbICOKAs, PEKOMEHAYETCA Npom3Be-
CTW NnepBoe CKallMBaHWe Ha MaKCUMasibHOW A0MYyCTH-
MO BbICOTE MalUUHbI, BbINOJHAA 3aTeM BTOPOE CKallu-
BaHWe CNycTsa ABa WK TPU AHA.

3.4 OKoH4aHue paboTbl

Mo oKoHYaHWK paboTbl oTnycTUTe pbivar (1). OTKAYUTE
CHAYAJIA yanvHuUTENb OT 06Lien po3eTku (2), a 3ATEM
CO CTOPOHbI BbIK/KOYATENA FA30HOKOCUIIKM (3).
OO ONTECDH OCTAHOBA PEXYLWEIrO
NMPUCNOCOBJIEHUA nepep BbINOAHEHWEM NO6bLIX AeW-
CTBWI C ra30HOKOCHU/IKOMN.

BAHHO Ec/m gBuratesib octaHaB/MBaeTCA U3-3a nepe-
rpesa Bo BpeMA paboTsl, HEOOXOAMMO MOAOHAATL MPHO/IN-
3UTE/IbHO 5 MUHYT repe/ MOBTOPHbIM 3arTyCHOM.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJ/IYHUBAHUE

XpaHuTb ra30HOKOCH/IKY B CYXOM MECTE.

BAHHO PerynspHoe u TwatesbHoe TeXHWYecKoe 06-
CIlyMUBaHME HEOOXOAMMO AJIA MNOAAEPKAHUA YpPOBHA 6e3-
0racHOCTH M MepBOHAYa/IbHbIX SKCI/lyaTaLuUOHHbIX XapaK-
TEPUCTUK MaLUMHBI.

Bce onepauuu no peryavpoBaHui0 U OGCNYHUBAHUIO
[LO/IKHbI BbINOMHATLCA NPU BbIK/IOYEHHOM JBuUraTese, Ha
MallnHe, OTK/IIOYEHHOW OT 3/1IEKTPUYECKOM CeTH.

1) Monb3yiTecb NPOYHBIMKM pPaboyMMKM nepyaTKamu BO
Bpemsa BCeX onepauui No YUCTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CNYMBAHMIO UIN PErYIMPOBKE MaLLUWHbI.

Hawablit pas nocne pa6oTbl yaanaiTe ocTaTKM Tpasbl

1 IPA3K, CKONMBLUMECA BHYTPU LLACCH, BO U3BEKaHWe

3aTpyAHEHWI Npy NocaeayoLem 3anycke MalnHbl. B

Mozensax, npeAycmMaTpuBatolmnx GOKOBYIO pasrpysKy,

HEOo6X0AMMO YAANUTL AedNEeKTOp pas3rpy3ku (eCaun oH

ycTaHoB/eH - cm. 3.1.d).

3) Bcerpa nposepAiTe, YTO BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTUA
He 3a6UTbl OTXO4aMM.

4) Kpacka BHYTpeHHel 4acTu accu MOXeT OTXOAUTb CO
BpeMeHeM 13-3a abpasnBHOro BO3/EWCTBUA CKOLIEH-
HOW TpaBbl; B 3TOM C/ly4ae Heo6X04MMO CBOEBPEMEHHO
MOKPbITb OKPALIEHHbIA CNOM aHTUKOPPO3UOHHOW Kpa-
CKOW BO U36exaHne 06pa3oBaHNA paByMHbI, KoTopas
MOKeT NPUBECTU K KOPPO3UK MeTanNa.

L)

4.1 TexHu4ecHKoe o6cnyHuBaHUe

pemywero npucnocobieHnsa
Bce o6cnymunBaHne BpallalLLEroca pexyLiero npucno-
COGNEHWA Nyylle NPOU3BOAUTL B CMeLUann3MpoBaHHOM
CEepBWCHOM LIEHTpe, pacnosiaraiolwmm NoaXoAAWMUM Ans
3TOro 060pyA0BaHUEM.
Ha aToi MalumHe NpelycMOTPEHO NPUMEHEHMWE PEKYLLEro



npUcnoco6aeHnsa, MMEIOLEro KOA, YKasaHHbIi B Tabauue
Ha cTpaHuue ii.

YyuTbiBas pasBuTHE ramMMbl NPOAYKLUWM, Pexyliee npu-
cnocob/ieHne, yKasaHHOE Bbllle, MOXeET CO BpemMeHeMm
6bITb 3aMEHEHO APYrMM, C aHaIOrMYHbIMU XapaKTEPUCTU-
KaMu B3aMmMo3aMeHAeMOCTH M 6e30NacHOCTH B paboTe.
CHoBa ycTaHOBUTE pexyllee npucnocobieHne (2) ¢ Ko-
[10M, 06paLLeHHbIM K 3em1e, B NOC/1eA0BaTENbHOCTH, YKa-
3aHHOM Ha PUCYHKe.

3aBWHTUTL LEHTpasbHbIA BUHT (1) NpY NOMOLM AUHAMO-
METPUYECKOrO Kto4a, oTKannbposaHHoOro Ha 15 Hwm.

4.2 OuMCcTKa MaWWHbI

He vcnonbayiTe cTpyv Boabl M M3beraiTe nonagaHus Bo-
[bl Ha iBUraTe b U 3/1eKTPUYECKMUE Y3/bl.

He wvcnonb3oBaThb arpeccuBHblE MWAKOCTU LS OYUCT-
KM LWaccu.

4.3 PerynupoBHKa TAru

MpaBWAbHOrO HaTAMEHWA PEMHA B MOAENAX C TATOBbIM
arperaTom MOXHO f06UTbCA, peryavpys raiky (1) BnnoTtb
[0 JOCTUHEHNUA YKasaHHOro pasmepa (6 mm).

5. AONONIHUTEJ/IbHOE OBOPY4OBAHUE

Ana Baweri 6esonacHOCTH Harero-
pHYecHH 3anpelyaeTcsa ycTaHaB/IMBaTb /lobble Apyrye
npMUCnoco6/IeHns MOMMMO TeX, KOTOPbIe BHJ/IIOHEHbI B
nepe4eHb, yKasaHHbIli HUHe, paspaboTaHHbie creyu-
anbHO A/17 MOAE/M M A/1A TUNA Ballel MalMHbI.

5.1 KomnneKTt «MynbunpoBaHue»
(ecnu oH He BXOAUT B KOMMNJIEKTaL1I0)
TOHKO M3MesibYaeT CKOLEHHYIO TpaBy U OCTaBAAeT ee Ha
rasoHe BMeCTO TOro, 4ToGbl cO6UpaTb ee B KOHTeWHep
(ANnA cneumanbHO 060pYAOBaHHbBIX MALLMH).

6. AUATHOCTUHA

Yr1o penatb, €C/U ...

Mpu4ynHa HeucnpaBHOCTM | YcTpaHeHue

1. dneKTpuyecKan ra3oHOKOCH/IKA He paGoTaeT

HeT nogaum ToKa K MposepnTb
MallnHe 3NEeKTpUYecKoe
coeanHeHne

2. SneHTquecHan ra3oHOKOCUJIKa Bbi3blBaeT
CpaﬁaTblBaHMe npeaoxpaHUTesIbHOro BbikloyaTena

HomuHan poseTku
C/ILLIKOM HU3KWI

MoAKMNOYUTE MaLLMHY K
po3eTKe, pacCYUTaHHOM
Ha AOCTaTOYHbIN TOK

Pexyuiee
npucnoco6neHne
noaBeprHynoch yaapy

3aTounTb Unn
3aMeHUTb peyLlee
npucnoco6neHne
MpoBepuTb cocTosHUe
pebep, KoTopble
Hanpas/iAloT Tpasy B
KOHTelHep.

Ha BHyTpeHHeit yacTn
Laccu UMeeTcs rpsasb

MOYMCTUTL BHYTPEHHIOIO
4acTb LIACCH, YTOGI
061erynTb NOCTyNIEHNE
TpaBbl B KOHTENHep.

4. HoweHue TpaBbl 3aTPyAHEHO

Pexyuiee
npucnoco6nexve B
Heyf0BNETBOPUTE/ILHOM
COCTOAHWM

3aTounTb UK
3aMEeHUTb peryLlee
npucnoco6ieHne

5. MawmnHa HauMHaeT aHOMaIbHO BMGpMpOBaTb

YacTu malmHbl
NOBpPEXAEHbI UK
ocnabneHsbl

OcTaHOoBUTE MaLLWHY U
oTcoeauHuTe Kabesnb
NUTaHUA OT CETU
BbifiBUTE Hannune
BO3MOMHbIX MOBPEHAEHNI
MpoBepbTe, HET n
ocnabneHHbIX YacTen 1
3aTAHUTE UX
O6patutech B
crneumanm3npoBaHHbIi
CEPBWCHbIN LEHTP ANA
BbIMOIHEHWA NPOBEPOK,
3aMeHbl ¥ peMoHTa

6. [iBUraTenb BbIKNIOYAETCA BO BpeMaA paboTbl

CpabartblBaHve
TEPMUYECKOM 3aLuThl U3-
3a neperpesa Asurarens.

OcTaHOBUTE MaLUWHY U
oTCoeAnHUTE Kabenb
NUTaHUA OT CeTH.

Bcerpa nposepsiite,
YTO BEHTU/IALMOHHbIE
OTBEPCTHUA He 3abUTbl
oTXOAaMMU.

MmeeTca gpyroe
pa6oTatoliee
9aNeKTpoobopyaoBaH1e

He nogkntovaTb

Apyrue yctponcTtea
OAHOBPEMEHHO K 3TOM e
poseTKe

3. CKolueHHas TpaBa 6o/blue He co6upaeTca B

KOHTelHep

Ecnn y Bac BO3HUKHYT COMHEHWMA WM npo6nembl, 6e3
NpOMeAIeHUA CBAKMUTECH C BNMHKANLLINMM CEPBUCHDBIM LIeH-
TPOM UAM C BaLLUM AUCTPUGHIOTOPOM.



BEZPECNOSTNE POKYNY,

ktoré je potrebné désledne
dodrziavat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENIE! Pred pouZzitim stroja si pozorne pregi-
tajte tento navod. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stro-
ja a so spravnym spdésobom jeho pouzitia. Nauéte sa rych-
lo zastavit motor. Neuposliuchnutie upozorneni a pokynov
moze sposobit zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne ublizenie na zdravi. Uschovajte vSetky upozornenia
kvoli pripadnému neskor8iemu nahliadnutiu.

2) Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,
ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho po-
uzitie. Miestne zakony mézu uréit minimalny vek uzivatela.
3) Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mladsSie ako 8 ro-
kov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a
znalosti, ak nie st pod dozorom, alebo ak neboli pou¢ené o
bezpeénom pouziti zariadenia a nechapu suvisiace nebez-
pedenstva. Deti sa nesmu so zariadenim hrat. Cistenie a
beznu udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku, ak su v blizkosti pritomné
iné osoby, obzvlast deti, alebo zvierata.

5) Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa ne-
citite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy, alko-
hol alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.

6) Pamatajte, Ze obsluha alebo uzivatel nesie zodpoved-
nost za nehody a nepredvidané udalosti vogi inym oso-
bam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti uzivatela, ktory je
tiez zodpovedny za prijatie vSetkych dostupnych opatreni
na zabezpecenie vlastnej bezpecnosti a tiez bezpecénosti
inych os6b, zvlast na svahoch, nerovnom, kizkom a nesta-
bilnom teréne.

7) V pripade, ak stroj postupite alebo poZiciate inym oso-
bam, uistite sa, Ze sa uzivatel oboznamil s pokynmi na po-
uzitie, uvedené v tomto navode.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Pri pouziti stroja vzdy pouzivajte odolnu pracovnu pro-
tiSmykovu obuv a dlhé nohavice. Nepracujte bosi alebo v
otvorenych sandaloch. Nenoste retiazky, ndramky a volny
odev s vlajucimi ¢astami alebo odev so $nurkami, a tak-
tiez nenoste kravatu. DIhé vlasy si zopnite. Vzdy pouzivajte
chranice sluchu.

2) Starostlivo skontrolujte cely pracovny priestor a odstran-
te z neho vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo
&o by mohlo poskodit kosiaci mechanizmus a motor (kame-
ne, konare, Zelezné droty, kosti, atd’).

3) Pred kazdym pouzitim stroj skontrolujte, priom sa za-
merajte na nasledujlice upozornenia:

— Skontrolujte vzhlad kosiaceho zariadenia a skontrolujte,
¢i nie su opotrebované alebo poskodené skrutky a kosia-
ca jednotka. Vymerite ako celok poskodené alebo opot-
rebované kosiace zariadenie a skrutky, aby bolo zacho-
vané vyvazenie. Pripadné opravy musia byt vykonané v
Specializovanom stredisku.

Poistna paka sa musi pohybovat volne, nenasilne a pri
uvolneni sa musi automaticky a rychlo vratit do neutral-

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD. Uschovaijte pre d'alSie pouzitie.

nej polohy, a zastavit tak kosiace zariadenie.

4) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nedoslo k posko-
deniu napdjacieho a predlzovacieho kabla, a ¢i na nich nie
su viditeIné stopy opotrebovania alebo zostarnutia. V pri-
pade poskodenia napajacieho kabla alebo prediZzovacie-
ho kabla ho okamzite odpojte zo zasuvky elektrickej sie-
te. NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED JEHO ODPOJENIM
ZO ZASUVKY ELEKTRICKEJ SIETE. Nikdy nepouZivajte
stroj s poskodenym alebo opotrebovanym napajacim kab-
lom alebo predlzovacim kablom. Poskodeny alebo opot-
rebovany kabel by mohol spdsobit styk so suc¢astami pod
napatim.

5) Pred zahdjenim pracovnej ¢innosti vzdy namontuj-
te ochranné kryty na vystupe (zberny ké$, ochranny kryt
boéného vyhadzovania alebo ochranny kryt zadného vy-
hadzovania).

C) POCAS POUZITIA

1) Pracuijte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni, a v podmienkach dobrej viditelnosti. Udrzujte
osoby, deti a zvieratd v dostato¢nej vzdialenosti od pra-
covného priestoru.

2) Podla moznosti sa vyhnite praci v ¢ase, ked je trava
mokrd. Nepracujte za dazda a v burke. NepouzZivajte stroj
v zlom pocasi, hlavne v pripade pravdepodobného vysky-
tu bleskov.

3) Nevystavujte stroj dazd'u, ani ho nenechéavajte vo vihkom
prostredi. Voda, ktora vnikne do stroja, zvysuje riziko zasa-
hu elektrickym prudom.

4) Na naklonenych svahoch neustale kontrolujte stabilitu.
5) Nikdy nebezte ale kracajte; nedovolte, aby vas kosac-
ka tahala.

6) Venujte mimoriadnu pozornost pri pribliZzeni sa k prekaz-
kam, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

7) Na svahu koste v prie€nom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velkd pozornost zmenam smeru a
tiez tomu, aby kolesa nenarazali do prekazok (skaly, kona-
re, korene, atd'), ktoré by mohli spésobit boéné pokiznutie
alebo stratu kontroly nad strojom.

8) Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch s vys$sim sklo-
nom ako 20°, a to bez ohl'adu na smer jazdy.

9) Venujte maximalnu pozornost pritahovaniu kosacky
smerom k vam. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa pre-
svedcte, ¢i v ceste nestoja Ziadne prekazky.

10) Zastavte kosiace zariadenie vzdy, ked ma byt kosacka
naklonena kvoli preprave, pri prejazde nezatravnenych po-
vrchov a pri presune z miesta ¢i na miesto kosenia.

11) Pri pouziti stroja blizko pri ceste, davajte pozor na pre-
mavku.

12) Nikdy nepouzivajte stroj, ked su poskodené ochranné
kryty, alebo ked je stroj bez zberného kosa, ochranného
krytu bo€ného vyhadzovania alebo ochranného krytu zad-
ného vyhadzovania.

13) Venuijte velku pozornost koseniu v blizkosti zrazov,
priekop alebo medzi.

14) Pri Startovani motora bud'te opatrni, postupujte podla
pokynov a udrzujte nohy v dostato¢nej vzdialenosti od su-
Casti kosiaceho ustrojenstva.

15) Pocas $tartovania musia byt obidve ruky na rukovati.
16) Nenaklanajte kosadku kvoli nastartovaniu. Startujte na
rovnej ploche, bez prekazok alebo vysokej travy.

17) Nepriblizujte ruky a nohy ku alebo pod otacajuce sa



Casti. Stale sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vy-

stupného otvoru.

18) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor

v chode.

19) Nevykonavajte neopravnené zasahy do bezpeénost-

nych zariadeni, ani ich nevyradzujte z ¢innosti.

20) Pri modeloch s pohonom pred nastartovanim motora

vyrad'te ndhon na kolesa.

21) Pouzivajte len prislu§enstvo schvalené vyrobcom stro-

ja.

22) Nepouzivajte stroj ked' prislusenstvo/nastroje nie su

namontované v uréenych miestach.

23) Vyradte kosiace zariadenie, zastavte motor a odpojte

napdjaci kabel (a uistite sa, Ze vSetky pohybujlce sa ¢asti

su Uplne zastavené):

— Pocas prepravy stroja;

— pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru;

— pred odstrafiovanim pri¢in zablokovania alebo pred uvol-
nenim upchatého vyhadzovacieho kanalu;

— pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji;

- po zéasahu cudzieho predmetu. Pred opatovnym pouzi-
tim stroja skontrolujte rozsah pripadného poskodenia a
vykonajte potrebné opravy.

24) Vyrad'te kosiace zariadenie a zastavte motor:

— Pri kazdom odlozZeni alebo spatnom nasadeni zberné-
ho kosa;

— prikazdom odloZeni alebo spatnom nasadeni vychylova-
¢a boéného vyhadzovania;

— pred vyskovym nastavenim, ked neméze byt vykonané
z miesta obsluhy.

25) Pocas prace dodrzujte bezpecnostnu vzdialenost od
otaéajuceho sa kosiaceho zariadenia, vymedzenu dizkou
rukovate.
26) UPOZORNENIE - V pripade zlomenia alebo nehody
pocas pracovnej ¢innosti okamzite zastavte motor a od-
dialte stroj, aby sa zabranilo dal$im §kodam; v pripade
poranenia tretich os6b okamzite podajte vhodnu prvu po-
moc a navstivte zdravotné Stredisko ohladne potrebné-
ho os$etrenia. Odstrarite akukolvek sutinu, ktora by mohla
sposobit Skody a poranit osoby alebo zvierata, ponecha-
nych bez dozoru.
27) UPOZORNENIE - Urovne hluku a vibracii, uvedené v
tomto navode, predstavuju maximalne hodnoty pocas po-
uzitia stroja. Nevyvazené kosiace zariadenie, prili§ vysoka
rychlost pohybu a nedostato¢na tdrzba vyrazne ovplyviu-
ju akustické emisie a vibracie. Preto je potrebné prijat pre-
ventivne opatrenia na odstranenie moznych $kéd, sposo-
benych vysokym hlukom a namahanim v désledku vibracii;
vykonavajte pravidelnu udrzbu stroja, pouzivajte chranice
sluchu a popri pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) UPOZORNENIE! - Pred kazdym &istenim alebo udrzbou
odpojte stroj z napajacej siete a precitajte si prislusné po-
kyny. Pri véetkych operaciach nebezpecnych pre ruky, po-
uzivajte vhodny odev a pracovné rukavice.

2) UPOZORNENIE! — Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma
opotrebované alebo poskodené ¢asti. Chybné alebo opot-
rebované ¢asti musia byt nahradené a nikdy nesmu byt
opravované. Pouzivajte len origindlne nahradné diely:
Pouzitie neoriginalnych a/alebo nespravne namontova-
nych nahradnych dielov negativne ovplyvni bezpeénost
stroja a mdze sposobit nehody alebo ublizenie na zdra-
vi, a zbavuje Vyrobcu akejkolvek povinnosti alebo zod-
povednosti.

3) Vsetky Ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su po-

pisané v tomto navode, musia byt vykondvané vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom, ktoré dis-
ponuje potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym na
spravne vykonanie uvedenych ukonov, pri dodrzani pévod-
nej bezped&nostnej trovne stroja. Ukony vykonavané v ne-
autorizovanych dielfiach alebo ukony vykonavané nekva-
lifikovanym personalom budli mat za nasledok ukoncenie
platnosti Zaruky a zru$enie akejkolvek povinnosti alebo
zodpovednosti Vyrobcu.

4) Po kazdom pouziti odpojte stroj od napajacej siete a
skontrolujte pripadné Skody.

5) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby
ste si mohli byt stale isti bezpecnou ¢innostou stroja.
Pravidelna udrzba je zakladom pre bezpeénost a pre za-
chovanie pévodnej vykonnosti.

6) Pravidelne kontrolujte, ¢i su skrutky kosiaceho zariade-
nia spravne dotiahnuté.

7) Pri manipuldcii s kosiacim zariadenim, pri jeho demon-
tazi alebo spatnej montazi pouzivajte pracovné rukavice.
8) Pri bruseni kosiaceho zariadenia dbajte na jeho vyvaze-
nie. V8etky ukony, tykajuce sa kosiaceho zariadenia (de-
montaz, ostrenie, vyvazenie, spatna montaz a/alebo vyme-
na) predstavuju velmi naroéné prace, ktoré vyzaduju Speci-
fické znalosti a pouzitie vhodného naradia; z bezpeénost-
nych dovodov je preto potrebné, aby boli vzdy vykonané v
Specializovanom stredisku.

9) Poc¢as nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam ne-
uviazli prsty medzi pohybujuce sa kosiace zariadenie a
pevné Casti stroja.

10) Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym je stroj pri-
pojeny do zasuvky elektrického rozvodu a kym kosiace za-
riadenie nie je uplne zastavené. Pocas udrzby kosiaceho
zariadenia majte na paméti, Zze kosiace zariadenie sa moze
pohybovat, aj ked' je stroj odpojeny zo siete.

11) Pravidelne kontrolujte ochranny kryt boéného vyhadzo-
vania, ochranny kryt zadného vyhadzovania a zberny k6§,
aby ste overili stuper ich opotrebovania alebo poskodenia.
V pripade po$kodenia ich vymernite.

12) Poskodené vystrazné stitky s pokynmi a varovaniami
vymerite za nové.

13) Stroj odkladajte na miesto, ktoré nie je pristupné detom.
14) Pred uskladnenim stroja do akéhokolvek priestoru ne-
chajte motor vychladnut.

15) Aby ste zniZzili riziko poziaru, odstrante z kosacky a oso-
bitne z motora zvysky travy, listov alebo nadmerného ma-
zacieho tuku. Vyprazdnite zberny k6s a nadoby s travou ne-
nechavajte vo vnutri miestnosti.

E) DODATOGNE OPATRENIA

1) Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu, v pros-
tredi s horfavymi kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked'
je elektrické naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

2) Udrzujte predlzovaci kabel v dostato¢nej vzdialenosti od
kosiaceho zariadenia. Kosiace zariadenie méze poskodit
kabel a spdsobit styk so su¢astami pod napatim.

3) Nikdy neprechadzajte s kosackou po elektrickom kabli.
Pocas kosenia je potrebné vzdy tahat kdbel poza kosacku
a vzdy zo strany uz pokosenej travy. V sulade s pokynmi
uvedenymi v tomto navode pouzivajte kablovu prichytku,
ktorej tlohou je zabranit nahodnému odpojeniu kabla a za-
istit spravne a nenasilné zasunutie do zasuvky.

4) Zabezpedte napajanie zariadenia prostrednictvom nad-
prudového relé (RCD - Residual Current Device) s vypina-
cim prudom maximalne 30 mA.

5) Zastréka stroja musi byt vhodnd pre zasuvku elek-



trického rozvodu. Nikdy nemente zastr¢ku. Pri pouziti

strojov vybavenych uzemnenim nepouzivajte adaptéry.

Nevymenené zastréky, vhodné pre dany druh zasuvky, zni-

Zuju riziko zasahu elektrickym pradom.

6) Napajaci kabel stroja sa v pripade jeho poskodenia mu-

si vymenit vyhradne za originalny nahradny diel a vymenu

musi vykonat vas predajca alebo Specializované servis-
né stredisko.

7) Trvalé pripojenie akéhokolvek elektrického zariadenia

do elektrického rozvodu musi byt vykonané kvalifikovanym

elektrikdrom v sulade s platnymi predpismi. Nespravne
zapojenie moze sposobit vazne ublizenie na zdravi a pri-
padne aj smrt.

8) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Vihkost a elek-

tricka energia nesmu prist do kontaktu. A preto:

Manipulacia s elektrickymi kablami a ich zapajanie musia

byt vykonavané na suchu;

- Zabrarite, aby zasuvka elektrického rozvodu alebo kab-
la prisla do kontaktu s mokrou zénou (mlakou alebo vih-
kou travou);

— spoje medzi kablami a zasuvkami musia byt vodotesné.
Pouzivajte predlZzovacie kable s integralnymi vodotesny-
mi a homologovanymi zasuvkami, dostupné v predaji.

9) Nap4djacie kable musia odpovedat kvalitativnemu Stan-

dardu najmenej typu HO5RN-F alebo HO5VV-F s minimal-

nym prierezom 1,5 mm? a maximalnou doporuéenou diz-

kou 25 m.

10) Pred nastartovanim stroja do chodu uchytte kabel do

kablovej prichytky.

11) Nepouzivajte kabel nespravnym sp6sobom.

Nepouzivajte kabel na prepravu stroja, netahajte zan

ani ho nepouzivajte na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.

UdrZzujte kabel v dostatoénej vzdialenosti od zdrojov tepla,

oleja, ostrych hran alebo pohybujucich sa ¢asti. Poskodeny

alebo zamotany kabel zvySuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

12) Pocas prace nenechavajte predlzovaci kabel navinuty,

aby ste zabranili jeho prehriatiu.

13) Nedotykajte sa telom ukostrenych alebo uzemnenych

povrchov, ako su rurky, radiatory, sporaky, chladnicky.

Riziko zasahu elektrickym pridom sa zvyS$uje, ak je telo

ukostrené alebo uzemnené.

14) Nepretazujte stroj. PouZivajte stroj vhodny pre danu

pracovnu ¢innost. S vhodnym strojom vykonate danu pracu

lepsie a bezpecénejsie, rychlostou, pre ktort bol navrhnuty.

F) PREPRAVA A MANIPULACIA

1) Pri kazdej manipulécii so strojom, pri jeho dvihani, pre-

prave alebo naklanani je potrebné:

— Pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v miestach, ktoré umoznuju bezpecné
uchopenie a mat pritom na pamati jeho hmotnost a jej
rozlozenie;

— poziadat potrebné mnozstvo osob, odpovedajuce hmot-

nosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku ale-

bo miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu ale-
bo dvihaniu.

Uistit sa, Ze pri pohybe stroja nespdsobujete $kody ani

zranenia.

2) Pocas prepravy nalezite zaistite stroj lanami alebo re-

tazami.

G) OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1) Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat vy-
znamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civil-

ného obcianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom
Zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili va-
Sich susedov.

2) Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych suéasti alebo akychkol'vek latok so vaz-
nym dopadom na zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu
byt odhodené do bezného odpadu, ale musia byt separo-
vané a odovzdané do prisludnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpedia recyklaciu materialov.

3) D6sledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa mate-
ridlu vzniknutého kosenim.

4) Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte vol-
ne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade s
platnymi miestnymi predpismi.

OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POPIS STROJA
A JEHO POUZITIE

Tento stroj je uréeny pre prace v zadhrade a konkrétne sa
jedna o kosacku so stojacou obsluhou.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza do &in-
nosti kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte, kole-
sd a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, ze sa bude vzdy zdrziavat za ruko-
vatou, a tak bude vzdy v bezpecnej vzdialenosti od otaca-
juceho sa kosiaceho zariadenia. Ak sa obsluha od stroja
vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa zastavia priebehu
niekol'kych sekund.

Uréené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre kosenie (a zber)
travy v zahradach a na travnatych porastoch, vykonavané
stojacou obsluhou, v rozsahu Umernom kapacite kosenia.
Pomocou prisluSenstva alebo $pecifickych zariadeni je
umoznené, aby trava nebola zozbierana, pripadne méze
byt mulcovana a uloZzena na terén.

Druh uzivatelov

Tento stroj je uréeny na pre spotrebitelov — neprofesio-
nalnych uzivatelov. Tento stroj je uréeny pre ,doméacich
majstrov*.

Nevhodné pouzitie

Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, moze byt

nebezpeéné a moéze spdsobit ublizenie na zdravi oséb a/

alebo $kody na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

— Prepravovanie osob, deti alebo zvierat;

— prevazanie sa na stroji;

— pouzivanie stroja na tahanie alebo tla¢enie nékladov;

— pouzivanie stroja na zber listia alebo sutiny;

— pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov alebo na kose-
nie netravnatych porastov;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

— uvedenie rota¢ného zariadenia do ¢innosti ha miestach
bez travnatého porastu.



IDENTIFIKACNY STIiTOK A CASTI STROJA
(vid’ obrazky na str. ii)

1. Uroven akustického vykonu

2. Oznaégenie zhody CE

3. Rok vyroby

4. Typ kosacky

5. Vyrobné &islo

6. Nazov a adresa Vyrobcu

7. Kod Vyrobku

8. Menovity vykon a maximalna rychlost

¢innosti motora

9. Hmotnost v kg

10. Napajacie napétie a frekvencia

10a. Trieda elektrickej ochrany

11. Skrina

12. Motor

13. Kosiace zariadenie

14. Ochranny kryt zadného vyhadzovania

14a. Vychylova¢ boéného vyhadzovania
(ak je sucastou)

14b. Ochranny kryt boéného vyhadzovania
(ak je sucastou)

15. Zberny ko$

16. Rukovat

17. Ovladanie vypinaca

19. Péaka pre zaradenie ndhonu

Bezprostredne po zakupeni stroja si zapiste identifikac-
né ¢isla (3 - 4 - 5) na prislusné miesto na poslednej stra-
ne navodu.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domovym

odpadom. Podla Eurépskej Smernice 2012/19/EU o
mmm eclektrickom a elektronickom odpade a jej aplikacie

vo forme narodnych noriem musia byt elektrické za-
riadenia po skonceni svojej Zivotnosti odovzdané do sepa-
rovaného zberu kvéli ich ekologickému zlikvidovaniu. Ked'
sa elektrické zariadenia likviduju na smetisku alebo volne v
prirode, $kodlivé latky mézu preniknut do podzemnych véd
a dostat sa do potravinového retazca, ¢im moézu poskodit
nase zdravie. Pre ziskanie podrobnejsich informacii o likvi-
dacii tohto vyrobku sa obratte na kompetentnu organizaciu,
zaoberajucu sa domovym odpadom, alebo na vasho
Predajcu.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVKOCH (ak su sucastou)

20. UPOZORNENIE - Nastartovanie motora su¢asne
spusti kosiace zariadenie.

21. Zastavenie

22. Chod

23. Zaradeny nahon

36. Signalizator obsahu zberného kosa: zdvihnuty (a) =
prazdny / spusteny (b) = piny

BEZPECNOSTNE NARIADENIA - Vasa kosadka musi byt
pouzivana bezpeénym spdsobom. Za tymto uc¢elom boli
na stroji umiestnené symboly, ktoré vas maju upozornit na
zakladné opatrenia, spojené s jeho pouzitim. Vyznam jed-
notlivych symbolov je nasledujtci. Dalej vam odporiéame
pozorne si precitat bezpecnostné pokyny uvedené v pris-
ludnej kapitole tohto navodu.

Vymerite poskodené alebo necitatelné stitky.

41. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si preditajte navod

na pouzitie.

42. Riziko vymrstenia. Po¢as pouzitia zariadenia sa mu-
sia nepovolané osoby zdrziavat mimo pracovného
priestoru.

43. Plati len pre kosacky s tepelnym motorom

44. Pozor na ostré kosiace zariadenie! Kosiace zariade-
nie sa dalej otaca aj po vypnuti motora. Pred zahaje-
nim udrzby, alebo v pripade poskodenia kabla, najprv
vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrického rozvodu.

45. Upozornenie: Udrzujte napajaci kabel v dostato¢nej
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia.

46. Riziko porezania. Pohybujuce sa kosiace zariadenie.
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru uloZenia
kosiaceho zariadenia.

POKYNY PRE POUZITIE

POZNAMKA - Vztah medzi odkazmi uvedenymi v texte
a prislusnymi obrazkami (uvedenymi na strane iii a na
nasledujucich stranach) je dany ¢islom pred nazvom
kazdého odseku.

1. UKONCENIE MONTAZE

POZNAMKA Stroj méZe byt dodany s niektorymi Sastami
uZ namontovanymi.

A Wlo¥{elsINIS\|I3Y Stroj musi byt rozbaleny a zmon-

tovany na rovnej a pevnej ploche, s dostatoénym
priestorom pre manipuldciu so strojom a s obalmi a tak-
tieZ s ohladom na pouZité naradie.

Obaly musia byt zlikvidované v siilade s platnymi miest-
nymi predpismi.

Dokoncite montaz stroja podla pokynov, ktoré su suc¢astou
kazdého montazneho celku.

2. POPIS OVLADACICH PRVKOV

POZNAMKA Vyznam symbolov, uvedenych na ovidda-
cich prvkoch, je vysvetleny na predchddzajicich strandch.

2.1 Vypinac s dvojitou funkciou
Motor je ovladany vypinaéom s dvojitou funkciou, aby sa
prediSlo nahodnému rozjazdu.
Pre nastartovanie je potrebné stlacit tlacidlo (2) a potiah-
nut paku (1).

AUPOZORNENIE! Nastartovanie motora sucasne

spusti kosiace zariadenie.

Pri uvolneni paky (1) doéjde automaticky k zastaveniu mo-
tora.

2.2 Nastavenie vysky kosenia
Vyska kosenia sa nastavuje prostrednictvom prislu§nych
pak (1).
Styri kolesa musia byt nastavené do rovnakej vysky.
VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI ZASTAVENOM
KOSIACOM ZARIADENI.

2.3 Paka pre zaradenie nahonu
(ak je suéastou)
Pri modeloch s pohonom sa pohyb kosacky dopredu zaha-
juje posunutim paky (1) smerom k rukovati.



Kosacka sa zastavi po uvolneni paky.

3. KOSENIE TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje kosenie trdvnikov réz-
nymi spésobmi; pred zahdjenim pracovnej ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podla toho, aky spésob kosenia chcete pouZit.
VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI VYPNUTOM MOTORE.

3.1a Priprava na kosenie a zber travy do zberného
kosa:
— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a
spravne pripevnite zberny ko$ (2), spésobom naznace-
nym na obrazku.

3.1b Priprava na kosenie travy a jej
vyhadzovanie dozadu:
— Odlozte zberny ko$ a uistite sa, Ze ochranny kryt zadné-
ho vyhadzovania (1) zostane stabilne spusteny.
— Pri modeloch s moznostou boéného vyhadzovania: uis-
tite sa, Zze ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (4) je
spusteny.

3.1c Priprava na kosenie travy a jej posekanie
nadrobno (funkcia muléovania - ak je sucéas-
tou):

— Pri modeloch s moznostou bo¢ného vyhadzovania: uis-
tite sa, Ze ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (4) je
spusteny.

— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1)
a zavedte vychylovaci uzaver (5) do vystupného Ustia
tak, Ze ho pridrzite mierne nakloneny doprava; potom ho
upevnite vlioZzenim dvoch ¢apov (6) do pripravenych otvo-
rov, az kym nezacvakne Uchytny zub (7).

Demontaz vychylovacieho uzaveru (5) sa vykonava tak, ze

nadvihnete ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a za-

tlacite na stred, aby sa odistil zub (7).

3.1d Priprava na kosenie travy a jej boéné vyhadzo-
vanie (ak je suéastou)

— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1)
a zavedte vychylovaci uzaver (5) do vystupného Ustia
tak, Zze ho pridrzite mierne nakloneny doprava; potom ho
upevnite vlozenim dvoch ¢apov (6) do pripravenych otvo-
rov, az kym nezacvakne Uchytny zub (7).

— Vlozte vychylova¢ boé¢ného vyhadzovania (8); postupujte
pritom podla obrazka.

— Zatvorte ochranny kryt bo¢ného vyhadzovania (4) tak,
aby bol vychylova¢ bo¢ného vyhadzovania (8) zaisteny.

Demontaz vychylovacieho uzaveru (5) sa vykonava tak, ze

nadvihnete ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a za-

tlacite na stred, aby sa odistil zub (7).

3.2 Startovanie
Spravne zachytte predlZzovaci kabel znazornenym spo-
sobom.

Pri Startovani motora stlaéte poistné tlacidlo (2) a potiahni-
te paku (1) vypinaca.

3.3 Kosenie travy
Pocas kosenia zabezpecte, aby sa elektricky kabel nacha-
dzal vzdy za chrbtom a zo strany uz pokosenej travy.
Vzhlad travnika sa vylepsi, ak bude pri kazdom prechode
koseny na rovnaku vys$ku a striedavo v dvoch smeroch.

Ked je zberny k6$ naplneny prili§, uc¢innost zberu travy kle-
sd a hlu¢nost kosacky sa zvysuje.

Zlozte a vyprazdnite zberny ks a potom

— uvolnite paéku vypinac¢a a vyckajte na zastavenie kosia-
ceho zariadenia;

nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania, uchop-
te rukovéat a zlozte zberny ko$ tak, Zze ho budete drzat vo
vzpriamenej polohe.

V pripade mul¢ovania alebo vyhadzovania travy do-
zadu: neodstrafujte prili§ velké mnozstvo travy naraz.
Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu celkovej vysky travy
pri jednom prejazde! Prispdsobte rychlost pohybu stavu
travnika a objemu kosenej travy.

V pripade boéného vyhadzovania (ak je sué¢astou):
Odporuca kosit takym smerom, aby posekana trava ne-
bola vyhadzovana na ¢ast travnika, ktoru este len bu-
dete kosit.

V pripade zberného kosa so zariadenim na signali-
zaciu jeho obsahu (ak je suéastou): Pocas pracovnej
¢innosti s pohybujucim sa kosiacim zariadenim signaliza-
tor zostane zdvihnuty, az kym je k68 schopny prijimat po-
kosenu travu; ked' signalizator klesne dole, znamena to,
Ze koS je plny a je potrebné ho vyprazdnit.

Rady pre starostlivost o travnik

Kazdy druh travy sa vyznacuje inymi viastnostami, a pre-
to je potrebné starat sa o travnik réznymi spésobmi; vzdy
si precitajte pokyny uvedené v baleniach osiv, tykajuce
sa vysky kosenia vzhladom k podmienkam rastu v danej
oblasti.

Je potrebné mat neustale na pamati, Ze vacsia Cast travy

sa sklada zo stebla a jedného alebo viacerych listov. Pri

uplnom odseknuti listov dojde k poskodeniu travnika a ob-
novenie rastu bude ovela naro¢nejsie.

Vo v8eobecnosti platia nasledujuce pokyny:

— prili§ nizke kosenie spdsobuje vytrhavanie a preriede-
nie travnatého porastu, charakteristické ,Skvrnitym“
vzhladom;

— v lete musi byt kosenie vy$sie, aby sa zabranilo vysu-
Seniu terénu;

— nekoste mokru travu; mohlo by to spdsobit znizenie uéin-
nosti nasledkom zachytavania travy na rotaénom zaria-
deni a vytrhavania travnatého porastu;

— v pripade prili§ vysokej travy je vhodné najprv kosit s ma-
ximalnou dovolenou vys$kou stroja a potom kosit az po
dvoch alebo troch dfioch.

3.4 Ukoncenie prace

Po ukonéeni pracovnej ¢innosti uvolnite paku (1). Odpojte
predizovaci kabel NAJSKOR z hlavnej zasuvky (2) a
NASLEDNE z vypinaca kosagky (3).

Pred vykonanim akéhokolvek ukonu na kosacke
VYCKAJTE NA ZASTAVENIE KOSIACEHO ZARIADENIA.

DOLEZITA INF. Ak pocas prdce déjde k zastaveniu moto-
ra nasledkom prehriatia, je potrebné pred jeho dalsim nastar-
tovanim vyckat priblizne 5 minut.

4. RIADNA UDRZBA

Kosacku skladujte na suchom mieste.

DOLEZITA INF. Pravidelnd a déslednad tdrzba je nevy-
hnutnym predpokladom dlhodobého udrzovania pévodnej
bezpecnostnej urovne a viastnosti stroja.

Akékolvek nastavovanie alebo Udrzba musi byt vykona-



na pri zastavenom motore, so strojom odpojenym od elek-
trickej siete.

1) Pred akymkolvek zasahom v ramci Cistenia, udrzby
alebo nastavovania stroja, si natiahnite hrubé pracov-
né rukavice.

2) Po kazdom koseni odstrante zvysSky travy a bahna za-

chytené vo vnutri skrine, aby neuschli, pretoze by to

mohlo stazit pripadné nasledné Startovanie. Pri mode-
loch s boé¢nym vyhadzovanim je potrebné odmontovat

vyhadzovaci vychylova¢ (ak je namontovany - vid 3.1.d).

Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory su volné a nie

su upchaté ulomkami.

4) Po urc¢itom ¢ase méze dojst k odlupeniu farby na vnu-
tornej strane podvozku nasledkom abrazivneho uc¢inku
posekanej travy. V takom pripade ihned natrite posko-
dené miesto antikoréznou farbou, aby kov nekorodoval.

«L

4.1 Udrzba kosiaceho zariadenia
Kazdy ukon na rotaénom zariadeni je vhodné prenechat
pracovnikom Specializovaného strediska, ktoré ma k dis-
pozicii vhodnejsiu vybavu.
Na tomto stroji je potrebné pouzit kosiace zariadenie ozna-
¢ené kédom uvedenym v tabul'ke na strane ii.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, ze vyssie uvede-
né kosiace zariadenie bude ¢asom nahradené inym, s ob-
dobnymi parametrami, mierou bezpecnosti a s moznostou
zamenitelnosti.

Namontujte spat kosiace zariadenie (2) s kddom obrate-
nymi smerom k terénu, podla postupu uvedeného na ob-
razku.

Dotiahnite centralnu skrutku (1) momentovym klGéom na-
stavenym na hodnotu 15 Nm.

4.2 Cistenie stroja
Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamodili motor a elek-
trické komponenty.
Pri ¢isteni skrine nepouzivajte agresivne kvapaliny.

4.3 Nastavenie nahonu

Pri modeloch s nahonom, remeri spravne napnite otaca-
nim matice (1), az kym nedosiahnete uvedenu vzdiale-
nost (6 mm).

5. PRISLUSENSTVO

AUPOZORNENIE! Pre vasu bezpecnost je jed-

noznacne zakazané montovat akékol'vek iné prislusen-
stvo ako to, ktoré je uvedené v nasledujiicom zozname,
a ktoré bolo navrhnuté pre model a typ vasho stroja.

5.1 Suprava pre Mul¢ovanie (ak nie je
dodana v ramci sériovej vybavy)
Jemne rozdrvi pokosenu trdvu a necha ju na travniku, ako
alternativu k zberu do zberného koSa (preprispdsobené
stroje).

6. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked'...

Pévod problému

Korekcia

1. Elektricka kosacka nefunguje

Do stroja sa nedostava
elektricky prud

Skontrolujte pripojenie do
elektrickej siete

2. Elektricka kosacka

sposobuje prerusenie

dodavky elektrického prudu

Kapacita pouzitej zasuvky
elektrickej siete, vyjadrena
v ampéroch, nie je
postacujuca

Pripojte stroj do zasuvky
elektrickej siete,
umozrujucej dostatoény
prudovy odber

V &innosti su dalSie
elektrické zariadenia

Nepripajajte dalsie
zariadenia do tej istej
zasuvky elektrickej siete

3. Posekana trava uz

nie je zachytavana do

zberného kosa

Kosiace zariadenie
narazilo do prekazky

Nabruste alebo vymerite
kosiace zariadenie
Skontrolujte, ¢i lopatky
odvadzaju travu do
zberného kosa

Vnutro skrine je znecistené

Vycistite vnutro skrine kvoli
lahSiemu odvadzaniu travy
smerom do zberného kosa

4. Kosenie travy prebieha s tazkostami

Kosiace zariadenie nie je v
dobrom stave

Nabruste alebo vymerite
kosiace zariadenie

5. Stroj za¢ina vibrovat

neobvyklym spésobom

Poskodené alebo povolené
sucasti

Zastavte stroj a odpojte
napajaci kabel
Skontroluijte, ¢i nie je
poskodeny

Skontrolujte, ¢i niektoré
sUcasti nie st uvolnené

a podla potreby ich
dotiahnite

Nechajte stroj skontrolovat,
opravit, prip. dajte vymenit
poskodené Casti v
Specializovanom stredisku

6. Zastavenie motora poc¢as pracovnej ¢innosti

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Zastavte stroj a odpojte
napajaci kabel. Zakazdym
sa uistite, Ze nasavacie
otvory su volné a nie su
upchaté ulomkami.

V pripade akejkolvek pochybnosti alebo problému, obréat-
te sa na najblizSie stredisko servisnej sluzby alebo na va-
Sho predajcu.



VARNOSTNI PREDPISI
ki jih morate natanéno upostevati

A) URJENJE

1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno preberite ta
navodila. Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravil-
no uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi
nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do kratkega
stika, pozara in/ali hudih poskodb. Shranite vsa opozorila
in navodila, da jih lahko preberete pozneje.

2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
be, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lah-
ko dolocajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

3) Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢
let, in osebe z zmanj$animi fizicnimi, senzorié¢nimi in men-
talnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkusenj in znanja, ¢e
so nadzorovani ali pouceni o varni uporabi aparata in razu-
mejo s tem povezane nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati
z aparatom. Otroci brez nadzora ne smejo izvajati ¢is¢enja
in rednega vzdrzevanija.

4) Kosilnice nikoli ne uporabljajte, ¢e se v blizini nahajajo
ljudje, predvsem pa otroci ali zivali.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo poduti ali je pod vplivom
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanjsa-
le njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

6) Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgo-
voren za nesrece in nepredvidljive nev§e¢nosti, ki se lah-
ko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava
delati in posledi¢no poskrbeti za svojo varnost in varnost
drugih, predvsem na nagnjenih neravnih, drsecih ali ne-
stabilnih terenih.

7) V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri-
&ajte, da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se
nahajajo v tem priro¢niku.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med uporabo stroja vselej nosite odporne delovne Ce-
vlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne vklapljaj-
te stroja bosi ali z odprtimi sandali. Ne nosite verizic, zape-
stnic in nerodnih oblacil z opletajo¢imi deli ali s trakci/vrvi-
cami in med delom ne nosite kravate. Dolge lase primerno
spnite. Vedno nosite zas¢itne glusnike.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmocje in odstranite

vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko po$kodovalo rezal-

no enoto in motor (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

3) Pred uporabo opravite splosen pregled stroja, pred-

vsem:

— opravite vizualni pregled rezalne naprave in preverite,
¢e vijaki in rezalni sklop niso izrabljeni ali poskodova-
ni. Zaradi ohranitve ravnotezja zamenjajte poskodova-
no ali izrabljeno rezalno napravo v celoti, skupaj z vijaki.
Morebitna popravila mora opraviti izklju¢no specializira-
na servisna sluzba.

- Premikanje varnostne rogice mora biti prosto, ne pretez-
ko; ko jo popustite, se mora samodejno in hitro vrniti v
nevtralni polozaj, pri éemer se rezalna naprava zaustavi.

4) Pred vsako uporabo preverite, da elektriéni kabel in

podalj$ek nista poskodovana ali dotrajana. Ce se ka-

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROCNIK Z
NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

bel ali podaljSek med uporabo poskodujeta, takoj iz-
taknite vtika¢ iz elektricnega omrezja. NE DOTIKAJTE
SE KABLA, DOKLER NISTE PODALJSKA IZVLEKLI 1Z
ELEKTRICNEGA OMREZJA. Stroja nikoli ne uporabljajte,
Ce sta elektri¢ni kabel ali podalj$ek poSkodovana ali obra-
bljena. Poskodovan ali obrabljen kabel lahko ustvari stik z
deli, ki so pod napetostjo.

Pred zacetkom dela je treba vselej montirati zasc¢ite na iz-
metu (zbiralno ko$aro, &¢itnik boénega izmeta oziroma $¢i-
tnik zadnjega izmeta).

C) MED UPORABO

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni sve-
tlobi in v pogojih dobre vidljivosti. Z delovnega obmo¢ja od-
daljite druge osebe, otroke in Zivali.

2) Po moznosti se izognite delu na mokri travi. Dela ne
opravljajte med dezZjem ali ko obstaja nevarnost neviht.
Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih pogojih, zlasti
¢e obstaja verjetnost za pojav strel.

3) Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu okolju. Voda,
ki prodre v stroj, pove¢a nevarnost elektricnega stresljaja.
4) Vedno zagotovite svojo stabilnost na neravnih povrsinah.
5) Nikoli ne tecite, vedno hodite; pazite, da vas kosilnica
ne bo vlekla.

6) Bodite posebno pozorni, ko se priblizate oviram, ki bi lah-
ko zmanij$ale vidljivost.

7) Na nagnjenih terenih je treba kositi pre¢no, nikoli v sme-
ri navzgor/navzdol; pri tem je treba paziti, da pri menjavi
smeri kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, veje, korenine
itd.), saj bi to lahko povzrocilo bo¢ni zdrs ali izgubo nadzo-
ra nad strojem.

8) Stroja ne smete uporabljati na nagibih, ki presegajo 20°,
ne glede na smer gibanja.

9) Bodite izredno pozorni, ko kosilnico vlecete proti sebi.
Pred in med vzvratnim gibanjem opazujte, kaj je za vami,
da se prepricate o odsotnosti ovir.

10) Ustavite rezalno napravo, ¢e morate kosilnico nagniti
zaradi prevoza ali zaradi preckanja povrsin brez trave ter
ko kosilnico prevazate od ali do obmocja, ki ga namera-
vate kositi.

11) Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.
12) Stroja ne uporabljajte, ¢e so zas¢ite poskodovane ali ¢e
niso names¢eni zbiralna koSara, $¢itnik bo¢nega izmeta ali
S¢itnik zadnjega izmeta.

13) Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali nasipov.
14) Motor zazenite previdno v skladu z navodili in pri tem
pazite, da bodo vase noge dovolj oddaljene od rezalne
naprave.

15) Med zaganjanjem imejte obe roki na ro¢aju drzaja.

16) Kosilnice ne nagibajte, ko jo Zelite zagnati. Kosilnico za-
Zenite na ravni povrsini brez ovir ali visoke trave.

17) Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrtece se dele.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

18) Kosilnice ne dvigujte in prenasajte, ko je motor prizgan.
19) Ne spreminjajte in ne izklapljajte varnostnih sistemov.
20) Primodelu, ki ga motor vleée naprej, pred zagonom mo-
torja izkljucite prenos gibanja na kolesa.

21) Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril pro-
izvajalec stroja.

22) Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma
orodja niso montirani na predvidenih mestih.

23) Izkljucite rezalno napravo, ugasnite motor in odklopite



napajalni kabel (ter se prepri€ajte, ¢e so se vsi gibljivi deli

popolnoma zaustavili):

— med transportiranjem stroja;

— vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora;

— preden se lotite odstranjevanja vzrokov za blokado ali
odmasevanja kanala za izmet;

— pred pregledovanjem, ¢iS¢enjem ali delom na stroju;

— po udarcu ob neustrezni predmet. Pred ponovno upora-
bo stroja preverite morebitne poskodbe in izvedite po-
trebna popravila.

24) Izkljucite rezalno napravo in ugasnite motor:

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno namescate zbiralno ko-
Saro.

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno names¢éate odbija¢ boc-
nega izmeta;

— pred naravnavanjem visine kosnje, ¢e tega opravila ni
mogoce izvesti z mesta upravljavca.

25) Med delom vedno ohranjajte varnostno razdaljo od vr-
teCe se rezalne naprave, ki je enaka dolzini drzaja.
26) POZOR -V primeru povzro€itve $kode ali drugih ne-
zgod med delom nemudoma zaustavite motor in oddaljite
stroj, da ne povzrocite dodatne Skode; v primeru nezgod,
pri katerih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemu-
doma nudite prvo pomog¢, ki ustreza situaciji, in se obrni-
te na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Natanéno
odstranite morebitne drobce, ki bi lahko povzro¢ili $kodo
ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih, ker jih le-ti morda ne bi
opazili.

27) POZOR - Raven hrupnosti in stopnja vibracij, ki sta na-

vedena v teh navodilih, predstavljata maksimalni vrednosti

ob uporabi stroja. Uporaba neuravnoveSenega rezalnega
elementa, prehitro gibanje in opuséanje vzdrzevalnih opra-

vil pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije. To po-

meni, da je treba izvajati preventivne ukrepe za preprecitev

moznih poskodb zaradi mo¢nega hrupa in vibracij; poskr-
bite za vzdrzevanije stroja, nosite zas¢itne glusnike in med
delom delajte odmore.

D) VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

1) POZOR! - Stroj odklopite od napajalnega omrezja in pre-
berite ustrezna navodila, preden opravite kakrsen koli po-
seg Cis¢enja, vzdrzevanja ali popravljanja. Oblecite ustre-
znaobladilain delovne rokavice v vseh primerih, ko bi lahko
bilo delo nevarno za roke.

2) POZOR! - Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi
deli obrabljeni ali poskodovani. Poskodovane ali obrablje-
ne dele morate vedno zamenjati; ne smete jih popravlja-
ti. Uporabljajte samo originalne rezervne dele; uporaba
neoriginalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih delov
ogroza varnost stroja, lahko povzro¢i nesrece ali poskod-
be na osebabh ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali
odgovornosti.

3) Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja, ki niso opi-
sani v tem priro€niku, mora opraviti vas prodajalec ali spe-
cializiran servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem in opre-
mo za pravilno opravljanje dela in za ohranjanje izvirne
varnosti stroja. Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi
vsakr$na oblika garancije in vsakréna odgovornost proi-
zvajalca.

4) Po vsaki uporabi stroj odklopite od elektricnega omrezja
in preglejte, ¢e je prislo do morebitnih poskodb.

5) Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da se zago-
tovi varno delovanje stroja. Redno vzdrZevanje je bistve-
nega pomena za varnost in za ohranjanje dobrega delo-
vanja stroja.

6) Redno pregledujte, ¢e so vijaki rezalne naprave pravil-
no priviti.

7) Ko prijemate rezalno napravo z namenom njene odstra-
nitve ali ponovne namestitve, nosite delovne rokavice.

8) Pri brusenju rezila poskrbite za njegovo uravnotezenje.
Vse operacije v zvezi z rezalno napravo (demontaza, bru-
Senje, uravnoveSenje, ponovna montaza in/ali zamenja-
va) so zahtevne in je zanje potrebno specifiéno znanje ter
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno
opraviti v specializiranem centru.

9) Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da se
vam prsti ne zagozdijo med gibajoco se rezalno napravo in
fiksne dele stroja.

10) Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler stroj ni odklo-
plien od omrezja in dokler se rezilo ni popolnoma zaustavi-
lo. Med posegi na rezalni napravi bodite pozorni, ker se re-
zalna naprava lahko giblje kljub temu, da je stroj odklopljen
od elektri¢nega omrezja.

11) Pogosto pregledujte 8¢itnik bo¢nega izmeta, 8¢itnik za-
dnjega izmeta oziroma zbiralno ko$aro, da preverite more-
bitno obrabljenost ali poskodovanost. Ce so poskodovani,
jih zamenijajte.

12) Ce so nalepke z navodili in opozorili poskodovane, jih
zamenijajte.

13) Stroj shranjujte izven dosega otrok.

14) Preden stroj postavite v katerikoli prostor, najprej po¢a-
kajte, da se motor ohladi.

15) Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite, da bo stroj,
Se zlasti motor, prost ostankov trave, listja ali odveéne ma-
Scobe. Vselejizpraznite zbiralno ko$aro in posod s pokose-
no travo ne puscajte v zaprtem prostoru.

E) DODATNA OPOZORILA

1) Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo eksplo-
zije in v prostorih, kjer so prisotni vnetljive tekocine, plini
ali prah. Elektriéni stroji proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo
prah ali pare.

2) Pazite, da se podaljSek nahaja pro¢ od rezalne naprave.
Rezalna naprava lahko poskoduje kabel in povzro¢i stik z
deli, ki so pod napetostjo.

3) Kosilnice nikoli ne potisnite prek elektri¢nega kabla. Med
kosnjo naj bo kabel vedno za kosilnico in vedno na strani,
kjer je bila trava ze poko$ena. V skladu z navodili v tej knji-
Zici uporabljajte drzalo kabla, da preprecite naklju¢ni od-
klop kabla; obenem zagotovite pravilni in nenasilni vklop
v vti¢nico.

4) Stroj napajajte prek diferencialnega stikala (RCD —
Residual Current Device) s tokom izklopa, ki ne presega
30 mA.

5) Vtikac elektri¢nega stroja mora biti skladen z elektri¢no
vtiénico. Nikoli ne spreminjajte vtikac¢a. Za stroje, ki ima-
jo ozemljitev, ne uporabljajte adapterjev. Ustrezni vtikaci,
ki so skladni z vti¢nico, zmanjSujejo nevarnost elektri¢ne-
ga stresljaja.

6) Ce je elektriéni kabel stroja poskodovan, ga zamenjajte
izkljuéno z originalnim rezervnim delom, ki ga dobite pri va-
Sem prodajalcu ali v specializiranem centru.

7) Stalno elektricno povezavo katerega koli elektricnega
aparata na elektri¢ni tok v stavbi sme opraviti le strokovno
usposobljen elektri¢ar, in sicer v skladu z veljavnimi pred-
pisi. Nepravilna povezava je lahko vzrok hudih osebnih po-
Skodb in celo smrti.

8) POZOR: NEVARNOST! Vlaga in elektriéni tok nista
zdruzljiva:

elektri¢éne kable prijemajte in jih povezujte le v suhih pro-



storih.

— Elektriéni priklju¢ek ali kabel ne smeta nikoli priti v stik z
mokroto (z luZo ali vlazno travo).

— Povezave med kabli in priklju¢ki morajo biti neprepustne.
Uporabljajte podaljSke s celimi, neprepustnimi in homo-
logiranimi prikljucki, ki se dobijo v trgovinah.

9) Napajalni kabli ne smejo biti slabse kakovosti od tipa
HO5RN-F ali HO5VV-F z minimalnim prerezom 1,5 mm2 in
s priporo¢eno maksimalno dolzino do 25 m.
10) Preden zazZenete stroj, podaljSek kabla pripnite na ka-
belsko objemko.
11) Izogibajte se neustrezni uporabi kabla. Kabla ne upo-
rabljajte za transportiranje ali vle¢enje stroja ali za odklop
od napajanja (z vle¢enjem kabla). Poskrbite, da bo kabel
oddaljen od vroéine, olja, ostrih robov in gibajocih se de-
lov. PoSkodovan ali zapleten kabel povecuje tveganje za
elektri¢ni udar.

12) Med delom naj podalj$ek ne bo zvit, da se prepredi nje-

govo pregrevanje.

13) Izogibajte se stiku telesa s predmeti, ki imajo ozemlji-

tev, kot so cevi, radiatorji, kuhinjski elementi, hladilniki.

Nevarnost elektricnega stresljaja se poveca, ¢e je telo v

stiku z ozemljenimi predmeti.

14) Stroja ne preobremenijujte. Uporabljajte stroj, ki je pri-

meren za delo, ki ga opravljajte. Primeren stroj bo bolje in

varneje opravil delo: z delovno hitrostjo, za katero je bil iz-
delan.

F) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsaki¢, ko je treba stroj premes¢ati, dvigati, prevazati ali

nagibati, morate:

- nositi mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;

— zgrabiti stroj na to€kah, ki zagotavljajo varen prijem, ob
upostevanju teze in njene pravilne porazdelitve;

— uporabiti ustrezno $tevilo oseb glede na tezo stroja in na

znadilnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor je

potrebno stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti;

zagotoviti, da premes¢anje stroja ne bo povzroéilo po-

Skodb na stvareh ali osebah.

2) Med transportom morate stroj ustrezno zavarovati z vrv-

mi ali verigami.

G) VAROVANJE OKOLJA

1) Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik
pri uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in okolja, v kate-
rem zivimo. Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
2) Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
mocno vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreéi v
smeti, ampak jih morate lo¢iti in jih izroCiti posebnim zbir-
nim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

3) Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje od-
padnega materiala po ko$niji.

4) Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreciv
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, v
skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA IN PODROCJE UPORABE

Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje kosilnica za stojece-
ga delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohi$ju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Operater lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, med-
tem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni raz-
dalji od vrte&e se rezalne naprave. Ce se operater oddalji
od stroja, se motor in vrte¢a se naprava v nekaj sekundah
ustavita.

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo (in zbiranje) tra-
ve na vrtovih in travnatih povrSinah, katerih obseg ustreza
zmogljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoje-
¢em polozaju.

Prisotnost posebne opreme ali posebnih naprav lahko pre-
preci zbiranje poko$ene trave ali ustvari uginek muléenja,
tj. pokrivanja tal s poko$eno travo.

Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabni-
kov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je namenjen »nepro-
fesionalni uporabi«.

Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-

mi, je lahko nevarna in lahko povzroéi poskodbe na ljudeh

in/ali predmetih.

K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

— prevazati na stroju osebe, otroke ali Zivali;

— voziti se na stroju;

uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov;

uporabljati stroj za zbiranje listja ali delcev;

— uporabljati stroj za ravnanje Zivih mej ali za ko$njo druge-
ga, ne travnatega rastlinja;

— uporaba stroja s strani ve¢ oseb;

zaganjati vrte¢o se napravo na predelih brez trave.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IN SESTAVNI DELI STROJA
(glej slike na str. ii)

. Raven zvo¢ne mo¢i

. Znak skladnosti CE

. Leto izdelave

. Tip kosilnice

. Serijska stevilka

. Ime in naslov proizvajalca

. Sifra artikla

. Nazivna mo¢ in najvisja hitrost delovanja motorja
. Tezav kg

10. Napetost in frekvenca elektri¢nega napajanja
10a. Stopnja elektri¢ne zascite

©ONOULHWN=

11. Ogrodje

12. Motor

13. Rezalna naprava

14. Sgitnik zadnjega izmeta

14a. Odbija¢ bo¢nega izmeta (Ce je predviden):
14b. Sgitnik bo&nega izmeta (Ge je predviden):
15. Zbiralna kosara

16. Drzaj

17. Vklopno stikalo

19. Vzvod za vklop pogona koles



Takoj po nakupu stroja prepiSite identifikacijske Stevilke (3
- 4 - 5) v okenca na zadnji strani priro¢nika.

odpadke. Na podlagi evropske Direktive 2012/19/EU
mmm O elektri¢nih in elektronskih odpadkih ter na podlagi

njenega izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi je
treba izrabljene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno, z name-
nom predelave na ekologko kompatibilen nagin. Ce elek-
tricne aparate odvrzete na odlagali¢e ali na zemljo, lahko
Skodljive snovi doseZejo podtalno vodo in pridejo v pre-
hrambno verigo, kar ima negativne posledice za vase
zdravje in dobro pocutje. Za podrobnejse informacije o od-
stranjevanju tega artikla se posvetujte s svojim prodajal-
cem ali z ustanovo, ki je pristojna za odstranjevanje gospo-
dinjskih odpadkov.

E Elektricnih aparatov ne odlagajte med gospodinjske

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH
(kjer so predvideni)

20. POZOR - Ob zagonu motorja se isto¢asno zazene
tudi rezalna naprava.

21. Zaustavitev

22. Tek

23. Vklopljen pogon koles

36. Oznacevalnik napolnjenosti zbiralne koSare: dvignjen
(a) = prazna / spuscen (b) = polna

VARNOSTNA NAVODILA - Va$ stroj zahteva previdno
uporabo. V ta namen so bili na stroj name$¢eni znaki, ki
vas opominjajo na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi.
Njihov pomen je razlozen v nadaljevanju. Priporo€éamo vam
tudi, da pozorno preberete varnostne predpise, ki so nave-
deni v posebnem poglavju te knjiZice.

Zamenjajte poskodovane ali ne¢itljive nalepke.

41. Pozor: Pred uporabo stroja preberite knjizico z navodili.
42. Nevarnost izmetavanja. Poskrbite, da bodo med upo-
rabo stroja druge osebe izven delovnega obmodja.

43. Samo za kosilnice z motorjem na gorivo.

44. Pazite na ostro rezalno napravo: rezalna naprava se
po ugasnitvi motorja Se vrti. Pred vzdrzevalnimi opra-
vili ali v primeru poskodbe kabla izvlecite vtika¢ iz ele-
ktricnega omrezja.

45. Pozor: Napajalni kabel mora biti vselej izven dosega
rezalne naprave.

46. Nevarnost ureznin. Rezalna naprava v gibanju. Rok ali
nog ne vstavljajte v ohisje rezalne naprave.

PREDPISI GLEDE UPORABE

OPOMBA - Ujemanje med napotki v besedilu in ustre-
znimi slikami (na strani 2 in naslednjih) je nakazano s
Stevilko, ki stoji pred naslovom poglavja.

1. ZAKLJUGEK MONTAZE

OPOMBA Ob dobavi bodo na stroju morda Ze montirani
nekateri elementi.

Odstranjevanje embalaZe in dokonéno
montaZo morate opraviti na ravni in trdni povrSini, z
zadostnim prostorom za premikanje stroja in embala-
Ze, pri tem pa se morate vedno posluZevati ustrezne-
ga orodja.

Z odpadno embalaZo ravnajte v skladu z veljavnimi lo-

kalnimi predpisi.

Dokonéajte montaZzo stroja v skladu z navodili na listih, ki so
prilozeni vsakemu elementu, ki ga je treba montirati.

2. OPIS KOMAND

OPOMBA Pomen simbolov na komandah je razloZzen na
predhodnih straneh.

2.1 Stikalo na dvojni vklop
Motor je voden prek stikala na dvojni vklop, ki preprecuje,
da bi stroj pomotoma zagnali.
Za vklop pritisnite gumb (2) in povlecite vzvod (1).

A gordelsill Ob zagonu motorja se istocasno zaZzene
tudi rezalna naprava.

Ko izpustite vzvod (1), se motor samodejno ustavi.

2.2 Nastavitev viSine kosnje
Visino ko$nje nastavite s pomocjo ustreznih vzvodov (1).
Vsa $tiri kolesa morajo biti naravnana na isto viino.
TA POSTOPEK IZVEDITE Z MIRUJOCO REZALNO
NAPRAVO.

2.3 Vzvod za pogon koles (e je prisoten)
Pri modelih s pogonom koles se kosilnica zaéne premikati
s potiskom vzvoda (1) proti drzaju.
Ko vzvod izpustite, se kosilnica ustavi.

3. KOSNJA TRAVE

OPOMBA Ta stroj omogoca kosnjo trate na razne naci-
ne; pred zacetkom dela je treba stroj pripraviti v odvisnosti
od zaZelenega nacina dela. TA POSTOPEK IZVEDITE Z
UGASNJENIM MOTORJEM.

3.1a Priprava na ko$njo z zbiranjem trave v zbi-
ralno kosaro:
— Privzdignite $¢itnik zadnjega izmeta (1) in pravilno pripni-
te zbiralno ko$aro (2), kot je prikazano na sliki.

3.1b Priprava na ko$njo z izmetom trave zadaj:
— Odstranite zbiralno ko$aro in se prepri¢ajte, da &¢itnik
zadnjega izmeta (1) ostaja stabilno v spodnjem poloZaju.
— Pri modelih z moZnostjo bo¢nega izmeta: prepri¢ajte se,
da je ¢itnik bo¢nega izmeta (4) spuscen navzdol.

3.1c Priprava na kosnjo z drobljenjem trave (funk-
cija muléenja - ¢e je predvidena):

— Pri modelih z mozZnostjo bo¢nega izmeta: prepricajte se,
da je $¢itnik bo¢nega izmeta (4) spus€en navzdol.

— Dvignite &¢itnik zadnjega izmeta (1) in vstavite pokrov
odbija¢a (5) v odprtino za izmet, tako da ga drzite rahlo
nagnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako da oba za-
tica (6) vstavite v ustrezni odprtini, dokler se zob za za-
klop ne zaskogi (7).

Za odstranitev pokrova odbija¢a (5) privzdignite $¢itnik

zadnjega izmeta (1) in pritisnite na sredini, tako da se zob

(7) odklopi.

3.1d Priprava na koSnjo s stranskim izmetom trave
(¢e je predviden):
— Dvignite S¢itnik zadnjega izmeta (1) in vstavite pokrov



odbija¢a (5) v odprtino za izmet, tako da ga drzite rahlo
nagnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako da oba za-
tica (6) vstavite v ustrezni odprtini, dokler se zob za za-
klop ne zaskodi (7).

— Vstavite odbija¢ boénega izmeta (8) tako, kot je prika-
zano na sliki.

- Sgitnik bo¢nega izmeta (4) zaprite nazaj, tako da bo od-
bija¢ bo¢nega izmeta (8) blokiran.

Za odstranitev pokrova odbijaca (5) privzdignite &&itnik

zadnjega izmeta (1) in pritisnite na sredini, tako da se zob

(7) odklopi.

3.2 Zagon
Pravilno zataknite kabelski podaljsek, kot je prikazano.
Za zagon motorja pritisnite varnostni gumb (2) in povlecite
vzvod (1) stikala.

3.3 Kosnja trave
Med ko$njo naj bo elektri¢ni kabel vedno za vasim hrbtom,
kjer je trava Zze poko$ena.
Izgled trate bo lepsi, ¢e boste kosili vedno pri isti vi$ini in iz-
meni¢no v obe smeri.

Ko je zbiralna koSara prepolna, pobiranje trave ni ve¢ ucin-
kovito, stroj pa zaéne drugace ropotati.

Zbiralno kosaro odstranite in izpraznite na naslednji nacin:
— popustite stikalno ro€ico in po¢akajte, da se rezalna na-
prava ustavi;
- dvignite $¢itnik zadnjega izmeta, zgrabite za ro¢aj in od-
stranite zbiralno kosaro. Pri tem pazite, da ostane v po-
konénem poloZaju.
Pri muléenju ali izmetu trave zadaj: vselej se izogibajte
rezanju zelo velike koli¢ine trave. Nikoli ne kosite ve¢ od
ene tretjine celotne visine trave v enem samem prehodu s
kosilnico! Hitrost napredovanja kosilnice je treba prilago-
diti stanju travnika in koli¢ini porezane trave.
V primeru boc¢nega izmeta (e je predviden):
Priporoéljivo je, da se pomikate tako, da se izognete iz-
metu pokosene trave na tisto stran, ki jo morate e po-
kositi.
Ce uporabljate zbiralno kosaro z oznaéevalnikom
napolnjenosti (Ce je predviden): ko je med delom re-
zalna naprava v gibanju, ostane oznacevalnik dvignjen,
dokler zbiralna koSara lahko $e sprejema pokoseno tra-
vo; ko se spusti, pomeni, da je zbiralna kosara polna in jo
je treba izprazniti.

Nasveti za vzdrzevanje trate

Vsaka vrsta trave ima razlicne znacilnosti in zato zahteva

razliéne nacine vzdrzevanja; vedno preberite navodila v

embalazi s semeni, ki se nanasajo na visino ko$nje, pazite

pa tudi na pogoje za rast na obmocju, kjer trato obdelujete.

Upostevajte, da je vecji del trave sestavljen iz enega stebla

ter iz enega ali veé listov. Ce travne liste popolnoma poko-

site, travo poskodujete in otezite rast.

Na splosno pa lahko veljajo naslednji nasveti:

— prenizka ko$nja povzro¢a trganje in razredéena mesta
na travnati povrsini, ki je posledi¢no videti »lisasta«;

— poleti mora biti koSnja nekoliko visja, da preprecite iz-
susitev terena;

- ne kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanjsa uéinkovi-
tost rezila, ker se nanj lepi trava in povzroc¢a trganje So-
pov iz travne ruse;

— v primeru zelo visoke trave je primerno opraviti prvo ko-
Snjo pri najvisji visini, ki je dovoljena za stroj, po dveh ali

treh dneh pa opravite Se drugo kosnjo.

3.4 Zakljuéek dela
Po kon¢anem delu izpustite vzvod (1). PodaljSek NAJPREJ
izvlecite iz glavne vti¢nice (2), ZATEM na strani stikala ko-
silnice (3).
Pred katerim koli posegom na stroju POCAKAJTE, DA SE
REZALNA NAPRAVA USTAVI.

POMEMBNO Ce se motor med delom ustavi zaradi pre-
gretja, je treba pred ponovnim zagonom pocakati priblizno
5 minut.

4. REDNO VZDRZEVANJE

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

POMEMBNO Redno in skrbno vzdrzevanje je nujno po-
trebno, ¢e Zelimo dolgo ¢asa ohraniti prvotno raven varnosti
in ucinkovitosti stroja.

Vse posege za izvajanje nastavitev ali vzdrzevanje opra-
vljajte samo, ko je motor ugasnjen in je stroj izklopljen iz
omrezja.

1) Preden zanete s kakr$nim koli opravilom ¢is¢enja,
vzdrZevanja ali nastavitev na stroju, si nadenite vzdrzlji-
ve delovne rokavice.

Po vsaki ko$nji odstranite ostanke trave in blata, ki so se
nabrali v notranjosti ogrodja, ker posu$eni ostanki lahko
otezijo naslednji zagon. Pri modelih z moznostjo bo¢ne-
ga izmeta je treba odstraniti odbija¢ izmeta (e je mon-
tiran — glej 3.1.d).

3) Vselej poskrbite, da so dovodi zraka Cisti.

Plast laka na notranjem delu ogrodja lahko s¢asoma
odstopi zaradi abrazivnega delovanja poko$ene trave; v
tem primeru morate takoj ukrepati in obnoviti lak z barvo
proti rjavenju; s tem boste preprecili nastajanje rje, ki bi
lahko razjedla kovino.

n
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4.1 Vzdrzevanje rezalne naprave
Vsak poseg na vrteci se rezilni napravi naj opravi specializi-
ran servis, ki razpolaga z ustreznim orodjem.
Na tem stroju je predvidena uporaba rezalne naprave s Si-
fro, ki je navedena v razpredelnici na strani ii.

Zaradi razvoja artikla bo omenjena rezalna naprava lahko
s¢asoma nadomeséena z drugo, ki bo imela enakovredne
lastnosti, kar se ti¢e varnosti in moznosti medsebojnega
zamenjavanja.

Ponovno montirajte rezilo (2) v vrstnem redu, ki ga prikazu-
je slika, ter s Sifro obrnjeno k tlom.

Privijte osredniji vijak (1) z dinamometri¢nim klju¢em, umer-
jenim na 15 Nm.

4.2 Ciséenje stroja
Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja ali
elektriénih delov.
Ogrodja ne Cistite z agresivnimi sredstvi.

4.3 Reguliranje pogona koles
Pri modelih s pogonom koles pravilno napetost jermena
dosezete z matico (1), ki jo vrtite, dokler ne doseZete nave-
dene mere (6 mm).

5. DODATNA OPREMA
A Jordelsill Zaradi vase varnosti je izrecno prepove-



dano montirati katerikoli drugi dodatek razen tistih, ki
so na naslednjem seznamu in so bili zasnovani izkljuc-
no za model in tip vasega stroja.

5.1 Komplet za muléenje
(e ni serijsko prilozen)
Namesto zbiranja pokoSene trave v zbiralni ko$ari fino se-
seklja poko$eno travo in jo pusti na trati (za stroje, kjer je
to predvideno).

6. DIAGNOSTIKA

Kaj morate storiti, ¢e

Vzrok tezave Odprava tezave

1. Elektriéna kosilnica ne deluje

Elektricni tok ne pride do Preverite elektricno
stroja povezavo

2. Elektriéna kosilnica povzroca izpade toka

Jakost elektricnega toka v Stroj prikljucite na vti¢nico
priklju¢ku ni zadostna z zadostno jakostjo
elektriénega toka

Soc¢asno delujejo tudi Drugih naprav ne
druge elektriéne naprave prikljugite isto¢asno na
isto vti¢nico

3. Pokosena trava se ne zbira ve¢ v zbiralni kosari

Rezalna naprava je udarila | Rezalno napravo nabrusite
ob tujek ali zamenjajte

Preverite krilca, ki travo
usmerjajo proti zbiralni

kosari
Notranjost ogrodja je Ocistite notranjost ogrodija,
umazana da travi zagotovite lazji

dostop do zbiralne kosare

4. Ko$nja trave je tezavna

Rezalna naprava ni v Rezalno napravo nabrusite
dobrem stanju ali zamenijajte

5. Stroj zaéne nenormalno vibrirati

Poskodba ali popustitev Zaustavite stroj in iztaknite
spojev elektricni kabel
Preverite, Ce je prislo do
poskodb

Preverite, e obstajajo
popusceni spoji in jih po
potrebi zatisnite

Poskrbite za ustrezne
preglede, zamenjave ali
popravila v specializiranem
servisu

6. Motor se ustavi med delom

Sprozitev termi¢ne Zaustavite stroj in iztaknite

varovalke zaradi pregretia | elektriéni kabel. Vselej

motorja. poskrbite, da so dovodi
zraka Cisti.

V primeru kakrsnega koli dvoma ali problema se takoj po-
svetujte z najblizjo servisno sluzbo ali s svojim prodajal-
cem.



SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proéitati ova uputstva pre koriééenja
masine. Upoznati se s komandamai prikladnom upotrebom
masine. Naucite da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do elektri¢nog uda-
ra, pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvati sva upozorenja i
uputstva za naredne potrebe.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe ko-
je nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

3) Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i vise godina staro-
sti, kao i osobe smanjenih fizickih, osetnih ili psihi¢kih spo-
sobnosti ili osobe koje nemaju iskustva s masinom ili ne
poznaju istu, pod uslovom da ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotre-
bom masine i da su svesne prateéih opasnosti. Deca se ne
smeju igrati ovom masinom. Redovno &iséenje i odrzavanje
masine ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

4) Nikada ne koristiti kosacicu ako se u blizini nalaze osobe,
posebno deca, ili zivotinje.

5) Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
lose oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, al-
kohola ili $tetnih supstanci koje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

6) Uvek treba imati na umu da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da se
dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera pre-
dostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i sigur-
nost ostalih, posebno na nizbrdicama, neravnim, klizavimiili
nestabilnim terenima.

7) U sluéaju da zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom upotrebe masine, uvek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge pantalone. Nemojte ukljucivati
masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nemojte no-
siti lance, narukvice i glomaznu odecu s leprsavim delovi-
ma ili odecu s uzicama, kao ni kravate. Duga kosa se mora
vezati. Uvek nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrs$inu i uklonite sve ono

Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo da osteti re-

znu glavu i motor (kamenje, grane, ¢eliéne Zice, kosti, itd.).

3) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a posebno:

— proverite izgled rezne glave, kao i to da Srafovi i rezna
glava nisu istro$eni ili oSteéeni. Zamenite u komadu oste-
¢enu ili istro§enu reznu glavu i Srafove kako bi se odrzala
ravnoteza. Eventualne popravke morate izvrsiti u speci-
jalizovanom servisu.

— Sigurnosna poluga se mora neometano kretati, ne na
silu, a kad je pustite, mora se automatski i brzo vratiti u
neutralni polozZaj i dovesti do zaustavljanja rezne glave.

4) Svaki put pre upotrebe proverite da kabal za napajanje

i produzni kabal nisu osteceni i da nisu istro$eni ili dotra-

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.
Sacuvati za narednu konsultaciju.

jali. Ako se kabal ili produzni kabal oStete za vreme upo-
trebe kosacice, odmah ih iskljucite iz elektri¢ne uti¢ni-
ce. NEMOJTE DODIRIVATI KABAL PRE NEGO STO GA
ISKLJUCITE 1Z ELEKTRICNE UTICNICE. 4) Nemojte ko-
ristiti masinu ako su kabal za napajanje ili produzni kabal
osteceni ili istrodeni. Osteceni ili istroSeni kabal moze stvo-
riti kontakt sa delovima pod naponom.

5) Pre pocetka rada uvek namontirajte Stitnike na izlazu
(vre¢a za skupljanje trave, $titnik za bo¢no izbacivanje ili
Stitnik za izbacivanje otpozadi).

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Radite samo po dnevnom svetlu ili pri dobrom vestackom
osvetljenju i kad se dobro vidi. Udaljite osobe, decu i Zivoti-
nje s radnog podrucja.

2) Ako je moguce, izbegavajte rad na mokroj travi. Nemojte
raditi po kisi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte ko-
ristiti masinu ako je vreme lo$e, posebno ne ako je mogu-
¢a pojava munja.

Ne izlazite kosacicu kisi ili mokrim prostorijama. Voda koja
ude u kosacicu povecava rizik od elektriénog udara.

4) Uvek morate imati siguran oslonac na nizbrdicama.

5) Nikada ne tréite, ve¢ hodajte; nemojte da vas kosadi-
cavuce.

6) Obratite posebnu paznju kad se priblizavate preprekama
koje bi mogle da smanje vidljivost.

7) Kosite uvek popre¢no na nizbrdicama, nikada gore/do-
le, vodeéi posebno ra¢una na promenu pravca i da tocko-
vi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje, itd.),
Sto bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka kontrole
nad masinom.

8) Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama vec¢im od
20°, nezavisno od toga u kojem pravcu se radi.

9) Dobro pazite kada vucete kosalicu prema vama.
Gledaijte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako bi-
ste se uverili da nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ako kosacicu morate da nagne-
te zbog transporta, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vrsina i kada kosacicu prenosite s travnjaka ili na travnjak
koji treba da kosite.

11) Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.
12) Nikada ne koristite masinu ako su titnici oSteéeni ili bez
vrec¢e za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje otpozadi.

13) Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa.

14) Pokrenite motor oprezno, prema uputstvu i drzite noge
podalje od rezne glave.

15) Za vreme pustanja u pogon, obe ruke morate drzati na
zahvatnom delu dr8ke.

16) Ne naginjite kosadicu da biste je pustili u pogon. Pustite
kosacdicu u pogon na ravnoj povrsini na kojoj nema prepre-
ka ili visoke trave.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod rotirajuéih
delova. Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.
18) Ne podizite i ne prenosite kosacicu dok je motor u po-
gonu.

19) Nemojte dirati ili dezaktivirati sigurnosne mehanizme.
20) Kod modela s vu¢om, isklju¢ite prenos na to¢kove pre
pustanja motora u pogon.

21) Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu koju je odobrio pro-
izvoda¢ masine.

22) Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke ni-



su namontirani na predvidenim mestima.

23) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i iS¢upajte ka-

bal za napajanje (proverite da li su se svi delovi u pokretu

do kraja zaustavili):

— tokom transporta masine;

- svaki put kada kosacicu ostavite bez nadzora;

— pre nego $to otklonite uzroke blokade ili pre nego to od-
Cepite cev za izbacivanje;

— pre nego §to pregledate i ocistite masinu ili po¢nete ra-
diti na njoj;

— nakon $to je udareno strano telo. Utvrdite eventualna
osteéenja na masini i izvrSite potrebne popravke pre po-
novne upotrebe iste.

24) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vrec¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmerivaé
boc¢nog izbacivanja;

— pre nego $to podesite visinu koSenja, ako ovu operaciju
nije moguce izvrsiti s mesta rukovaoca.

25) Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju
od okretne rezne glave, koja je odredena duzinom drske.
26) PAZNJA - U sludaju kvara ili nesreée za vreme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja oStecenja; ako se povredite ili povredite druge osobe,
odmah primenite odgovaraju¢e mere prve pomodi i obrati-
te se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog le¢enja. Pazljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili povre-
diti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

27) PAZNJA - Nivo buke i vibracija naveden u ovim uput-

stvima predstavlja maksimalne vrednosti upotrebe masine.

Upotreba neuravnotezenog reznog elementa, prevelika br-

zina kretanja i nevrSenje odrzavanja znatno uti¢u na emisiju

zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti mere preventiv-
ne zastite radi otklanjanja mogucih rizika od prevelike buke

i naprezanja od vibracija; vrsite odrzavanje masine, nosite

zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Isklju¢ite masinu s elektriénog napajanja i
procitajte odgovarajuéa uputstva pre nego S$to poc¢nete da
vrsite bilo koju operaciju ¢iSéenja ili odrzavanja. Nosite od-
govarajuc¢u odecu i radne rukavice u svim situacijama koje
mogu biti opasne po ruke.

2) PAZNJA! - Nikada ne koristite masinu ako su njeni delovi
istroseni ili osteéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju
zameniti, a nikako popravljati. Koristite isklju¢ivo original-
ne rezervne delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno
postavljenih rezervnih delova ugrozava sigurnost masine,
moze prouzrokovati nesrece ili telesne povrede i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve operacije vezane za odrzavanje i pode$avanja koje
nisu opisane u ovom priruéniku moraju se obavljati kod va-
Seg prodavca ili u specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i alatom, kako bi se pomenute operacije
mogle pravilno izvrsiti i kako bi se mogla oéuvati prvobit-
na sigurnost masine. Operacije izvrSene u neadekvatnim
strukturama ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvodaca.

4) Nakon upotrebe masine, proverite da li je ona isklju¢ena
s elektri¢cne mreze i proverite da eventualno nije o$te¢ena.
5) Srafovi i matice treba da ostanu zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvek u bezbednim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje je osnovni uslov za bezbedost i odr-
zavanje efikasnosti.

6) Redovno proveravajte da li su Srafovi na reznoj glavi pra-
vilno zategnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, kad istu skidate ili montirate.

8) Pobrinite se za uravnoteZenje rezne glave kada vrsite
njeno ostrenje. Sve operacije koje se ticu rezne glave (ski-
danje, ostrenje, uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena)
su teki poslovi, koji zahtevaju odredenu struénost kao i
upotrebu odgovarajuéeg alata; iz sigurnosnih razloga, po-
trebno je da se one uvek vr§e u specijalizovanim servisima.
9) Za vreme izvodenja operacija podeSavanja masine, pa-
zite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih delova masine.

10) Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok masinu ne is-
kljucite iz elektri¢ne uti¢nice i dok se rezna glava potpuno
ne zaustavi. Za vreme vr§enja operacija na reznoj glavi, pa-
zite jer rezna glava moze biti u pokretu iako je masina isklju-
Gena s elektriéne mreze.

11) Cesto proveravaijte $titnik za bo&no izbacivanje, ili pak
Stitnik za izbacivanje otpozadi, vre¢u za skupljanje trave
kako biste proverili da li su istroSeni ili ostec¢eni. Zamenite
ih ako su osteceni.

12) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze uputstva i po-
ruke upozorenja ako su ostec¢ene.

13) Odlozite masinu na mesto kojem ne mogu pristupi-
ti deca.

14) Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

15) Da bi se umanijio rizik od poZara, uklonite ostatke trave,
liséa ili preterane masnocée s kosacice, a narocito s motora.
Uvek ispraznite vre¢u za skupljanje trave i ne ostavljajte po-
sude sa poko$enom travom unutar prostorija.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Nemoijte koristiti masinu u prostorijama u kojima posto-
ji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina
ili prasine. Elektri¢ni alat stvara varnice koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

2) Drzite produzni kabal podalje od rezne glave. Rezna
glava moze oStetiti kabal i dovesti do kontakta s delovima
pod naponom.

3) Nikako ne prelazite s kosadicom preko elektriénog ka-
bla. Tokom ko$enja kabal treba uvek da vuéete iza kosaci-
ce i uvek na delu na kojem je trava ve¢ poko$ena. Koristite
kuku drza¢ kabla kako je prikazano u ovom priru¢niku kako
se kabal ne bi slu¢ajno otkacio i istovremeno proverite da li
je ispravno i bez forsiranja uklju¢en u uti¢nicu.

4) Napajajte masinu preko diferencijlnog prekida¢a (RCD
— Residual Current Device) sa strujom okidanja koja ne
prelazi 30mA.

5) Utika¢ masine mora biti kompatibilan s elektricnom uti¢-
nicom. Nikada nemojte vrsiti izmene na utikacu. Nemojte
koristiti adaptere s masinama koje imaju uzemljenje.
Utikaci na kojima se ne izvr§e izmene i koji su kompatibilni
s utiénicom smanjuju rizik od elektriénog udara.

6) Ako je kabal za napajanje masine ostecen, treba ga za-
meniti samo originalnim kablom kod vaseg prodavca ili u
specijalizovanom servisu.

7) Trajno povezivanje bilo kojeg elektriénog aparata na
elektriénu mrezu zgrade mora izvrsiti kvalifikovani elek-
tri¢ar, u skladu sa propisima koji su na snazi. Neispravno
povezivanje moze da izazove ozbiljne povrede osoba,
kao i smrt.

8) PAZNJA: OPASNO! Vlaga i struja nisu kompatibilni:
Rukovanje i povezivanje elektri¢nih kablova se mora vrsi-
ti na suvom;



— Nikada ne dovodite u dodir elektri¢nu uti¢nicu ili kabal sa
nekom vlaznom zonom (bara ili vlazna trava);

— Veze izmedu kablova i uti¢nica moraju biti izolovane.
Koristite produzne kablove s integralnim izolovanim i
zvani¢no potvrdenim uti¢nicama, koji se mogu nadi u
prodaji.

9) Kvalitet kablova za napajanje ne treba da bude losiji od

kvaliteta tipa HO5RN-F ili HO5VV-F, a minimalni presek tre-

ba daiznosi 1,5 mm2, dok najveca preporuc¢ena duzina tre-

ba daiznosi 25 m.

10) Pre nego $to pokrenete masinu, zakadite kabal na ku-

ku drza¢ kabla.

11) Nemojte koristiti kabal neprimereno. Nemojte koristiti

kabal za transportovanje masine, za vudu iste ili da biste

masinu iskljucili iz uti¢nice. Drzite kabal podalje od toplote,
ulja, ivica ili delova u pokretu. Osteceni ili zapetljani kabal
poveéava rizik od elektriénog udara.

12) Za vreme rada produzni kabal ne treba da bude smotan,

kako se ne bi pregrejao.

13) Izbegavajte da Vase telo dode u dodir s povr§inama ko-

je su spojene na masu ili uzemljenje, kao $to su cevi, radija-

tori, Sporeti, frizideri. Rizik od elektriénog udara se uveéava
ako telo dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

14) Nemojte preopterecivati masinu. Koristite masinu po-

godnu za rad. Prilagodena masina ¢e bolje i sigurnije izvr-

Siti posao, pri brzini za koju je i projektovana.

F) TRANSPORT | PREMESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transpor-

tovati ili nageti masinu, treba da:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— broj osoba treba da odgovara tezini masine i karakteristi-
kama prevoznog sredstva ili mesta na koje treba smestiti
ili odakle treba uzeti masinu;

— Proverite da prilikom pomeranja masine ne oStetite pred-
mete ili ne povredite osobe.

2) Tokom transporta, uvezite masinu na odgovarajuci nacin

sajlamaili lancima.

G) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i prven-
stveni vid upotrebe masine, u svrhu civilnog Zivljenja kao i
zastite Zivotne sredine. Ne uznemiravajte susede.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju am-
balaze, istroSenih delova ili svih drugih elemenata Stetnih
za zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajué¢im centrima
za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju ot-
padnog materijala nakon koSenja.

4) U trenutku kada masinu vi$e ne koristite, nemojte je na-
pustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
u skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE MASINE

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namenjena za koris¢enje u bastama, odno-
sno u pitanju je kosacica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji aktivira reznu
glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drékom.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurno-
snom rastojanju od okretne rezne glave. Udaljavanje ruko-
vaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i okretne
rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za kosenje (i sku-
pljanje) trave u bastama i na travnatim povrsinama, ¢ija je
veli¢ina srazmerna kapacitetu koSenja, i koristi se na gura-
nje od strane rukovaoca.

Prisustvo dodatne opreme ili posebnih uredaja moze dove-
sti do toga da se ne skuplja poko$ena trava ili da se posti-
gne efekat mal¢iranja i ostavljanja pokos$ene trave na tlu.
Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci. Ova masina je namenjena za
upotrebu iz hobija.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
Ze biti opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoli-
ko primera):

— prevozenje na masini osoba, dece ili Zivotinja;

— voznju na masini;

— upotrebu masine za vudu ili guranje tereta;

— upotrebu masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ili za reza-
nje netravnate vegetacije;

upotrebu masine od strane vise osoba istovremeno;
pokretanje okretne rezne glave na netravnatim povrsi-
nama.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
1 DELOVI MASINE (vidi slike na str. ii)

1. Nivo zvuéne snage

2. CE oznaka usaglasenosti

3. Godina proizvodnje

4. Tip kosacice

5. Serijski broj

6. Naziv i adresa Proizvodaca

7. Sifra artikla

8. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
9. Tezina u kg

10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stepen elektriéne zastite

11. Sasija
12. Motor
13. Rezna glava



14. Stitnik za izbacivanje otpozadi

14a. Usmeriva¢ boénog izbacivanja
(ako je predviden)

14b. Stitnik za boéno izbacivanje
(ako je predviden)

15. Vreca za skupljanje trave

16. Drska

17. Komanda prekidac¢a

19. Poluga za aktiviranje vuce

Odmah po kupovini masine upisati identifikacijske brojeve
(3 -4 -5) u predvidena mesta na poslednjoj stranici ovog
priru¢nika.

osnovu Evropske Direktive 2012/19/EU o otpadu
mmm clektrinih i elektronskih aparata i njenom sprovode-

nju u skladu sa drzavnim propisima, istroSeni elek-
triéni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo koristiti na ekoloski prihvatljiv na¢in. Ako budete
bacili elektricne aparate na deponiju ili na zemljiste, Stetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako uéi u
prehrambeni lanac i ugroziti vade zdravlje i sigurnost. Za
detaljne informacije o likvidaciji ovog proizvoda, obratite se
nadleznom zavodu za probavljanje otpada iz domadinstva
ili vasem preprodavacu.

E Ne bacati elektriéne aparate u kuéno smece. Na

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(gde su predvideni)

20. PAZNJA - Pokretanje motora istovremeno dovodi do
uklju¢ivanja rezne glave.

21. Zaustavljanje

22. Kretanje

23. Ukljuéena vuca

36. Pokazatelj sadrzaja vrece za skupljanje trave: podi-
gnut (a) = vrec¢a prazna / spusten (b) = vre¢a puna

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosacicu treba da koristi-
te oprezno. U tu svrhu na masini se nalaze simboli¢ni cr-
teZi koji imaju ulogu da Vas podsete na glavne mere pre-
dostroznosti prilikom upotrebe masine. Dole sledi njihovo
objasdnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo procitate
sigurnosna pravila koja su data u odgovaraju¢em poglav-
lju ove knijizice.

Zamenite ostecene ili neditke etikete.

41. Paznja: Procitati priruénik s uputstvima pre koris¢enja
masine.

42. Rizik od izbacivanja. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrudja.

43. Samo za kosacicu koja ima motor s unutradnjim sa-
gorevanjem.

44. Pazite na ostru reznu glavu: rezna glava se i dalje
okrece i nakon gasenja motora. IS€upajte utikac s
napajanja pre nego $to po¢nete s odrzavanjem ili ako
je kabal ostecen.

45. Paznja: drzite kabal za napajanje podalje od rezne
glave.

46. Rizik od posekotina. Rezna glava u pokretu. Nemojte
nikada stavljati ruke ili noge u leziste rezne glave.

PRAVILA KORISCENJA

NAPOMENA - Slaganje izmedu uputstava sadrzanih u
tekstu i odgovarajucih figura (koje se nalaze na stra-
namai iii i narednim stranama) oznaceno je brojem koji
prethodi svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporucena s nekim delovi-
ma koji su ve¢ namontirani.

Raspakivanje i dovrsavanje montaze tre-
ba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeci se uvek od-
govarajucéim alatom.

AmbalazZu morate ukloniti prema vaZec¢im lokalnim pro-
pisima.

Dovrsite montiranje masine prema uputstvima navedenim
u listovima s uputstvima, koji se isporucuju sa svakim de-
lom koji treba namontirati.

2. OPIS KOMADI

NAPOMENA Znacenje simbola na komandama objasnje-
no je na prethodnim stranicama.

2.1 Prekida¢ s dvostrukim delovanjem
Motorom se upravlja pomocu prekidaca sa dvostrukim de-
lovanjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje.
Da bi se aktivirao, pritisnite dugme (2) i povucite polugu (1).

A JYANINR Pokretanje motora istovremeno dovodi
do pokretanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

2.2 Podesavanje visine kosenja
Podesavanije visine koSenja postize se uz pomo¢ odgova-
rajucih poluga (1).
Sva Cetiri tocka moraju biti podesena na istoj visini.
OVU OPERACIJU VRSITI KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

2.3 Poluga za ukljuc¢ivanje vuce
(ako postoji)
Kod modela sa vu¢om, kretanje kosacice postize se gura-
njem poluge (1) prema dr&ci.
Kosacica prestaje da se kre¢e pustanjem poluge.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucava koSenje travnjaka
na razlicite nacine; pre pocCetka rada, potrebno je pripremiti
masinu za Zeljeni nacin kosenja. OVU OPERACIJU VRSITI
KADA JE MOTOR UGASEN.

3.1a Priprema za kosenje i skupljanje trave u
vreéu:
— Podignite $titnik za izbacivanje otpozadi (1) i pravilno za-
kacite vrecu (2) kako je prikazano na slici.



3.1b Priprema za kosenje i izbacivanje trave otpo-
zadi:
— Skinite vreéu i proverite da li je titnik za izbacivanje otpo-
zadi (1) stabilno spusten.
— Kod modela sa boénim izbacivanjem: proverite da li je
Stitnik za bo¢no izbacivanije (4) spusten.

3.1c Priprema za koSenje i usitnjavanje trave (funk-
cija maléiranja - ako je predvidena):

— Kod modela sa boé¢nim izbacivanjem: proverite da li je
Stitnik za boéno izbacivanije (4) spusten.
Podignite Stitnik za izbacivanje otpozadi (1) i postavite
Sep usmerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzeci ga la-
gano iskoSenim udesno; potom ga uévrstite postavlja-
njem dva klina (6) u predvidene rupe sve dok ne Skljocne
spojni zubac (7).
Da biste skinuli ¢ep usmerivaca (5), podignite $titnik za iz-
bacivanje otpozadi (1) i pritisnite na sredinu da bi se zubac
otkacio (7).

3.1d Priprema za koSenje i boéno
izbacivanje trave (ako je predvideno)

— Podignite stitnik za izbacivanje otpozadi (1) i postavite
¢ep usmerivaca (5) u otvor za izbacivanje drzedi ga la-
gano iskoSenim udesno; potom ga ucvrstite postavlja-
njem dva klina (6) u predvidene rupe sve dok ne $kljocne
spojni zubac (7).

— Stavite usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (8) kako je prika-
zano na slici.

— Zatvorite Stitnik za bo¢no izbacivanje (4) tako da se
usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (8) blokira.

Da biste skinuli ¢ep usmerivaca (5), podignite $titnik za iz-

bacivanje otpozadi (1) i pritisnite na sredinu da bi se zubac

otkacio (7).

3.2 Pokretanje
Pravilno zakacite produzni kabal kao $to je prikazano.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosno dugme (2) i po-
vucite polugu (1) prekidaca.

3.3 KoSenje trave
Za vreme kos$enja, elektriéni kabal uvek mora da bude iza
rukovaoca i na pokoSenom delu travnjaka.
Travnjak ¢e izgledati bolje ako se ko$enje vrsi uvek na istoj
visini i naizmeni¢no u dva pravca.

Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije vise efikasno, a kosac¢ica menja zvuk.

Za skidanje i praznjenje vrec¢e za skupljanje trave,

— pustite polugu prekidaca i sacekajte da se zaustavi re-
zna glava;

podignite $titnik za izbacivanje otpozadi, uhvatite ru¢ku i
skinite vrec¢u drzedi je u uspravnom polozaju.

U sluéaju maléiranja ili izbacivanja trave otpozadi:
uvek izbegavajte da odstranite veliku koli¢inu trave. U sa-
mo jednom prolazu kosagicom nikada nemojte odstrani-
ti viSe od jedne trec¢ine ukupne visine trave! Prilagodite
brzinu kretanja uslovima travnjaka i koli¢ini odstranje-
ne trave.

U sluéaju boénog izbacivanja (ako je predvideno):
preporucljivo je vrsiti kretanje tako da ne dode do izba-
civanja pokosene trave na deo travnjaka koji tek treba
pokositi.

Ako je u pitanju vreca za skupljanje trave s pokaza-
teljem sadrzaja (ako je predviden): u toku rada, dok je

rezna glava u pokretu, pokazatelj ostaje podignut sve dok
je vreéa u moguénosti da primi poko$enu travu; kada se
spusti, znaci da se vre¢a napunila i da je treba isprazniti.

Saveti za odrzavanje travnjaka

Svaka vrsta trave poseduje razli¢ite osobine i moze zahte-
vati razne nacine odrzavanja travnjaka; uvek progitati uput-
stva na pakovanju semena, u vezi s visinom ko$enja u od-
nosu na uslove rasta trave na podrucju na kojem se kosi.
Treba imati u vidu da se vecina vlati trave sastoji od jedne
stabljike sa jednim ili vise listova. Ako potpuno pokosite li-
stove, travnjak ¢e se oStetiti i rast nove trave ¢e biti otezan.
Uopsteno, mogu vaziti sledec¢a uputstva:

— prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i proredivanje trav-
natog pokrivaca, koji izgleda u tom slu¢aju kao da ima
“mrlje”;

— leti travu treba ostaviti viSsu da ne bi do$lo do suSenja
zemljista;

— nemojte kositi mokru travu; to moze smanijiti efikasnost

okretne rezne glave zbog prijanjanja trave po njoj i dove-

sti do Gupanja trave na travnatom pokrivacu;

u sluéaju izuzetno visoke trave, pozeljno je izvrsiti prvo

ko$enje na maksimalnoj visini koju masina omogucava,

a potom izvrsiti naredno ko$enje nakon dva ili tri dana.

3.4 ZavrSetak rada
Po zavrSetku rada, pustite polugu (1). Izvucite produzni ka-
bal PRVO iz glavne uti¢nice (2), a POTOM sa strane preki-
daca kosacice (3).
Pre vréenja bilo koje intervencije na kosadici, SACEKATI
DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI.

VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom rada zbog
pregrevanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta pre njego-
vog ponovnog pokretanja.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Drzati kosacicu na suvom mestu.

VAZNO Redovno i paZljivo odrzavanje je neophodno da
biste tokom vremena odrZali prvobitni nivo sigurnosti i uci-
nak masine.

Bilo koja operacija podesavanja ili odrzavanja mora se iz-
vriti kad je motor zaustavljen, a masina isklju¢ena s elek-
triéne mreze.

1) Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije
¢iscenja, odrzavanja ili pode$avanja koje se vr$e na
masini.

2) Nakon svakog ko$enja, uklonite ostatke trave i blato koji

su se nagomilali unutar $asije, kako bi se izbeglo da ka-

da se osusSe, otezaju naredno pokretanje masine. Kod
modela koji predvidaju bo¢no izbacivanje, treba skinu-

ti usmerivac izbacivanja (ako je namontiran - vidi 3.1.d).

Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapu$eni osta-

cima trave.

4) Vremenom se moze skinuti farba s unutrasnjeg dela $a-
sije usled grebanja pokoSenom travom; u tom sluc¢aju,
odmah naneti farbu za zastitu od rdanja, kako ne bi dos-
lo do rdanja koje bi dovelo do korozije metala.

«

4.1 Odrzavanje rezne glave
Svaku intervenciju na okretnoj reznoj glavi treba izvrsiti u
specijalizovanom servisu koji poseduje odgovarajuci alat.



Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave ¢ija je
Sifra navedena u tabeli na strani ii.

Buducdi da se proizvod usavrS$ava, gore pomenuta rezna
glava bi mogla vremenom biti zamenjena sa drugom re-
znom glavom koja ima analogne karakteristike uzajamne
zamenljivosti i radne sigurnosti.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da Sifra bude okrenute
prema tlu, prema redosledu prikazanom na slici.

Pritegnite centralni 8raf (1) pomoéu moment kljuéa, koji je
bazdaren na 15 Nm.

4.2 Ciséenje masine
Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje motora i
elektri¢nih delova.
Ne upotrebljavajte jake te¢nosti za ¢iSc¢enje Sasije.

4.3 PodeSavanje vuce

Kod modela sa vu¢om, pravilna zategnutost kaiSa postize
se pomocéu matice (1), sve dok se ne postigne navedena
vrednost (6 mm).

5. DODATNA OPREMA

Radi vase sigurnosti strogo je zabranje-
no montirati bilo koju dodatnu opremu osim one koja je
navedena na sledecem spisku, a koja je izric¢ito projek-
tovana za model i tip vase masine.

5.1 Komplet za maléiranje
(ako nije isporu¢en s masinom)
Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na travnjaku, kao
alternativa skupljanju trave u vre¢u (za masine koje se mo-
gu koristiti s kompletom za mal&iranje).

6. DIJAGNOSTIKA

Sta raditi ako ...

Izvor problema Popravka

1. Elektri¢na kosacica ne radi

Masina se ne napaja Proverite elektri¢éno

Rezna glava nije u dobrom
stanju

Naostriti reznu glavu
Zameniti reznu glavu

5. Masina pocinje n

epravilno da vibrira

Ostecenje ili su neki delovi
popustili

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal za napajanje
Proveriti da nema
eventualnih ostec¢enja
Proveriti ima li delova koji
su popustili i pritegnuti ih
Izvrsiti provere, zamene

ili popravke u specijalizo-
vanom servisu

6. Motor se zaustavlja za vreme rada

Doslo je do intervencije
toplotne zastite zbog
pregrevanja motora.

Zaustaviti masinu i otkaciti
kabal za napajanje. Uvek
proverite da otvori za
vazduh nisu zapus$eni
ostacima trave.

U sluéaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite od-
mah najblizu servisnu sluzbu ili Vaseg prodavca.

strujom

povezivanje

2. Elektriéna kosacica dovodi do nestanka struje

Amperaza elektricne
utinice nije dovoljna

Ukljucite masinu na
elektriénu uti¢nicu
dovoljne amperaze

Ukljuéeni su neki drugi
elektriéni uredaji

Nemojte ukljucivati ostale
uredaje istovremeno na
istu elektriénu utiénicu

3. Pokosena trava se viSe ne skuplja u vrec¢u za
skupljanje trave

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu
Zameniti reznu glavu
Proveriti krilca koja
usmeravaju travu ka vregi
za skupljanje trave

Sasija je prljava iznutra

Odistiti unutrasnjost
Sasije kako bi se olaksalo
usmeravanje trave prema
vredi za skupljanje trave

4. Trava se tesko kosi




SAKERHETSNORMER
ska noggrant iakttas

A) INSKOLNING

1) VARNING! L&s noggrant igenom den hér instruktionsbo-
ken innan maskinen anvands. Lé&r dig att kdnna igen kon-
trollkommandona och anvénd maskinen pa lampligt satt.
Lér dig att snabbt stdnga av motorn. Bristande iakttagelse
av féreskrifterna och instruktionerna kan orsaka el-stétar,
brand och/eller alvarliga skador. Bevara alla foreskrifter
och instruktioner fér framtida bruk.

2) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestdmmel-
ser kan ange en minimialder fér dess anvéndning.

3) Den har maskinen kan anvandas av barn fran och med
8 ar och av personer med fysiska, psykiska eller mentala
funktionshinder eller med dalig erfarenhet och/eller kun-
skap, pa villkor att de 6vervakas av en person eller efter att
de fatt instruktioner om hur maskinen anvands under sékra
forhallanden och forstatt de méjliga farorna. Barnen far inte
leka med apparaten. Rengéring och I6pande underhall far
inte utféras av barn utan uppsikt.

4) Anvand aldrig grasklipparen med personer, speciellt
barn, eller djur i narheten.

5) Anvand aldrig maskinen om du &r trétt eller mar daligt el-
ler har tagit medicin, droger, alkohol eller andra &mnen som
kan paverka omdémet och uppmarksamheten.

6) Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra personer el-
ler deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvanda-
re att bedéma vilka faror som kan uppsta i samband med
det aktuella arbetet. Du som anvandare &r dessutom skyl-
dig att vidta alla nédvandiga forsiktighetsatgarder fér din
egen och andras sakerhet, framfor allt vid arbete pa slut-
tande, ojamn, hal eller instabil mark.

7) Om du vill éverlamna eller lana ut maskinen till andra,
se till att anvandaren l&ser igenom instruktionerna i den-
na handbok.

B) FORBEREDELSER

1) Bar alltid kraftiga, halksékra arbetsskor och langa byxor.
Aktivera inte maskinen barfota eller med 6ppna sandaler.
Undvik att bara kedjor, armband, vida klader med fladdran-
de delar eller med snéren eller slipsar. Satt upp langt har.
Bar alltid 6ronskydd.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och avlagsna allt som

kan slungas ut fran maskinen eller skada skarenheten och

motorn (stenar, jarntradar, ben, osv.).

3) Innan anvandning, utfér en allmén kontroll av maskinens

funktion och da sarskilt:

— skérenheten utvandigt och kontrollera att skruvarna och
skarenheten inte &r slitna eller skadade. Byt ut skarenhe-
ten i block och skadade eller slitna skruvar fér att bibe-
halla en balans. Eventuella reparationer ska utféras pa
en serviceverkstad.

— Séakerhetsspaken ska rora sig utan hinder, tryck inte
for kraftigt och nar den slapp ska den automatiskt och
snabbt ga tillbaka till frilaget vilket stannar skarenheten.

4) Innan nagon slags anvandning, kontrollera att elslad-

den och férldngningssladden inte ar skadade och att de

VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN DU ANVANDER
MASKINEN. Bevara foér framtida bruk.

inte visar tecken pa forslitning eller att de ar gamla. Koppla
omedelbart ur kontakten fran strémuttaget om elsladden
eller férlangningssladden skadas under anvandningen.
VIDROR INTE ELSLADDEN INNAN DEN KOPPLAS UR
FRAN STROMUTTAGET Anvand aldrig maskinen om el-
sladden eller férlangningssladden &r skadade eller slitna.
En skadad eller trasig kabel kan komma i kontakt med
spanningssatta delar.

5) Innan arbetet pabdrjas, montera alltid skydden vid ut-
gangen (uppsamlingspase, tdémningsskydd pa sidan eller
bakre tdmningsskydd)

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning
och med bra sikt. Hall personer, barn och djur pa avstand
fran arbetsomradet.

2) Undvik om mgjligt att arbeta pa blott gras. Undvik att
arbeta i regn och vid risk fér askvader. Anvand aldrig ma-
skinen under daliga vaderférhallanden, speciellt vid aska.

3) Utsétt inte maskinen fér regn eller fukt. Vatten kan kom-
ma in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstétar.

4) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.

5) Spring aldrig och ga lugnt och undvik att du dras med
av grésklipparen.

6) Var speciellt uppmérksam nar du gar néra hinder som
kan begransa sikten.

7) Arbeta tvargaende med sluttningen och aldrig upp och
ner. Var mycket forsiktig vid byte av riktning och att hjulen
inte stéter emot hinder (stenar, grenar, rétter osv.) som kan
leda till att du glider &t sidan eller férlorar kontrollen éver
maskinen.

8) Maskinen far inte anvéndas pa sluttningar som éversti-
ger 20° oberoende av kérriktningen.

9) Var mycket uppmarksam nér du drar grasklipparen mot
dig. Titta bakat innan och under backningen for att se till att
det finns nagra hinder.

10) Stanna upp skarenheten om gréasklipparen ska lutas fér
transport, nér du gar dver ytor utan grés och néar grasklippa-
ren transporteras fran eller till ett omrade som ska klippas.
11) Se upp for trafiken nar grésklipparen anvands nara
en vag.

12) Anvand aldrig maskinen om skydden &r skadade eller
utan uppsamlingspasen, tomningskyddet pa sidan eller det
bakre tdmningsskyddet.

13) Var mycket uppmarksam i néarheten av stup, hal el-
ler vallar.

14) Starta motorn férsiktigt enligt instruktionerna och hall
benen pa avstand fran skdrenheten.

15) Bada handerna ska halla i handtaget under starten.

16) Luta inte grésklipparen for att starta den. Starta den pa
en jamn yta utan hinder eller hdgt gréas.

17) Ga inte nara med handerna eller fotterna vid eller under
de roterande delarna. Hall dig alltid borta fran témnings-
éppningen.

18) Lyft eller transportera inte grasklipparen nar motorn
ar i funktion.

19) Gor inga otillatna &ndringar pa eller inaktivera skydds-
anordningarna.

20) | modellerna med dragkraft, koppla ur kopplingen fér
hjulens transmission innan motorn startas.

21) Anvand endast tillbehér som godkéants av maskinens
tillverkare.



22) Anvand inte maskinen om tillbehéren/verktygen inte in-

stallerats i férutsedda punkter.

23) Koppla ur skarenheten, stdng av motorn och lossa el-

sladden (se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt

och hallet):

— Under transport av maskinen

- Var gang grésklipparen star obevakad

- Innan orsakerna till blockeringen atgéardas eller innan ut-
kastningsrénnan rensas

— Innan du kontrollerar, rengdr eller utfér arbeten pa ma-

skinen

Efter att du slagit till ett frammande foremal. Kontrollera

eventuella skador och férbered nédvéndiga reparationer,

innan maskinen anvands pa nytt.

24) Koppla ur skérenheten och stdng av motorn:

— Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka upp-
samlingspasen.

— Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka tom-
ningsriktplattan pa sidan.

- Innan klipphojden stéllts in om detta inte kan utféras fran
forarplatsen.

25) Hall alltid ett sakerhetsavstand fran den roterande skéa-

renheten under arbetet pa grund av handtagets langd.

26) VARNING - Vid forstorelse eller olyckor under arbe-

tet, stdng omedelbart av motorn och stall maskinen pa av-

stand for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som med-

for kropsskador, ge omedelbart forsta hjalpen och kontakta

ett sjukhus fér nddvéandig vard. Ta noggrant bort eventu-

ella rester som kan orsaka materialskador eller skador pa

manniskor eller djur om de inte tas bort.

27) VARNING - Buller- och vibrationsnivan som anges i

instruktionsboken ar maximala varden vid anvandning av

maskinen. Anvandningen av en skarenhet i obalans, en for

hdg hastighet, inget underhall, paverkar véasentligen ljud-

och vibrationsemissioner. Darfér maste du anvanda skydd

mot méjliga skador som beror pa en hdg ljudniva och vibra-

tionspakénningar. Forutse ett underhall av maskinen, bar

horselskydd och ta pauser under arbetet.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) VARNING! - Koppla ur maskinen fran elnétet och och las
instruktionerna innan nagon som helst rengéring eller un-
derhall pabérjas. Bar passande klader och arbetshandskar
i alla situationer dar handerna kan utséttas for risk.

2) VARNING! - Anvand aldrig maskinen med utslitna eller
skadade delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och
far aldrig repareras. Anvand endast originalreservdelar:
tillverkaren har inte nadgon som helst ansvar eller forplik-
telse vid en anvéandning av icke originala och/eller felak-
tiga reservdelar

3) Allt justeringsarbete och underhallsarbete som inte be-
skrivs i denna bruksanvisning skall utféras hos er aterfor-
saljare eller en specialiserad serviceverkstad som har till-
rackligt med k&nnedom och nédvéndiga verktyg for att ut-
fora ett korrekt arbete och genom att bibehalla maskinens
ursprungliga sékerhet. Ingrepp som utférs vid en olamp-
lig struktur eller av ej kvalificerade personer medfér att all
slags garanti, tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphér
att gélla.

4) Efter all anvandning sa koppla bort maskinen fran elnatet
och kontrollera eventuella skador.

5) Se till att muttrar och skruvar ar atdragna fér att alltid
ha en maskin under sakra funktionsférhallanden. Ett regel-
maéssigt underhall ar vasentligt for sakerheten och for att
uppréatthalla prestationsnivan.

6) Kontrollera regelbundet att skruvarna pa skarenheten

har dragits at riktigt.

7) Bar arbetshandskar for att hantera skarenheten, monte-
ra ner den och montera tillbaka den.

8) Se till att skarenheten ar i balans nar den slipas. Alla
atgarder gallande skarenheten (nedmontering, slipning,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten som kraver
en specifik kompetens och anvéndning av lampliga utrust-
ningar. Av sékerhetsskal kravs det darfor att de alltid utfors
pa en serviceverkstad.

9) Under instaliningar av maskinen, var mycket uppmaérk-
sam for att undvika att fingrarna fangas in mellan skaren-
heten i rérelse och maskinens fasta delar.

10) Vidror inte skarenheten forran maskinen kopplats fran
eluttaget och skarenheten star helt still. Under atgarderna
pa skarenheten, var forsiktig eftersom den kan réra sig,
aven om maskinen inte ar kopplad till natet.

11) Kontrollera ofta tomningsskyddet pa sidan eller det ba-
kre tdmningsskyddet och uppsamlingspasen for att kon-
trollera dess slitage eller férstérelse. Byt ut om skadade.
12) Byt ut etiketterna med instruktioner och varningsmed-
delanden om de &r skadade.

13) Stéll tillbaka maskinen i ett omrade som barn inte kan
tilltrada.

14) Lat motorn kallna innan maskinen stalls undan.

15) For att minska brandrisken, ta bort rester av grés, blad
eller dverskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.
Tom alltid uppsamlingspasen och lamna inte behallarna
med klippt grés inne i en lokal.

E) YTTERLIGARE ANVISNINGAR

1) Anvand inte maskinen i miljder dar det finns risk for ex-

plosion, i narheten av brandfarlig vétska, gas eller pulver.

Elektrisk utrustning avger gnistor som kan sétta eld pa

damm eller angor.

2) Hall férlangningssladden pa avstand fran skérenheten.

Skarenheten kan skada sladden och orsaka en kontakt

med spanningssatta delar.

3) Kér aldrig grasklipparen éver elsladden. Dra alltid elslad-

den bakom grasklipparen under klippningen och alltid pa

sidan dar graset redan klippts. Anvand kabelhallaren en-

ligt anvisningen i den har handboken fér att undvika att den

oavsiktligen lossnar vilket &ven garanterar att den sétts i

riktigt i uttagen utan att du behover trycka for hart.

4) Apparaten ska forsoérjas genom en differentialbrytare

(RCD - Residual Current Device) med franslagningsspan-

ning pa hogst 30 mA.

5) Maskinens kontakt ska sitta riktigt i eluttaget. Andra ald-

rig pa kontakten. Anvénd aldrig adaptrar med maskiner

som har en jordanslutning. Kontakter som inte andrats och

som passar uttaget minskar risken for elstét.

6) Maskinens natkabel ska bytas ut om den ar skadad med

en originell reservdel, av din aterforséljaren eller en servi-

ceverkstad.

7) En permanent anslutning av vilken som helst elektrisk

apparat till byggnadens elnat ska goras av en kvalificerad

elektriker enligt géllande normer. En felaktig anslutning

kan orsaka allvarliga kroppsskador, &ven déden.

8) VARNING: FARA! Fukt och elektricitet ar inte kompa-

tibla:

Hanteringen och anslutningen av elsladdar ska utféras pa

torr plats

— Lat aldrig ett eluttag eller kabel komma i kontakt med ett
blétt omrade (vattenpdl eller fuktigt gras)

— Anslutningarna mellan kablarna och uttaget ska vara vat-
tentata. Anvand forlangningssladdar med vattentéta och
godkénda uttag, som finns i handeln.



9) Elsladdarna ska vara av en kvalitet som inte ar under
HO5RN-F eller HO5VV-F med ett minimalt tvarsnitt pa 1,5
mm? och en maximal langd p& 25 m.

10) Innan maskinen sétts igang, haka fast sladden forst i
kabelhallaren.

11) Anvand inte kabeln pa fel satt. Anvand inte kabeln for att
transportera maskinen, dra den eller for att koppla ur den
fran uttaget. Hall kabeln pa avstand fran varme, olja, vassa
kanter eller delar i rérelse. En skadad eller trasslig sladd
Okar risk for elstotar.

12) Hall inte férlangningssladden inrullad under arbetet for
att undvika éverhettningar.

13) Undvik att kroppen kommer i kontakt med ytor i krets el-
ler som &r jordade som t.ex. rdr, kylare, kok, kylskap. Risk
for elstotar 6kar om kroppen kommer i kontakt med kretsar
eller jordade enheter.

14) Overbelasta aldrig maskinen. Anvand maskinen pa
passande satt for arbetet. En passande maskin kommer att
utfora arbetet battre och pa ett sdkrare satt och pa den has-
tighet som den tillverkats for.

F) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transpor-

teras eller lutas ska du:

— Baéra kraftiga arbetshandskar

— Tatagimaskinen i punkter som ger ett sékert grepp med
tanke pa vikten och dess férdelning

- Fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt
och transportmedlets egenskaper eller platsen pa vilken
grasklipparen ska placeras eller hdmtas

- Setill att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar el-

ler kedjor.

G) MILJOSKYDD

1) Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och priori-
tet vid anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever. Undvik att stéra
grannskapet.

2) Folj lokala bestammelser noggrant for bortférskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som kan
medfora kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte kastas
i soporna utan skall separeras och dverlamnas till insam-
lingscentraler som atervinner materialen.

3) Folj noggrant lokala bestammelser for bortférskaffande
av material som finns kvar efter klippningen.

4) Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala
férordningar.

LARA KANNA MASKINEN

BESKRIVNING AV MASKINEN OCH
ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen ar ett trddgardsredskap och narmare be-
stdmt en férarledd grasklippare

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktive-
rar en skarenheten som sitter i en kdpa med hjul och ett
handtag.

Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kéra ma-

skinen och aktivera huvudreglagen och déarmed pa ett sa-
kert avstand fran den roterande skarenheten. Nar anvan-
daren lamnar maskinen stannar motorn och den roterande
enheten upp inom nagra sekunder.

Férutsedd anvéandning

Den har maskinen har utformats och konstruerats for att
klippa (och samla upp) grés i tradgardar och i grasiga omra-
den beroende pa skarkapaciteten. Maskinen ar forarledd.
Tillbehor eller specifika anordningar kan férhindra en upp-
samling av klippt grés eller orsaka en "mulching”-effekt och
klippt grés lamnas pa marken.

Typ av anvdndare

Den har maskinen ar avsedd for anvandning av konsumen-
ter, det vill séga for icke yrkesmaéssigt bruk. Den har maski-
nen ar avsedd for "fritidsbruk”.

Felaktig anvéandning

Vilken som helst annan anvandning an den som anges

ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/el-

ler materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel,

men inte uteslutande):

— transportera personer, barn eller djur pa maskinen;

- transportera sig sjalv pa maskinen;

— anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

— anvanda maskinen for att samla in I6v eller skrap;

— anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan ve-
getation &n grés;

— maskinen anvands av flera personer;

— sétta pa den roterande enheten i omraden utan gras.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER (se
bilden pa sida ii)

. Ljudeffektsniva

. CE-mérkning om dverensstammelse

. Tillverkningsar

. Typ av grasklippare

. Serienummer

. Tillverkarens namn och adress

. Artikelnummer

. Nominell effekt och maximal hastighet pa motorn
. Viktikg

10. Utspénning och stromférsérjningsfrekvens
10a. Elektrisk skyddsklass

©CoONDDUIEWN=

11. Chassi

12. Motor

13. Skérenhet

14, Bakre tdmningsskydd

14a. Tomningsriktplatta pa sidan
(dar forutsedd)

14b. Témningsskydd pa sidan (dar férutsedd)

15. Uppsamlingspase

16. Handtag

17. Mandéverknapp

19. Spak fér koppling av dragkraft

Omedelbart efter att maskinen kdpts, skriv in identifierings-
numren (3 - 4 - 5) i de avsedda platserna pa bruksanvis-
ningens sista sida.



Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet.
E Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EU géllande
mmm bortskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning

och dess genomférande i enlighet med nationella
normer, urladdade elektriska apparater skall samlas upp
separat for att slutligen kunna ateranvandas pa ett eko-
kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning slangs pa soptip-
pen eller p& marken s& kan de giftiga &mnena na vattenni-
van och pa sa vis komma i kontakt med naringskedjan och
pa sa vis skada din halsa och valmaende. Fér mer informa-
tion géllande bortskaffande av er produkt sa kontakta kom-
petent myndighet gallande hushallsavfall eller er aterforsal-
jare.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA SOM STAR PA
REGLAGEN (dér det forutses)

20. VARNING - Nar motorn startas kopplas samtidigt
skarenheten.

21. Stopp

22. Véxel

23. Dragkraft kopplad

36. Indikator for uppsamlingspésens innehall: hdég (a) =
tom/ lag (b) = full

SAKERHETSFORESKRIFTER - Din grasklippare ska an-
vandas med forsiktighet.. For detta syfte har symboler pla-
cerats pa maskinen vilka paminner om de huvudsakliga
forsiktighetsatgarderna. Symbolerna férklaras nedan. Det
rekommenderas aven att du noggrant laser igenom séker-
hetsfoéreskrifterna i motsvarande kapitel i denna handbok.
Byt ut skadade eller olésliga etiketter.

41. Varning: Las instruktionsboken innan maskinen an-
vands.

42. Risk for utkastning. Hall personer utanfér arbetsomra-
det under anvandningen.

43. Endast for grasklippare med elmotor.

44. Var forsiktig med den vassa skarenheten: skarenheten
fortséatter att rotera efter att motorn sléckts. Dra ut kon-
takten fran strémforsérjningen innan ett underhall eller
om kabeln &r skadad.

45. Varning: hall férlangningssladden pa avstand fran ska-
renheten.

46. Risk for skarsar. Skarenhet i rorelse. For aldrig in han-
der eller fotter i utrymmet dér ské@renheten sitter.

BRUKSANVISNING

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenserna i
texten och motsvarande figurer (pa sidorna iii och fol-
jande) anges med numret som star innan varje avsnitt.

1. SLUTFORA MONTERINGEN

ANMARKNING Maskinen kan levereras med vissa kom-
ponenter monterade.

Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med
utrymme som dr tillréckligt for att flytta maskinen och
emballagen med hjélp av ldmpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska goras enligt géllande
lokala bestammelser.

Slutfér monteringen av maskinen enligt anvisningarna som
finns pa instruktionsbladet som medféljer varje komponent
som ska monteras.

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN

ANMARKNING Symbolernas betydelse pa reglagen for-
klaras pa de foregaende sidorna.

2.1 Brytare for dubbel atgard
Motorn styrs av en brytare med dubbel effekt for att undvika
en oavsiktlig start.
For att starta, tryck pa knappen (2) och dra spaken (1).

AVARNING! Né&r motorn startas kopplas samtidigt

skédrenheten.
Motorn stannar automatiskt sa fort spaken slapps (1).

2.2 Reglering av skarhéjd
Regleringen av klipphéjden gérs med hjélp av motsvaran-
de spakar (1).
De fyra hjulen ska stéllas in p4 samma héjd.
UTFOR ARBETET MED STILLASTAENDE SKARENHET

2.3 Spak for dragkraften
(i forekommande fall)
P& modellerna med dragkraft kors grasklipparen framat
med spaken (1) tryckt mot handtaget.
Gréasklipparen stannar sa fort spaken slapps.

3. GRASKLIPPNING

ANMARKNING Denna maskin gér att du kan klippa
grds pa olika sétt. Innan arbetet inleds ska maskinen stél-
las in beroende pa hur du vill utféra grasklippningen. UTFOR
ARBETSMOMENTET MED AVSTANGD MOTOR.

3.1a Instéllning fér klippningen och uppsamlingen
av grés i uppsamlingspasen:
— Lyft det bakre témningsskyddet (1) och haka fast upp-
samlingspasen (2) riktigt som pa figuren.

3.1b Instéllning for klippningen och
bakre tdémning av grés:
— Ta bort uppsamlingspéasen och se till att det bakre tom-
ningsskyddet (1) forblir stabilt nedsankt.
— Pa modellerna med mojlig tdémning fran sidan: se till att
témningsskyddet pa sidan (4) har fallts ner.

3.1c Instéllning fér klippningen
och malningen av grés (funktionen
“mulching” - i forekommande fall):

— Pa modellerna med mojlig tdémning fran sidan: se till att
témningsskyddet pa sidan (4) har fallts ner.

— Lyft det bakre tdmningsskyddet (1) och fér in avskiljarens
plugg (5) i tdmningséppningen och hall den latt lutad at
hoger. Féast den sedan genom att féra in de tva stiften (6)
i de motsvarande halen tills haken (7) klickar pa plats.

For att ta bort riktplattans plugg (5), lyft det bakre tomnings-

skyddet (1) och tryck pa mitten for att lossa tanden (7).

3.1d Instéllning for klippningen och bakre avlast-
ning av gras (i forekommande fall)
— Lyft det bakre tdmningsskyddet (1) och fér in avskiljarens



plugg (5) i tdmningséppningen och hall den latt lutad at
hoger. Fast den sedan genom att féra in de tva stiften (6)
i de motsvarande halen tills haken (7) klickar pa plats.

— Forin témningsriktplattan pa sidan (8) som pa figuren.

- Stang tdomningsskyddet pa sidan (4) sa att tomningsrikt-
plattan pa sidan (8) blockeras.

For att ta bort riktplattans plugg (5), lyft det bakre témnings-

skyddet (1) och tryck pa mitten for att lossa tanden (7).

3.2 Start
Fast férlangningssladden riktigt enligt anvisningen.
For att starta motorn, tryck pa sakerhetsknappen (2) och
dra brytarens spak (1).

3.3 Grasklippning
Under klippningen, se till att elsladden alltid ligger bakom
dig och pa den redan klippta grasmattan.
Grasmattans yttre forbattras om skérningarna alltid utférs
pa samma héjd och alternativt i de tva riktningarna.

Né&r uppsamlingpasen fylls féor mycket fungerar inte grés-
uppsamlingen riktigt och grésklipparens ljud &ndras.

For att ta bort och tdmma uppsamlingspasen,

— slapp vippstromstéllaren och vanta tills skarenheten
stannat upp,

- lyft det bakre tdmningsskyddet, ta tag i handtaget och
ta bort uppsamlingspasen genom att halla den i upp-
ratt lage.

Under “mulching” eller bakre tdémning av gras: und-
vik alltid att klippa en stor méngd gréas. Avlagsna aldrig
mer &n en tredjedel av gréasets totala héjd pa en enda
gang! Anpassa kérhastigheten till grasmattans tillstand
och till mangden gréas som klippts.

Vid avlastning fran sidan (i férekommande fall): det
rekommenderas att kéra pa ett vis som undviker en av-
lastning av klippt grés pa grasmattan som fortfarande
ska klippas.

Med uppsamlingspase med indikator for pasens
innehall (i forekommande fall): under arbetet, med
skérenheten i rorelse, forblir indikatorn lyft tills uppsam-
lingspasen kan fyllas pa klippt gras. Nar den sanks bety-
der det att uppsamlingspasen ar full och maste tommas.

Rad fér skétsel av grasmattan

Varje typ av gréas har olika egenskaper och grdsmattan kan
darmed kréava olika skotselsatt. Las alltid igenom anvis-
ningarna pa frénas foérpackningar ifraga om klipphojden, i
férhallande till hur graset véxer i omradet dar arbetet utfors.

Kom ihag att de flesta grastyperna bestar av en stjalk och

ett eller flera blad. Om bladen klipps helt, skadas grasmat-

tan och utvéxten ar svar.

| allméanhet kan de féljande anvisningarna galla:

— en for lag klippning orsakar hal och gallringar pa gras-
mattan, med en “flackig” yta

— under sommaren ska klippningen vara hégre for att und-
vika en torkning av marken

— klipp inte graset nar det &r blétt. Det kan minska den ro-
terande enhetens effekt och graset klistrar sig fast och
medfor hal i grasmattan.

— for speciellt hogt gras ska den férsta klippningen géras
pa maskinens hogsta hojd, foljit av en andra klippning
med tva eller tre dagars mellanrum.

3.4 Efter avslutat arbete
Slapp spaken (1) efter arbetet. Koppla FORST bort férlang-
ningssladden fran huvuduttaget (2) och SEDAN fran sidan
pa grasklipparens brytare (3).
VANTA TILLS SKARENHETEN STANNAT UPP innan du
utfér nagot som helst ingrepp pa gréasklipparen.

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund av éverhettning
under arbetet, maste du vénta i ungefdr 5 minuter innan den
kan startas om.

4, LOPANDE UNDERHALL

Forvara grasklipparen pa torr plats.

VIKTIGT Ett regelbundet och noggrant underhall méste
utféras for att bibehalla maskinens sékerhetsnivaer och ur-
sprungliga prestationer.

Alla regleringar eller underhall ska utféras med avstangd
motor med motorn urkopplad fran elnétet.

1) Bar kraftiga arbetshandskar innan nagon som helst ren-
goring, underhall eller reglering pa maskinen.

2) Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chassit
for att undvika att de kan férsvara nésta start da de tor-
kat. P& modeller som forutser en avlastning fran sidan,
ta bort avlastningens riktplatta (om monterad - se 3.1.d).

3) Se alltid till att det inte finns skrap i luftdppningarna.

4) Lackeringen inuti chassit kan lossna pa grund av det
klippta grasets nétande verkan. | detta fall ska lackering-
en retuscheras med rostskyddsfarg for att forhindra att
rost bildas vilket kan frata metallen.

4.1 Underhall av skdrenheten
Varje ingrepp pa den roterande enheten ska utféras hos
serviceverkstad som har de l&mpliga utrustningarna.
P& denna maskin férutses en anvéndning av skdrenheten
med koden som anges i tabellen péa sidan ii.
Med tanke pa produktens utveckling, kan den ovannamnda
skarenheten ersattas med en annan, med liknande egen-
skaper ifraga om utbytbarhet och funktionsséakerhet.
Montera ské@renheten (2) med koden vand mot marken. Folj
sekvensen som anges i figuren.
Dra at den mittre skruven (1) med en momentnyckel in-
stalld pa 15 Nm.

4.2 Rengodring av maskinen
Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.
Anvand inte aggressiva vatskor for att gora rent chassit.

4.3 Reglering av dragkraften
P& modeller med dragkraft stalls ratt spanning av rem-
men in med hjalp av muttern (1), tills indikerat matt (6 mm)
uppnatts.

5. TILLBEHOR

YNNI For din sakerhet ar det absolut férbju-

det att montera vilket som helst annat tillbehér utéver
de som ingar i den féljande listan, som uttryckligen kon-
struerats for din maskins modell och typ.

5.1 Satsen “Mulching”
(om den inte medféljer)



Finférdelar det avklippta graset och lamnar det pa grasmat-
tan, som alternativ till uppsamling i uppsamlingspasen (for

utrustade maskiner).

6. DIAGNOS

Felsokning ...

Orsak

Atgard

1. Den eldrivna grésklipparen fungerar inte

Maskinen strémforsoérjs
inte

Kontrollera elanslutningen

2. Den eldrivna grasklipp

an skapar en kortslutning

Eluttagets stromstyrka ar
inte tillrécklig

Anslut maskinen till ett
eluttag med tillracklig
stromstyrka

Andra elektriska apparater
ar i funktion

Anslut inte andra
apparater samtidigt till
eluttaget

3. Det klippta graset

uppsamlingspasen

samlas inte langre i

Skarenheten har stotts till

Slipa skarenheten eller byt
ut den.

Kontrollera lamellerna
som riktar graset mot
uppsamlingspasen

Chassit ar smutsigt
invandigt

Gor rent chassit invandigt
for att underlatta en
evakueringen av graset
mot uppsamlingspasen

4. Grasetéar s

vart att klippa

Skarenheten ar inte i gott
skick

Slipa skarenheten eller byt
utden

5. Maskinen borjar att vib|

rera pa ett onormalt satt

Skada eller [6sa delar

Stang av maskinen och
koppla ur elsladden.
Kontrollera om det finns
skador

Kontrollera om det finns
I6sa delar och dra at dem
Utfor kontroller, byten
eller reparationer pa en
serviceverkstad

6. Motorn stannar

upp under arbetet

Varmeskyddet har utldsts
p.g.a. dverhettning av
motorn.

Stang av maskinen och
koppla ur elsladden. Se
alltid till att det inte finns

skrép i luftéppningarna.

Vid tvivel eller problem, tveka inte att kontakta narmaste
serviceverkstad eller din aterforséljare.



GUVENLIK KURALLARI
bu kurallara 6zenle uyulmalidir

A) EGITIM

1) DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce isbu talimatlar dik-
katlice okuyun. Kumandalari ve makinenin uygun kullanimi-
ni iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi égrenin.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi; elektrik ¢carpmalari-
na, yanginlara ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bitun uyarilari ve talimatlari ileride danismak igin saklayin.
2) Gocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina asla izin verme-
yin. Yerel kanunlar kullanici i¢gin minimum bir yas siniri tes-
pit edebilir.

3) Bu cihaz, denetim altinda tutulmalarn veya cihazin gu-
venli kosullar altinda kullanimina iligkin bilgilendiriimis ve
potansiyel tehlike olasiliklarindan haberdar olmalari kosu-
luyla, 8 yasindaki veya daha blyik cocuklar ve fiziki ve akli
yetenekleri tam gelismemis veya yetersiz deneyim ve bil-
giye sahip kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidirlar. Temizlik ve olagan bakim iglemleri dene-
timsiz ¢ocuklar tarafindan yapiimamalidir.

4) insanlar, ézellikle de gocuklar veya hayvanlar yakinday-
ken ¢im bigme makinesini asla kullanmayin.

5) Kullanici yorgun oldugunda, kendini kéti hissettiginde
veya ilag, uyusturucu, alkol veya refleks ve dikkat yete-
neklerine zararli maddeler almigsa makineyi asla kullan-
mamalidir.

6) Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kaza-
lardan ve beklenmedik olaylardan operatériin veya kulla-
nicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde galisilmasi
gereken arazinin potansiyel risklerini degerlendirmek ve
ayni zamanda 0Ozellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya
saglam olmayan arazilerde kendinin ve baskalarinin gliven-
ligini garanti etmek igin tim gerekli dnlemleri almak kullani-
cinin sorumlulugu altindadir.

7) Makinenin bagkalarina devredilmek veya 6dling veriimek
istenmesi halinde kullanicinin, isbu kilavuzda bulunan kul-
lanim talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

B) HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Makineyi kullanirken daima dayanikli, kaymayi énleyici
is ayakkabilari ve uzun pantalonlar giyin. Ciplak ayakla ve-
ya acik sandaletlerle makineyi caligtirmayin. Zincir, bilezik
takmaktan ve ugusan parcalara sahip veya bagcikli giysiler
giymekten kaginin ve kravat takmayin. Uzun saglari topla-
yin. Daima koruyucu kulakliklar takin.

2) Batlin galisma sahasini iyice kontrol edin ve makine tara-

findan firlatilabilecek veya kesim grubuna ve motora hasar

verebilecek her turli nesneyi uzaklastirin (taslar, dallar, de-
mir teller, kemikler, vb.).

3) Kullanimdan énce, makinenin genel kontrolliinli ve 6zel-

likle asagidakilerin kontrollinu gergeklestirin:

— kesim diizeninin géruntusinu ve vidalarin ve kesim gru-
bunun asinmis veya hasar gérmis olmadigini kontrol
edin. Balansi korumak i¢in kesim diizenini ve hasarl ve-
ya asinmis vidalari blok halinde degistirin. Olasi onarim-
lar uzman bir merkez nezdinde gerceklestirilmelidirler.

- Givenlik levyesi zorlanmadan serbest hareket etmelidir,
ve birakildiginda otomatik olarak ve hizlica nétr pozisyo-

DiKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tirlii ihtiyac icin saklayin.

na dénmeli ve kesim diizenini durdurmahdir.

4) Her kullanimdan 6nce, besleme kablosunun ve uzatma
kablosunun hasar gérmemis olduklarini ve asinma veya
eskime belirtileri géstermediklerini kontrol edin. Kullanim
esnasinda kablonun veya uzatma kablosunun hasar gor-
mesi durumunda, fisi derhal elektrik prizinden c¢ekin.
ELEKTRIK PRIZINDEN GIKARMADAN EVVEL KABLOYA
DOKUNMAYIN. Besleme kablosu veya uzatma kablosu ha-
sar gérmus veya asinmis iseler, makineyi asla kullanmayin.
Hasarli veya aginmis bir kablo gerilim altindaki parcalar ile
kontak yapabilir.

5) Calismaya baglamadan 6nce, ¢ikistaki korumalari daima
monte edin (toplama sepeti, yanal tahliye korumasi veya ar-
ka tahliye korumasi).

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Sadece giin 1s1ginda veya yeterli yapay isikta ve iyi gori-
nurlik kosullarinda galisin. Kisileri, cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzaklastirin.

2) Mumkin ise, 1slak gimlerde ¢alismaktan kaginin. Yagmur
altinda ve firtina riski oldugunda c¢aligmaktan kaginin.
Makineyi, 6zellikle simsek ¢akma olasiliginin bulundugu
kot hava sartlarinda kullanmayin.

3) Makineyi yagmura veya nemli ortamlara maruz birakma-
yin. Bir aletin igine sizan su, elektrik carpma riskini artirir.
4) Egimli araziler lizerinde daima kendi dayanak noktaniz-
dan emin olun.

5) Asla kosmayin, ylriyin; ¢im bigme makinesinin sizi ¢ek-
mesine izin vermeyin.

6) Gorulebilirligi kisitlayabilecek engellere yaklagirken ézel-
likle dikkat gdsterin.

7) yanal kaymaya veya makinenin kontroliini kaybetmeye
neden olabilecek yon degisimlerine ve tekerleklerin engel-
lerle (taslar, dallar, agag kokleri, vb.) karsilagsmamasina ¢ok
dikkat ederek, asla yukar/asagi yonde degil, egime cap-
raz yénde kesin.

8) Mars yoéniinden bagimsiz olarak, makine 20°den fazla
egimli zeminler tizerinde kullaniimamalidir.

9) Gim bigme makinesini kendinize dogru ¢ekerken azami
dikkat gésterin. Engeller bulunmadigindan emin olmak igin,
geri vitesten 6nce ve geri vites esnasinda arkaniza bakin.
10) Cimsiz yiizeyler lizerinden gecgerken, tasinmasi esna-
sinda ¢im bicme makinesini egmeniz gerekirse ve ¢im big-
me makinesi kesim yapilacak alandan veya alana tasinir-
ken kesim dizenini durdurun.

11) Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafije dikkat
edin.

12) Karterler hasar gérmis ise, veya toplama sepeti, yanal
tahliye korumasi veya arka tahliye korumasi olmadan maki-
neyi asla ¢alistirmayin.

13) Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun.

14) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayaklarin kesim dii-
zeninden iyice uzak olmasina dikkat ederek galistirin.

15) Atesleme esnasinda, her iki el de tutamak tizerinde ol-
malidir.

16) Calistirmak igin ¢im bigme makinesini egmeyin.
Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya ylksek ¢imlerin ol-
madigi bir diizlem UGzerinde yapin.

17) Déner pargalarin yanina veya altina ellerinizi veya ayak-
larinizi yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.
18) Motor igslemekte iken ¢im bicme makinesini kaldirmayin



veya bagka bir yere tagimayin.

19) Emniyet sistemlerini kurcalamayin veya devreden ¢i-

karmayin.

20) Traksiyonlu modellerde, motoru calistrmadan &nce,

tekerleklere hareket nakil kavramasini devreden gikarin.

21) Sadece makine Ureticisi tarafindan onaylanmis akse-

suarlari kullanin.

22) Aksesuarlar/aletler éngoriilen noktalara kurulmamis

iseler makineyi kullanmayin.

23) Asagidaki durumlarda kesim duzenini devreden ¢ika-

rin, motoru durdurun ve besleme kablosunu gikarin (ha-

reketli tim kisimlarin tamamen durdurulmus oldugundan
emin olun):

— Makinenin tasinmasi esnasinda;

— Cim bigme makinesinin denetimsiz birakildigi her de-
fasinda;

— Bloke sebeplerini gidermeden veya tahliye kanalindaki
tikanikligr gidermeden 6nce;

— Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makine
lzerinde ¢alismadan 6nce;

— Yabanci bir cisme carptiktan sonra. Yeniden kullanma-
dan 6nce makine Uzerindeki olasi hasarlari kontrol edin
ve gerekli onarimlari gergeklestirin.

24) Asagidaki durumlarda kesim diizenini devreden ¢ikarin

ve motoru durdurun:

— Toplama sepeti her cikarildiginda veya yeniden takil-
diginda;

— Yanal tahliye deflektéri her ¢ikarldiginda veya yeniden
takildiginda;

— Sirtct mahalinden gergeklestiriimesi mimkiin degilse,
kesim ylksekligini ayarlamadan énce.

25) Calisma esnasinda, doéner kesim duzeninden, sap
uzunlugu ile tespit edilen giivenlik mesafesini daima ko-
ruyun.
26) DIKKAT - Calisma esnasinda kirilma veya kaza duru-
munda, derhal motoru durdurun ve baska hasarlara sebep
olmamak i¢in makineyi uzaklastirin; kisilerde veya lguncu
sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
da, derhal icinde bulunulan duruma en uygun ilk yardim
prosedurlerini uygulayin ve gerekli tedaviler igin bir Saghk
Ocagina bagvurun. Gézden kagmalari durumunda kisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol acabilecek
olasi kalintilari dikkatlice giderin.
27) DIKKAT - isbu bilgilerde belirtilen giriltii ve titre-
sim seviyesi makinenin maksimum kullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim aletinin kullanilmasi, asiri hareket hizi,
bakim eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi dl¢lide etki-
lerler. Buna bagh olarak, ylksek giriltiden ve titresimle-
rin neden oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye yonelik 6nlemlerin alinmasi gerekir; makinenin
bakiminiihmal etmeyin, gurdltiiye karsi kulakliklar takin, ¢a-
lisma esnasinda molalar verin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) DIKKAT! — Makinenin besleme sebekesi ile baglantisi-
ni kesin ve herhangi bir temizlik veya bakim midahalesine
baglamadan énce ilgili talimatlari okuyun. Uygun giysiler ve
eller i¢in tlim risk durumlarinda is eldivenleri kullanin.

2) DIKKAT! — Asla makineyi asinmis veya hasar gérmiis
pargalar ile kullanmayin. Arizali veya bozuk parcalar de-
gistiriimeli ve asla onarilmamalidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin: Orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde
monte edilmemis yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini riske atar; kazalara veya kisisel yaralanmalara
neden olabilir ve Ureticiyi her tlrlt sorumluluktan muaf kilar.
3) Bu kilavuzda belirtiimeyen tiim bakim ve ayarlama islem-

leri, saticiniz veya makinenin orijinal guivenlik diizeyini ko-
ruyarak isin dogru gerceklestirilmesiigin gerekli bilgilere ve
donanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gercekles-
tirilmelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler, her tirli garan-
tinin ve Ureticinin her ylikimluliginin ve sorumlulugunun
gecersiz olmasina neden olur.

4) Her kullanimdan sonra, makineyi besleme sebekesinden
ayirin ve olasi hasarlari kontrol edin.

5) Makinenin her zaman guvenli calisma sartlarinda bulun-
dugundan emin olmak igin, somunlarin ve vidalarin sikisti-
rilmis olmasi gerekir. Guvenlik ve verim duzeyini korumak
icin duizenli bir bakim temeldir.

6) Kesim diizeninin vidalarinin dogru sekilde sikistiriimis ol-
duklarini diizenli araliklarla kontrol edin.

7) Kesim dlizenini tutmak, s6kmek veya yeniden monte et-
mek igin is eldivenleri kullanin.

8) Kesim duzenini biledikten sonra balansini kontrol edin.
Kesim diizeni ile ilgili tim islemler (s6kme, bileme, balans,
tekrar monte etme ve/veya degistirme) guvenlik nedeniyle
6zel aletlerin kullanimi ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren
oénemliiglerdir, bu ylizden her zaman uzman bir servis nez-
dinde gerceklestiriimeleri gerekir.

9) Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hare-
ketli kesim duzeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda si-
kisip kalmasini 6nlemeye dikkat edin.

10) Makinenin elektrik beslemesi kesilmeden ve kesim dii-
zeni tamamen durmadan evvel kesim duzenine dokunma-
yin. Kesim dizeni lizerindeki mudahaleler esnasinda, ma-
kinenin elektrik beslemesi kesilmis olsa bile kesim diizeni
hareket edebileceginden &tlri dikkat edin.

11) Asinma veya yipranmalarini denetlemek igin, yanal tah-
liye korumasini veya arka tahliye korumasini, toplama se-
petini sik sik kontrol edin. Hasar gérmus iseler degistirin.
12) Hasar gérmus iseler, talimatlari ve uyari mesajlariniige-
ren etiketleri degistirin.

13) Makineyi ¢ocuklarin erigemeyecekleri bir yere kaldirin.
14) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden énce, mo-
toru sogumaya birakin.

15) Yangin tehlikesini azaltmak igin, makineyi ve 6zellikle
motoru, ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin.
Toplama sepetini bosaltin ve kaplari, iglerinde kesilmis ¢im
ile kapali yerlerde birakmayin.

E) EK UYARILAR

1) Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, tutusabilir
sivilar, gaz veya toz mevcut ise kullanmayin. Elektrikli alet-
ler, tozu veya buharlari tutusturabilir kivilcimlar Uretirler.

2) Uzatma kablosunu kesim dlizeninden uzak tutun. Kesim
dizeni kabloya hasar verebilir ve gerilim altindaki parcalar
ile kontak yapabilir.

3) Elektrik kablosunun Gzerinden asla ¢im bigme makinesi
ile ge¢gmeyin. Kesim esnasinda, kablonun daima ¢im big-
me makinesinin arkasindan ve daima kesilmis ¢im tarafin-
dan suruklenmesi gerekir. Kablonun kazara ¢oziilmesini
onlemek igin, isbu kilavuzda belirtiimis oldugu gibi, kablo
kenedini kullanin, ayni zamanda zorlamadan prize dogru
takilmayi garanti edin.

4) Cihazi, salma akimi 30mA’yi agmayan bir diferansiyel
(RCD - Residual Current Device) araciligi ile besleyin.

5) Makinenin fisi elektrik prizine uygun olmaldir. Asla fis
tzerinde degisiklik yapmayin. Topraklama ile donatiimig
makineler ile adaptér kullanmayin. Uzerlerinde degisiklik
yapilmamis figler ve prize uygun fisler elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

6) Makinenin besleme kablosu, hasar gérmis ise, saticiniz



veya uzman bir merkez nezdinde sadece ve sadece orijinal

yenisi ile degistirilmelidir.

7)Herhangi bir elektrikli cihazin, bir binanin elektrik sebe-

kesine kalici baglantisi, ylrdrlikteki yonetmeliklere uygun

olarak kalifiye bir elektrik teknisyeni tarafindan gerceklesti-
rilmelidir. Dogru yapilmayan bir baglanti, 6lim dahil olmak

Uzere, ciddi kisisel zararlara yol acabilir.

8) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbirleriyle uyum-

lu degildir:

Elektrik kablolari ile galisma ve bunlarin baglantilarinin ya-

piimasi kuru yerlerde gerceklestiriimelidir;

— Bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir bélge (su
birikintileri veya nemli ¢imler) ile temas ettirmeyin;

— Kablolar ve prizler arasindaki baglantilar su gecirmez
tipten olmalidir. Piyasada mevcut su gegirmez ve onay-
lanmis entegre prizli uzatma kablolarini kullanin.

9) Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F veya HO5VV-F

tipinden daha diistik olmamali ve minimum 1,5 mm? kesit

ile tavsiye edilen maksimum 25 m uzunlugu asmamalidir.

10) Makineyi harekete gegirmeden 6nce kabloyu kablo ke-

nedine tutturun.

11) ) Kabloyu uygunsuz sekilde kullanmayin. Makineyi tasi-

mak, cekmek veya prizden gikarmak i¢in kabloyu kullanma-

yin. Kabloyu; isidan, yagdan, keskin kdselerden veya hare-
ket halindeki pargalardan uzak tutun. Hasar gérmis veya
dolanmis bir kablo elektrik carpma riskini artirir.

12) Asiriisinmasini 6nlemek icin calisma esnasinda uzatma

kablosunu sariimis olarak tutmayin.

13) Vicudunuzun; borular, radyatérler, ocaklar, buzdolap-

lari gibi topraklanmis veya toprak olarak gérev yapan bir

iletkene baglanmis yuzeyler ile temas etmesini 6nleyin.

Vucut, topraklanmis veya toprak olarak gérev yapan bir

iletkene baglanmis yiizeyler ile temas ettiinde, elektrik

carpma riski artar.

14) Makineyi asin yiiklemeyin. ise uygun makine kullanin.

Uygun bir makine, tasarlanmis oldugu hizda, ¢calismayi da-

ha iyi ve daha glvenli sekilde gergeklestirecektir.

F) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi veya egilmesi

gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— Saglam is eldivenleri giyin;

— Makineyi emin bir kavrama sunan noktalardan tutun ve
agirhdina ve agirhgin dagiimina dikkat edin

— Makinenin adirligina ve tasima aracinin ézelliklerine veya
makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin 6zellikleri-
ne uygun sayida kisiden faydalanin

— Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.

2) Tasima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile uy-

gun sekilde saglama alin.

G) GEVREYi KORUMA

1) Makinenin kullaniminda gevrenin korunmasi énemli ol-
mali ve dncelik tagimalidir, bu dogrultuda, medeni bir ortak
yasam ve yasadigimiz gevreye zarar verilmemesi ilkelerine
riayet edilmelidir. Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi
olmaktan kaginin.

2) Ambalajlarin, asinmis parcalarin veya gevreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir parganin imha edilmesinde yerel y6-
netmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢cépe atilmamali, ay-
ristinimali ve malzemelerin geri kazanimi igin, 6zel toplama
merkezlerine géturulmelidirler.

3) Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edilmesinde
yerel kanunlara aynen uyun.

4) Hizmet disina ¢ikarma aninda, makineyi ortada birakma-
yip, yurdrlikteki yerel kanunlar uyarinca bir toplama mer-
kezine bagvurun.

MAKINEYi OGRENMEK

MAKINENIN TANIMI
VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahge aletidir ve daha detayl olarak ayakta
operatorli ¢im bigme makinesidir.

Makine baglica olarak tekerlekler ve sap ile donatiimig bir
koruma karterine yerlestirilmis kesim dizenini isleten bir
motordan olusur.

Operatdr sapin arkasinda, yani déner kesim dizeninden
glivenlik mesafesinde durarak, makineyi kullanabilir ve ana
kumandalari igletebilir. Operatériin makineden uzaklagsma-
sI motorun ve déner diizenin birkag saniye icerisinde stop
etmesine neden olur.
Ongériilen kullanim

Bu makine bahcelerde ve ¢imli alanlarda, ayaktaki bir ope-
ratoriin kesim kapasitesi ile orantili uzunluktaki gimleri kes-
mesi (ve toplamasi) i¢in tasarlanmis ve Uretilmistir.

Ozel aksesuar veya diizenlerin mevcudiyeti kesilen gimin
toplanmasini engelleyebilir veya kesilen ¢imin yere konma-
st ile bir “malglama” etkisi yaratabilir.

Kullanici tipolojisi

Bu makine amatér operatérler tarafindan kullanilimaya y6-
neliktir. Bu makine “hobi amacl kullanima” y6neliktir.

Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkl her tirli kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla
sinirl olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

— makine Uzerinde insan, ¢cocuk veya hayvan tasinmasi;

— kendinizin makine tarafindan tasinmasi;

— makinenin ylkleri gekmek veya itmek i¢in kullaniimasi;

— makinenin yaprak veya kalintilar toplamak igin kulla-
nilmasi;

makinenin gitleri dizenlemek veya ¢imsiz tipte bitkileri
kesmek icin kullaniimasi;

makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

— déner diizenin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.

BELIRLEME ETIKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI
(resimlere bakiniz say. ii)

1. Ses glicl seviyesi

2. CE uygunluk etiketi

3. imalat yili

4. Gim bigme makinesi tipi

5. Seri numarasi

6. imalatginin adi ve adresi

7. Uriin Kodu

8. Nominal gli¢ ve motorun maksimum
calisma hizi

9. Kg olarak agirlik
10. Besleme gerilimi ve frekansi



10a. Elektrik koruma derecesi

11. Sasi

12. Motor

13. Kesim dizeni

14. Arka tahliye korumasi

14a. Yanal tahliye deflektoru (6ngérilmis ise)
14b. Yanal tahliye korumasi (6ngorilmis ise)
15. Toplama sepeti

16. Sap

17. Salter kumandasi

19. Cekis kavrama kolu

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, belirleme numarala-
rini (3 - 4 - 5) kilavuzun son sayfasi Uzerindeki 6zel hane-
lere kayit edin.

Elektrikli cihazlar ev atiklari arasina atmayin. Atik
X elektrikli ve elektronik cihazlar konulu 2012/19/EU
mmm saylll AB Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara

uygun olarak uygulanmasina gére tikenmis elektrik-
li cihazlar, ¢cevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak
amaci ile ayri olarak toplaniimalidiriar. Elektrikli cihazlarin
bir ¢coplik veya toprak iginde bertaraf edilmeleri halinde,
zararl maddeler su katmanlarina ulagabilir, saglik ve sihha-
tinizi zararl sekilde etkileyerek gida zincirine karisabilirler.
Bu 0rlnin imha edilmesi igin daha detayli bilgi edinmek
lzere ev atiklarinin imha edilmesi konusunda Yetkili kurum
veya Saticiniz ile temas kurun.

KUMANDA UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN
TANIMLANMASI
(6ngoriilmiis iseler)

20. DIKKAT - Motor ateslendigi anda kesim diizeninin kav-
ramasi gergeklesir.

21. Stop

22. Mars

23. Cekis devrede

36. Toplama sepetiicerigi géstergesi: yukari kaldiriimis (a)
=bos / al¢altiimis (b) = dolu

GUVENLIK TALIMATLARI - Gim bigme makineniz ted-
birli sekilde kullaniimalidir. Bu amag ile baslica kullanim
onlemlerini size hatirlatmaya yénelik resimli diyagramlar
makine Uzerine yerlestirilmistir. Bunlarin anlami burada
asag@ida agiklanmaktadir. Ayrica isbu kilavuzun iliskin bo-
limlnde yer alan glvenlik kurallarini dikkatle okumaniz
tavsiye edilir.

Hasar gérmis veya okunmayan etiketleri degistirin.

41. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6nce kullanim kilavu-
zunu okuyun.

42. Firlatma tehlikesi. Kullanim esnasinda kisilerin calisma
alanina yaklasmalarina izin vermeyin.

43. Sadece termik motorlu ¢im bigme makinesi igin

44. Kesici kesim duzenine dikkat: kesim diizeni motor dur-
duktan sonra da dénmeye devam eder. Bakim iglem-
lerine gegmeden 6nce veya kablo hasar gérmis ise,
besleme figini prizden ¢ikarin.

45. Dikkat: besleme kablosunu kesim diizeninden uzak
tutun.

46. Kesme tehlikesi. Hareketli kesim duzeni. Kesim du-
zeninin yuvasinin igine ellerinizi veya ayaklarinizi sok-
mayin.

KULLANIM KURALLARI

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iliskin resimler
(iii ve sonraki sayfalarda belirtilen) arasindaki iliski,
beher paragraftan énceki sayi ile belirlenir.

1. MONTAJIN TAMAMLANMASI

NOT Makine bazi komponentleri énceden monte edilmis
olarak tedarik edilebilir.

Ambalajin agiimasi ve montajin tamam-
lanmasi diiz ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklesti-
rilmelidir, makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmele-
ri icin yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun
aletler kullanilmalidir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yiirirliikteki
yerel hiikiimlere gére gerceklestirilmelidir.

Monte edilecek her komponent ile birlikte tedarik edilen ta-
limat kagitlarinda belirtilen bilgileri uygulayarak, makinenin
montajini tamamlayin.

2. KUMANDALARIN TANIMI

NOT Kumandalarin (izerinde belirtilen sembollerin anlami
dnceki sayfalarda agiklanmigtir.

2.1 Cift yonli salter
Motor, kazaen caligmasinin énlenmesi amaci ile, ¢ift yonli
salter tarafindan isletilir.
Harekete gecirmek igin, butona (2) basin ve kolu (1) ¢ekin.

A DIICEN Il Motor ateslendigi anda kesim diizeninin
kavramasi gerceklesir.

Motor, kol (1) birakildiginda otomatik olarak stop eder.

2.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
Kesim yuksekliginin ayari, 6zel levyeler (1) araciliglyla ger-
ceklestirilir.
Dért tekerlek ayni yikseklige ayarlanmalidir.
ISLEMi KESIM DUZENi STOP KONUMUNDA IKEN
GERGEKLESTIRIN.

2.3 Cekis kavrama kolu (mevcut ise)
Cekigli modellerde, ¢im bicme makinesinin ilerlemesi, sapa
dogru itilen kol (1) ile gergeklesir.
Kol birakildiginda ¢im bigme makinesi ilerlemeyi durdurur.

3. GiM KESiMmi

NOT Bu makine, gayinin farkli sekillerde bigilmesini ger-
ceklestirmeyi saglar; calismaya baslamadan énce maki-
nenin, bigmenin ne sekilde yapilmak istendigine gére ha-
zirlanmasi tavsiye edilir. ISLEMI MOTOR KAPALI IKEN
GERCEKLESTIRIN.

3.1a Cimin kesilmesi ve kesilen ¢imin toplama se-
petinde toplanmasi
icin hazirhik:
— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve toplama sepetini



(2) resimde belirtildigi gibi dogru sekilde tutturun.

3.1b Cimin kesilmesi ve arkadan tahliyesi i¢in
hazirhk:
— Toplama sepetini ¢ikarin ve arka tahliye korumasinin (1)
sabit sekilde algak pozisyonda kaldigindan emin olun.
— Yanal tahliye imkanina sahip modellerde: yanal tahliye
korumasinin (4) alg¢altiimis oldugundan emin olun.

3.1c Cim kesimi ve ufalanmasi (“mal¢lama” islevi -
ongorilmis ise) icin hazirhk:

- Yanal tahliye imkanina sahip modellerde: yanal tahliye
korumasinin (4) al¢altiimis oldugundan emin olun.

— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve deflektoér kapagini
(5), saga dogru hafif egik tutarak tahliye agzina gegirin;
kancalama disini (7) hamleli bir sekilde yerine oturtana
kadar, iki pimi (6) 6ngoérilmus deliklere gegirerek, deflek-
tor kapagini sabitleyin.

Deflektér kapagini (5) ¢ikarmak igin, arka tahliye korumasi-

ni (1) kaldirin ve disi (7) c6zecek sekilde ortasina bastirin.

3.1d Cimin kesilmesi ve yanal tahliyesi (6ngériil-
miis ise) icin hazirhik:

— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve deflektor kapagini
(5), saga dogru hafif egik tutarak tahliye agzina gegirin;
kancalama disini (7) hamleli bir sekilde yerine oturtana
kadar, iki pimi (6) 6ngorilmus deliklere gegirerek, deflek-
tér kapagini sabitleyin.

— Yanal tahliye deflektériini (8) resimde belirtildigi gi-
bi takin.

— Yanal tahliye korumasini (4) yanal tahliye deflektori (8)
kilitli olacak sekilde tekrar kapatin.

Deflektér kapagini (5) ¢ikarmak igin, arka tahliye korumasi-

ni (1) kaldirin ve disi (7) ¢c6zecek sekilde ortasina bastirin.

3.2 Atesleme
Uzatma kablosunu belirtiimis oldugu gibi dogru sekilde
tutturun.
Motoru isletmek igin, emniyet butonuna (2) basin ve salte-
rin kolunu (1) gekin.

3.3 Cimin kesilmesi
Kesim esnasinda, elektrik kablosunun hep arkanizda ve
cimenligin kesilmis olan kisminda bulunmasini saglayin.
Cayir goruntlist, kesimler hep ayni boyda yapilimis ve si-
rayla degistirilerek her iki ydnde gerceklestirildiginde daha
guzel olacaktir.

Toplama sepeti cok doldugunda, ¢im toplamasi etkinligini

yitirir ve ¢im bigme makinesinin ¢ikardigi ses degisir.

Toplama sepetini cikarmak ve bosaltmak icin,

— salter kolunu birakin ve kesim dlizeninin durmasini bek-
leyin;

— arka tahliye korumasini kaldirin, kolu tutun ve dik pozis-
yonda tutarak toplama sepetini ¢ikarin.

* “Malclama” veya ¢imin arkadan tahliyesi durumun-

da: cok miktarda ¢im kesmekten daima kacinin. Asla tek

bir geciste ¢imin toplam yiiksekliginin G¢gte birinden fazla-

sini kesmeyin! ilerleme hizini, gayirin sartlarina ve kesil-

mis ¢im miktarina uyarlayin.

Yanal tahliye durumunda (6ngérilmiis ise): kesilmis

¢imi, halihazirda kesilecek ¢ayir tarafina bosaltmayi énle-

yen bir glizergah gerceklestiriimesi tavsiye edilir.

icerik gosterge diizeni (6ngériilmiis ise) ile dona-

tilmis olan toplama sepeti durumunda: galisma es-

nasinda, hareket halinde olan kesim duzeni ile toplama

sepeti, bicilmis ¢imi alacak durumda oldugu muddetce

gosterge kalkik konumda kalir; algalmis olmasi, toplama
sepetinin dolmus oldudu ve bosaltiimasi gerektigi anla-
mina gelir.

Cayir bakim tavsiyeleri

Her ¢im tipi farkh ézelliklere sahiptir ve bu dogrultuda gayir
bakimi i¢in farkli yontemlerin uygulanmasi gerekli olabilir;
bigme ylksekligine iliskin tohum ambalajlarinda bulunan
talimatlari daima okuyun ve cgalisilan bélgedeki buylime
sartlari ile karsilastirin.

Cimlerin blyiik gogunlugunun bir saptan ve bir veya birden

fazla yapraktan olustuguna dikkat edilmelidir. Yapraklarin

tamamen kesilmesi halinde cayir hasar gérur ve yeniden
blylume daha zor olacaktir.

Genel anlamli olarak, asagidaki bilgiler gegerli olabilir:

— ¢ok algak bir kesim, “lekeli” bir gérintu ile ¢im 6rtlistinde
yoluklara ve seyreklesmelere neden olur;

— yaz mevsiminde, kesim, topragin kurumasini énlemek
icin daha yliksek olmalidir;

— ¢imi 1slakken kesmeyin; bu, ¢cimin yapismasi sebebiyle
doner duzenin verimini azaltabilir ve ¢im 6rtlisiinde yo-
luklara neden olabilir;

— ¢ok ylksek ¢im durumunda, makine tarafindan izin veri-
len maksimum ylkseklikte bir ilk bicme ve iki veya (¢ glin
sonra ikinci bir bigme gerceklestiriimesi tavsiye edilir.

3.4 Calismanin sona ermesi

Calisma sonunda levyeyi (1) birakin. Uzatma kablosunu
ONCE genel prizden (2) gikarin ve SONRA gim bigme ma-
kinesinin (3) salteri tarafindan ¢ikarin (3).

Cim bigme makinesi Uzerinde herhangi bir mudahale-
de bulunmadan énce, KESIM DUZENININ DURMASINI
BEKLEYIN.

ONEMLI  Motorun calisma esnasinda asir isinma sebebi
stop etmesi halinde, motoru yeniden ateslemek icin yaklasik
5 dakika beklemek gerekir.

4. OLAGAN BAKIM

Cim bigme makinesini kuru bir yerde muhafaza edin.

ONEMLI  Makinenin giivenlik diizeyini ve orijinal verimlili-
gini zaman icinde muhafaza etmek lizere, dlizenli araliklar ve
ihtimam ile bakim yapilmasi elzemdir.

Her ayar veya bakim islemi, makinenin elektrik baglantisi
kesilmis olarak, motor stop konumunda iken gergeklesti-
rilmelidir.

1) Makine lizerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama
muidahalesinden 6nce saglam is eldivenleri giyin.

2) Her kesim sonrasinda, sasi icinde birikmis ¢im kalintila-
rinin ve gamurun kuruyup bir sonraki harekete gegirmeyi
zorlastirmalarini dnlemek i¢in bunlari giderin. Yanal tah-
liye 6ngéren modellerde, tahliye deflektérinun ¢ikaril-
masi gerekir (monte edilmis ise - bakiniz 3.1.d).

3) Hava deliklerinin kalintilardan serbest oldugunu daima
kontrol edin.

4) Sasi i¢c kisminin boyasi zaman ile kesilmis ¢imlerin ab-
rasif etkisi ile siyrilabilir; bu durumda, paslanmayi 6n-
leyici bir boya ile metalde korozyona neden olacak pas
olugmasinin énine gegcmek igin zaman kaybetmeden
boyasi siyrilmis kismin (zerini boya ile kapatarak muida-
halede bulunun.



4.1 Kesim diizeninin bakimi
Doéner dlzen Uzerindeki her miidahalenin, en uygun do-
nanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergeklesti-
rilmesi gerekir.
Bu makine Uzerinde sayfa ii’'deki tabloda belirtilen kodu ta-
styan kesim duzeninin kullanimi éngorllr.
Uriniin gelisimi dikkate alinarak, yukarida belirtilen kesim
dlzeni benzer degistirilebilirlik ve isleme guvenligi 6zellik-
lerine sahip diger kesim duzenleri ile zaman iginde degis-
tirilebilirler.

Kesim diizenini (2), resimde belirtilen siray izleyerek, kod
zemine donuk olacak sekilde tekrar monte edin.

15 Nm degerinde ayarlanmig dinamometrik bir anahtar ile
merkezi vidayi (1) sikistirin.

4.2 Makinenin temizligi
Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli komponent-
lerin 1slanmasini énleyin.
Sasiyi temizlemek i¢in agresif sivilar kullanmayin.

4.3 Cekis ayar
Cekisli modellerde dogru kayis gerginligi, belirtilen élglyu
(6 mm) elde edene kadar somun (1) araciligi ile elde edilir.

5) AKSESUARLAR

Giivenliginiz agisindan, makinenizin mo-
deli ve tipi icin 6zellikle tasarlanmis olup asagidaki lis-
tede belirtilen aksesuarlar diginda herhangi bir diger ak-
sesuarin monte edilmesi kesinlikle yasaktir.

5.1 “Malglama” kiti (techizatta mevcut degilse)
Toplama sepetinde toplamaya alternatif olarak, kesilen ¢imi
ufak parcalara ayirir ve gayir tizerinde birakir (sadece 6ngo-
rilmus makineler igin).

6. ARIZA TESHIS

4. Cim zor kesiliyor

Kesim dlizeni iyi durumda
degil

Kesim dlzenini bileyin
veya degistirin

5. Makine anormal sek

ilde titremeye basliyor

Hasar gérmis veya
parcalar gevsemis

Makineyi durdurun ve
besleme kablosunu gikartin
Olasl hasarlari kontrol edin
Gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin ve
bunlar sikistirin

Kontrol, degistirme veya
onarim iglemlerini Uzman
bir merkez nezdinde
yaptirin

6. Motor calisma e

snasinda duruyor.

Motor asir isindigindan
termik koruma atmis.

Asagidaki durumlarda ne yapmali ...

Problemin kaynagi Duzeltici hareket

1. Elektrikli ¢im bicme makinesi calismiyor

Makineye elektrik akimi
gelmiyor

Elektrik baglantisini kontrol
edin

2. Elektrikli ¢cim bicme makinesi sigortay attiriyor

Elektrik prizinin gerilimi
yeterli degil

Makineyi, yeterliamper
kapasitesine sahip bir
elektrik prizine baglayin

Calismakta olan baska
elektrikli aletler mevcut

Ayni anda elektrik prizine
baska elektrikli cihazlar
baglamayin

3. Kesilen ¢im toplama sepetinde toplanmiyor

Kesim dlzeni bir darbe aldi | Kesim dlzenini bileyin
veya degistirin

Cimi toplama sepetine
y6nlendiren kanatgiklari
kontrol edin

Cimin toplama sepetine
dogru bosalmasini
kolaylastirmak i¢in sasinin

Sasinin igi kirli

icini temizleyin

Makineyi durdurun ve
besleme kablosunu
cikartin. Hava deliklerinin
kalintilardan serbest
oldugunu daima kontrol
edin.

Herhangi bir siiphe veya problem halinde, en yakin teknik

servise veya saticiniza bagvu

rmaktan gekinmeyin.




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base:

¢) Numero di Serie:

d) Motore:: elettrico

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body

NT 480 ; NT 480 W ; NT 480 TR ; NT 480 W TR ; NTL 480 ; NTL 480 W ; NTL 480
TR;NTL480WTR

22A*sWBHO000001 + 99LesWBH999999

N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2019

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

0) Castelfranco Veneto, 01/07/2023

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019
EN IEC 63000:2018

94 dB(A)
94 dB(A)
46 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171514016/10



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: NT 480 ; NT 480 W ; NT 480 TR ; NT 480 W TR ; NTL 480 ; NTL 480 W ; NTL
480TR;NTL 480 WTR

¢) Serial number: 22AsWBH000001 <+ 99LeeWBH999999

d) Engine: electric

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017 EN 61000-3-3:2013 + A1:2019
EN 60335-2-77:2010 EN IEC 63000:2018
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2019

g) Measured sound power level: 94 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 94 dB(A)
i) Cutting width: 46 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/07/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England cA

171514016/10



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Tondeuse a gazon a
conducteur a pied / coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: électrique

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex I,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: Pedestrian
controlled lawn mower / Grass cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: electric

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body:

4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang I,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Handgefiihrter Rasenmaher /
Rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: elektrisch

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertifizierungsstelle:

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier
a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: : elektrisch

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortadora de pasto con
operador de pie / corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: eléctrico

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador:

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragéo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
Il, parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Corta-relvas para operador
apeado / corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: eléctrico

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

e) Orgao certificador:

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metdgpaon Tou TpwToTUTIou Twv
0dnyiwv xpriong)

EK-AnAwon ouppopewong

(Odnyia Mnxavwv 2006/42/CE, Mapdaptnua
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel uTrEGBUVA OTI N PNXavA:
XAOOKOTITIKI HnXavr pe 6p6io xelpioTn /
KOTI TNG XAGNG

a) Tumog / Baoiké Movtého

c) ApIBudg unTpwou

d) Kivntripag: nAekTpIikd

3. ZUPHOPPWVETAI PE TIG TTPODIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviopdg oToTT0INoNG:

4. Avagopd otoug Kavoviopoug
evappoviong

g) Z1a6un PETPNONG OKOUCTIKAG 10XU0G
h) Z1é6un eyyunuévng akouoTIkAg IoXU0g
i) EUpog KoTTAG

n) E¢ouciodotnpévo Gropo yia Tnv
KOTapTIon Tou TexvikoU GuAhadiou:

0) ToTog Kal Xpovog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek I, b6lim
A)

1. Sirket

2. $ahsi sorumlulugu altinda asagidaki
makinenin: Ayak kumandali ¢im bigme
makinesi / gim kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor : elektrikli

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gl seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

MK (MpeBop Ha opurMHanHuTe ynartcrea)

[eknapauvja 3a ycornaceHocT co EY
(OvipektnBa 3a mawwmHn 2006/42/CE, AHekc
I, nen A)

1. Komnanwujata

2. u3jaByBa CO LieNocHa NniniHa OAroBOPHOCT
[feka crneaHata MawwuHa: Tpesokocadka co
onepaTop Ha Ho3e / Kocete TpeBa

a) Tun / ocHoBeH mogen

B) eTukeTa

r) MOTOp: Ha CTpyja

3. YcornaceHo co cneuudukaumnTe crnopes
[VpeKTUBUTE:

[) Teno 3a cepTudmkaumja:

4. PecbepeHum 3a ycornaceHu HopmaTtusu
€) AKyCTWUYKM NPUTUCOK

X) U3MEPEHO HMBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

3) HuBO Ha rapaHTVpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBNACTEHO NuLie 3a COCTaByBake Ha
TexHuukata 6poluypa

0) MECTo U AaTym




NO (Oversettelse av orginal
bruksanvisning)

EF- Samsvarserkleering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del
A

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen:
Handfart gressklipper/ gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan:

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i
original)

EG-férsakran om 6verensstammelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de
la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Forarledd grasklippare / grésklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Overensstammer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ:

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmatt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for uppréattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overseettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag I, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen:
Plaeneklipper betjent af gdende personer /
klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: elektrisk

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:

e) Certificeringsorgan:

4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felel6sségének teljes tudataban kijelenti,
hogy az alabbi gép: Gyalogvezetési
flinyirégép / fiinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: elektromos

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
el6irasainak:

e) Tanusito szerv:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoa opUrMHanbHbIX UHCTPYKLIMIA)

[eknapauus cooTBeTcTBIA HopMam EC
(OvipekTvBa 0 MaLLMHHOM 06GOpYAOBaHWM
2006/42/EC, Mpunoxenue Il, yactb A)

1. MpepnpusaTve

2. 3asBnsieT nog cobCTBEeHHYI0
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUMHA:
[a3oHoKOCHIIKa C NeLeXoHbIM
ynpaBneHuem/ CTpuxKa razoHa

a) Tun / basosast mogens

c) Macnopt

d) [Buratens: aneKkTpuyeckuit

3. CooTBeTcTBYeT TpEbOBaHUSM
crefyoWwmx AUPeKTUB:

e) CepTuuLmMpyoLLmin opraH:

4. CCbINKN Ha rapMOHN3NPOBaHHbBIE HOPMbI
g) MNamepeHHbIil ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTM

h) FapaHTMpyeMblii ypoBeHb 3BYKOBOMN
MOLLHOCTM

i) AMnnuTyaa KolweHus

n) Lo, yNONHOMOYEHHOE Ha MOArOTOBKY
TEXHUYECKOMN JOKyMeHTaLmm:

0) MecTo 1 gata

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
II, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovorno$¢u izjavljuje da
je stroj: Ruéno upravljana kosilica trave/
koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) Motor: elektri¢ni

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajamé¢ena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

0) Mjesto i datum

FI (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta kone:
Kéavellen ohjattava ruohonleikkuri/
ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : séhkdinen

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:
e) Sertifiointiyritys:

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu &anitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkild:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad ptvodniho navodu k
pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Pfiloha Il, ¢ast A)

1. Spolec¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Sekacka se stojici obsluhou / sekacka
na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: elektricky

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ:

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena uroveri akustického vykonu
h) Zaru€ena uroveri akustického vykonu
i) Sitka fezani

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatgcznik Il, czes¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wtasng odpowiedzialnos¢,
ze maszyna: Kosiarka prowadzona przez
operatora pieszego / cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: elektryczny

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastgpujgcych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujgca:

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Szeroko$¢ cigcia

n) Osoba upowazniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowo$¢ i data




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Kosilnica za stojeCega delavca /
ko$nja trave

a) Tip / osnovni model

c) Serijska stevilka

d) Motor: elektricen

3. Skladen je z doloCili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo:

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvo¢ne mogi

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblas¢ena za sestavo tehni¢ne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog
I, deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$¢u
da je masina: Kosilica na guranje / KoSenje
trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: elektri¢no

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvu¢ne snage

i) Sirina koenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
broSure:

0) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na
pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha II, ¢ast A)

1. Spolo¢nost

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, Ze
stroj: Kosacka so stojacou obsluhou /
kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné Eislo

d) Motor: elektricky

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveri akustického vykonu
h) Zaru€ena uroven akustického vykonu
i) Sirka kosenia

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

0) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
masina: Masina de tuns iarba cu
conducator pedestru / taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: electric

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare:

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
Péscio operatoriaus valdoma vejapjové/
Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: elektriné

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga:

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

0) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no
originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam
pielikums II, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: Péscio operatoriaus valdoma
vejapjové/ zales plausana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: elektriskais

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzméritais skanas intensitates lTmenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
i) Plausanas platums

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog
I, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Kosacica na guranje / koSenje
trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: elektricni

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenj
n) Osoba ovla$¢ena za sastavljanje
tehnicke brosure

o) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpuUrMHanH1Te UHCTPYKLIK)

EO peknapauus 3a cboTBETCTBUE
(OupekTvBa Mawwunn 2006/42/EO,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. OpyxecTBoTO

2. Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT Aeknapupa,
Ye mawwmHaTa: Kocauka ¢ nsnpaseH soaad /
psisaHe Ha TpeBa

a) Bun / Basucen mogen

B) CepueH Homep

r) MoTop: enekTpuyecku

3. E B cboTBETCTBME ChC CreumdukaTa Ha
[VpeKTUBUTE:

A) CepTuduumpaly, opraH:

4. basnpaHo Ha XapMOHU3NPAHUTE HOPMU
) H1BO Ha u3mMepeHa akyCTU4Ha MOLLHOCT
1) FapaHTMpaHO HMBO Ha aKycTU4Ha
MOLLIHOCT

1) lWnpounHa Ha koceHe

p) Inue, ynbrHOMOLLEHO Aa CbCTaBK
TexHuyeckaTta [lokymeHTaums:

0) MscTo 1 gata

ET (Algupérase kasutusjuhendi tdlge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Seisva juhiga muruniitja / muruniitia

a) Tuup / Péhimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: elektriline

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus:

4. Viide Uhtlustatud standarditele

g) Méodetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupaev
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Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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